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TISAK  DIONICKE  TISKARE  U  ZAGREBU. 


I.  Predji  i  rodjaci  Pavia  Rittera. 

avao  Ritter  u  viSe  navrata  govori  o  svojim  predjima 
roditeljima,  stridevima  i  ujcima,  bra(ii  i  sestrama.  On  se 
je  njima  ponosio,   pa  se  nije  zacao,    da  to   i   kaze.  — 
Godine  1676.  ili  neSto  prije  govori  on  u  pjesnic^koj  po- 

slanici   kranjskomu   barunu  Wolfgangu  Adamu   Mordaxu  u  Novoin 

mjestu  (Rudolfovu)  o  svojim  roditeljima  ovako : 

,,Non  mihi  divitias  conquisivere  parentes, 

Non  avus  aut  proavi  castra  sequendo  mei  ; 
Illis  namque  magis  Alavortia  gloria  cordi 

Quam   privata  auri  commoda  semper  erat. 
Divitiae  pereiint,  prosunt  post  funera  nuUi, 

Egregia  aeterno  tempore  fama  viget. 
Quod  per  aviim  Alsaticae  percepit  nobilitatis, 

Auxit  Pannonica  nobilitate  pater." 

Gotovo  isto,  ali  drugima  rije^ima  javlja  Ritter  iz  Beca  29.  lipnja 
1687.   u    pjesniCkoj   poslanici   olomuCkomu   biskupu  Lichtensteinu : 

„Nam  nee  avi  mihi  nee  genitor  nummosa  pararunt 

In  duris  illic  commoda  opesque  plagis. 
Qui  semper  Marti  praeclara  ad  gesta  studentes 

Sat  sibi  credebant  nomen  habere  boniim. 
Pro  quo  saepe  tarn  en  passi  non  pauca  fuere, 

Fortuna  ut  secum  belliea  ferre  solet ; 
Ipse  parens  semel,  at  bis  f rater  uterque  parentis 

Ferrea  Threicio  carcere  vincla  tulit" 

I  u  molbenici  svojoj  od  god.  1710.,  kojom  je  Ritter  trazio  od 
cara  i  kralja  Josipa  I.,  da  mu  za  volju  zasluga  njegovih  i  predja 
njegovih  daruje  nekadanji  Frankopanski  grad  Novi  s  imanjem  u  Vino- 
dolu,   pri^a  o  svojim   djedovima,  ecu  i  striiJevima  ovim  rije^ima  : 

,,Neka  dobrostivo  znade  vase  posve(^eno  veli(5anstvo,  da  ja  pro- 

izlazim  od  oniti  predja,  koji  su  od  prastare  vite§ke_plemenite  poro- 

^ice  u  Alzaciji  (Elsass),    naime  od  Rittera  odjynidorfa_pjptekii.  tc 

koji  su  za  blagopokojnoga  Ferdinanda  I.  dosli  braniti  granice  Hr- 


vatske,  izlozene  najvise  bijesu  Turaka.  Oni  su  svi  ratovali  pod  za- 
stavama  prejasne  kude  austrijske,  pa  su  dosljedno  i  svi  na  glasu 
po  vojni^kim  sluzbama  i  djelima  hrabrenih  junaka.  Izmedju  njih  je 
(da  druge  ne  spominjem)  Antun  Ritter,  moj  pradjed,  spasao  gene- 
rala  Lenkovida  nakon  poraza  pod  Klisom,  pa  bi  stoga  nagradjen 
CaS(iu  vrhovnoga  strazmeStra  u  tvrdinji  Senju.  Otac  opet  moj  Antun 
u  ranoj  je  mladosti  dopanuo  jednom  turskoga  ropstva,  dok  su  oba 
strica  dva  puta  ^amili  u  turskom  suzanjstvu . . ." 

Ne  de  biti  pusta  hvala,  sto  ovom  prigodom  iznosi  Ritter  o  po- 
rijetlu  svoga  roda,  o  slavnim  djelima  svoga  pradjeda  i  o  stradanju 
svoga  oca  i  strideva.  Nije  nevjerojatno,  da  su  predji  Pavla  Rittera 
zaista  potekli  iz  Alzacije  ili  Elsassa,  a  niposto  iz  Belgije,  kako  se 
je  dosad  nagadjalo.  Medju  praplemstvom  Alzacije  spominje  se  ple- 
menita  porodica  „  Ritter  von  Vrendorf  (Frendorf)" ;  njezino  rodo- 
slovlje  ved  god.  1365.  zapodinje  nekim  Adamom  Ritterom  od  Vren- 
dorfa.  Jedna  grana  te  porodice  preselila  se  je  vrlo  rano  u  CeSku,  2L 
je  odanle  mogao  za  Ferdinanda  I.  dodi  u  Senj.  koji  dan  te  grane, 
da  yrii  vojnu  sluzbu  za  pladu.  Grb  porodice  Rittera  od  Vrendorfa  bio 
je  razdijeljen  na  detiri  polja:  u  prvom  i  Mvrtom  polju  bio  je  okru- 
njeni  crnac  s  helebardom,  a  u  drugom  i  tredem  okrunjeni  lav.  Nije 
medjutim  poznato,  da  li  su  se  senjski  Ritteri  ikad  sluzili  tim  grbom, 
pa  ni  to,  da  li  su  im  u  Hrvatskoj  tudje  (njemadko)  plemstvo  priznavali. 

Kako  se  je  krsnim  imenom  zvao  prvi  Ritter,  koji  se  je  za  Fer- 
dinanda I.  udomio  u  Senju  ili  u  senjskoj  kapitaniji,  ne  znamo.  Medju 
njegovim  potomcima  istide  se  osobito  Antun  Ritter,  pradjed 
na§ega  Pavla.  I  kranjski  povjesnidar  Ivan  Weikhard  Valvasor  po- 
tvrdjuje,  Sto  Pavao  Ritter  0  torn  svom  pradjedu  pripovijeda.  Antun 
Ritter,  tada  porkulab  u  Ledenicama  i  kapitan  u  Novom,  da  je  zaista 
generala  hrvatske  krajine  Jurja  Lenkovida  spasao  iza  neda<ie  pod 
Klisom  28.  svibnja  1596.,  te  ga  ranjena  zajedno  s  uskodkim  voj- 
vodom  Nikolom  Radi(iem  doveo  u  kasteo  Sudurac.  General  Len- 
kovid  nagradio  je  spasitelja  svoga  tako,  da  ga  je  imenovao  vrhovnim 
strazmeStrom  u  Senju.  Suvise  izdao  mu  je  pohvalno  i  preporudno 
pismo,  u  kojem  je  potanko  ispridao  njegovo  junaStvo  i  kako  mu  je 
zivot  spasao,  te  zato  njega  i  njegove  potomke  stalezima  vojvodine 
KoruSke  toplo  preporu^io.  To  je  pismo  pomno  duvao  Pavao  Ritter, 
tegajedaoi  Valvasoru,  dagadta  i  njime  se  okoristi,  sto  je  kranjski 
povjesniiar  i  udinio. 


$ 


Plemidki  grb 

za  Antuna  Rittera  i  sina  mu  Pavla,  po- 

dijeljen  od  cara  i  kraija  Ferdinanda  III. 

dne  IS.  listopada  1652. 


Rade  Lopa^ici  piSe,  da  se  u 
jednome  popisu  vojnika  senjske 
kapitanije  od  god.  1615.  spominje 
u  Ledenicama  kao  porkulab  neki 
Antun  Ritter  s  mjese^nom  pladom 
od  10  forinti  ;  jednako  da  se  kao 
porkulabi  navode  neki  Filip  Ritter 
i  Ivan  (Hans)  Ritter.  Nije  nemo- 
gude,  da  su  to  sinovi  kliskoga  ju- 
naka  i  spasitelja  Lenkovideva. 

U  polovici  XVII.  stoljeda  zivu 
opet  u  Senju  tri  Rittera,  tri  brata, 
po  imenu  Antun,  Juraj  i  Ivan. 
Prvi  je  otac  Pavlov,  drugi  i  tredi 
jesu  stri^evi  njegovi.  Bit  tt  da  su 
se  sva  tri  brata  vrlo  rano  proslavila  na  bojnome  polju,  jer  kralj 
Ferdinand  III.  izdaje  15.  listopada  1652.  u  gradu  Pragu  svedanu  po- 
velju,  kojom  dariva  Antunu  Ritteru,  zeni  mu  Doroteji  Luclkinid  i 
MniiTavlu,  i  napokon  rodjenoj  braci  (fratres  carnales  et  uterini) 
Antunovoj  Jurju  i  Ivanu  ugarsko-hrvatsko  plemstvo  i  grb-  U  povelji 
kaze  kralj  izrijekom,  da  im  daje  plemstvo  za  zasluge  i  vjeme  sluzbe 
njihove,  udinjene  „poglavito  u  tvrdinji  naSoj  Senju"  (potissimum  in 
praesidio  nostro  Segniensi).  Kraljevsku  povelju  obznanio  i  pro^itao  je 
poslije,  naime  25.  kolovoza  1653-,  protonotar  hrvatskoga  kraljevstva 
Ivan  Zakmardy  od  Diankovca  pred  stalezima  i  redovima  hrvatskoga 
sabora  u  Zagrebu,  te  se  tada  nije  nitko  nasao,  tko  bi  se  uzviSenju 
brade  Rittera  usprotivio,  jamac^no  jer  su  svima  bile  poznate  njihove 
/:asluge  za  kraija  i  krunu  njegovu.  Zna(!ajno  je,  §to  se  u  kraljevskoj 
povelji  Antunu  Ritteru  pridaje  naslov  „agilis",  a  niposto  ,,nobilis" 
ili  .generosus",  po  c^emu  bi  mogli  suditi,  da  se  za  starije  plemstvo 
njemacko  porodice  Ritter  ili  nije  znalo,  ili  da  ga  naprosto  nijesu 
priznavali. 

Na  poc^etku  kraljevske  povelje  od  god.  1652.  naslikan  je  i  grb, 
§to  ga  je  kralj  Antunu  Ritteru  i  braci  njegovoj  podijelio.  Grb  sa- 
stoji  od  uspravnog  §tita,  kojega  je  polje  odozgo  modro  (nebeski  svod), 
a  odozdo  zeleno  (zemaljsko  tlo).  Poljem  jasi  konjanik  (vitez)  na  bijelom 
konju ;  konjanik  je  odjeven  u  crvenu  haljinu  sa  zlatnim  gajtanima, 
modre   hlade  i  zlatne  tizvat  sa  zlatnim  ostrugama.  Glava  mu  je  po- 


krita  crvenkapom,  koja  je  optocena  krznoni  i  uresena  zlatnom  (fe- 
lenkoni,  u  koju  su  zataknuta  tri  orlova  pera.  U  desnici  drzi  uz- 
dignutu  sablju  krivosiju  sa  zlatnim  bal^akom,  a  Ijevicom  uhvatio  je 
uzde.  Nad  konjanikom  (vitezom)  trepti  u  desnom  uglu  stita  zlatna 
sestotraka  zvijezda,  a  u  lijevoni  rastud  mjesec.  Na  §titu  dize  se 
okrunjena  otvorena  kaciga  sa  zlatnom  resetkoni,  a  na  kruni  ka- 
cige  stoji  laktoni  poduprta  i  na  desno  okrenuta  oklopljena  ruka,  dr- 
zed  u  pesti  ravan  ma^  sa  zlatnim  balcakom.  Izmedju  ramena  i  donje 
ruke  smjeStena  je  zvijezda,  sli^na  onoj  na  stitu.  S  obje  strane  ruke 
stoji  po  jedno  crno  raskriljeno  orlovo  krilo,  ucvrs(^eno  na  kruni 
kacige.  Plast  napokon,  sto  se  s  kacige  spusta  naokolo  stita,  s  desne 
je  strane  modar  i  zlatan,  a  s  lijeve  erven  i  srebren.  Okvir,  u  koji 
je  dtav  grb  smjesten,  lijepo  je  izradjen  i  uresen  grbovima  Ugarske, 
Hrvatske,  Bosne  i  Dalmacije,  napokon  i  dvoglavim  orlom  carske 
porodice  Habsburga. 

Brada  Antun,  Juraj  i  Ivan  Ritteri,  nagradjeni  god.  1652.  plem- 
stvom  ugarsko-hrvatskim  i  grbom,  istidi  se  i  dalje  u  Senju  i  Senjskoj 
kapitaniji.  Narodto  se  odlikuje  Antun  Ritter.  God.  1668.  dne  22- 
listopada  pribiva  on  sudu  u  kastelu  Senjskom,  te  zastupa  ondje  dva 
tuzenika  i  moll  milost  za  njih.  God.  I673.  i  1674.  dan  je  varoske 
uprave,  te  pribiva  velikomu  i  malomu  vljecu,  kad  se  „gospoda  suci> 
vlastela  i  postovani  pudani"  sastaju,  da  odludiju  0  potrebama  „po- 
Stovane  komunitadi".  „Knez  Anton  Ritter"  ne  ubraja  se  u  tima  pri- 
godama  medju  ,,gospodu  vlastelu",  negomedju  „postovane  pudane". 
Poslije,  okogod.  1687.,  ubrajali  su  Antuna  Rittera  jamaCno  u  vlastelu 
senjsku,  jer  sin  njegov  Pavao  te  godine  pjeva  0  njemu  : 

„Vivit  adhuc  genitor,  regni  qui  gaudet  equestri 
Patriciique    urbis   gaudet  honore  status." 

Dok  se  je  Antun  Ritter  pod  starije  dane  pretezito  bavio  va- 
roSkim  poslovima,  mladji  se  je  brat  njegov  Juraj  i  dalje  posvetio  ra- 
tovanju.  Sam  Pavao  zabiljezio  je  u  svojoj  „Kronici"  0  svome  stricu 
Jurju  ovo  junaStvo:  „(God.)  1676.  Juraj,  moj  stric,  i  Jurisa  Ba- 
lenovici  od  Senja  samo  detrnajsti  na  morju  Napulj-kom  blizu  Besta 
obstrti  od  Turak  Mavritanov  (kih  je  bilo  u  trih  fustah  aliti'  brzih 
brodih  na  pet  sto)  tako  se  dugo  i  vitezki  harcuvase,  doklam  Turci 
s  velikom  svojom  skodom  i  spotom  od  Senjanov  komaj  oslobojeni 
odstupise.  Poginu  u  torn  boju  Turak  blizu  poldrugo  sto,  tulikaj  ra- 
njenih  odide.  Nasi  takoj  vsi  ranjeni  ostase,  ali  nijedan  mrtav". 


U  povelji  kraija  Ferdinanda  III.  od  god.  1652.  spominje  se 
uz  Antuna  Rittera  i  zena  njegova,  po  imenu  Doroteja  Lud- 
k  i  n  i  (i  (Luchkinik),  kojoj  bi  takodjer  podijeljeno  plemstvo  s  grbom. 
Ta  se  je  porodica  Lu^kinid  dosad  slabo  spominjala  u  gradu  Senju  ; 
ali  nema  sumnje,  da  je  bila  plemenita  i  hrvatska.  Pavao  Ritter 
pjeva  god.  1687.,  kako  je  po  ocu  njemacJki  plemid,  a  po  majci 
hrvatski  ili  ilirski : 

„Patre  a  Germana  procedo  nobilitate, 
Permatrem  Illyridum  nobile  duco  ganus." 

Od  porodice  Luikini(5a  (de  Luka)  poznat  nam  je  jos  i  brat  Do- 
rotejin,  po  imenu  J  a  k  o  v  L  u  c  k  i  n  i  c,  kojega  Pavao  Ritter  u 
jednoj  svojoj  pjesnidkoj  poslanici  izrijekom  oznaduje  kao  svoga  ujaka 
(avunculus).  Jakov  Ludkinid,  rodjen  izmedju  god.  1637.  i  1640.,  bi- 
jase  svrSio  retoriku  i  filozofiju,  a  valjda  i  bogosloviju  ;  zaredjen  bi 
za  svedenika  god.  1666.,  a  slijedede  godine  1667.  postao  je  zupnikom 
u  Granesini  kod  Zagreba.  Kao  zupnik  u  GraneSini  spominje  se  jos 
u  veljad  1679.  ;  sto  se  je  poslije  s  njime  zgodilo,  da  li  je  umro  ili 
se  kamo  drugamo  preselio,  ne  moze  se  ustanoviti.  Pavao  je  Ritter 
za  svoga  skolovanja  u  Zagrebu  a  i  poslije  zalazio  k  svome  ujaku 
u  GraneSinu,  te  nije  nemogude,  da  ga  je  bas  ujak  u  Zagreb  dozvao, 
te  ga  zborom  i  tvorom  pomagao.  Od  porodice  Ludkinida  posvetio  se 
je  poslije  jos  jedan  dlan  svedenidkomu  stalezu  ;  bio  je  to  pop  Ilija 
Ludkinid  (valjda  sinovac  Jakova  Ludkinida),  koji  je  zivio  u  Senju, 
te  odanle  god.  1712.  vise  hrvatskih  pisama  pisao  Pavlu  Ritteru  u 
Bed.  U  tima  pismima  zove  pop  Ilija  Ludkinid  Pavla  Rittera  vazda 
,,gospodine  brate",  a  potpisuje  se  „vasega  gospodstva  sluga,  brat 
i  kapelan". 

Pavao  Ritter  imao  je  dva  brata  i  dvije  sestre.  Svi  su  bill  mladji 
od  njega.  Jedan  je  brat  umro  jo§  za  djetinjstva  ;  drugi  brat,  po 
imenu  Juraj,  udio  je  oko  god.  I676.  pjesnistvo  u  gimnaziji  (peti 
razred)  u  Zagrebu,  a  iza  toga  posvetio  se  je  vojnidkomu  stalezu.  Go- 
dine  1683.  proslavio  se  je  Juraj  prigodom  podsade  Beda  po  Turcima. 
sluzedi  kao  potkapitan  u  pukovniji  grofa  Ricciardija.  Prigodom  ne- 
koga  sukoba  s  Tatarima  kod  Petronella  (ad  Carnuntum)  bijase  do- 
panuo  rana  ;  oporavivSi  se  udario  je  jednom  prigodom  na  tursku 
detu,  oteo  joj  barjak  i  odrubio  glavu  barjaktaru,  te  barjak  i  glavu 
donio  preko  Dunava  u  carski  logor.  Drugom  je  prigodom  opet  do- 
tjerao  u  krsdanski  tabor  ogromno  mnostvo  deva.  Godine  1684.  na- 
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stavio  je  ratovanje  u  gornjoj  Ugarskoj  prutiv  Emerika  Tekelije  ; 
ali  tu  ga  je  u  nekom  boju  zadesila  juna^ka  smrt. 

Imena  Pavlovih  sestara  nijesu  poznata  ;  samo  se  znade,  da  se 
je  jedna  udala  za  senjskoga  gradjanina  (Juricu?)  Frulida.  Od  toga 
je  braka  potekao  AntunFrulid,  koji  u  jednom  hrvatskom  pismu 
od  god.  1711.  Pavlu  Ritteru  pise  „gospodine  uj^e"  i  koji  je  oko  god. 
1720.  bio  „soldat  pod  nimskom  kumpanijom  u  Senju". 

God.  1698.  zivjeli  su  u  Senju  „Ivan  (Giuan),  Filip,  Vuk  (Vche) 
i  Anton  Ritter",  koji  su  zajedno  s  ostalim  brojnim  plemidma  i  gra- 
djanima  opdne  Senjske  ustali  protiv  bra(5e  Petra  i  Filipa  Vuka- 
sovida.  Ti  su  Ritteri  po  svoj  prilici  bili  Pavlovi  stri^evidi,  naime  si- 
novi  njegovih  stric^eva  Jurja  i  Ivana.  Od  till  se  stridevida  spominje 
god.  1702.  Vuk  Ritter,  koji  12.  rujna  vodi  parnicu  s  udovicom  Ivana 
Mitrovida.  Vuk  Ritter  imao  je  tada  u  Senju  kudu,  „ka  je  popria 
bila  poStovanih  patar  sv.  Mikule",  naime  redovnika  sv.  Pavla  u 
Gvozdu  kod  Modru^a. 


II.  Mladi  dani  Pavla  Rittera. 

a  po<!etku  prestupne  godine  1652.  ba§  u  nedjelju  7.  si- 
jecnja,  dan  iza  Triju  kralja,  rodila  je  u  varosi  Senju 
Doroteja  Lu^kinic,  supruga  Antuna  Rittera,  prvo  dijete, 
naime  sina  Pavla.  Pavao  Ritter  rodjen  je  po  tome  one 
iste_^;odine,  kad  je  u  Betu  izisla  stampom  prva  sustavna  povjesnica 
hrvatskog^a  kraljeTsfvar.  liaime  zagrebackoga  kanonika  Jurja  baruna 
Ratkaja  povijest  kraljeva  i  banova  hrvatskih  (Memoria  regum  et 
banorum  regnorum  Dalmatiae,  Croatiae  et  Slavoniae).  Iste  godine, 
ali  tek  u  listopadu,  dobio  je  Antun  Ritter  zajedno  sa  suprugom, 
sinom  i  bradom  ugarsko-hrvatsko  plemstvo  i  grb.  Pavao  Ritter  nije 
dakle  bio  rodjeni  plemi(^  ugarsko-hrvatski,  nego  je  to  postao  tek 
kao  dijete  od  devet  mjeseci  i  nekoliko  dana. 

Pavao  Ritter  s'jtdzo  se  je  u  svojim  zrelijim  godinaina  i  svoga 
rodjendana  i  godine  svoga  rodjenja.  Godine  1682.,  kad  bijaSe  pre- 
valio  Yti  tridesetu  godinu  svoga  zivota,  te  se  nalao  razo^aran 
od  mladena^kih  sanja  svojih,  ispjevao  je  elegiju  na  uspomenii 
svoga  rodjendana,  u  kojoj  se  je  gorko  izjadao  na  svoju  dosa- 
danju  neda(iu  u  zivotu.  Evo  te  tuzaljke  u  doslovnom  prijevodu 
hrvatskom  : 

O  svojem  danu  rodjenja  7.  sijeSnja. 

Prijatelj  dan  rodenja  prijiSinu  &stita  dobrom 

tthc,  da  mu  se  dan  Ub  dulje  povraca  taj. 
A  i  obi&j  sviju  sveJdra  je  rodnoga  dana, 

Da  ko  najveci  god  rodni  svetkuju  dan. 
I  j&  obiiaj  taj  ne  osMujem,  jer  se  pristdji, 

Neka  se  dr2i  sad,  nek  i  buducnost  ga  zna. 
Ali  zar  bih  si  ja  &stitao  ?  treba  11,  —  ne  znam  — 

Po  obiddju  da  svoj  rodni  proslavim  dan  ? 
Lijep  je  obi^j  daSto,  od  2ica  niSta  nam  dra2e  ; 

Mene  ni  jddno  to  n&  radost  ni  goni  bai 
Jer  bih,  ako  mi  Sreca  povbljnijfi  nd  bude  odsad, 

Nego  §to  mi  je  svedj  bila  do  ovc^a  dne, 
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Zelio  da  mi  se  2ivu  ne  p6vrat£  viiSe  ni  jedan, 

I  za  pogreb  da  moj  bude  mi  sjutraSnji  dan. 
Onaj  se  smrti  treba  zac'jelo  bojati  manje, 

Kojemu  ovdasnji  v'jek  manje  ugodan  bi. 
KSliko  6d  hude  srece  u  v'jeku  svom  ne  pretfpjeh, 

Prije  no  obraz  se  moj  maljama  osuo  tek  !^ 
Tko  bi  vjerovat  mo^o?  sudbma  mi  prevarl  mater; 

Cesto  je,  vjerujem  sad,  Jova'*  spopao  gnjev. 
Nocu  bo,  boginja  pred  §to  izndst  ce  me  iz  vrta«  vanka, 

Ona  je  usnila  san,  da  joj  u  krilu  je  cv'jet. 
I  kad  sam  s  pljeskom  ja  u  nedjelju  ugledo  svijet, 

„Velik'na  porodaj  taj",  rekla  je,  ,,polazem  nad." 
Cv'jet  taj  prevari  tebe  Dor6teju,  draga  o  majko, 

Zimskih   bo   ruza  duh'   osjeti   jedini   on. 
Nikake  utjehe  dosad  za  p]^venca  nd  vidi§  svoga, 

Cesto  je  Suni^ev  dan*  njemu  osvknuo  mrk. 
Ndpostojanom  san  nas   zaluduje  utvarom  nocni, 

Kako  nam  brzo  sto  d&,  tako  nam  odUzme  to. 
Mnogi  mi  mnogo  srece  obricati  gatajuc  znaju. 

All  mi  poslije  Sest  lastara*  vijeka  mog 
TeSko  je  dobru  se  nddat  pod  t^skun  bremenom  zala  ; 

B'jednom  daleko  je  smrt,  sretnomu  evo  je  na. 
I  kri^  meni  se  davno  da  biljezi  zapo&  treci, 

Ali   ne   znadem   red  razliCnih  krizeva  broj. 
Sto  sam  gode  dosida  na  hrvatskom  jeziku  piso, 

Prvi  i  posljednji  jad  meni  zadade  to. 
Komu  se  sreca  smijfeSi,  poskakuje  dobro  ;  i  jlnjac 

Skaie  n^s&v  se  sit,  skaie  i  m6do  sit. 
ProroCkim  nagonom  zaliid  bozdnstvS  postujem  devet' ; 

Dobre  pjesnike  kob  &sto  prevari  zla. 
Preslavni  Nazon'  poslan  na  obalu  Crnoga  mora 

K61iko  podnese  sve  na  moru,   n&  sfihu   zla  I 
Ipak  bih  zelio  postic  prord&ne  mjesece  meni, 

Makar  i  podnio  §to  ;  trpjet  mi  vi^na  je  cud  ; 
D^  vidim  bar,  zavfSit  sudbina  kako  li  kani 

(Meni  nemila  svedj)  moja  tolika  zla. 
Nek  bl&ge   zv'jezde  srecu  don&ii  pjesniku  mladom, 

t  Parka 8  milosna  jos  dala  mil  stara^ku  dob  1 
Ko  §to  je  mater  b6rba  up6znao,  tako  Sto  prlje 

N^k  vidi,  da  mu  se  zla  okrece  nk  srecu  kob. 


^  t.  j.  prije,  nego  sam  postao  mladicem  ( =  u  djetinjstvu).  ^  =  Jupitera.  '  v  r  t 
znaCi  ovdje  ,materina  utroba'.  *Sun2ev  dan  =  nedjelja.  "  30godina.  •  d  e  v  e  t 
bozanstva  =  devet  Muza  ;  pjesnik  hoce  da  kaze  :  uzalud  se  bavim  pjesniStvom. 
'  —  rimski  pjesnik  Ovidije.     ^  —  boginja  sudilja. 
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Muze  neka  mu  lovor  sapldtQ.  Napdje»  vijdnce, 

A  zlata  neka  mu  da  Juna'  i  boginje  sve. 
Neka  ga  litvfdi  Krepost  i  Havite,  Casti  nek  prate, 

i  Slava  neka  mu  jo§  bogat  otvori  put. 
S  bozi  mu,  s  boginjama  nek  naklonjen  bude  Apolon, 

Dokle  ostaviv  sv'jet  n^  n&dje  n&  nebu  stan. 

Jo§  je  Ijude  probugario  Pavao  Ritter  nakon  navrsene  pedeset 
i  prve  godine  svoje,  kad  u  svom  djelu  „Dva  stolje(ia  placine  Hr- 
vatske"  (Plorantis  Croatiae  saecula  duo)  uz  godinu  1652.  spominje 
svoje  rodjenje  u  Senju.  Pla6ia  Hrvatska  tuguje  (u  hrvatskom  prije- 
vodu)  ovako : 

Posl'je  po&tka  Ijeta  ped&et  i  drag6^a'  rodi 
Viteza  Pavla  Senj,  za  velike  sposobna  dosta 
Stvari,  no  srece  slabe  ;  jedimput  on  ce  im^na 
Moja*   il  djela  mozda  pohranit,   sto  propasti   ne  ce. 
Nezahvainu  ce  ipak  domdju  svoju  updznat, 
Nestalne  pritelje*  svoje  i   nide  isprazne  posve, 
Jer  ce  2ivjet  u  v'jeku,  u  k8m  ce  se  hrvatska  krepost 
Sminjati,  te  ce  se  svatko  za  svdje  starati  dobro, 
Zk  opce  nitko,  a  on  ce  o  stvarima  i!asnima  viSe 
Nego  0  korisnim  mislit.  U  tikSj  je  plemenit  kuSnji. 
Napredak  u  kuci  svojoj  za  hvalu  i  slavu  dr2at 
Prosti  vesSli  svijet.  Sudbina  kad  nam  istd^e, 
Od  srece  dare  gubimo,  a  jedini  ostaje  za  nas 
Nepropidljivl  glas  o  kreposnom  naSem  2iv6tu. 

Znacajno  je  u  tim  stihovima,  §to  Pavao  Ritter  god.  1703.,  deset 
godina  prije  smrti  svoje,  nagovijesta,  da  <te  njegova  djela,  u  kojima 
je  zapisao  tuzne  i  slavne  dane  svoje  domovine  Hrvatske,  ostati  mozda 
za  vje^na  vremena  (perpetuis  mandabit  forsitan  actis). 

U  ono  doba,  kad  je  Pavao  Ritter  ugledao  svijetlo  svijeta,  bio 
je  njegov  rodjeni  grad  Senj  posve  hrvatska  varo§.  Istina,  vlast  Us- 
koka,  osobito  na  moru,  bila  je  ved  od  trideset  godina  natrag  slom- 
Ijena,  pace  mnoge  usko^ke  porodice  bijahu  preseljene  u  nutarnju 
zemlju  ;  no  uza  sve  to  ostalo  je  u  varoSi  dosta  uskoc^kih  porodica, 
koje  su  se  zadobavile  gradjanstva,  pa^e  i  plemstva  Pa  i  n  j  e- 
ni  aik  a  ^eta,  koja  je  nakon  usko^koga  rata  imala  zamijeniti  stare 
Uskoke,  brojila  je  tijekom  godina  sve  manje  pravih  Nijemaca,  vec 
su  se  u  nju  sve  vi§e  vrstali  domadi  Ijudi.  A  i  oni  njema^ki  vojnici, 

*  =  vile  dolinkinje.  ^  =  Junona  (Jupiterova  zena).  '  Misli  se  u  17.  vijeku 
(t.  j.  g.  1652.).  *  To  govori  ..plafna  Hrvatska",  i  zato  se  zamjenica  moja  t\6e 
nje.    •  Pokraceno  mjesto  p  r  i  j  a  t  e  I  j  e. 
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koji  su  u  Senj  dolazili,  za  kratko  su  se  vrijeme  posve  pohrvatili 
osobito  kad  su  se  zenili  kderima  senjskih  gradjana  i  zitelja.  Pa  tako 
je  u  Senju  i  u  privatnom  ^ivotu  i  u  javnom  gospodovala  hrvastina, 
naime  lijepa  ^akavstina  s  primjesom  stokavstine.  Njom  su  pisani 
ne  samo  zapisnici  velikoga  (generalnoga)  i  maloga  vijeda  varoskoga, 
koja  su  se  skupljala  u  „kancelariji",  nego  i  spisi  suda,  koji  se  je 
sastajao  u  „kastelu  Senjskom",  i  kojega  su  uz  gradjane  bill  dano- 
vitna  Ijudi  vojni^koga  staleza  (vojvode,  zastavnici,  bohtmestar  i 
prof oz).  N a  torn  sejesudu  koji  put  sudilo  i  ,.polag  kriegs-artikulov". 
Napokon  je  dotle  doslo,  da  su  u  Senju  bili  njemackoga  roda  tek 
neki  visi  casnici,  kao  veliki  kapitan  senjske  (primorske)  krajine,  onda 
potkapitan  i  vojni  pisar,  dok  je  u  „njema($koj  ceti"  od  nekih  70 
do  80  momaka  bio  tek  po  koji  Nijemac.  A  pored  njema^ke  cete 
bila  su  u  gradu  jo§  tri  vojvodstva  (svako  po  30 — 35  Ijudi),  bez- 
iznimno  sami  Hrvati.  Jednako  su  u  ostalim  gradovima  senjske  ka- 
pitanije  (Ledenice,  Oto^ac,  Brinje,  Prozor)  stajali  u  posadama  hr- 
vatski  momci,  potomci  nekadanjih  Uskoka.^ 

God.  1658.  postao  je  velikim  kapitanom  Senj  a  i  senjske  (pri- 
morske) krajine  grof  Petar  Zrinski,  poslije  ban  i  pjesnik  hrvatski.  Slavni 
taj  junak  bio  je  veliki  kapitan  primorske  krajine  ne  samo  po  imenu, 
nego  i  po  djelima.  Za  svoje  kapitanije  (1658.  — 1663.)  boravio  je  mnogo 
puta  u  varosi  Senju,  gdje  je  1660.  i  1661.  izdavao  i  hrvatske  povelje 
u  prilog  varoskoj  opdini  (komunitadi)  i  venturinima.^  Ali  grof  Petar 
Zrinski  branio  je  takodjer  odlucno  povjerenu  mu  kapitaniju,  naroiito 
od  Turaka.  Osobito  pak  proslavio  se  je  pobjedom  svojom  nad  Tur- 
cima,  suzbivsi  iti  16.  listopada  I663.  kod  Jurjevili  stijena  blizu 
Oto^ca  (izmedju  Vrhovina  i  Doljana).  Mladomu,  tada  tek  jedanaest- 
godisnjemu  Pavlu  Ritteru  duboko  se  je  negdje  usjekla  u  pamet 
sjajna  prikaza  nedobitnOga  junaka,  pa  je  on  poslije  u  svojoj  „Kro- 
nici"  0  toj  pobjedi  ovo  zapisao :  ,,1663.,  16.  dan  listopada.  Zrinski 
Petar,  glavar  senjski,  s  malum  vojskum  razbi  Ali-pasu  Cengijida 
na  Jurjevih  stenah  pri  Gacki,  koj  pasa  bil  je  nakanil  Brlog  opaliti 


^  Godine  1657.  brojila  je  senjska  (primorska)  kapitanija  539  vojnika  (Hrvata 
i  Nijemaca),  koji  su  primali  placu  godiSnjih  44.052  forinta.  Od  tih  bila  su  u  samoj 
varoSi  Senju  i  tvrdinji  Nehaju  252  momka  ;  ostali  su  bili  razmjeSteni  u  Brinju,  Otofcu, 
Ledenicama,  Prozoru,  na  Rijeci  i  Trsatu.  God.  1698.  bila  su  U  „njemaekoj  kom- 
pagniji"  samo  4  Nijemca,  svi  drugi  bili  su  Hrvati. 

*  Venturini  =  pribjezi  iz  mletaCkih  oblasti. 
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i  druga  zla  po^initi.  U  torn  razboju  mnogo  vridnih  viteSkih  Turak 
poginu.  Upade  u  suzanjstvo  Baxi-beg,  pasin  brat,  vrli  starac,  aga 
janiiiarski,  i  ved  ostalih  dobroga  glasa  i  viteSkoga  spomena  Turak". 

Nije  zabiljezeno,  gdje  je  Pavao  Ritter  polazio  prvu,  podetnu 
§kolu ;  ali  nema  sumnje,  da  je  to  bilo  u  rodnom  gradu.  Ta  u  Senju, 
stolici  biskupa  i  kaptola,  opstojala  je  ne  samo  podetna  Skola,  nego 
i  neka  vi§a  Skola,  u  kojoj  su  se  pripravljali  za  svoje  zvanje  popovi 
glagolaSi.  Pitt  tadanji  biskup  senjski  Petar  Mariani  (1650.— 1665.), 
koji  je  stolovao  na  Rijeci,  nastojao  je  oko  toga,  da  tak  u  pojedinim 
zupama  svoje  biskupije  osnuje  neku  vrst  latinskih  skola  za  dje- 
dake  (ut  scholas  parvulorum  latinas  in  singulis  parochiis  erigerem), 
pa  se  je  radi  toga  podiglo  na  njega  glagolasko  svedenstvo  bijededi 
ga,  da  radi  hrvatsku  sluzbu  Bozju  ukinuti  i  latinsko  bogosluzje 
uvesti.  Tko  je  tada  na  po^etnoj  §koli  u  Senju  pouiavao,  ne  znamo  ; 
no  po  svoj  prilici  da  su  kao  i  u  Bakru  vrsili  taj  posao  kanonici,  kojih 
je  u  varoSi  dvanaest  bilo.  Mozda  je  Pavlu  Ritteru  bio  uditeljem 
potonji  opat,  vikar  i  prepoSt  senjskoga  kaptola,  doktor  Toma  Hre- 
Ijanovid  (t  1681),  kojega  se  Pavao  poslije  rado  sjeda,  te  ga  u  jednoj 
svojoj  pjesnidkoj  poslanici  zove  „dragim  stricem"  (patrue  chare). 
A  ipak  nije  mu  bio  rodjeni  stric. 

Kako  su  tada  Senj  i  senjska  krajina  bili  u  tijesnoj  svezi  s  Kranj- 
skom  i  Stajerskom,  mnogi  su  mladi  Senjani,  zeljni  viSih  nauka, 
polazili  isusova^ku  gimnaziju  u  Ljubljani,  a  zatim  isusovaiko  sve- 
udliSte  u  §tajerskom  Gracu.  Pavao  Ritter  nije  udio  latinske  Skole 
ni  u  Ljubljani  ni  u  Stajerskom  Gracu,  ne^o  u  Zagrehu^  i  to  u 
isusovaflcoj  gimnaziji  u  kr.  slobodnoj  varoSi  na  brdu  Gracu  kraj 
Zagreba.  Nije  poznato,  §to  ga  je  dovelo  u  Zagreb,  ako  ga  nije  dozvao 
ovamo  ujak  Jakov  Luikinid,  poslije  zupnik  u   GraneSini. 

U  jednoj  svojoj  pjesnidkoj  poslanici  od  godine  1676.,  koju  je 
Pavao  upravio  Vinku  Brajkovicu,  jamadno  drugu  svome  iz  djetinjih 
dana,  pise  on,  da  je  dosad  dva  put  sest  (dakle  dvanaest)  go- 
dina  sproveo  izvan  rodnoga  grada,  te  je  prvi  dio  posvetio  naucima, 
dok  je  drugi  provodio  medju  velika^ima  prijateljima,  od  kojih  ga 
svaki  Ijubi  kao  otac.  U  latinskom  izvorniku  glase  ti  stihovi  doslovce  : 

Bis  senos  alibi  transegimus  hactenus  annos, 

Quorum  pars  studiis  prima  dicata  fuit ; 
Altera  consimipta  est  magnates  inter  amicos, 

Horum  me  quivis  more  parentis  amat. 
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Sudec^i  po  ovim  podacima  dosao  je  Pavao  Ritter  u  Zagreb  ne- 
kako  god.  1665.,  u  svojoj  trinaestoj  godini,  u  doba,  kad  jerektorom 
isusovacikoga  kolegija  bio  glasoviti  hrvatsko-kajkavski  spisatelj_Jiii:jai. 
Halxielic,  protesor  pjesnistva  (ili  petoga  razreda  gimnazije)  Ivan 
Despotovi(i  stariji,  a  profesorom  retorike  (Sestoga  razreda)  Franjo 
Jambrehovi(^.  Ritter  se  je  i  poslije  rado  sjedao  tako  Despotovida  kao 
i  Jambrehovida.  Dne  17.  listopada  1702.,  u  svojoj  pedeset  i  prvoj  go- 
dini, ispjevao  je  pjesmu  Franji  Jambrehovi(^u,  u  kojoj  uz  ino  kaze  i  ovo  : 

Immemorem  ne  forte  tui  me  dixeris  esse, 

Has  ad  te  mitto,  vir  venerande,  notas ; 
Ut  procul  absentem  raro  fortuna  videre 

Admittit,  menti  non,  meminisse,  negat. 
Mente   tuum   recolo,    Francisce,   frequenter   amorem, 
Qui   mi. hi    adhuc   puero   rite   colendus   eras. 

Tu  quoque  tui  Equitis,  qui  iam  canesco  per  annos 

Atque  magis  curas,  sis  aliquando  memor  ; 
Et  quern   vir  iuvenem   complexus   am  ore   paterno   est. 

Neve  senescentem  desine  amare.  Vale. 

Ne  samo  poglavara  svojih,  nego  i  nekih  drugova  svojih  sjeiiao 
se  je  poslije  Pavao  Ritter  u  svojim  pjesmama.  Najvise  bijahu  mu 
srcii  prirasli  barun  Aleksandar  Mikulicod  Brokunovca,  po- 
tonji  biskup  zagrebac^ki,  onda  Ivan  Despotovici  mladji  (sin 
Tome  Despotovida  i  Ane  Bukovacki),  i  napokon  Petar  Gattjany 
(Gattsany,  Gattchany),  koji  je  nakon  svrsenih  nauka  kroz  mnogo  go- 
dina  vrsio  sluzbu  plemi(ikoga  suca  u  varazdinskoj  zupaniji.  U  jednoj 
pjesniCkoj  poslanici  od  god.  1677.  ili  nesto  poslije  tuzi  se  tada  u 
Kranjskoj  zivud  Ritter  svome  nekadanjemu  drugu  Gattjanu  ovako  : 

Percipe  dilecti  quondam,  dilecte,  sodalis, 

Non  tibi  non  nota  carmina  scripta  manu. 
Haec  tibi  transmittit  Paulus  cognomine  Ritter, 

Cum  nequeat  tecum  verba  diserta  loqui. 
Inter  Japideas  vivo  procul  abditus  alpes 

Saepe  et  saepe  memor  Zagrabiensis  agri; 
Saepeque  amicor.um  memor,  et  persaepe  meorum, 

Quos  mihi  Graecano  in  monte  dedere  scholae. 
Primus  eras  inter  nostros,  Gattjany,  sodales. 

Inter  confratres  Despotovichus  erat ; 
Unus  et  alter  abest,  absunt  quin  penitus  omnes, 

Fratris,  amici  sum  hie  atque  sodalis  egens. 
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Osobito  se   Pavao    Ritter   tuzi   Ivanu    Despotovidu    mladjemu, 

kojemu  bijaSe  vise  poslanica  upravio,  a  na  nijednu  nije  dobio  od- 

ivora.  Kad  mu  se  na  prvu  poslanicu  s  hrvatskim  stihovima  nije 

odazvao  nekadanji  drug  u  Skoli,  zabugario  je  Ritter  u  drugoj  la- 

.tinskoj  poslanici  ovako : 

Scripta,  quod  i  1 1  y  r  i  c  o  mea  niiper  epistola  v  e  r  s  u 

Jam  fuerit  manibus  tradita,  spero,  tuis, 
Qua  tibi  fraterni  puram  testabar  amoris 

Pectore  in  hoc  Equitis  rite  vigere  fideni  ; 
Qua  petii,  reddas  me  certum,  frater  amice, 

Quo  tibi  versatur  sorsque  salusque  statu  ? 
Nulla  tamen  sunt  lata  meis  responsa  petitis, 

Scripsisses  :  Valeo,  tu  quoque,  Paule,  vale  ! 
Si  prima  in  memorem  revocares  tempora  mentem, 

Culpandus  te  ipso  iudice,  crede,  fores, 
Postquam  desistis  fidum  redamare  sodalem. 

Qui  tibi  germano  plus  quasi  fratre  fui  ; 
Unus  utrique  animus  fuit,  unum  velle  ;  nee  hospes 

Alter  in  alterius  aede,  patronus  erat. 
Turcica  vincla  pati  pro  te,  mortemque  cruentam 

Promptus  eram  semper,  tu  ratione  pari. 
Mirati  socii,  professoresque  scholarum, 

Vidisti,  nostras  saepe  fuere  vices. 

No  ni  na  ovu  poslanicu  ne  bi  Ritteru  odgovora,  budi  sto  nije 
stigla  Despotovi(iu  u  ruke,  budi  Sto  posljednji  nije  viSe  mario  za  svoga 
pobratima  i  skolskoga  druga.  Zato  ga  je  Pavao  nakon  nekoga  vre- 
mena  opet  potrazio  novom  pjesmom,  u  kojoj  mu  ojadjeno  spoti^e  : 

Inclyta  Despotum,  frater  dilecte,  propago 

Salve  sis,  vitam  si  modo  ducis  adhuc. 
Ignoro  fateor,  mundi  qua  parte  moraris, 

Instituunt  dubiam  sic  mea  scripta  viam. 
Nulla  etenim  pridem  de  te  mihi  littera  venit, 

Peccas,  incertum  me  faciendo  tui. 
Non  ita  spondebas  Graecani  montis  in  urbe, 

Cum    discessuro  basia  moesta  dabasl 

Medju  drugovima,  s  kojima  je  Pavao  Ritter  u  gimnaziji  uc^io, 
bio  je  i  neki  Fran  jo  Nittray,  poslije  zupnik  sv.  Marka  u  Za- 
grebu.  Taj  se  nekadanji  sudrug  nije  god.  1710.  bas  najljepse  ponio 
prema  Ritteru,  pa  je  doslo  izmedju  njih  do  zavade  radi  Pavlove 
kude  u  varosi  na  brdu  Gracu  kod  Zagreba.  Tom  jeprigodom  Ritter 
^voga  bivsega  suu^enika  saletio  paprenom  poslanicom,  u  kojoj  mu 
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je  uz  ino  zaintado,  kako  je  kao  djak  bio  medju  posljednjima,  i 
kako  je  svedenic^ka  haljina  njegova  uglednija  od  njega  sama.  Ujedljivi 
ti  stihovi  glase  u  latinskom  izvorniku : 

Sat  bene  nam  memini,  nee  tu,  Francisce,  negabis, 

In  prim  is  una  nos  studuisse  scholis; 
Non  utriusque  pari  viguit  tamen  ordine  virtus: 

Ultima  te,  prima  ast  me  tenuere  loca. 
Nee  plus  legisti  tu  post,  nee  plura  probasti, 

Quo  merito  iam  tu  dignior  esse  velis  ? 
Unica  respectum  vestis  tibi  vendicat  istum, 

O  isto  vestis  dignior  ergo  viro  I 

Pavao  Ritter,  koji  se  u  ovim  stihovima  hvali,  da  je  kao  djak 
bio  na  prvim  mjestima,  zavrsio  je  svoje  naukovanje  u  zagrebaCkoj 
gimnaziji  retorikom  ili  §estim  razredom.  On  to  u  vise  mahova  iz- 
rijekom  sam  spominje.  Za§to  nije  svoje  nauke  nastavio  u  filozofskom 
fakultetu,  kojega  su  tada  opstojala  tri  te^aja  u  isusovaCkoj  akade- 
miji,  ne  moze  se  pravo  razabrati. 

Negdje  god.  1670.,  kad  je  Ritteru  bilo  devetnaest  godina,  bas 
u  vrijeme  urote  Petra  Zrinskoga  i  Krsta  Franje  Frankopana,  pre- 
kida  on  svoje  nauke  u  Zagrebu.  $to  je  on  poslije  toga  tri  ili  Miri 
godine  radio,  nema  izvjesnih  podataka,  pa  ni  on  sam  potanko  ne 
izlaze.  Tek  u  svojoj  autobiografiji,  koju  je  29.  lipnja  1687.  u  BeCu 
sastavio  za  olomudkoga  biskupa  Karla  Lichtensteina,  pripovijeda 
on  posve  kratko  u  osam  stihova,  kako  je  on  nakon  svrSene  reto- 
rike  u  Zagrebu  obilazio  i  razgledavao  neke  zemlje  i  kraljevstva,  koja 
su  bila  u  susjedstvu  njegovoj  hrvatskoj  domovini,  pa  je  tako 
putujud  svijetom  dosao  i  u  Rim  (limina  sancti  Petri).  VrativSi 
se  iz  Rima  opet  je  obilazio  susjedne  pokrajine  Hrvatskoj,  nasto- 
']t6\,  da  se  upozna  sa  slavnim  muzevima.  Podjedno  je  priljezno  u^io 
razliCita,  no.  Casna  umijeda,  jer  mu  plandovanje  nije  nikada  duSi 
ugadjalo.  U  latinskoj  pjesmi  opisuje  Ritter  to  svoje  putovanje  i  dalje 
naukovanje  ovako : 

A  quo  nam  Zagraba  (slavne  sie  dicitur)  urbe 

Facta  meis  studiis  Suada  coronis  erat, 
Inviso  patriae  eontermina  regna  Croatae, 

Osculor  et  divi  limina  sancta  Petri. 
Indeque  vieinis  iterum  versatus  ab  oris 

Egregiis  eupii  cognitus  esse  viris  ; 
Discebam  varias,  sed  honestas  sedulus  artes, 
Otia  namque  animo  non  placuere  meo. 
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Vrijedno  bi  bilo  ustanoviti,  kad  je  mladi,  jedva  dvadeset  go* 
dina  prevaliv§i  Ritter  doSao  u  Rim,  kako  je  dugo  ondje  boravio, 
§to  je  ondje  radio,  i  §to  je  ondje  kanio  poluCiti  ?  Da  li  je  u  Rimu  po- 
hodio  gostinjac  ilirski  sv.  Jeronima,  u  kojem  su  se  redovito  zakla- 
njali  putnici  iz  juznoslavenskih,  a  naro^ito  hrvatskih  zemalja?  Ta 
same  god.  1676.  podvorio  je  hospital  sv.  Jeronima  303  hodo^asnika 
iz  ilirskih  pokrajina  !  Gotovo  nema  sumnje,  da  je  Pavao  Ritter  za 
boravka  svoga  u  Rimu  bio  u  gostinjcu  sv.  Jeronima.  Ako  se  je  pak 
u  njemu  zaklonio,  jama^no  je  ondje  vidio  znamenitoga  tada  po- 
vjesniiara,  Trogiranina  Ivana  LuCida  (Lucius),  koji  je  jo§  od  god. 
1654.  ondje  zivio  i  l67'9."~ondje  umrd,  te  u  zbornoj  crkvi  sv.  Jero- 
nima naSao  svoj  grob.  Ba§  nekoliko  godina  prije  dolaska  Ritterova 
u  Rim,  naime  god.  1666.,  bijak  L\i6\6  Stampom  izdao  u  Amster- 
damu  svoje  monumentalno  djelo  0  povijesti  Dalmacije  i  Hrvatske 
(de  regno  Dalmafiae  et  Croatiae  libri  sex),  te  je  Ritter,  ako  ne  prije, 
a  to  sada  doznao  za  to  djelo  di^noga  Trogiranina.  A  nije  nemogude 
ni  to,  da  je  tada  vtt  sedamdesetgodiSnji  starac  mladoga  Senjanina, 
koji  je  joS  od  skolskih  klupa  rado  gradio  hrvatske  stihove,  kojom 
blagom  rijedcom  ohrabrio  na  dalji  rad.  Mozda  se  je  sve  to  dojmilo 
tako  Pavla,  da  je  i  sam  iza  nekoga  vremena  stao  prouCavati  povjes- 
nicu  hrvatskoga  kraljevstva  i  naroda.  Potanja  potraga  u  Rimu  mogla 
bi  to  pusto  nagadjanje  ili  utvrditi  ili  pobiti. 

§to  Pavao  Ritter  pjeva,  da  je  nakon  povratka  iz  Rima  opet 
boravio  u  pokrajinama  u  susjedstvu  Hrvatskoj,  moze  se  popuniti 
i  drugima  vijestima.  Znade  se  naime  za  izvjesno,  da  je  dvije  godine 
i  vi§e  zivio  u  Kranjskoj.  Njegov  stariji  suvremenik  i  osobni 
prijatelj,  slavni  povjesnic^ar  barun  Ivan  Weikhard  Valvasor  u 
svome  djelu  „Die  Ehre  des  Herzogthums  Grain"  (Laybach,  I689.), 
piSudi  0  zivotu  i  djelima  svoga  mladjega  suradnika  Rittera,  kaze 
izrijekom,  da  je  on  god.  1676.  i  1677.  boravio  kod  njega  u  gradu 
Wagensbergu  (slovenski  „Bogensperg")  u  donjoj  Kranjskoj.  Yal- 
Evasor  piSe  doslovce  :  „Als  er  (Ritter)  im  Jahr  1676.  und  1677.  bei 
^mir  zu  Wagensberg  war,  hat  er  ein  grosses  Buch  in  4",  Exercitium 

iticum  intitulirt,  geschrieben,  darinnen  mancherlei  artige  Carmina 
^zu  finden". 

Pavao  Ritter  zalazio  je  u  Kranjsku  jamadno  viSe  puta  i  prije 
lod.  1676.,  mozda  jo§  za  svoga  djakovanja  u  Zagrebu.  Cini  se,  da 

je  ved  tada  koji  put  svradao  tamoSnjemu  barunu  Wolfgangu 

Vjekoslav  KlaW:  Zivot  i  djela  Pavla  Rittera  Vitezovida.  2 
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Adamu  Mordaxu,  koji  je  bio  prijatelj  oca  mu  Antuna,  i  koji 
ga  je  Ijubio  poput  pravoga  oca  (nam  baro  Wolfgangus  Mordax,  mei 
patris  amicus,  me  veri  fateor  more  parentis  amat).  Barun  Mordax 
boravio  je  u  ono  vrijeme  vrlo  mnogo  u  donjoj  (srednjoj)  Kranjskoj, 
gdje  je  kod  varosi  Novoga  mjesta  ili  Rudolfova  (Neostadium)  na 
jugu  rijeke  Krke  imao  svoj  zasebni  grad,  zvan  tada  ,,Najhof"  (Neu- 
hof,  slovenski  ,,Pred  malem  mostekom"  ili  ,,Mostek").  Sasvim  je  pri- 
rodno,  da  se  je  Pavao  u  gradu  svoga  pooiima  sastajao  i  upoznavao 
takodjer  s  drugom  vlastelom  i  velikasima  vojvodine  Kranjske.  Tako 
se  je  tada,  ako  ne  Yt6  prije,  sreo  s  plemidma  G  u  S  i  d  i  m'a,  koji 
su  bili  porijeklom  i  starinom  Hrvati  (od  Gusid-grada  i  Brloga),  ali 
sii  poradi  neprekidnih  turskih  provala  morali  ostaviti  svoju  nesrednii 
domovinu,  te  se  preseliti  u  Kranjsku,  u  Metlic^ki  kraj  kod  Kupe, 
gdje  su  drzali  vise  gradova  i  imanja  (Poganci,  Zaborst  ili  Forst  i  dr.). 
Od  till  su  Gusi(^a  bili  tada  na  glasu  Ivan  Sigismund  (gospodar  grada 
Zaborsta  =  Forst),  nedavno  potkapitan  senjski  i  zapovjednik  pri- 
morske  krajine,  a  sada  pje^ac^ki  kapitan  u  donjoj  Kranjskoj  ;  'na- 
dalje  sinovac  njegov  Ivan  Juraj  (f  I689),  vlasnik  Graca  u  Metli^kom 
kraju  i  kapitan  na  hrvatskoj  krajini  u  Tovunju.  Boraved  pri  barunu 
Mordaxu  upoznao  je  niladi  Ritter  takodjer  spomenutoga  ye6  baruna 
Valvasora,  a  jama^no  i  najuglednijega  i  najimucnijega  velikaSa  kranj- 
skoga  Ivan  a  Weikharda  Auersperga  (161 5 — 1677.),  koji 
je  prvi  od  svoje  porodice  god.  1653-  postao  drzavnim  knezom  nje- 
nia^koga  carstva.  Mozda  je  Ritter  tu  nasao  i  Ivana  Karla  Portnera, 
poslije  potkapitana  u   Senju,  s  kojim  se  je  tijesno  sprijateljio. 

Vjerovatno  po  preporuci  oceva  prijatelja  Mordaxa  primljen  bi 
mladi  plemid  Ritter  iza  nekoga  vremena  na  dvor  kneza  Ivana  Weik- 
harda Auersperga,  koji  je  uz  ine  brojne  gradove  i  posjedovanja 
imao  svoju  palac^u  u  Ljubljani.  Ne  zna  se,  da  li  je  Ritter  na  dvoru 
Auerspergovu  sluzio  kao  vitez,  ili  je  bio  mozda  drug  knezevu  sinu 
Franji  Karlu,  koji  je  bio  od  njega  za  osam  godina  niladji  (rodjen 
I660.).  Svakako  se  je  bavio  tada  vjezbanjem  u  oruzju  i  jasenjem, 
jer  u  jednoj  potonjoj  poslanici  Portneru  pise  izrijekom  : 

Quo  colui  Zagrabas  adolescens  tempore  Musas, 

Atque  ardor^  sociis  praevaliiisse^  fuit ; 
Sed  postquam  calamumque  schoKs  chartasque  reliqui; 

Accinctus  gladio  gyro   frequenter   equos, 
Ranis  animus  pr.'mas  vocat  ad  solamina  Musas^ 

Jamque  ad  scribendum  est  dextera  pigra  mihi. 
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^B     Ritter  nije  medjutim  dugo  izdrzao  na  dvoru  kneza  Auersperga.  Vet 

^mzkon  nekoliko  mjeseci  dodijao  mu  je  vojniiki  2ivot,  pa  je  opet  za^elio 

pjesnikovati.  U  netom  spomenutoj  poslanici  Portneru  nastavlja  ovako  : 

Vix  tamen  explevit  proprium  ter  Cynthia  cursum, 

(Juod  mihi,  chara  prius,  suasa  Poesis  erat, 
Coepi  iterum  fabricare  metrum 

Pored  zelje  za  knjizevnim  radom  saletila  je  Pavla  jo§  i  bolest 
•  iCiju.  Kako  nije  bilo  nade,  da  6e  mu  u  maglovitoj  Ljubljani  od 
ozdraviti,  ostavio  je  sluzbu  kod  kneza,  pa  se  je  preselio  k  barunu 
\  alvasoru  u  Wagensberg.  O  torn  pik  ^etiri  mjeseca  nakon  svoga 
odlaska  iz  Ljubljane  mladomu  Franji  Karlu  Auerspergu  u  stihovima  : 

Luna  quater  nitidum  caput  extulit  orbe  repleto, 

Et  nova  pro  quinto  comua  mense  levat. 
Quod,  Francisce,  tui  celsa  genitoris  ab  aula 

D  i  s  c  e  s  s  i  coeli  pro  melioris  ope. 
Aegrotis  oculis  est  aura  nociva  Labaci, 

His  Bogenspergi  purior  aura  favet. 

1  nekadanjemu  drugu  svojemu,  Ivanu  Despotovidu,  najavio  je 
poslije  Ritter  svoj  odlazak  iz  Ljubljane  i  dolazak  u  Wagensberg 
ovim  stihovima: 

Inter  Carniolos  non  parvo  tempore  vixi, 
Cum  Mordox  Ada,  Gussitioque  meis  ; 
Frincipis  Auspergi  post  sum   versatus   in   aula, 

Fors  ultra  votum  favit  ubique  meum. 
Cuncta  mihi  ad  nutus  ibant  sub  Principe  grato, 
■L  Sed  nocua  est  oculis  aura   Labaca  meis; 

K  Hinc  me  Valvasor  Bogensperg  duxit  ad  arcem, 

Wk  Affectos  oculos  sanior  aura  iuvet. 

Barun  Ivan  Weikhard  Valvasor  (1641.— 1693.),  kod  kojega  se 
bijase  Pavao  Ritter  god.  1676.  udomio,  pripada  medju  najumnije  i  naj- 
pozrtvovnije  muzeve,  sto  ih  je  vojvodina  Kranjska  rodila.^  On  nije 
mnogo  skolskoga  praha  gutao  (svrSio  je  samo  retoriku  u  Ljubljani), 
ali  je  po  tadanjem  obiiaju  mnogo  po  svijetu  putovao,  te  tim  na- 
cinom  mnogo  nau^io.  Pohodio  je  Austriju,  Be^  i  Njemaiku,  Italiju 
Wletke),  onda  Afriku,  odakle  je  doplovio  u  Toulon  ;  u  Francuskoj 
boravio  je  preko  dvije  godine  (1670. — 1672.),  gdje  je  najdulje  ostao 
u  Lyonu,  uied  historiju  i  arheologiju  ;   napokon  se  je  iz  Pariza  preko 


^  Radics  Paul  von,  Johan  Weikhard  Freiherr  von  Valvasor.  Mit  5  Portrats  und 
15  anderen  Abbildun^en.  Laibach  1910. 
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Njemaike,  ^vicarske  i  Italije  vratio  u  svoju  domovinu.  O^enivSi 
se  Anom  Rozinom  Grafenweger  kupio  je  jo§  iste  godine  1672.  grad 
Wagensberg  (na  jugu  Save  i  varo§i  Litije)  u  donjoj  Kranjskoj,  u  ko- 
jemu  je  redovito  prebivao.  Taj  starinski  grad  sa  ^etiri  pro^elja  pre- 
tvorio  je  on  u  neku  vrst  akademije  ili  „m  u  z  e  j  a",  kako  ga  je 
sam  volio  nazivati ;  u  nj  je  smjestio  dragocjenu  i  s  velikim  troSkom 
nabavljenu  knjiznicu  od  nekih  10.000  svezaka,  zatim  skupocjenu 
zbirku  slika  i  nacrta,  onda  zbirku  matemati^kih  instrumenata,  bo- 
gati  kabinet  starih  pjeneza,  i  napokon  zbirku  ruda  i  okamina  iz 
Kranjske,  koju  bijaSe  putujudi  po  zemlji  vednom  sam  skupio.  Sve  to 
bija§e  udesio  poglavito  za  to,  da  sastavi  i  onda  Stampom  izdade  u 
velike  zasnovano  geografsko-historijsko  djelo,  u  kojemu  bi  rijedju  i 
slikama  prikazao  cjelovitu  sliku  svoje  domovine  Kranjske,  i  to  ne 
samo,  kakova  je  tada  bila,  nego  i  za  svih  predjaSnjih  stoljecia.  A  da 
bude  proSlost  Kranjske,  koja  je  tada  obuhvatala  takodjer  Rijeku 
i  isto^nu  Istru,  Sto  razumljivija,  namjerio  je  pridodati  takodjer  6i- 
tavu  tadanju  hrvatsku  krajinu  (zajedno  sa  senjskom  kapitanijom), 
pa  i  neka  znatnija  mjesta  tadanje  gradjanske  Hrvatske  (kao  Za- 
greb), koja  su  bila  u  susjedstvu  njegova  zavidaja.  Tu  dakle  u  Wa- 
gensbergu  imalo  se  je  izraditi  veliko  djelo  njegovo  ,,Die  Ehre  des 
Herzogthums  Krain".  Sasvim  je  prirodno,  da  su  onda  uz  priprave 
za  glavno  djelo  nastala  i  neka  manje  znamenita  djela. 

Valvasoru  je  za  izvadjanje  tako  ogromnoga  zadatka  trebalo  i 
suradnika  svake  ruke  kao  spisatelja,  uCenjaka,  risaCa,  pade  i  bakro- 
rezaca.  I  tako  je  okupio  u  svome  gradu  Wagensbergu  viSe  knji- 
zevnika  (Erazam  Francisci),  risada  i  bakrorezaca  (Wierix,  Peter 
Mungersdorf,  a  naro^ito  Andrija  Trost).  Valvasor  je  pa^e  i  sam 
nauiio  praviti  bakroreze.  Za  suradnika  uzeo  je  tada  i  dvadeset- 
petgodisnjega  Pavla  Rittera,  koji  mu  je  mogao  lijepo  pomagati 
pri  hrvatskim  stvarima,  jer  je  poznavao  i  krajinu  i  gradjansku 
Hrvatsku. 

Od  god.  i676.  boravi  dakle  Pavao  Ritter  poglavito  u  Wagens- 
bergu, zalazedi  odanle  Cesto  k  svome  poodimu  Mordaxu  u  Najhof, 
i  putujudi  vi§e  puta  sa  svojim  domadnom  po  Kranjskoj  i  po  Hrvat- 
skoj.  Uza  to  je  marljivo  proudavao  Valvasorovu  bogatu  knjiznicu, 
pade  se  uz  Valvasora  stao  utlt'i  raznomu  umijedu,  narodito  rezanju 
u  mjedi  i  mjeradini.  U  jednoj  svojoj  poslanici,  pisanoj  u  Wagens- 
bergu, pi§e  Ritter  senjskomu  potkapitanu  Portneru : 
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Ad  Carnos  iterum  redii,  nam  Carnia  multum 

Complacuit  genio,  patria  vestra,  meo  ; 
Egregios  in  ea  nanciscor  semper  amicos, 

Et  penes  in  variis  artibus  erudior. 
Seu  pingo  fulviim  pellucida  vitra  sub  aurum, 

Seu  ceram  in  formas  flecto  premoque  novas  ; 
Seu   cupro   teneras   regionum   incido   figuras, 

Metiri  aut  terram  disco,  vel  astra  poli. 
Artibus  his  aliisque  animus  recreatur  afnicus, 

Queis   arx    Bogensperg   facta   palestra   viget. 

A  0  svome  domadnu  Valvasoru  javlja  Ritter  vanu  Despoto- 
vidu  mladjemu : 

Quem^  penes  existens  vidi  didicique,  cupido 

Quae  vidisse  diu,  quae  didicisse,  fuit ; 
llli  namque  novem  pandunt  Helicona  sorores, 

Cumque  Urania  sydera  in  axe  notat. 
Ipse  Europeas  peragrans  Africasque  per  urbes 
Artibus  in  raris  non  habet  usque  parem. 

Vttdi  razna  umijeda  kraj  svoga  domadna  i  pomazud  ga  pri  pri- 
biranju  gradje  za  njegovo  djelo  nije  se  Ritter  iznevjerio  ni  pjes- 
niStvu.  Sve  do  ovoga  boravka  svoga  u  Kranjskoj  pjevao  je  u  hr- 
vatskom  jeziku,  potaknut  jama^no  ,,Adrianskoga  mora  Sirenom" 
od  grofa  Petra  Zrinskoga,  koja  bijase  jos  god.  I660.  u  Mlecima  izasla  ; 
ali  kako  su  tadanji  kranjski  velikasi  slabo  razumjeli  hrvastinu,  stao 
je  sve  vise  graditi  stihove  u  latinskom  jeziku.  Sam  Ritter  spominje 
to  u  jednoj  svojoj  poslanici  I  vanu  Despotovidu  mladjemu,  dodajud,  da 
u  Kranjskoj  zivi  doduSe  slavenski  narod,  ali  da  obic^aje  pisati  nje- 
ma^kim  i  latinskim  jezikom.  Zna^ajno  to  mjesto  glasi  izvorno  ovako  : 

Hactenus   Illyrico   scribentem,   Carnia,   versu 
Persuasit   1  a  t  i  0  scribere   d(e)inde  metro; 

Slava  sit  istius  quanquam  gens  incola  terrae, 
Teutonica  et  latia  scribere  voce  solet. 

Mozda  su  kranjska  gospoda  salijetala  Rittera,  da  pjeva  i  u  nje- 
mackom  jeziku  ;  ali  njemu,  potomku  alzacijskih  plemida  i  vojnic^komu 
sinu,  bila  je  ipak  nijemstina  ved  tudja.  U  jednoj  poslanici  senjskomu 
potkapitanu  tuzi  se  narocito,  kako  mu  nije  lako  da  uci  njema^ki 
jezik  (sic  neque  Teutonicam  facile  est  mihi  discere  linguam).  Tu  on 
je  bio  sin  hrvatskoga  primorja,  rodjen  u  uskoCkom  gnijezdu  I 


'  Niame  „Valvasofem'*. 
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Znaiajno  je,  da  sam  Ritter  brojne  pjesme  svoje  nije  smatrao 
za  vrijedne,  da  ih  sac^uva,  pa  ih  je  stoga  i  uniStio.  U  poslanici  opatu 
lomi  Hreljanovidu  kaze  izrijekom : 

Hie  aliquando  leves  compono  per  otia  versus, 

Ad  solidum  necdum  Musa  peregit  opus  ; 
Nam  conscripta  prius  relegens  lacerata  rejeci. 

Judicium   cum   annis  nempe   crescere   solet. 
Saepe  tamen  meditor,  modicis  quod  viribus  aptum 

Primula  iam  tandem  Musa  moveret  opus  ? 

Od  latinskih  pjesama,  §to  ih  je  Pavao  Ritter  god.  1676.  i  1677. 
Li  Wagensbergu  ispjevao,  i  koje  su  po  Valvasoru  imale  napis  „Exer- 
citium  poeticum",  tmi  se,  da  se  je  ipak  nesto  saduvalo.  Jesu  to  pjes- 
niCke  poslanice,  koje  je  sam  pjesnik  u  starije  dane  svoje  pokupio 
u  zbornik  s  napisom  „Eq(uitis)  Pauli  Ritter  epistolarum  metricaruni 
liber  primus  (i  liber  secundus).^  Prva  knjiga  sadrzaje  26  poslanica, 
a  druga  (kmja)  samo  9.  Pjesme  u  prvoj  knjizi  potje^u  nesumnjivo 
iz  re^enih  godina,  a  one  u  drugoj  donekle  iz  nesto  kasnijega  doba. 
\z  tih  poslanica  povadjeno  je  poglavito,  Sto  je  dosad  izlozeno  o  nje- 
govu  naukovanju,  putovanju  i  pjesnikovanju ;  no  imade  u  njima  jos 
daljih  podataka  za  njegov  boravak  u  Wagensbergu  i  Kranjskoj.  SuviSe 
ima  pjesni^kih  poslanica  na  Ijude,  o  kojima  nije  bilo  dosad  spomena. 

Tek  §to  se  je  Ritter  ponesto  u  Wagensbergu  udomio  i  na  ociima 
ozdravio,  posao  je  na  naporni  put  kroz  nekih  deset  dana  po  rdjavom, 
kiSovitom  vremenu.  Bit  tt  da  je  pratio  baruna  Valvasora.^  Od  toga 
putovanja  razboljela  mu  se  desna  ruka  tako,  da  je  nabrekla  i  osula 
se  cmo-grimiznom  oteklinom.  Neki  nevjeSti  kirurg  kuSao  mu  je  usi- 
janim  gvozdjem  ruku  izlijediti,  ali  je  tim  samo  oteklinu  i  boli  oja^ao. 
Ritter  pise,  valjda  iz  Wagensberga,  oiajnu  poslanicu  svomu  po- 
oiimu  Mordaxu,  u  kojoj  mu  javlja,  da  de  sutradan  podi  u  Ljubljanu 
potraziti  lijecinike,  koji  6t  valjda  zlo  ukloniti,  pa  ako  mozda  ne  umre, 
vratit  de  se  za  koji  dan  kuci  i  izvijestiti  pooc^ima  o  svome  stanju. 
Medjutim  Ritter  nije  posao  ravno  u  Ljubljanu,  nego  se  je  prije 
svratio  u  Najhof,  gdje  ga  je  Mordax  zadrzao  kroz  nekoliko  dana. 


'  Cuva  se  u  arklvu  jugoslavenske  akademije  sa  signaturom  11.  d.  147. 

*  Ritter  pratio  je  takodjer  Valvasora  jednom  zgodom  u  grad  Oto^ac  ill  Otoiec 
(Wordl)  na  otoku  rijeke  Krke,  koji  je  nekad  pripadao  Lenkovicima,  a  tada  mu  je 
bio  gospodar  neki  Jakov  Sunce  (Solnce).  Pavao  ostao  je  sa  svojim  domacinom  u 
Oto£cu  dva  dana,  kalco  to  sam  piSe  u  poslanici  gospoiani  gradb 
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Ne  zna  se  paie,  da  li  je  zaista  poSao  u  Ljubljana  ;  no  bit  de  da  mu 
je  odlanulo,  jer  se  vi§e  na  ruku  ne  tu^i. 

Zalazedi  i  poslije  (^esto  iz  Wagensberga  u  Najhof  jednom  mu 
je  prigodom  poo^im  svjetovao,  da  se  kani  dosadanjega  nestalnoga 
zivota,  pa  da  stane  o  torn  razmisljati,  kojemu  6t  se  stalezu 
posvetiti.  Ta  bio  je  vt6  u  dvadeset  i  petoj  godini,  a  bio  je 
tek  djaCe  nedou^e  i  vjeCiti  leventa  !  Mozda  je  i  otac  Antun  molio 
svoga  prijatelja,  da  puti  sina,  neka  se  posveti  stalezu,  koji  6t  mu 
podati  siguran  kruh.  Zaklinjao  je  otac  negdje  i  u  pismima  svoga  sina, 
da  se  nakon  dvanaest  godina  uCenja  i  lutanja  po  svijetu  vrati  u  svoj 
zavi^aj,  u  svoje  rodjeno  mjesto,  pa  da  se  prihvati  kojega  posla  ili 
sluzbe. 

Medjutim  Pavao  Ritter  nije  u  onaj  mah  ni  mislio,  da  podje 
u  svoj  rodni  grad  Senj.  U  poslanici  pobratimu  Vinku  Brajkovi(iu 
gorko  se  tuzi  na  svoj  rodni  grad,  koji  odnemaruje  i  mrzi  svoje  u^ene 
Ijude,  kao  primjerice  umnoga  Tomu  Hreljanovida,  pa  stoga  voli  on 
ostati  i  dalje  u  tudjoj  zemlji,  koja  mu  obilato  podaje  dasti,  sto  mu 
ih  domada  gruda  zakraduje.  On  veli : 

Quosque  mihi  patriae  tellus  non  praebet  honores, 
Hos  mihi  dat  larga  terra  aliena  manu. 

Gradjanstvo  u  Senju,  tu^i  se  on  dalje,  mrzi  krepost  i  vrlinu, 
a  juna^ki  nekad  Senjani  gramze  sada  tek  za  bogatstvom  kao  za 
jedinim  blagom.  All  uza  sve  to  Ritter  Ijubi  svoju  domovinu,  te  joj 
zeli  svako  dobro  i  sredu : 

Hinc  et  ego  patriara,  Vincenti,  diiigo  nostram, 
Cui  precor  a  summo  prospera  cuncta  Deo. 

Ipak  se  je  Pavla  Rittera  negdje  zivo  dojmila  opomena  baruna 
Mordaxa,  da  se  napokon  odlu^i  za  koji  staled.  A  jamaCno  bilo  je  i 
drugih  prijatelja,  koji  su  ga  medju  inim  svjetovali,  da  se  posveti 
svedeni^komu  stalezu,  naro^ito  da  podje  u  redovnike,  po  svoj  pri- 
lici  u  franjeva^ki  samostan  u  Senju,  gdje  de  modi  provoditi  bezbrizan 
i  lagodan  zivot,  te  se  baviti  jedino  pjesnistvom  i  naukom.  Mozda  ga 
jena  to  putio  otac  Bonaventura  Vukmer,  tada  provincijal  bosansko- 
hrvatske  pokrajine,  kojemu  Ritter  u  to  vrijeme  salje  dvije  posla- 
nice,  te  ga  zove  svojim  prijateljem. 

.  U  zasebnoj,  opseznoj  pjesnidkoj  poslanici  odgovara  Ritter  po- 
odimu  barunu  Mordaxu  na  pobudu,  da  se  posveti  nekomu  stalezu. 
Cetiri  zvanja  uzeo  je  Pavao  pretresati  raspredajud,  kojemu  bi  pre- 
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volio.  Najprije  razmiSljao  je  ojedfixni^tvu,  gdje  bi  mogao  bezbri^no 
zivjeti  i  dstom  duSom  Bogu  slu^iti ;  onda  o  vojniStvu^  da  podje  sto- 
pama  svoga  oca  i  predaka  ;  nadalje  o_znanostima,  kojima  bi  se  mogao 
proslaviti  ;  i  napokon  ojenidbi,  kad  bi  se  namjerio  na  lijepu  djevojku, 
te  s  njom  izrodio  potomiad,  po  kojoj  bi  zivio  kroz  vijekove.  Sve 
se  to  njemu  svidja  ;  ali  kako  ne  moze  sve  zajedno  prihvatiti,  §ta 
da  od  toga  odabere,  a  §ta  da  zavrgne?  Po(5i  u  samostan  teSko  je 
mladidu,  koji  je  vazda  volio  Slobodan  zivot ;  k  tomu  ne  Cini  fratra 
haljina,  nego  Cista  dusa  u  iistom  tijelu.  A  lagodna  besposlica  ^esto 
je  povod  grijehu,  a  ne  vrijedi  pri  Bogu  ni  molitva,  ako  nije  potekla 
iz  skruSena  i  odana  srca.  Ne  bi  se  zacao  Pavle  vojnistva  ni  rata, 
jer  se  nije  odrodio  od  svojih  predaka,  a  zivjeti  u  tijelu  kroz  vije- 
kove i  onako  nitko  ne  moze.  Ali  danas  se  ne  postiiu  vojniCke 
^asti  (Mavortis  honores)  zaslugama,  nego  viSe  sklonosdu  (favor)  i 
novcem  ;  k  tomu  se  i  onako  u  domovini  vazda  osjecia  kao  u  voj- 
ni^kom  taboru.  Nadaje  mu  se  jos,  da  se  posveti  mudrosti  (Sophiae) ; 
ali  kako  je  ved  minulo  vise  godina,  sto  je  prekinuo  nauke,  oduCio 
se  je  od  uCenja,  pa  mu  je  duh  ye.6  gotovo  opor  za  taj  rad  (ad  stu- 
dium  est  animus  iam  mihi  pene  rudis).  Napokon  sada  se  sreda  viSe 
ne  priklanja  mudracima  (uCenjacima),  pa  stoga  i  uienost  slabo  ko- 
risti.  Napokon  ni  zenidba  nije  uvijek  sre(^na,  jer  djevojke,  udavajudi 
se,  ne  mare  toliko,  da  podju  za  covjeka  plemenita  roda  i  kreposna, 
vtd  gramze  za  bogatstvom,  kojega  Pavlu  nijesu  predji  namrli.  Inade 
ne  bi  se  kratio  ozeniti,  kad  bi  se  namjerio  na  zgodnu  djevojku.  Ritter 
stoga  ne  moze  nikako  da  se  odlud  za  koji  stalez  ili  zvanje,  ved  to 
prepuSta  poodimu  Mordaxu,  koji  je  i  onako  „slavni  otac  njegove  srecie" 
(fortunae  pater  est  inclytus  ille  meae).  Pavao  6t  prihvatiti,  §to  mu  on 
predlozi ;  jedino  ga  moli,  da  ga  ne  Salje  za  redovnika  u  Senj,  jer  de 
ondje  prije  reda  poginuti.  On  Ijubi  svoj  rodjeni  grad,  ali  se  boji 
senjskoga  podneblja,  pa  i  ondjesnjih  prilika.  Ritter  zavrsuje  svoju 
poslanicu,  pisanu  jamadno  u  Wagensbergu,   ovim  stihovima  : 

lam  cemis,.  qualis  me  status  fine  resolvi, 

Attamen   arbitrium   desuper  opto  tuum  ; 
Nam  si  ta  claustrum  suades,  daustra  placerent; 

Suadebis  Martem,  Martis  alumnus  ero, 
Si  doctae  suades  adeunda  Lycaea  Minervae, 

Te  suadente  lubens  alma  Lycaea  petam. 
Consilium  spectabo  tuum,  a  quo  pendeo  totus, 

Dum  me  Zagrabiam  praeparo  fetre.  Vale. 
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Pavao  Ritter  spremao  se  je  dakle  na  koncu  godine  1676.  u 
Z^.^;X£J3«  Bilo  je  to  u  zimi,  nekako  mjeseca  prosinca.  tj  drugoj 
poslanici  javlja  barunu  Mordaxu,  da  6t  u  Zagreb  putovati  ploveifi 
niz  Savu,  jer  je  put  po  kopnu  dulji  (Zagrabiam  Savo  descendam 
flumine  ad  urbem,  quo  mihi  per  terram  longius  esset  iter).  Namah 
zatim  pise  Ivana  Weikhardu  Valvasoru,  kako  je  putovao  i  u  Zagreb 
stigao.  OstavivSi  rano  u  jutro  grad  Wagensberg  dosao  je  (jaSedi  na 
konju)  u  Litiju,  gdje  je  tek  oko  tri  sata  poslije  rucika  presao  na 
ladju  (valjda  splav),  na  kojoj  se  je  naslo  vi§e  putnika.  Putovali  su 
po  Ijutoj  zimi,  te  su  u  mrkloj  nodi  prozebli  stigli  u  Radece.  Tu  su 
svi  Zajedno  u  gostioni  veclerali.  Ritter  je  jedini  za  sebe  dobio  zaseban 
krevet  za  spavanje,  ostali  putnici  proSli  su  koje  kako.  Neki  su,  kako 
je  gospodar  kudt  bio  odsutan,  poslije  polegli  u  jedan  krevet  s  pri- 
doSlom  gospodjom.   Ritter  pise  doslovce : 

Quidam  (absente  domus  patrono)  postmodo  in  uno 
Advena  cum  domina  concubuere  toro ; 

Fors  ideo,  quia  frigus  erat,  pluribus  idem 
Sufficeret  lectus,  vel  socialis   erat. 

Sutradan  putovali  su  joS  napornije  radi  zestoke  zime,  tako  da 
su  doprli  samo  do  Brezaca,  gdje  su  putnici  na§li  bolju  veCeru  i  kre- 
vete.  Tek  tred  dan,  nakon  mise  i  dobra  dorucka,  poSli  su  putnici  opet 
na  ladju,  te  su  napokon  doplovili  do  broda  u  Susjedu,  gdje  su  izaSli 
na  kopno,   i  jos  prije  sun^anoga  zapada  stigli  u  Zagreb. 

Nema  sumnje,  da  je  Pavao  Ritter  posao  u  Zagreb,  ne  bi  li  sve 
udesio  tako,  da  bi  mogao  nastaviti  svoje  nauke  u  filozofskom  fa- 
kultetu.  Cm  je  stigao  u  Zagreb,  smjesta  se  je  najavio  svojemu  ujaku, 
2upniku  Jakovu  Ludkinidu  u  Grane§ini,  da  (te.  sutradan  k  njemu 
dodi  nadajudi  se,  da  6t  prema  njemu  biti  onakav,  kakav  je  prije 
bio  (sperans  esse  tibi  mentem,  quae  fuit  ante).  Ali  kao  da  nije  bio 
dobre  srede.  Budi  §to  ga  ujak  nije  htio  ili  mogao  pomagati,  budi 
§to  ga  Isusovci  nijesu  primili,  jer  bijase  zadocnio:  Ritter  je  vec 
iza  nekoliko  dana  Zagreb  opet  ostavio,^  te  se  je  svakako  prije  Bo- 
z\62i  i676.  u  Kranjsku  povratio  i  u  Najhof  otisao,  kamo  ga  bijase 
pooiim  barun  Mordax  pozvao,  da  s  njim  sprovede  bozi(^ne  blagdane. 
Pavao  javlja  to  Valvasoru  ovim  stihovima : 


1  U  Zagrebu  sastao  se  je  s  mladjim  bratom^  koji  je  u  gimnaziji  pjesniStvo  uSio  ; 
kanio  se  je  takodjer  sastati  s  ocem,  koji  se  je  u  onaj  mah  iz  Koprivnice  vracao, 
ali  ga  nije  mog-ao  do^ekati. 
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Ad  Carnos  itenim  Slavna  ex  regione  reversum 

Me  meus  in  Najhoff  detinet  arce  baro, 
Ut  secum  natae  celebrem  sacra  festa  salutis, 

Plurima  quae  tibi  per  lustra  colenda  precor. 
Tarde  Zagrabiam  logicae  ratione  studendi 

Adveniens  frustra  sum  meditatus  opus; 
Omnia  neg'lexi,  cum  fundamenta  sopliiae 

Postulat  ut  fundum  machina  queque  suum. 

Boravedi  u  Najhofu  kod  svoga  poo^ima  Mordaxa  pokuSao  je 
Ritter,  da  si  pribavi  sredstva  za  dalje  naukovanje.  Obratio  se  je 
pjesni^kom  poslanicom  na  grofa  Jurja  Sigismunda  Gallenberga,  na- 
mjesnika  u  Kranjskoj,  cestitajudi  mu  bozidne  blagdane  i  srednu  novu 
godinu  1677.  Usput  spomenuo  je  i  to,  kako  je  cuo,  da  tt  naskoro 
Gallenberga  posjetiti  tadanji  general  hrvatske  krajine  u  Karlovcii, 
grof  Ivan  Josip  Herberstein  (I669. — 1689.),  koji  upravlja  i  posadom 
u  gradu  Senju,  te  ispraznjena  mjesta  popunja  mladidma  (ille  et  prae- 
sidium  Senense  gubernat  in  urbe,  et  vacuis  juvenes  providit  ille  locis) ; 
pa  onda  se  neposredno  iza  toga  obrada  s  molbom,  neka  bi  ga  nekomu 
preporu^io  za  potporu,  da  bi  mogao  nastaviti  svoje  nauke.  Ritter  pi§e  : 

Si  te  quando  voles  mihi  demonstrare  faventem, 

Vel  quacunque  meum  sorte  iuvare  bonum, 
Commendes  aliquo  me  pro  stipendio  ut  illi. 

Quo  studium  possim   continuare,   rogo. 
Adveniat  donee  iuveni   completior  aetas, 

Consilio  ut  patriae  et  Marte  valere  queam. 

Ritterova  molba  nije  naSla  odziva.  Malo  zatim  piSe  prijatelju 
Portneru  u  Senj,  kako  ga  je  na  povratku  iz  Zagreba  (Zagrabia  re- 
ducem)  zadrzao  kod  sebe  barun  Adam  Mordax,  da  bi  uza  nj  provodio 
vesele  dane  ;  ali  da  je  odludo  naskoro  vratiti  se  k  Valvasoru,  koji 
ga  je  ponovo  pozvao  k  sebi,  jer  zeli  s  njime  dogotoviti  neko 
d  j  elo  (is  mecum  quodam  perficere  optat  opus).  Na  kraju  poslanice 
opet  javlja,  kako  ga  neki  savjetuju,  da  se  posveti  redovni^komu 
stale^u,  ali  ta  je  misao  njegovoj  dusi  posve  tudja  (sunt  qui  clau- 
stralem  suadent  mihi  ducere  vitam,  abs  animo  tamen  est  haec  aliena 
meo).  Pismo  zakljucuje  ovim  zna^ajnim  stihovima  : 

Fortunae  mea  vela  dabo,  qua  maxima  mundi 
Pars  regitur.  Faveant  Dii  sed  utrique.  Vale. 

Kao  da  se  je  okanio  misli,  da  dalje  razmiSlja  0  bududnosti  svojoj, 
i  da  si  odabere  stalel  On  prepuSta  sre(ii,  da  mu  jadra  na  brodu  ii- 
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vota  upravlja  ;  on  tt  ziviti  poput  vedne  svijeta  od  danas  do  sutra, 
pa  Sto  dadnu  Bozi  i  sreda  juna^ka  ! 

Premda  je  Valvasor  vi§e  puta  pozivao  Rittera  u  Wagensberg, 
ipak  se  ovaj  nije  mogao  odijeliti  od  svoga  poodma  Mordaxa  i  njegova 
Najhofa.  Provodio  je  dane  na  obalama  Krke  kroz  sije^anj  i  veljadu 
1677.  sve  do  pokladne  nedjelje  (28.  veljaCe);  Mordax  ga  je  paCe  sa- 
lijetao,  da  ostane  ^ak  do  Uskrsa  (18.  travnja).  0  torn  svom  bo- 
ravku  u  Najhofu  javlja  Ritter  franjevaCkomu  provincijalu  Bona- 
venturi  Vukmeru  : 

Nunc  ego  Kyrkensls  saxosam  fluminis  oram 

Incolo,  iucunda  ducoque  mente  dies  ; 
Nam  baro  Wolfgangus  Mordox,  mei  patris  amicus, 

Me  veri  fateor  more  parentis  amat. 
A  quo  detineor  celebrare  imminentia  Bacchi 

Festa  simul ;  cuperet,  si  quoque  Pascha  volam. 

Dok  je  Ritter  u  mesopustu  kod  Mordaxa  ugodne  dane  provodio, 
tjeSio  je  pismima  Valvasora,  da  tt  se  naskoro  u  Wagensberg  po- 
vratiti.  U  jednoj  mu  poslanici  pi§e : 

Post  breve  Bospergam  tempus  venturus  ad  arcem 
Concepto   iungam    carmina    plura   libro; 

u  drugoj  se  opet  ispriiava,  l\o  mu  dulje  nije  pisao.  Nadao  se  je,  da 
tt  modi  sam  glavom  dodi,  ali  ga  je  vazda  zadr^ao  Mordax,  kadgod 
je  htio  da  podje.  No  sad  je  gotov  otid  u  Wagensberg,  t\m  mu  Val- 
vasor konja  poSalje  (quandocunque  placet  nunc  expedire  caballum, 
ad  Bogenspergum  stabo  paratus  iter). 

I  tako  je  Pavao  Ritter  tek  u  ozujku  ili  travnju  opet  doSao  u 
Wagensberg.  $to  je  sve  sada  u  gradu  Valvasorovu  radio,  nije  za- 
bilje^eno ;  ali  iz  potonjih  vijesti  mo^e  se  ustanoviti,  da  je  mnogo 
radio  i  na  polju  umjetnosti  i  na  polju  znanosti.  A  nije  ni  sustao 
graded  latinske  i  hrvatske  stihove. 

Valvasor  se  je  spremao,  da  izda  Stampom  neki  album,  u  kojemu 
bi  prikazao  slike  svih  varoSi  i  gradova  vojvodine  Kranjske,  koja  se 
je  tada  dijelila  na  ttim  detvrti  ili  kotara  (Gornja  Kranjska  ili  Go- 
renjsko,  Donja  Kranjska  ili  Dolenjsko,  Srednja  Kranjska  ili  Metli^ki 
kraj,  i  napokon  Nutarnja  Kranjska  ili  Notranjsko,  zajedno  s  Pa- 
zinskim  krajem  ili  austrijskom  Istrom).  Za  taj  album,  koji  bi  bio 
priprava  glavnomu  djelu,  trebalo  je  snimati  po  ^itavoj  zemlji  slike 
i  nacrte,  a  onda  u  Wagensbergu  priugotavljati  ploCe  za  bakrore^e. 
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Pri  tome  poslu  radio  je  izdaSno  sam  Valvasor,  ali  i  njegovi  umjet- 
nidki  suradnici.  Uz  Wierixa,  Mungersdorfa  (Mungerstorff)  i  Trosta 
sudjeluje  marljivo  i  Pavao  Ritter.  I  tako  bi  trudom  ovih  umjet- 
nika  dovrSeno  djelo,  koje  je  nakon  dvije  godine  (1679.)  izdao  Valvasor 
s  napisom  :  ,,Topographia  Ducatus  Carnioliae  Mo- 
de r  n  a  e,  das  ist  Controfee  aller  Statt,  Marckht,  Closter  und 
Schlosser,  wie  sie  anjetzo  stehen  im  Herzogthumb  Grain.  Hervor- 
gebracht  zu  Wagensberg  in  Grain  im  Jahr  1679.  Mit  sonderbahrem 
Fleiss  durch  Johann  Weikhart  Valvasor.  4°.  q.  (Laybach  J.  B.  Mayr 
1679)". 

Djelo  „Topographia  Ducatus  Carnioliae  Modemae"  nema  gotovo 
nikakvog  teksta,  we6  sadrzaje  poglavito  bakroreze,  koji  prikazuju 
kranjske  (i  istarske)  varoSi,  trgove,  samostane,  vlasteoske  dvore  i 
gradine.^  Osim  krasnoga  naslovnoga  lista  od  A.  Trosta  ima  u  svem 
316  bakroreza.  Fred  bakrorezima  Stampan  je  predgovor  Valvasorov, 
zatim  latinska  pjesma  Pavla  Rittera,  u  kojoj  ^estita  svome  doma- 
dinu  za  novo  djelo  njegovo  (in  novum  librum).  Na  kraju  djela  Stampan 
je  popis  slika  i  popis  vlasnika  gradova  i  dvorova  u  latinskom  jeziku, 
onda  mjesto  Stampanja  i  ime  Stampara,  i  napokon  popis  gradova 
i  dvoraca  (3 10)  u  slovenskom  jeziku. 

Gotovo  na  svakom  drvorezu  ozna(^eno  je  ime  umjetnika,  koji 
ga  je  izradio.  Ritter  je  na  svdjim  bakrorezima  razli^ito  oznaCivao 
svoje  autorstvo  ;  na  nekima  je  zapisao  „PauIus  Ritter  sculpsit", 
..P.  Ritter  sculpsit",  „P.  Ritter  sculp.",  pa  i  „P.  R.  sculpsit"  ili 
„P.  R.  sculp."  ;  na  drugima  je  opet  zabiljezio  ,,Paul(us)  Ritter 
fecit",  „P.  Ritter  fecit",  „P.  R.  fecit",  „P.  R.  fee",  „P.  R.  f.",  ili 
,, Ritter  fecit".  NajviSe  pak  zabiljezio  je  samo  poietna  slova  P.  R. 
ili  Cak  jedino  slovo  R.  Po  tima  oznakama  dade  se  ustanoviti,  da 
je  on  za  re&no  djelo  zgotovio  pedeset  i  detiri  bakro- 
reza, dakle  viSe  od  jedne  destine  sviju  slika.^   Najznatniji  su  oni 


^  Zagreb  ima  dva  primjerka  toga  krasnoga  djela  (u  sveuCiliStnoj  i  metropo- 
litanskoj  knji2nici). 

•  U  primjerkii  ovoga  djela,  koji  se  Cuva  u  zagrebai^koj  metropolitanskoj  bi- 
blioteci,  i  koji  je  pripadao  nekad  Valvasorovoj  knjiinici,  umetnut  je  izmedju 
drvoreza  285.  (Wagensberg)  i  286.  (Weissenfels)  jo§  jedan  drvorez  bez  brojke, 
prikazujuci  Valvasorov  grad  Wagensberg  ili  Bogcnsperg.  I  taj  je  drvorez  jamai!no 
izradio  Pavao  Ritter,  kao  §to  su  njegovi  i  stihovi  latinski  ispod  slike.  Taj  drvorez 
nije  bio  namijenjen,  da  udje  u  djelo.  vec  ga  je  Valvasor  dao  naknadno  uvezati 
u  svoj  primjerak. 


i. 
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bakrorezi,  koji  prikazuju  varoS  i  grad  KrSko  (84.)  i  onda  trg  i  grad 
Zuzemberk  (230)  ;  ostale  slike  prikazuju  manje  gradove  i  dvorce. 
$to  se  umjetni($ke  vrijednosti  tiCe,  ne  mogu  se  Ritterovi  bakrorezi 
natjecati  s  majstorskim  radnjama  Andrije  Trosta,  ali  ne  zaostaju 
nimalo  za  slikama  ostalih  suradnika  (Mungersdorfa  i  drugih  neime- 
novanih).  Svakako  je  Ritter  ved  po  titn  radnjama  zavrijedio,  da 
bude  uvrsten  medju  umjetnike  bakroresce.  Ali  on  je  jamaCno  i  onda 
i  poslije  izradio  jos  vise  bakroreza.  U  Ijubljanskom  biskupskom  mu- 
zeju  za  crkvenu  umjetnost  ^uva  se  i  danas  jos  drvorez,  prikazujud 
karikaturu  proroka  Muhameda  ;  Ivan  Kukuljevid  imao  je  u  svojoj 
zbirci  slika  jedan  bakrorez  grada  Dubice  od  Rittera.  Pa  i  u  Valva- 
sorovoj  zbirci  bakroreza  i  slika,  koja  je  sada  pohranjena  u  metro- 
politanskoj  knjiznici  u  Zagrebu,  imade  nekoliko  inaie  nepoznatih 
radnja  njegovih.  Napokon  nema  sumnje,  da  je  Ritter  za  svoje  po- 
tonje  djelo  0  grbovima  sam  pravio  ploCe,  pa  i  za  neke  ilustrirane 
anagranie.  Pomno  ispitivanje  iznijet  de  na  svijetlo  jo§  i  viSe  radnja 
njegovih. 

Vrlo  je  vjerojatno,  da  je  Ritter  pomagao  svoga  domadna  i  pri 
drugim  djelima,  ako  ne  umjetni^kim  radnjama,  a  to  zborom  i  sa- 
vjetom.  $to  se  u  Valvasorovu  djelu  ,,Theatrum  mortis  humanae  tri- 
partitum"  prica  0  smrti  Jakova  Vojnida,  0  smrti  nekoga  senjskoga 
dje^aka,  0  smrti  nabijanjem  na  kolac  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj,  bez 
sumnje  je  Valvasor  zabiljezio  po  kazivanju  svoga  mladjega  prija- 
telja  i  suradnika. 

Zivudi  u  Wagensbergu  nije  se  Pavao  Ritter  bavio  jedino  umjet- 
nostima,  nego  i  znanostima.  Jamac^no  je  vec  tada  stao  proucavati 
J)  0  V  j  e  s  n  i  c  u,  naroiito  historiju  hrvatsku.  Bit  6e,  da  su  ga  na  to 
bodrili  i  plemici  Gusid,  koji  su  se  zanimali  za  proslost  svoje  po- 
rodice  u  Hrvatskoj,  te  tvrdili,  da  su  potomci  nekadanjih  krbavskih 
knezova  Kurjakovi(^a  od  plemena  Gusid.  Jamadno  su  Gusid^  Jada, 
obi^ni  plemid  u  Kranjskoj,  htjeli  postati  barunnna  .(§to  su  god.  IZQJ. 
i  poludli),  pa  im  je  trebalo  dokazati,  da  su  staroga  knezevskoga 
porijekla.  Ritter  dao  se  je  na  posao,  i  jos  za  svoga  boravka  u  Wa- 
g'effsBefgu  i  Kranjskoj  napisao  je  knjizicu  0  starini  roda  Gusida,  po- 
slavsi  dva  pisana  primjerka  kapitanu  Ivanu  Sigismundu  u  Zaborst, 
da  jedan  zadrzi  za  sebe,  a  drugi  da  dade  svomu  sinovcu  Ivanu  Jurju. 
Ali  kad  posljednji  svoga  primjerka  nije  primio,  pa  se  radi  toga  Ritteru 
potuzio,  poslao  mu  je  Ritter  tred  primjerak  uz  ovo  pismo  u  stihovima  : 
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Ouani  legis  Ausonica  scriptam  tihi  voce  salutem, 

Ritter  earn  misit,  vir  generose,  tilus. 
Qui  quod  promissum  non  miserit  ante  libellum, 

Excusandus  erat  pro  ratione  tibi  ; 
Continuum  quia  trivit  iter,  juga  Carnica  mensus, 

Vix  unam  nactus  pro  requiete  diem. 
Attamen  a  patruo  poteras  habuisse  libellum, 

Nam  binos  illi  nuper^  amice,  dedi  ; 
Ne  tamen  ulterius  mea  te  promissa  niorentur, 

Descriptum  noviter  hie  tibi  fertur  opus. 
Pluribu"s  ex  libris  studiose  sumpta  reduxi 

Gussichiae  in  chartas  iura  vetusta   dfinus. 
Has  tu  laetus  habe  chartas,  aliisque  legendas 

Praebe,  et  scriptorem  serva  in  amore.  Vale. 

Povjesnica  dakle  plemida  GuSida  napisana  je  jos  god.  1677., 
tc  je  kao  rukopis  kolala  iz  jednih  ruku  u  druge.  Tek  nakon  detiri 
godine  u§la  je,  mozda  promijenjena  i  dopunjena,  u  stampii.  Ali  o 
tome  poslije, 

Pavao  Ritter,  baved  se  u  Wagensbergu,  nije  odnemario  ni 
pjesnui.  Cm\  se  pa^e,  da  je  pjevao,  hrvatski  i  latinski,  vise  nego  prije, 
jer  ga  je  na  to  gonila  —  1  j  u  b  a  v.  A  bilo  bi  i  ^udo,  da  se  u  mladoni 
tovjeku  od  dvadeset  i  §est  godina  nije  javilo  iuvstvo  Ijubavi.  Ta 
nije  se  zaludo  toliko  borio,  da  ga  ne  ture  u  samostan  !  Pa^e  i  onda, 
kad  ga  je  poodim  Mordax  svjetovao,  da  se  odlu^i  za  koje  zvanje. 
natucao  je,  da  bi  lijepo  bilo  prihvatiti  bradni  stalez,  kad  bi  se  nasla 
zgodna   djevojka. 

Dok  je  Ritter  dosad  Siljao  pjesni^ke  poslanice  svojim  skoiskini 
drugovima,  u^iteljima,  prijateljima  i  dobrotvorima,  obmanuli  su  ga 
sada  zenski  c^ari.  I  made  jedna  njegova  pjesma  ..plemenitoj  djevojci 
Kranjici"  (ad  nobilem  puellam  Carniolam),  u  kojoj  odaje  i  ime  svoje 
odabrane  Ijubaznice.  Zove  je  naime  „s  1  a  d  j  a  n  a  Eliza"  (dulcis 
-Elisa).  Ali  ta  Ijubav  prema  Elizi  kao  da  nije  probudjivala  u  njega 
posve  uzviSenih  osjecaja.  Nije  to  bila  platoni^ka  Ijubav,  on  je  od 
svoje  Ijubaznice  trazio  sve,  §to  zena  moze  ^ovjeku  da  povjeri.  Kao 
da  se  povodi  za  rimskim  pjesnikom  Juvenalom,  on  dragoj  prikazuje 
slasti  putene  Ijubavi.  Evo  nekoliko  stihova  u  izvorniku  : 

Nescio,  num  liceat  praesentibus  indere  scriptis 

Nomen  amatoris,  dulcis   Elisa,  tui  ? 
Quin  licet,  hoc  produnt  oculi  vultusque  tacentis, 

Ast  mode  adultus  amor  nee  tacuisse  sinit. 
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Teque  pari  o  utinam  sufflammet  amore  Cupido, 

Intrares  lectum  saepius  ipsa  meuni. 
Pro  peccas,  iustum   cum   dura  remittis  amantem, 

Nee  frueris  rebus,  dum  licet  usque  frui. 
Oscula  mel  superant  dulcedine,  lectus  amantum 

Regali  pretium  demit,  Elisa,  throno. 
Quanta  est,  dilectam  in  gremio  sedisse,  voluptas. 

Dilecti,   et  molles  disolvisse  sinus  1 
Candida  vel  teneris  circuradare  coUa  lacertis, 

Os  ori,  atque  genis  jungere,  quanta,  genis  I 


Cumque  Deos  inter  nomen  celebretur  Amoris, 
Perditus  est  ergo,  quisquis  amare  negat. 

Pjesniku  se  je  ^inilo  negdje,  da  je  ipak  suvi§e  krupan,  pa  kaze 
na  kraju  svojoj  Ijubaznici :  ako  joj  se  pjesma  ne  svidja,  neka  je  raz- 
dere  i  ostane  zdravo  ! 

No  pjesnik  umije  biti  i  njezniji.  Zaljubio  se  je  u  neku  odli^nu 
zenu,  koju  zove  presvijetlom  i  plemenitom,  ali  joj  ne  odaje  ni  krs- 
noga  imena.  Kao  da  je  to  tajna  Ijubav,  za  koju  ne  smije  nitko  znati 
do  nje  same.  Vrijedno  je,  da  se  Cuje  ta  mala  pjesmica,  koja  odiSe 
dubokim,  plemenitim  Suvstvom : 

Ad  perillust  rem  ac  generosam   N.  N. 
.  Si  tibi  quae  primi  scintilla  supersit  amoris, 
Pauca  diu  notae  percipe  scripta  manus. 
Sic  absens  levibus  te  visere  debeo  chartis. 

Cum  praesens  vellem  grandia  multa  loqui. 
O  utinam  atque  utinam  mihi  lux  suprema  fuisset, 

Quae  tibi  me  vidit  dicere :  Chara  vale  1 
Non  ego  deberem  crebras  sine  funere  mortes,  — 
Cum  primo  coepi  vivere  et  amare,  —  pat'. 

Kad  je  Pavao  Ritter  tu  pjesmu  ispjevao,  nije  viSe  bio  u  svojoj 
drugoj  domovini  Kranjskoj,  \e6  na  zalu  sinjega  mora,  u  rodnom 
gradu  Senju.  Prije  svoga  odlaska  iz  Kranjske  bija§e  se  u  Ljubljani 
upoznao  s  kranjskim  plemi(^em  Ivanom  Krstiteljem  Locatellijem, 
vrSnjakom  svojim  po  godinama  i  gospodarom  grada  „na  Plavskom" 
ili  „na  Jesenicah"  (njem.  Pleihofen)  u  gornjoj  Kranjskoj.  Mozda 
je  to  bio  onaj  isti  Ivan  Krst.  Locatelli,  koji  je  napisao[djelo  „De  rebus 
meteorologicis". 

Ne  zna  se  po  dosadanjoj  gradji,  kad  je  Ritter  ostavio  Kranjsku  ; 
no  bit  (?e,  da  je  to  bilo  god.  1678.  ili  na  po^etku  1679.  Putovao  je 
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nak  kuci  preko  senjske  Rijeke.  Iz  Rijeke  (de  Vitaeo  fluniine)  javlja 
vome  prijateljii  Ivanu  Krst.  Locatelliju,  da  je  srecno  i  zdravo 
stigao  na  Rijeku,  pa  da  6c  odanle  sutra  pO(5i  ii  svoj  rodni  ^ad  Senj. 
T  u  j  e  o  d  1  II  C  i  o  d  o  V  r  s  i  t  i  z  a  p  o  c  e  t  e  k  n  j  i  K  <^.  k  o  j  e  c  e 
d  j  e  1  o  h  i  t  i  d  r  a  ,i;  o  i  1  i  r  s  k  i  in  (h  r  v  a  t  s  k  i  in)  p  u  c  i  ni  a.  Tu 
ce  nadalje  ocu  svoitie  potanko  pripovijedati,  kako  je  s  njime  sklopio 
prijateljstvo,  pa  de  vr^tdi  obidaj  svoje  domovine  u  njegovo  zdravlje 
pune  dase  slatkog  vina  iskapiti. 

Hue  salvus  veni   superum   bonitate   favente, 

eras  adeunda  niihi   patria  Sena  manet  ; 
Illicproposui  coeptos  finire  libellos, 

1 1  ly  ri  ci  s  gf  r  a  t  um  genti.bus  fiet  opus. 
Hie  ego  amicitiae  tecum,  vir  inclite,  pactae 

Lauda,tor  coram  patre  fidelis  ero  ; 
Proque  tua,  patriae  morem  celebrando,  salute 

Litabo  dulei   poeula  plena  mero. 

Takodjer  iz  Senja  dopisuje  Pavao  Ritter  na  sve  strane.  Oso- 
bito  mu  je  srcu  prirastao  Locatelli,  kojega  uvjerava,  da  ga  ne  bi 
mogao  zaboraviti,  kad  bi  se  i  sav  potopio  u  rijeci  Leti.  Podjedno 
mu  priopduje,  sto  se  u  Senju  dogadja  ;  kako  je  nedavno  iz  tamnice 
Limaklo  trideset  Turaka,  koji  su  zalud  trazili,  da  ih  puste  kud.  No 
mjesto  tih  bjegunaca  dovedeni  su  u  Senj  novi  suznjevi  ;  imade  ih 
sedamdeset,  tako  da  je  grad  prepunjen  njima.  Uopde  se  nepre- 
kidno  u  grad  donosi  plijena,  tako  da  nema  gotovo  dana  bez  njega. 
Cini  se,  da  je  i  sam  Pavao  Ritter  sudjelovao  kod  cetovanja  senjskih 
junaka  po  susjednim  turskim  krajevima  u  Lici  i  Krbavi.  Tako  se 
cita  u  njegovoj  ,,Kronici"  za  godinu  1679- :  „Tri  sto  Senjanov  drca 
u  Liku  pod  Novi  (Novigrad  kod  Gospida)  prik  Velebida  ;  zavjese 
velik  plin,  niti  s  njim  setuvahu  :  konjanici  se  razStrkahu  po  selih 
i  .pod  kule  turske,  a  pisci  niki  kolo  igrahu,  a  niki  i  spahu,  doklam 
iz  vsih  stran  iztekose  Turci,  nase  prez  reda  potira§e,  razbiSe,  plin 
otese.  Poginu  totu  od  Senjanov  21,  pade  ih  u  suzanjstvo  8.  Turak 
mrtvih  osta  30,  a  7  zivih  d  o  p  e  1  j  a  s  m  o".  Bas  po  torn  obliku 
glagolskom  moglo  bi  se  nagadjati,  da  je  i  sam  Pavao  ovaj  put  za- 
mijenio  pero  svoje  maCem. 

U  spomenutom  pismu  svoiem  Locatelliju  javlja  Ritter  jo§  i  to, 
da  boravi  svedjer  u  Senju,  dok  mu  bude  po(ii  naput  u 
M  1  e  t  k  e  (civis  adhuc  patria  Senonum  conversor  in  urbe,  donee  erit 
Venetias  tempus  adire  vias).  A  malo  zatim  piSe  opet  Ivanu  Despo- 

Vjekoslav   Klaid :  Zivot  i  djela  Pavla  Rittera  Vitezovida.  3 
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tovidu  mladjemu  poslanicu,  u  kojoj  kaze,  zaSto  je  nakanio  putovati 
u  Mletke.  On  je  naime  sastavio  svoje  slavenske  (hr- 
vatske)  knjizice,  paihzelisadauMlecimastam- 
p  0  m   i  z  d  a  t  i.   On  pik  doslovce  : 

Inde  (Carnia)  redux  patriam  nunc  incolo  littus  et  urbem. 
Post  paucum  Venetam  tern  pus  adire  volens, 

Compostos  illic  Slavno  sermone  libellos 
Vulgare  est  graphicis  nam  mihi   cura   typis. 

Ipse,  meique  omnes,  qui   te  ultro  salutant, 
Vivimus   incolumes   propitiante   Deo. 

Vrijedno  bi  bilo  ustanoviti,  koje  je  hrvatske  ili  slavenske  (ilirske) 
knjizice  (libelli)  napisao,  pa  ih  je  sada  namjerio  u  Mlecima  §tam- 
pati.  On  sam  nista  ne  spominje,  pa  je  slobodno  nagadjati.  Sve  se 
namide  misao,  da  je  on  ytd  tada  imao  „0  d  i  1  j  e  n  j  e  S  i  g  e  t  s  k  o" 
priredjeno,  i  da  se  je  radilo  o  izdanju  ovoga  djela.  Ta  jo§  god.  1676. 
pisao  je  opatu  Tomi  Hreljanovidu  : 

Saepe  tamen  meditor,  modicis  quod  viribus  aptum 

Primula   iam  tandem  Musa  moveret  opus? 
Incidit,  heroas  Patriae  conscrlbere    laudes, 

Quae  Martis  quondam  dicta  palestra  fuit. 
Illas  forte  canam  vel  scribam   voce  soluta. 
In   Patriam  natos  nam  decet  esse  pios. 

God.  1677.  piSe  opet  nekomu  kranjskomu  plemidi  (ad  d.  Joan. 
Fridericum  Dilanzi) : 

Si  te  Dalmaticae  delectent  carmina  linguae, 
Haec,   Fridrice,  tibi  multa  legenda  dabo. 

Ako  se  jos  uzme  na  um,  da  su  ti  ,, libelli"  imali  biti  „gratum 
opus  illyricis  gentibus",  dakle  milo  djelo  hrvatskomu  narodu,  nema 
sumnje,  da  se  tu  radi  o  „Odiljenju  Sigetskom",  koje  sastoji  od  Miri 
knjige  ili  (^esti.  A  zasto  je  htio,  da  se  stampa  ba§  u  Mlecima, 
ne  u  Ljubljani,  stajerskom  Gracu,  Be^u  ili  gdje  u  Ugarskoj  ?  Treba] 
samo  spomenuti,  da  je  god.  l66o.  u  Mlecima  (pri  Zamariji  Turrinu) 
Stampano  u  krasnoj  opremi  djelo  grofa  Petra  Zrinskoga  „Adrianskoga 
mora  Sirena",  koju  bija§e  Ritter  dobro  prouCio,  pa  da  ga  je  zelja 
vukla,  da  u  istoj  tiskari  bude  u  svijet  opremljeno  njegovo  djelo,  koj 
je  i  po  sadrzaju  i  obradbi  kao  neki  zaglavak  Zrinijadi. 

Bilo  sto  mu  drago,  Pavao  je  Ritter  zaista  snovao  putovati 
Mletke.  No  da  li  je  uistinu  ondje  i  bio,  i  da  li  je  §to  u  pogledu  Stam- 
panja  svoga  djela  govorio,  nije  poznato.  Mozda  nije  uopde  u  Mletke 
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ni  po§ao,  jer  sii  ga  drugi  od  toga  odvratili.  Tako  barem  inogli  bi  se 
razumjeti  stihovi  njegovi  u  poslanici  pooiimu,  barunii  Wolfgangu 
A  damn  Mordaxu : 

lam  p  o  s  t  q  u  a  in   V  e  ii  e  t  a  sat  sum  d  i  s  u  a  s  u  s  a  b  u  r  b  e, 
A\e  Slavnos  animus  visere  cogit  agros, 

Unde  brevior  distantia  commodiorem 
Ad   te,  praestabit,  mittere  scripta,  modum. 

Godine  1680.  dakle  spremao  se  je  Pavao  Ritter  opet  u  Slavoniju 
(danaSnju  Hrvatsku)  i  Zagreb,  pak  se  je  radovao,  da  ce  biti  manje 
udaljen  od  svoga  poo^ima,  kojemu  tt  lak§e  siljati  svoje  poslanice. 
I  z  Zagreba  bilo  mu  je  takodjer  zgodnije  dolaziti  u  Kranjsku  i  Ljubljana, 
i^dje  su  imali  stampom  izad  prvi  njegovi  latinski  spisi. 

Djelce  0  plemidma  GuSidima  kolalo  je  dosad  po  svijetu  u  ruko- 
pisima,  pa  je  valjda  Ivan  Sigismund  Gusid  zazelio,  da  bude  stampano. 
Gusid  su  jamacno  skupili  i  novae  za  taj  posao.  AH  prije  trebalo  je 
dobiti  dozvolu  od  duhovne  oblasti  u  Ljubljani,  da  se  spis  smije 
tiskati.  1  tako  bi  djelo  predano  na  cenzuru.  Tek  16.  sijecnja  1681.  iz- 
dano  bi  odobrenje  za  tiskanje,  nakon  sto  je  Ivan  Krst.  Kuglman, 
svecienik  Isusove  druzbe  i  profesor  moraine  teologije  u  Ijubljanskoj 
gimnaziji,  spis  procitao  i  pismeno  odtovao,  da  ne  sadrzava  nista, 
sta  bi  bilo  protiv  katoli^ke  vjere  i  dudorednosti.  Odobrenje  je  pot- 
pisao  Franjo  Josip  Garzarolla  de  Garzarolshofen,  doktor  bogoslovije 
i  generalni  vikar  tadanjega  Ijubljanskoga  biskupa  Josipa  Rabatte. 

Stampano  djelo  imade  ovaj  napis :  „A p  o g r  a p  hum  ex 
Joanne  Lucio,  aliisque  nonnuli  sapprobatis  hi- 
storicis  decomitibus  Corbaviae,  qui  fuerunt  ex 
:  e  n  e  r  e  G  u  s  s  i  c  h.  Collectum  opera  generosi  Pauli 
Ritter  de  Segna,  nobilis  Croat  a.  Labaci.  Typis 
Joannis  Baptistae  Mayr,  inclitorum  statuum 
Carnioliae  typographi.  Anno  1681. 

Znac^ajno  je,  da  je  prvo  stampano  djelo  Ritterovo  historijskoga 
^drLaia- K-Pjizica  je  posvecena  Ivanu  Sigismundu  Gusicu  od  G\xl\t- 
grada  i  Brloga,  gospodinu  u  Pogancima,  Rakovniku  i  Zabor^tu,  nje- 
gova  posvedenoga  cesarskoga  i  kraljevskoga  velidanstva  nekad  vr- 
hovnomu  potkapitanu  Senja  i  zapovjedniku  primorske  krajine,  a  sada 
kapitanu  pjeSadije  u  donjem  kraju  vojvodine  Kranjske.  U  posveti  u 
stihovima  izlaze  najprije  pisac,  kojima  se  djelima  koristio  pri  izra- 
djivanju  spisa: 


:>6         ,  ■ 

Lucius  imprimis  docuit;   R  u  1 1  k  a  i  que  legentem^ 
Et  dignus   Thurocz/  Bonfiniusque   fide. 

Et  qui  Z  r  i  n  i  a  d  u  m  describit  clara  duorum 
Author  in  italico  Martia  gesta  libro  ; 

Et  liber  illyricis  A  d  r  i  a  n  s  k  o  g  a    m  o  r  a   Sire  ii  a 
Scriptus  de   Sigfeth  excidione  metris. 

Ritter  dakle  upotrebljavao  je  uz  Lucicevo  djelo  takodjer  Rat- 
kajevu  banologiju  od  domacih  povjesni^ara,  nadalje  u^arsku  kroniku 
Ivana  Turcanskoga  (Thurocz,  Thwrocz)  i  za  ono  vrijeme  glasovitu 
ugarsku  historiju  Antuna  Bonfinija.  Jamac^no  bijase  ta  djela  prou^io 
ne  samo  radi  svoje  studije,  nego  i  radi  poznavanja  hrvatske  i  ugarske 
proslosti  uopce.  Suvise  posluzio  se  je  nekim  talijanskim  spisom  o 
junackim  djelima  dvaju  Zrinskih  (Vita  et  action!  del  Conti  Nicole 
e  Pietro  Zrini),  a  napokon  i  „Adrianskoga  mora  Sirenom"  od  kneza 
Petra  Zrinskoga.  Uz  ove  izbrojene  izvore  razabire  se,  da  se  je  sluzio 
jos  poveljama,  pa  i  spisima  ratnoga  vijeca  u  stajerskom  Gracu.  Na- 
pokon obazirao  se  je  i  na  narodnu  predaju,  naro^ito  na  narodne 
pjesme  o  knezu  i  banu  Ivanu  Karlovi(fu,  pace  spominje  i  prva  ^etiri 
stiha  jedne   narodne  pjesme  : 

„Kuliko  je  u  Lici  gradova, 
Sedamdeset  i  sedam  gradova ; 
Ni  divojke  ni  neviste  mlade, 
Koju  ni  Karlovic  Ijubio  .  .  . 

Zanimljivo  je,  sto  jos  dodaje  o  Ivanu  Karlovidu :  „Joannes  famosis- 
simus  Corbaviae  comes,  Karlovich  a  Carolo  genitore  apud  Croatos 
dictus,  quem  ad  fastigium  trium  regnorum  bani  seu  proregis,  Dal- 
matiae  scilicet,  Croatiae  et  Slavoniae,  turn  sago  turn  toga,  cum  etiam 
clarissimus  aviticae  gentis  splendor  evexerat,  plurimus  est  in 
cantilenis  patriae,  et  in  choreis  per  omnes  ferme 
Croatiae  plagas  quam  frequentissime  decant  at ur". 
Ritterov  spis  o  Gusidma  razdijeljen  je  na  14  poglavlja  ili  para- 
grafa.  U  prvom  govori  o  zupi  Krbavi,  u  drugom  o  porijeklu  Gu. 
si(^a  i  etimologiji  njihova  imena,  tvrde(ii  po  talijanskom  zivotopiscu 
knezova  Zrinskih  i  po  Ratkaju,  da  su  Gusid  potekli  od  rimskoga  plem- 
stva  (della  casa  Manila  e  Torquata).  U  §  3. — 10.  prikazuje  povijest 
krbavskih  knezova  Kurjakovica  od  plemena  Gusic^  po  Luciusu  i  po 
izvorima,  koje  je  Lucius  u  svome  djelu  stampao  (primjerice  Za- 
dranina  Pavla  Pavlovida)  ;  §11.  govori  0  knezu  Karlu  II.  Kurjako- 
vidu  po  Ratkaju,   a  u  §  12.  0  knezu  Ivanu  Karlovicu  po  Ratkaju, 
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biljeskanui  remetskih  Pavlina  i  narodnoj  predaji.  U  §  13.  izlu/.e  pn- 
vijest  petero  bra(^e  Gu§i<^a  (Jurja,  Matije,  Nikole,  Krsta  i  Ivana)  te 
>poniinje  jednu  ispravu  od  god.  1550.,  po  kojoj  su  tada  ti  GuSidi 
parnicu  vodili  protiv  Nikole  Zrinskoga  i  Stjepana  Frankopana  radi 
uradova  Skrada  i  Grobnika.  U  istom  poglavlju  govori  jos  posve  u 
kratko,  kako  su  se  plemici  GuSid  nakon  pada  Krbave  pod  Turke 
preselili  najprije  u  Gacku  zupaniju  (Gu§ida  grad  i  Brlog),  a  odanle 
u  Kranjsku,  gdje  i  u  njegovo  vrijeme  drze  neke  gradove,  a  uz  to 
vrse  (lasni^ke  sluzbe  na  hrvatskoj  krajini.  U  14.  paragrafu  napokon 
prikazuje  junastvo  Andrije  Gusica  prigodom  podsade  Sigeta  god. 
l=i66.,  navodeci  pri  torn  neka  mjesta  iz  „Adnanskoga  mora  Sirene'* 
od  Petra  Zrinsk^oga  ;  napokon  izbraja  po  spisima  ratnoga  vijeda  u 
stajerskom  Gracu  sve  Guside,  koji  su  sluzili  kao  ^asnici  na  krajini, 
i  to  pocevsi  od  Krste  Gusica  god.  1574.  sve  do  svojih  suvremenika 
(Ivana  Sigismunda  i  drugih). 

Citav  spis  0  plemidma  Gusidma  pokazuje,  da  je  Pavao  Ritter 
ved  u  ono  vrijeme  poznavao  glavna  djela  o  povjesnici  hrvatskoj 
i  ugar^koj  te  da  se  je  umio  njima  koristovati ;  suvise  da  je  osim 
stampanih  djela  prouc^avao  nestampane  stvari  po  arkivima  privatnih 
Ijudi  i  javnih  korporacija.  Dakako  da  ni  njemu  nije  bilo  mogude 
dokazati,  da  su  tadanji  plemid  Gusid  izravni  potomci  nekadanjih 
krbavskih  knezova,  ytt  da  su  samo  od  istoga  plemena  kao  i  xtttxix 
knezovi.  A  da  su  zaista  istoga  plemena,  dokazuje  posve  ispravno 
time,  sto  imadu  zajedni^ki  grb  (okrunjenu  gusku).^ 

Iste  godine,  kad  je  izaslo  djelce  o  Gusidma,  dao  je  Ritter 
stampati  jos  dvije  svoje  prigodne  pjesme  u  jednoj  knjizid.  Pot- 
puni  napis  toga  spisa  jest  ovaj  :  „Vinculum  ex  Pindiis 
hortis,  cum  adnexo  pro  novo  anno  xeniolo,  quo  spectabilis,  ma- 
gnificus,  ac  admodum  reverendus  dominus  dominus  Alexander 
-Ignatius  Mikulich,  liber  baro  de  Brokunovcz  etc.,  archi- 
diac(onus)  cathedralis  et  canon(icus)  ecclesiae  Zagrabiensis  die  na- 
tali,  divo  Alexandro  festiva,  ligabatur  a  generoso  Paulo  Ritter 
de  Segna,   nobili  Croat  a.   Labaci,  typis  Joannis  Baptistae 


'  U  carskoj  knjiznici  u  Becfu  (Suva  se  spis  ,,De  comitibus  Corbaviae,  qui  fuerunt 
Je  genere  Gussich",  koje^a  prijepis  ima  arkiv  jugoslavenske  akademije  (11.  d.  176.) 
Taj  spis  podudara  se  u  glavnim  stvarima  s  Ritterovim  djelcem,  ali  se  u  koje  (Semu 
od  njega  razilazi.  Bit  ce,  da  je  Ritterovo  djelce  poslije  netko  preradio  i  popunio 
Mo2da   Sam    Ritter. 
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Mayr,    inclytorum    statuuni    Carnioliae    typographi,     anno   1681." 
(8  listova  u  l6-ni). 

Kako  ved  sam  napis  kaze,  ovesupjesme  prigodnice :  prva  ispje- 
vana  u  proslavu  imendana  i  rodjendana,  a  druga  destitka  k  novoj 
godini.  Pjesnik  slavi  Aleksandra  Mikulida,  baruna  od  Brokunovca, 
tada  kanonika  zagrebaCkoga  i  arcidjakona  prvostolne  crkve.  Po  ta- 
danjem  obic^aju  sluzi  se  pjesnik  svim  mogudm  pjesnidkim  igrarijama 
(acrosticon,  programma  —  anagramma)  i  doskoc^icama,  slaved  naj- 
ki(fenijim  rijedima  svoga  prijatelja,  kojega  prikazuje  kao  uzornoga 
sve(ienika,  velikoga  rodoljuba,  vjeStoga  govornika  i  osobitoga  prija- 
telja Vila  (muza).  Sve  puste  rijedi  ;  jedino  su  zanimljivi  stihovi,  po 
kojima  se  moze  nagadjati,  da  su  pjesnik  i  slavljeni  .kanonik  nekad 
Zajedno  Skole  polazili  i  pjesniStvom  se  bavili.  Ritter  naime  pjeva : 

Obvia,  quaeso,  tuo  currat  tua  gratia  vati, 

Quo  sine  nil  mea  vis  ingeniumque  potest ; 
Vidisti,  postquam  sacrae  valediximus  arti, 

Non  terere  in  solis  tempera  tota  viis. 
Cui  neglecta  fuit  genialis  Musa  profecto, 

Ipsa  brevemque  modo  pauca  dat  hora  moram  ; 
Zelus  et  affectus  sed  me  pietasque  fidelis 

Natalizanti  cogit  adesse  viro. 

Naravno  je,  da  je  Pavao  Ritter  ovim  i  sliCnim  pjesmama  tra^io 
sklonost  slavljenika.  U  Mikulida  je  odziva  i  na§ao,  pa  mu  je  to  mnogo 
koristilo,  kad  je  Mikulid  poslije  postao  zagrebaCkim  biskupom.  Ali 
Stampanom  pjesmom  izaSao  je  Ritter  takodjer  na  glas  po  Citavoj 
domovini,  te  su  se  domala  mnogi  otimali,  da  ih  jednakim  na^inom 
slavi  i  proslavi. 

Godine  1681.  bio  je  Pavao  Ritter  vet  poznat  kao  povjesnidar 
i  pjesnik  tako  u  Kranjskoj  kao  i  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji.  Medjutim 
ba§  te  godine  desila  se  je  njemu  prigoda,  da  se  pojavi  i  u  j  a  v  n  o  m, 
politidkom  zivotu,  pa  da  svoje  ime  razglasi  po  Ugarskoj 
i  Austriji  sve  do  prijestolja  cara  i  kralja  Leopolda  I.  H absburgovca. 


in.  Pavao  Ritter  na  ugarskim  saborima  u  Sopronu 

i  Pozunu. 

(1681.— 1687.) 

tkad  je  Senj  postao  sijelom  kapitanije  (1469.),  vazda 
je  bilo  trvenja  i  smutnja  izmedju  kraljevskih  kapitana 
i  gradjana  varoSkih.  Kapitani  su  radili,  da  ugrabe  svu 
vlast  u  varoSi  i  kotani,  dok  su  gradjani,  kojima  su  bili 
na  Celu  dva  gradjanska  suca,  nastojali,  da  odrze  svoju  samoupravu 
i  stara  privilegija.  Senjska  je  varos  u  toj  borbi  nalazila  vazda 
potpore  kod  hrvatskih  i  slavonskih  staleza,  pa  i  kod  ugarskih 
staleza  i  sabora,  kojima  je  narodto  od  XVII.  stoljeda  bila  za- 
zorna  vlast  nutamjo-austrijskoga  ratnoga  vijeca  u  stajerskom 
Gracu  i  premod  nutarnjo-austrijskih  staleza  (Stajerske,  Kranjske 
i  KoruSke)  na  tlu  slavonske  i  hrvatske  krajine.  Tako  su  hrvatski 
i  ugarski  stalezi  naro^ito  iza  god.  16O8.  pregnuli,  da  se  sasvim 
dokine  vojni^ka  (njemaika)  uprava  na  medjama  Hrvatske  i  Sla- 
vonije  prema  Turskoj,  dok  se  je  opet  nutarnjo-austrijsko  ratno 
vijede  trsilo  sa  svojim  namjestenicima  (generalima  i  kapitanima), 
da  se  hrvatska  i  slavonska  krajina  i  teritorijalno  otkinu  od  kra- 
Ijevine  Hrvatske  i  Slavonije.  Kraj  tih  borba  trpjela  je  najviSe 
varos  Senj,  jedina  luka  hrvatska  (a  po  torn  i  ugarska)  na  Ja- 
dranskom  moru. 

U  borbi  za  gradjansku  autonomiju  varo^i  Senja  nijesu  hrvatski 
i  ugarski  stalezi  nikad  sustali.  Wet  god.  I638.  zaklju^io  je  ugarski 
sabor  dankom  42.  (§3.),  da  se  i  varos  Senj  mora  odsad  kraljevskom 
pozivnicom  pozivati,  da  Salje  svoje  poklisare  na  ugarski  sabor  ;  god. 
1647.  opet  odredjuje  ugarski  sabor  dankom  50,,  jania6io  na  zuhtjev 
hrvatskih  delegata,  da  se  kralj  mora  v^obrinuti,  kako  hi  Senj  niogao 
slobodno  i  sigurno  dolaziti  na  sabore  (ut  civitas  quoque  Segniensis 
secure  ac  libere  ad  comitia  venire  possit),  a  podjedno  da  oStro  po- 
stupa  protiv  senjskoga  kapitana  radi  tla(!enja  senjske  varoSi  (et  in 
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dominum  quoque  capitaneum  Segniensem  pro  oppressione  eiusdem 
civitatis  Segniensis  graviter  animadvertere  dignetur).  Slic^ne  zakljuc^ke 
stvorio  je  ugarski  sabor  god.  1649.  (dankom  32.),  1655.  (dancima 
69.  i  71.),  i  napokon  1659.  ((^lankom  96.).  jH, 

Jos  nakon  zaklju^ka  50.  ugarskoga  sabora  od  god.  1647.  bijahu" 
god.  1652.  dva  poslanika  i  patricija  senjska,  po  imenu  vojvoda 
Pavao  Miovcici  i  Matija  Veronez  dosli  pred  kralja  Ferdinanda  III. 
u  Btt,  moled  ga,  da  izvrsi  zakljuc^ak  posljednjega  sabora.  Kralj  je 
na  to  zaista  po  svom  ugarskom  kancelaru  Jurju  Szelepchenyju  23. 
velja^e  1652.  izdao  svecanu  povelju,  kojom  je  varosi  Senju  podijelio 
sve  statute,  prava  i  obicaje,  koje  uzivaju  ostale  slobodne  kraljevske 
varosi  u  Ugarskoj  i  Slavoniji,  odredivsi  podjedno  njezine  odnosCj— 
tako  prema  velikomu  kapitanu  senjskomu,  kao  i  prema  generalu  hr- Ji 
vatske  krajine  u  Karlovcu.  Svec^ana  povelja  u  prilog  Senju  progla- 
sena  bi  slijedede  godine  1653.  dne  25.  kolovoza  u  hrvatskom  saboru 
u  Zagrebu,  te  bi  prihvadena  bez  prigovora,  kako  to  svjedoci  u  pri- 
pisu  tadanji  protonotar  hrvatskoga  kraljevstva,  glasoviti  Ivan  Zak- 
mardi  od  Diankovca.  Svecanu  povelju  kralja  Ferdinanda  III.  potvrdio 
je  poslije  i  njegov  sin  i  nasljednik  Leopold  I.  u  stajerskom  Gracu 
23.  kolovoza  1660.,  kad  je  onamo  dosao  preda  nj  vojvoda  i  sudac 
senjski  Vinko  Vukasovid  s  molbom,  da  potvrdi  povlastice  dane  va- 
rosi od  svoga  predsasnika. 

Nema  podataka,  da  se  ustanovi,  kad  je  zaista  varo§ka  opdna  u 
Senju  stala  Siljati  svoje  poklisare  na  hrvatske  i  ugarske  sabore.  Mozda 
ved  god.  1653.,  kad  bi  u  hrvatskom  saboru  proglasena  sve^ana  po- 
velja kralja  Ferdinanda  III.  Svakako  medjutim  stoji,  da  je  uz  dele- 
gate varoSke  izabirao  i  senjski  kaptol  svoje  zastupnike  za  oba  sa- 
bora, hrvatski  i  ugarski. 

Sve  kraljevske  povelje  i  svi  clanci  ugarskih  sabora  slabo  su  vrije- 
dili,  kad  je  generalom  hrvatske  krajine  i  velikim  kapitanom  Senja 
postao  stajerski  grof  Ivan  Josip  Herberstein  (I669. — 1689.).  Naro- 
dto  nakon  nesredne  bune  kneza  Petra  Zrinskoga  i  Franje  Krste  Fran- 
kopana  postao  je  do  kraja  bezobziran  i  samovoljan,  da  se  je  koji  put 
opirao  £ak  i  odredbama  ratnoga  vijeda  u  Stajerskom  Gracu.  Nije  mnogo 
hasnilo,  sto  je  u  Senju  njegovim  zamjenikom  ili  potkapitanom  bio 
kranjski  plemi(^,  vi§e  puta  ved  spomenuti  Ivan  Karlo  Portner,  pri- 
Jatelj  Ritterov  ;  ta  potkapitan  morao  je  vrSiti  naloge  svoga  gospo- 
dara.  Tako  su  Senjani  jedva  do^ekali  ^as,  kad  je  kralj  Leopold  I. 
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:x.  wpij-><v--|(^i,  sazvan  n  y  a  f  <;  k  J  s  a  b  o  r,  kojj  ce  se  sastati  28. 
iravnja  iste  godine  u  gradu  §  o  p  r  o  n  u.  bakako  da  su  tako  va- 
roskoj  opdini  kao  i  kaptolu  u  Senju  stigli  pozivi,  da  poslju  svoje  po- 
klisare  na  ugarski  sabor.  Kaptol  je  izabrao  dva  svoja  dana,  tadanjega 
prepoSta  Stjepana  Bozida  i  mladjega  Ivana  Weissa  (Bajs),  a  varoSka 
o]piinz^YQgg,jyec_ghso\\tqg2.  sina  Pa  via  R  i  1 1  e  r  a,  poaav^Tmu 
po  tadanjem  obi^ju  naputak  ili  instrukciju.  Ritter  bijaSe  se  jos  pred 
nekoliko  godina  potuzio  Vinku  Brajkovicu,  kako  Senj  mrzi  svoje 
utent  muzeve,  koje  je  rodio,  i  zeli,  da  budu  sto  dalje  od  njega  (odit 
nostra  viros,  bene  nosti,  patria  doctos.  quos  etiam  peperit,  longius 
se  cupit)  ;  sada  pak  zapala  ga  je  povjerenjem  sugradjana  casna 
zadada,  da  zastupa  svoj  rodjeni  grad,  premda  je  jos  nedavno  zelio, 
da  Senj  nikad  od  njega  ne  trazi  pomod  (neve  ad  natorum  quando 
reccurrat  opem). 

Uto  sastao  se  je  14.  travnja  1681.  i  hrvatski  sabor  u  Zagrebu, 
da  bira  poklisare  za  ugarski  sabor.  Izabrani  bise  protonotar  kra- 
Ijevstva  Petar  Antol^id  od  ^apovca,  podzupan  zagrebadki  Ivan  Pucz 
i  plemi(5ki  sudac  varazdinske  zupanije  Juraj  Kovachoczi.  Saboru 
su  jamaclno  pribivali  i  senjski  poklisari,  te  je  valjda  na  njihov  zahtjev 
uvrSteno  u  instrukciju  kraljevskih  poklisara,  kako  bi  se  pobrinuli, 
da  ugarski  sabor  obnovi  svoje  zaklju^ke  glede  slobostina  grada  Senja 
(de  civitate  Segniensi  in  libertatem  reponenda  et  vendicanda  arti- 
culos  renovabunt). 

Zanimljivo  je,  da  su  prije  polaska  iz  Zagreba  u  Sopron  sva  tri 

.njska  poklisara  16.  travnja  doSla  pred  zac^esamski  kaptol,  te  su 

pred  njim  kanonici  Stjepan  Bozic  i  Ivan  Weiss  izjavili,  da  im  ne 

I    dostaje  troska  za  dalje  putovanje.    Povjeravaju  stoga  plemenitomu 
Senjaninu  Pavlu  Ritteru,  da  on  zastupa  i  senjski  kaptol  u  ^opronu. 

[    0  torn  bi  sastavljena  pismena  isprava,  koja  se  i  sada  ^uva  u  ar- 

kivu  senjskoga  kaptola.    Tako  je  dakle   sam  Ritter  u  ime  Senjana 

»sao  u  Sopron.  U  isto  vrijeme  krenuli  su  onamo  poklisari  slavon- 

>kih  kraljevskih  slobodnih  varosi,  zatim  brojni  prelati  i  magnati,  na 

celu  im  sam  ban,  grof  Nikola  Erdedi. 

Ugarski  sabor  u  Sopronu  bio  je  na  okupu  osam  mjeseci,  sve  do 
konca  godine  168 1.  Izmedju  clanaka,  koje  je  stvorio  i  kralj  po- 
tvrdio,  vrijedno  jc  istaknuti  sedamdeset  i  sedmi,  kojim  se  ustanov- 
Ijuje,  da  kralj  ne  ^e  vise  dupustiti  sluzbenicinia  svojima,  kapitanima' 
Hi  generalinia,  da  snietaju  Senjaninu  u  njihovini  pravima  i  privile- 


42 

gijima,  vet  da  ce  ne  samo   sve  nepravde  i  nasilja  strogo  zabraniti, 
nego  i  prestupnike  strogo  kazniti. 

Za  osam  mjeseci,  §to  je  sabor  trajao,  bilo  je  mnogo  prilike,  da 
se  Pavao  Ritter  upozna  s  brojnim  velikaSima  i  plemidma  hrvatskim 
i  ugarskim,  pa  i  sa  gdjekojim  dostojanstvenikom  austrijskim  i 
dvorskim,  kojih  bija§e  car  i  kralj  svu  silu  sa  sobom  doveo.  Medju 
nima,  kojima  se  je  tada  Ritter  poklonio,  bio  je  i  znameniti  ved  tada 
grof  Leopold  Kolonid  (1631.— 1707.),  potonji  kardinal  i 
primas  ugarski,  a  u  ono  vrijeme  jo§  biskup  u  Novom  Mjestu  kod 
BeCa  i  podjedno  predsjednik  ugarske  komore.  Kad  je  Kolonici  15. 
studenoga  slavio  svoj  imendan,  Ritter  ga  je  podastio  pjesmom,  u 
kojoj  je  uz  ino  slavio  i  hrvatsko  porijeklo  njegove  porodice,  istaknuvSi, 
da  Kolonid  potjedu  iz  Kolograda  u  Bosni  od  plemena  Babojevid.  U 
pjesmi   destitki   (^itaju  se  stihovi : 

Dum  Kolograd,  Kolonics,  proavorum  dicta  Tuorum 

Arx,  a  Bossnensi  sic  vocitata  rota, 
Eversis   Dominis,  saevo  captiva  sub  hoste, 

Barbaricum  ad  regimen  Marte  coacta,  gemit. 
A  qua  etiam  comites  Kolonics  cognomine  dicti  : 

Et  gentilitias  scuta  tulere  rotas. 
Stemma  vetus,  Slavnis  longe  quod  claruit  olim, 

Magnum   Babbojevich  nobilitate  genus. 

Jo§  su  zanimljivi  stihovi,  koje  upravlja  na  Kolonida  kao  pred- 
sjednika  ugarske  komore : 

Consiliis  adhibet  Caesar  Tua  vota  profundis, 
Pannonicas  regni  qui  Tibi  credit  opes. 
''.  Consilio  sapiente  iuvas,  esque  utilis  illo  ; 

Ad  regni  et  regis  commoda  vertis  opes. 
Tali  proventus  regnAm  moderamine  tractas, 
Ne   meriti    careant,   immeritive   ferant 

Ritter  dakle  hvali  predsjednika  ugarske  komore,  §to  prihodima 
kraljevine  Ugarske  tako  upravlja,  da  zasluzni  (muzevi)  ne  stradaju, 
a  nezasluzni  da  ne  raznose ! 

U  Sopronu  upoznao  se  je  Ritter  takodjer  s  hrvatskim  plemidem 
Franjom  ivanovidem  od  ^ditarjeva,  tada  prvini  kapitanom  u  Kery- 
jevoj  pukovniji  i  podjedno  kapitanom  grada  Pokupskoga,  koji  je 
11  ono  doba  sa  svojom  pukovnijoni  vednom  ratovao  u  gornjoj  Ugar- 
skoj.  Franjo  Ivanovid  bio  je  sin  Tome  Ivanovida  (I634.— 1674.)  i 
Margarete  Barilovideve,  kderi  Petra  Barilovida  i  Katarine  od  Sd- 
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larjeva;  god.  1670.  bijaSe  dopanuo  turskoga  ropstva,  ii  kojeni  je 

i<e  godina  iainio,  dok  sii  ga  god.  1676.  iskupili  za  4000  forinti. 

J  god.  1678.  je  kapitan  pukovnije  Keryjeve  i  kapitan  u  Pokupskom. 

zenio  se  je  Barbarom  $eli§(ievi(f,  sestrom  kanonika  i  poslije  biskupa 
Stjepana  Seli^devida,  te  je  po  ocu,  majci  i  zeni  drzao  imanja  Ca- 
nievo   i    Preseka   u   krizeva^koj    zupaniji    i   Sditarjevo    (jedan   dio 

kastelom)  na  jugu  Save  kod  Zagreba.  Ritter  se  je  tijesno  sprija- 
leljio  sa  starijim  Ivanovidem,  te  se  priljubio  njemu  i  njegovoj  po- 
rodici,  ali  je  to  imalo  za  nj  pod  konac  zivota  kobnih  posljedica. 
Za  sabora  u  Pozunu,  ako  nije  i  prije,  upoznao  je  Ritter  jo§ 
plemida  Jurja  Horvata  KiSevida,  vijednika  ugarske  komore;  onda 
plemida  Jakova  Szalaya  de  Szalapach,  s  kojim  ga  je  sprijateljio 
kapitan  Franjo  Ivanovi<i.  Napokon  spominje  on  medju  svojim  znan- 
cima  jo§  Stjepana  Jeladida,  koji  je  tada  bio  podzupan  zagrebaiki 
i  kapitan  grada  Sredi(ikoga  na  Kupi.^ 

Dne  30.  prosinca  168I.  zaklju^io  je  kralj  Leopold  ugarski  sabor 
u  Sopronu.  Tom  prigodom  sastavio  je  Pavao  Ritter  (communitatis 
nobilium  et  civium  civitatis  Segniae  ad  eandem  congregationem  able- 
gatus) velik  h  V  al  0  spjev  u  slavu  caru  i  kralju  Leo- 
p  0  1  d  u,  posvetivsi  mu  ga  kao  dar  za  novu  godinu.  U  torn  spjevu 
zahvaljuju  se  Ugarska,  Dalmacija,  Hrvatska  i  Slavonija,  svaka  za 
sebe  zasebnom  pjesmom,  svome  kralju,  sto  je  sre6io  zavrSio  i  za- 
klju^io  sabor  (quod  fausto  illorum  solvisti  fine  diaetam).  Dalmacija 
zali,  §to  mu  se  ne  moze  citava  pokloniti,  jer  jednim  dijelom  gospoduje 
lav  (mleta^ki),  a  drugim  turska  Diana.  Pa^e  i  Dubrovnik  (Ragusa) 
mora  da  sluzi  vise  gospodara  (pluribus  ac  debet  Ragusa  subesse  pa- 
tronis).  Sreca  je,  sto  je  banom  ili  potkraljem  Nikola  Erdedi,  koji 
se  mnogo  trudi,  da  Dalmacija  povrati  kralju  u  prvotnom  stanju.  Ali 
zato  je  Senj  sa^uvao  stalnu  vjemost,  te  se  je  vazda  odrzao  braned 
se  i  od  Dianinih  pasa  i  od  repatoga  lava.  Vjenii  su  kralju  joSVinodol 

*  Kao  poklisar  svoga  rodnoga  grada  Senja  spjevao  je  Ritter  u  ovo  vrijeme 
u  latinskom  jeziku  oveoi  elegiju  historijskc^a  sadriaja  s  napiswn  „Lamen- 
tatio  Segniae",  u  kojoj  je  prikazao  nekadanje  blagostanje  i  slavu  Senjana 
u  jednii  ruku,  a  u  drugu  opet  svu  nevolju  i  bijedu  njihos-u,  otkad  su  u  Senju 
nakon  raseobe  Uskoka  (1618.)  veliki  kupitani  stall  tla«!iti  gradjane  te  zatirati 
prava  i  povlastice  njihove,  podijeljene  im  od  ugarsko-lirvatskih  kraljeva.  VaroS 
Senj  tu2i  svoju  nevolju  ugarskomu  palatinu,  hrvatskonm  banu  i  staleiinia  sa- 
borskim  u  Soprunu,  te  traii  od  njih  pomoc.  Izvorni  rukopis  te  elegije  (iaiibog 
kmjrsa  signaturora  II.  a.  65.  ^5uva  se  u  arkivu  jugoslavenske  akademije. 
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i  istarski  krajevi,  koji  straze  strazu  izmedju  lava  i  Dianinih  pasa, 
zivuci  ne  za  sebe,  nego  za  kralja  i  Boga.  I  Hrvatska,  koju  bije  sud- 
bina  Niobe,  klanja  se  svome  kralju,  nada  se  pod  njegovim  okriljem 
prosiriti  se  do  Bihada  i  Knina,  pa  moli  kralja  za  blagoslov,  prije 
nego  sto  6t  u  boj  podi  do  Kupe.  Slavonija  napokon  hvali  kralju, 
sto  joj  je  netom  obnovio  bansku  Cast,  sto  podize  slobodne  kraljevske 
gradove  Zagreb,  Krizevce,  Varazdin  i  Koprivnicu,  pa  mu  zeli,  da 
pozive  dugo  sa  suprugom  i  sinom  svojim  ! 

Ritterov  hvalospjev  bi  stampan  i  raspaCavan,  pa  se  je  tako  i 
slava  njegova  prosirila  po  Ugarskoj  i  austrijskim  zemljama.  I  sa^ 
mome  kralju  Leopoldu,  koji  se  je  u  Bee  vratio,  predan  bi  jedan  pri- 
mjerak  s  molbom  pjesnikovom,  da  ga  kralj  imenuje  ,,ovjenCanim.^ 
pjesnikom"  (poeta_hurea.tus)  i  uvrsti  medju  svoje  dvorske  pjesnikeiBi 
a  uz  to  da  mu  odredi  stalnu  _godisnJu  pladu.  Ali  Ritter  nije  bio  ba§ 
najbolje  sre(^e.  One  dvorske  oblasti,  kojima  je  bilo  kralja  o  njegovoj 
molbi  izvijestiti,  kao  da  mu  nijesu  bile  osobito  sklone  ili  nijesu 
mnogo  cijenile  njegovo  pjesnikovanje,  pa  su  stoga  kralju  preporudile 
u  svom  izvjesdu  (referat),  da  se  samo  donekle  zadovolji  njegovoj 
molbi.  Njegova  zelja,  da  se  imenuje  ovjenCanim  dvorskim  pjesnikom 
uz  godisnju  pladu,  ne  bi  ispunjena  ;  jedino  je  kralj  odredio,  da  mu 
se  za  posvedenu  pjesmu  isplati  jednom  za  uvijek  nagrada  od  100 
rajnskih  forinti.  Ved  3.  sijec^nja  1682.  izdao  je  kralj  nalog  ugarskoj 
komori,  da  mu  redenu  svotu  isplati  (ad  humillimam  instantiam 
Pauli  Ritter  eiusdemque   nobis  dedicatum  opus  poeticum  clementer 

resolvimus,  ut  illi centum  floreni  rhenenses  ex  percepto- 

ratu  nostro  regio  vobis  concredito  semel  pro  semper  praestentur).^ 
■  Nakon  svrsena  sabora  u  Sopronu  nije  se  Ritter  vratio  u  do- 
movinu,  ved  je  za  kraljem  i  njegovim  dvorom  posao  u  Bed.  U  jednu 
ga  je  ruku  onamo  vuklo,  da  dozna  sto  prije  za  sudbinu  svoje  molbe, 
a  u  drugu  je  ruku  opet  zelio,  da  se  zakljuCak  ugarskoga  sabora  glede 
Senja  zaista  i  provede.  Bilo  je  to  i  potrebito,  jer  su  iz  Senja  stizavali 
tuzni  glasi  0  nasiljima  generala  Herbersteina.  Po  njegovu  nalogu 
bijahu  Casnici  senjske  posade  redovnoga  suca  varoskoga  Petra  Vu- 
kasovida  uhvatili  i  u  tamnicu  bacili,  gdje  su  ga  muCili ;  suviSe  su 
silovito  u  njegovu  kudu  provalili.  Napokon  su  ga  pustili  iz  tamnice, 
ali  uz  nedostojne  pogodbe.  Jednako  su  vojnici  odvukli  u  tamnicu 
bradu  Cudinovide  i  Vuka  Boguta.  Nadalje  su  vojnidki  glavari  na  Stelu 

1  Spisi  o  torn  u  arkivu  c.  kr.  zajedniCkog  niinijitarstva  finaiicija  u  Bet^u. 
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varosi  posve  neredovito  sjekli  drva  ii  planini  u  varoSkoj  Sunii,  silom 
pobirali  od  gradjana  tridesetinu,  globe  i  civilne  da(Je,  progonili  uro- 
djenike,  prijetili  ini  i  strasili  ih  neobicajenim  zapovijedima  i  zabra- 
naina.  Radi  s\'\h  tih  nasilja  povjerila  jc  senjska  opdna  Ritteru,  da 
/.utrazi  zaJtitu  iia  kraljevskoiii  dvoru,  pa  ga  je  u  torn  pogledii  ime- 
novala  svojim  poslanikoin  kod  kralja  (inclytae  communitatis  Segniae 
d  sacratissimam  caesareo  —  regiam  inaiestatem  ablegatus). 

Ritter  mislio  je  isprva,  da  ce  svoju  zadacii  izvrsiti  nakon  kratkog 
vremena  ;  ali  su  prilike  bile  takove,  da  je  u  Bec^u  ostao  kroz  ditavu 
idinu  1682.  i  prva  tri  mjeseca  slijedede  godine.  U  to  je  vrijeme 
..v^prekldno  radio  za  probitak  svoga  rodnoga  grada,  obijajudi  pra- 
gove  razlicitih  oblasti  i  moaie  gospode.  Dokolicu  svoju  ispunjao  je 
naukom  i  posjedivanjem  prijatelja  i  znanaca.  A  tih  je  imao  u  Be^u 
dosta.  Naroiito  je  mnogo  dolazio  u  hrvatski  kolegij,  osnovan  jo§ 
god.  1624.  od  zagrebackoga  kanonika  i  preposta  Baltazara  Dvorni- 
cica  Napulyja.  U  torn  kolegiju,  koji  je  bio  u  nutamjem  gradu  blizu 
isusova^koga  kolegija,  stanovali  su  mladi  svecenici  zagrebac^ke  bisku- 
pije,  koji  su  na  sveucilistu  udili  filozofiju  i  bogosloviju.  Koji  put 
bio  je  uz  svedenike  i  po  koji  mladi  plemic  ili  grof  (koji  je  kao  „con- 
victor"  za  stan  i  hranu  pladao).  Na  ^elu  kolegija  stajao  je  vazda  koji 
zagrebadki  kanonik  kao  rektor.  Ritter  zalazio  je  desto  u  taj  kolegij, 
gdje  je  one  godine  bio  rektorom  kanonik  Nikola  Znika,  s  kojim  se 
je  pjesnik  tijesno  sprijateljio.  No  Ritter  je  drugovao  i  s  pitomcima, 
koji  su  redovno  bili  ved  redjeni  svecenici.  Kad  su  ti  pitomci  na  po- 
kladnu  nedjelju  9.  veljade  1682.  priredjivali  u  kolegiju  zabavu,  na- 
pisao  je  on  za  njih  hrvatski  spisak  „Mesopustyica  aliti  9in  od  Meso- 
pusta  u  Be§u  u  He'rvatskom  Collegyu  na  9.  izkazan.  Predgovomik". 
Jednako  je  Ritter  propjevao,  kad  je  11.  studenoga  mladi  kanonik 
zagrebadki  Petar  Borkovid,  sinovac  tadanjega  zagrebackoga  biskupa 
Martina  Borkovida,  citao  prvu  misu,  koja  se  je  proslavila  svedanim 
-.rudkom  u  kolegiju.  Cini  se,  da  su  tom  prigodom  bili  nazocni  biskup 
Leopold  Kolonic  iz  Novoga  Mjesta  kod  Beda,  i  hrvatski  ban  Nikola 
Erdedi,  kojima  je  na  Cast  Ritter  napisao  distihe.  Tako  Erdedu : 

Vivat  in  illyricis  prorex   Erdedius  oris, 
Felix  pro  populo,  rege,  Deoque  suo. 

Kako  sam  Ritter  u  jednoj  knjizi  pise,  udio  je  on  tada  u  BeCu 
geografiju  (geographiae  stadium).  Ali  u  koga,  jer  se  tada  u 
sveudlistu  nije  predavao  taj  predmet  ?   U  Becu  je  tada  zivio  sve- 
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Ivan  Weikhard  Valvasor, 
prijatelj  i  u5itelj  Pavla  Rittera. 

(fenik  Juraj  Mate]  Vischer  (1628. — 1695.),  koji  se  je  mnogo 
bavio  matematikom,   kartografijom  i  zemljopisom.^  Nacrtao  i  izdao 

^  Feil  Joseph,  Ober  das  Leben  und  Wirken  des  Geographen  Georg  Matthaeus 
Vischer.  Wien  1857-  (Pre§tampano  iz  Sasopisa  :  Berichte  und  Mittheilungen  des  Alter- 
thums-Vereines  zu  Wien,  Band  II.,  Abtheilang  I.). 


Juraj  Matej  Vischer, 
tRitterov  fuiitelj  geografije. 


je  mnogo  karata  Austrije,  §tajerske,  Ugarske  i  Erdelja,a  god.  l68l. 
objelodanio  je  u  Stajerskom  Gracu  s  lijepim  bakrorezima,  poglavito 
-od  Andrije  Trosta,  mjestopis  ili  topografiju  ^itave  ^tajerske.  Taj 
mjestopis  Stajerske  imade  242  slike  (bakroreza),  pa  je  i  po  rasporedu 
i  po  obliku  sli^an  Valvasorovoj  topografiji  Kranjske  od  god.  1679- 
Vischer  po  tome  vrijedi  donekle  za  ^tajersku  ono,  §to  Valvasor  za 
Kranjsku.  Napis  je  djelu :  „Topographia  Ducatus  Styriae.  1681.  Cum 
Privileg(io)  Sac(rae)  Caes(areae)  May(estatis).  Avthore  Et  Delineatione 
Georgio  Matheo  Vischer".  Nema  sumnje,  da  je  Ritter  uCio  geogra- 
fiju  ba§  kod  Vischera.  Kad  je  netko  god.  1682.  tada  slavljenomu 
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inateniaticaru  i  geografu  nacinio  portret,  njegov  je  iicenik  ispjevao 
stihove,  koji  su  ispod  slike  smjesteni  i  koji  glase  : 

H;iec  est   effij<ies   Visscheri   externa   Genrgii 

Nuper  all  artiliic  sedulci  facta  maml. 
Omnia  seil  pro  aptn  iniscerc  (.'lementa  (.nlnrc 

Posset^  ubi   interuani   pin^orc  Apolln   vdlct. 

iV^djutim  i  Vischer  oduzio  se  je  svomu  zahvalnomu  u^eniku. 
KadjeRitter  slijedece  godineizdaou  Be^usvoje  djelce  „Nova  Musa", 
popratio  ga  je  Vischer  (ita  adscribebat  Georgius  Matthaeus  Vischer 
geographus  Austriae)  ovim  stihovima  : 

Mantua  Virgilio,  g&udtt  Verona  Catullo  : 

Pelignae  gentis  gloria  Naso  fuit ; 
Ritterum  cantant,  veliit  Nova  Musa  fatetur^ 

Jam  decus  Illyrici  tempora  nostra  Soli. 

Ritter  je  u  Becu  nastojao,  da  velikoj  gospodi  svakim  nacinom 
ugadja  i  radi  sebe  i  radi  grada  Senja,  kojega  je  interese  zastupao. 
I  tako  je  tijekom  citave  godine  sastavljao  i  stampao  cestitke  k  imen- 
danu  i  rodjendanu  (natalitia  i  anagrame),  kojejemedjusvoje  znance 
i  prijatelje  rasturivao.  Takovu  je  cestitku  izdao  u  slavu  imendana 
carevidu  i  kraljevicu  Josipu  (19.  ozujka),  ostrogonskomu 
nadbiskupu  i  vrhovnomu  ugarskomu  kancelaru  Jurju  Szelep- 
chenyju  (24.  travnja),  onda  glavaru  tajne  dvorske  kancelarije 
barunu  Ivanu  Pavlu  Hacheru  ili  Hocheru,  nadalje  bec^- 
komu  biskupu  E  m  e  r  i  k  u  (5.  studenoga),  i  svemodnomu  \&6  tada 
biskupu  Leopoldu  Koloni(iu  (15.  studenoga),  pridavsi  svojoj 
sadasnjoj  cestitki  jos  i  onu  od  prosle  godine.  Kako  je  raded  za 
Senj  trebao  pomod  od  svoga  davnoga  prijatelja,  senjskoga  potka- 
pitana  Ivana  Karola  Portnera  ab  Hoefflein,  izdao  je  i  za  njegov 
imendan  (24.  Hpnja)  velik  pjesmotvor  u  njegovu  po^ast ;  jednako 
je  i  ugarskomu  palatinu,  knezu  Pavlu  Esterhaziju  ispjevao 
na  imendan  hvalospjev  (carmen  panegyricon),  prozvavsi  ga  novim 
Jasonom  (novus  Jason). 

Izmedju  pjesama  prigodnica,  §to  ih  je  Ritter  one  godine  spjevao 
i  stampao  u  slavu  visokih  crkvenih  i  svjetovnih  dostojanstvenika, 
zanimljiva  je  narodto  ona,  kojoj  je  napis  :„Novus  Skender- 
b  e  g,  —  illustrissimus  dominus  dominus  comes  don  Petrus  Ri- 
ce j  a  r  d  i  d  e  L  i  k  a,  locique  et  comitatus  eiusdem  supremus  ac 
perpetuus  comes,  civitatum  maritimarum  patricius,  sac.  caes.  regiaeque 
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maiestatis  consiliarius,  Croaticanimque  cohortum  colonnellus,  cum 
ab  augustissimo  Romanorum  imperatore  Leopoldo  I.  iisdem  honoribus 
una  et  officiis  insigneretur,  versu  heroico  et  observantiae  ergo  pro 
porno  natalitio  sibi  oblato,  celebratus  a  Paulo  Ritter  incl.  comm. 
Segniae  ad  caesaream  maiestatem  ablegato". 

Petar  Ricciardi  (Ricejardi,  Ricardi,  Riiardi,  Ri^ijardid) 
bio  je  rodom  Dubrov^anin.  Potekao  je  iz  porodice,  koja  je  izvodila 
svoje  porijeklo  iz  Like,  te  se  nastanila  u  Dubrovniku.^  Jo§  kao 
dje^ak  posvetio  se  je  vojniStvu.  U  dvadesetoj  godini  svojoj  poSao  je 
u  Beograd  na  Savi,  da  ondje  u^i  turski  jezik.  Borave6  kroz  devet 
godina  u  Beogradu  nauCio  je  turski,  arapski  i  perzijski  jezik  take, 
aa  ga  je  poznavao  kao  svoj  rodjeni  jezik  hrvatski  (ili  ilirski),  i  da 
mu  u  iom  pogledu  nije  bHo  premca  od  Budima  do  Carigrada.  Iza 
{oga  putovao  je  neko  vrijeme  po  prednjoj  Aziji  (od  Pergama  do 
Mesopotamije),  a  iza  god.  1665.  po§ao  je  u  sluzbu  spanjolskoga 
kralja  Karla  II.,  gdje  je  nauiio  Spanjolski,  i  gdje  je  kao  vojnik  do- 
tjerao  do  pukovnika,  pa  i  do  generala.  Troslavio  se  je  narodto  ra- 
tujud  na  otoku  Siciliji  oko  grada  Mesine.  Negdje  god.  1680.  stupio 
je  u  sluzbu  cara  i  kralja  Leopolda,  koji  je  njega,  oca  mu,  brata  i  sestru 
odlikovao  ugarsko-hrvatskim  plemstvom,  a  zatim  je  njega  sama 
imenovao  patricijem  gradova  Senja,  Rijeke  i  Trsta,  nasljednim  z  u- 
p  a  n  0  m  (grofom  ili  knezom)  Like,  te  mu  podjedno  povjerio  za- 
povjedniStvo  jedne  hrvatske  pukovnije.  Bilo  je  to  negdje  god.  1682., 
dok  mu  tada  Ritter  iestita  za  to  imenovanje,  te  ga  proglaSuje  novim 
Skenderbegom,  koji  de  jamadno  za  kratko  vrijeme  Liku  osloboditi 
od  turskoga  jarma,  te  ju  povratiti  pod  okrilje  nekadanjega  vladara. 
Opseznim  tim  hvalospjevom  od  deset  Stampanih  listova  i  73  ana- 
grama  imena  grofova  (Petrus  Ricceiardi)  stekao  je  Ritter  prijateljstvo 
slaivljenika,  koji  je  to  poslije  u  vise  prilika  i  pokazao. 

U  Bedu  spjevao  je  Ritter  tijekom  godine  1682.  i  prvih  mjeseci 
1683.  ne  samo  niz  Stampanih  prigodnica,  nego  je  takodjer  marljivo 
dopisivao  sa  svojim  znancima  u  Hrvatskoj  i  Ugarskoj.  Pisma  su  ta 
pisana  u  latinskim  distisima  kao  pjesnidke  poslanice,    kako  je  to  i 


*  Medju  dubrovaCkim  pjesnicima  spominje  se  Bemardin  Ricciardi  (Riifardic 
i680 — 1716),  jamaftio  rodjak  Petrov.  Pjevao  je  hrvatski,  talijanski  i  latinski.  — 
God.  1682.  opet  iivio  je  u  Dubrovniku  opat  Franjo  Ricciardi,  koji  je  tajnika  kon- 
gregacije  ,,de  propaganda  fide"  u  Rimu  izvjeScivao  0  turskim  pnpravama  protiv 
cara  i  kralja  Leopolda. 

Vjekosla',    Klaid  ;     ivot  i  djela  Pavla  Rittera  Vitezovif  a.  4 
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dosad  ^inio.^  NajviSe  je  dopisivao  s  kapitanom  Keryjeve  pukov- 
nije  Franjom  Ivanovidem  i  zagreba^kim  podzupanom  Stjepanom  Je- 
la^idem,  onda  sa  zagrebaCkim  kanonikom  i  arcidjakonom  Stjepanom 
^eliSdevidem ;  koji  put  sjetio  se  je  Cinovnika  ugarske  komore  u  Po- 
zunu,  po  imenu  vijednika  komore  Jurja  Mihajla  Ki§evi(ia  i  Jakova 
Szalaya,  nadalje  Cinovnika  tridesetnice  u  NedeliSdu  Franje  $polja- 
rida,  poStara  zagrebadkoga  Martina  Vernida,  vlastelina  Petra  Pra- 
§inskoga  od  Prasna,  Martina  Kostida  i  drugih.  Iz  tih  se  pisama  doznaje 
kojesta  zanimljivo  o  pjesnikovu  zivotu  u  Be^u,  sto  je  vrijedno 
da  se  zabiljezi. 

U  poslanici  Ivanovidu  od  1.  velja^e  1682.  tuzi  se,  §to  poslovi 
njegovi  slabo  u  Bec^u  napreduju  i  kako  ga  te§ke  brige  taru  ;  podjedno 
mu  Salje  jedan  primjerak  hvalospjeva  kralju  Leopoldu.  U  drugom 
pismu  od  12.  velja^e  moli  KiSevida,  neka  kod  ugarske  komore  u  Po- 
zunu  poradi,  da  mu  se  sto  prije  od  kralja  darovanih  sto  forinti  do- 
znadi  i  poslje,  jer  se  u  Bedu  bez  novaca  ne  moze  zivjeti.  Tom  pri- 
godom  upleo  je  u  latinsku  pjesmu  ove  hrvatske  stihove : 

Al  je  zakon   stari  u  ovomu  gradu, 
Da  prez  pinez  stvari  najmanje  ne  dadu. 

Tek  19.  ozujka  zahvaljuje  Ritter  prijatelju  Szalayu,  Sto  mu 
je  napokon  kraljev  dar  poslao.  U  poslanici  Ivanovidu  12.  travnja 
tuzi  se  Ritter,  kako  je  20.  ozujka  teSko  obolio,  te  kroz  deset  dana 
u  nesvjestici  bulaznio  ;  tek  po  milosti  Bozjoj  i  lijednikovoj  vjestini 
da  je  bolest  prepatio  i  zivot  spasao.  Jos  mu  je  ruka  nemodna  ;  ali 
tim  se  oporavi,  opet  de  se  baviti  poezijom,  pa  6t  onda : 

Nee  Velebichiades  Slaunae  sacra  numina  gentis,, 
Vati  (credito)  erunt  ultima  cura  suo. 

U  daljem  pismu  javlja  Ritter  razne  vijesti  iz  BeCa,  o  caru  Leo- 
poldu, 0  Turcima,  zatim  o  nekim  promjenama  u  zagrebadkom  kaptolu, 
0  smrti  Berisla(vi(i)a,  kojega  sin  u  Bedu  mudroslovlje  ut\,  i  drugo. 
Nadalje  mu  piSe,  kako  mu  Salje  neke  latinske  pjesme,  koje  je  boraved 
u  Bttu  dosad  §tampao,  pa  dodaje,  da  bi  jo§  viSe  toga  na  svijetlo 
dao,  kad  bi  se  na§li  mecenati,  jer  njemu  je  kesa  prazna : 

Plura  darem  luci,  sed  avaros  cerno  patronos, 
Aereque  bursa  mihi  iam  spoliata  iacet. 


^  Rukopis  ,,Otia  nietrica"  u  sveu6"li§noj  knjiznici  u  Zagrebu  (S.  M.  30.  B.  13) 
sadrzaje  36  pjesni^kih  poslanica  Ritterovih  iz  god.  1682.,  1683.  i  1684. 
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Na  kraju  poslanice  oiituje  Ritter  svoju  zelju,  da  mu  Ivanovid 
poSlje  neku  svoju  knjigu  s  hrvatskim  (ilirskim)  s  t  i  h  o- 
V  i  m  a.  On  6t  tu  knjigu  ponijeti  sa  sobom  u  Slavoniju,  jer  mu  je 
jo§  malo  u  Be(!u  ostati.  A  mozda  bi  bolje  bilo,  kad  bi  Ivanovid  tu 
knjigu,  §tampanu  u  Ljubljani,  dao  donijeti  u  ^ditarjevo,  gdje  de 
jS  Ritter  iitati  i  Cuvati,  dok  se  Ivanovi(f  (iz  Ugarske)  u  Slavoniju 
povrati.   Ritter  piSe  doslovce : 

Illyrico  textiim  versa  desidero  librum 

Perspexisse  tuum  ;  non,  nisi  qilod  sit  opus  ? 
Et  cupio  ut  mittas  ;  sed  Slavnas  ibit  ad  oras 

Mecum,  nam  brevis  est  hie  mihi  habenda  mora. 
Quod  melius  fiet,  nam  res  ea  pressa  Labaci 
Ex  facili  in  Schitar  vecta  venire  potest. 
Cura  mihi  fiet  legere  et  servare  poemma, 
Donee  in    lUyricas   veneris   ipse  plagas. 

Medjutim  je  Ritter  22.  travnja  primio  od  Ivanovic^a  posiljku 
i  u  njoj  njegovu  knjigu  (pulchrum  te  authore  libellum),  jama^no  jo§ 
u  rukopisu.  Ritter  mu  namah  sutradan  javlja,  da  je  knjigu  ponelto 
pregledao,  pa  da  6e  se  pobrinuti,  kako  bi  je  u  sto  uglednijem  obliku 
na  svijetlo  izdao,  dim  u  Slavoniju  stigne.  Ne  de  manjkati  ni  grb  Iva- 
novidev,  a  ni  grb  trojedne  kraljevine  (nee  tua  nee  regni  deerunt  in- 
signia trini,  omni  perfeetus  namque  erit  ille  modo).  U  pismu  od  7. 
svibnja  javlja  Ivanovidu,  kako  deka  samo,  da  mu  iz  Senja  poSlju 
putni  tro§ak,  pa  da  se  na  more  povrati.  Bed  sa  svojim  nasladama 
(deliciis)  ved  mu  je  dodijao,  pa  bi  volio  opet  jahati  po  plodnim  po- 
Ijanama  Slavonije,  loviti  lov  po  Sumama  Hrvatske  i  voziti  se  na 
ladji  po  Jadranskom  moru  te  obilaziti  dalmatinske  zalive.  Ali  Ritter 
ipak  nije  mogao  Beda  ostaviti.  Kad  je  malo  zatim  primio  iz  Njitre 
(u  sjeverozapadnoj  Ugarskoj)  ponovo  pismo  od  kapitana  Ivanovida, 
u  kojem  je  njemu  zahvaljivao  za  obedanu  brigu  oko  njegove  knjige, 
Ritter  mu  je  21.  svibnja  odgovorio  dugom  hrvatskom  poslanieom,  u 
kojoj  uz  ino  piSe  :^ 

Ja  dara  negledec . .  kot  prijatelj   pravi 

Tvojoj  cu  se  trudec . .  posluiit  Ijubavi, 
I  i^init  Sto  k  slavi  . .  biti  hoce  tvojoj, 

Da  reCeS :  je  pravi . .  prijatelj  ovo  moj. 
Sto  si  skrbi  mojoj . .  pustil  uCiniti, 

Opravljeno  (nedvoj) . .  di6io  hoce  biti. 

*  CitaMi  poslanicu  Stampao  je  dr.  Giuro  Surmin  u  „Nastavnc«n  vjesniku"  za 
srednje  skole,  X.,  1902.,  p.  534. 
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Gdi  necu  kratiti . .  skrb  ni  trud  takoje, 

Neg  hocu  Ijubiti . .  kako  pravo  moje  ; 
Jer  ono  delo  je..  k  domovine  prudu, 

Kodohvaletvoje..radl£talibudu, 
Zpoznaje  da  trudu . .  neopra§ca§  ni  ti, 

Ki  trudi  zaludu  . .  veruj,  nece  biti. 
Pottl  si  saditi . .  kripost  v  domovini, 

Plod  z  cvita  raditi . .  sebi  i  dru2ini ; 
Nakon  sinov  sini . .  od  hrvatske  vlasti 

I  susedi  ini . .  odkud  primu  slasti, 
Koje  prez  napasti . .  cvalo  bude  sime, 

I  u  viCnoj  Casti .  .  raslo  tvoje  ime. 
Grad  i  orsag  vrime . .  najsricnije  Cuje, 

Dokle  se  s  mudrime  . .  Ijudmi  odiCuje. 

Pavao  Ritter  nije  se  mogao  vratiti  u  Hrvatsku  i  Senj,  jer  niu 
je  hrvatski  general  Herberstein  mnogo  smetao,  da  sto  u^ini  u  prilog 
svome  rodnomu  gradu.  U  svome  pismu  na  Franju  Ivanovi(ia  od  25. 
lipnja  1682.  tuzi  se  Ritter  gorko  na  Herbersteina,  koji  zatire  Senj 
gore  od  Turaka  i  MleCana,  i  u  kojega  je  divlje  srce  kao  u  rimskoga 
cara  Nerona.  Nema  toga,  koji  ga  ne  bi  proklinjao.  Nikada  se  ne 
usudjuje  taj  kapitan  udariti  na  prave  neprijatelje  krsdanstva,  nego 
skodi  Krstovu  i  carskomu  puku.  Neka  mu  svemogucii  i  pravedni  Bog 
sudi.  Nemila  ova  osuda  generala  hrvatskoga  i  kapitana  senjskoga 
glasi  Li  izvorniku : 

Maxima  Segnensi  me  ciira  molestat  ab  urbe 
Prolongatque  meam  partibus  hisce  moram. 
Illam  namque  magis  Capitaneus  op  prim  it  urbe  m, 

Quam  premeret  telis  hostis  uterque  suis, 
In  quorum  rigidis  mea  Segnia  faucibus  haeret  ; 

Infelix  ducibus   Segnia  facta  suis  1 
Durior  est  Turco  capitaneus  ille  tyranno, 
Nam   fera    Rom  an  i    corda    Neronis   liabet. 
lUius,  est  vix,  qui  non  a  feritate  doleret. 

Est  etiam  vix,  qui  non  maledicat  ei. 
Chistorum   numquam   veros  iniuriat   hostes, 
Sed  Christi  et  populo  Caesaris  ille  nocet. 
Hei  mihi  quot  lacrymas  sitibundo  devorat  ore, 

Quas  ea  Dalmatiae  pars  miseranda  movet ! 
Quern  propero  non  hie  calamo  depingo,,  sed  ilium 
Justus  et  omnipotens  iudicet  ipse  Deus  I 

Uza  sve  neprilike  nije  ipak  Ritter  sumnjao,  da  6t  pravedna 
sivar  Senjana   kada   tada  pobijediti.    To   odajc  jedna  njegova  In'- 
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itska  pjesmica,  kojii  je  u  zbornik  svojih  poslanica  iz  one  godine 
ipisao.    Pjesmici  je  napis   „Hroma   pravic a",  a  sastoji   od 

itiri  osmerca : 

Gdi   je   Juno   dare    vrgia, 

Pravica  je  nogu  vtrgla  ; 
Al   kakogod  ide   hroma, 

Dojt  de  joSce  nigda  domz  I 

Ritter  se  je  u  velike  zanimao  i  za  prilike  u  Slavoniji  i  Hr- 
jvatskoj.  Razbira  se  to  iz  njegova  dopisivanja  sa  zagreba^kim  pod- 
2upanom  Stjepanom  Jela^idem  i  zagreba^kim  kanonikom  Stjepanom 
$elis(ievidem,  surjakom  kapitana  Franje  Ivanovida.  Dok  ga  oni  iz- 
vjesduju  0  svemu,  §to  se  zgadja  u  domovini ;  on  im  javlja  o  zivotu 
u  Beiu,  0  velikoj  politic!  (sve,  Sto  iuje  o  Francuzima,  MleCanima  i 
Turcima),  a  onda  i  o  hrvatskoj  naseobini  (hrvatskom  kolegiju)  u 
prijestolnom  gradu. 

Vrlo  je  zanimljivo  pismo  Ritterovo  Stjepanu  JelaCidu  od  7. 
lipnja  1682.,  pisano  u  latinskoj  prozi.  Pise,  kako  se  je  u  Beiu  do- 
znalo,  da  je  hrvatski  sabor  proglasio  opdi  ustanak  (insurrectio)  gra- 
djanske  i  krajiSke  zemlje  za  rat  s  Turcima,  koji  se  spremaju  dodi 
u  pomod  Emeriku  Tekeliji  i  ostalim  ugarskim  buntovnicima  ;  tim 
povodom  da  su  se  ugarski  palatin  Pavao  Esterhazi  i  drugi  neki  ve- 
likaSi  ugarski  sastali  ovih  dana  kod  ostrogonskoga  nadbiskupa,  da 
vijedaju,  ne  bi  li  oni  po  obidaju  Hrvata  (Croatorum  more)  insurekciju 
proglasili,  to  viSe,  §to  se  je  s  druge  strane  proc^ulo,  da  je  veliki  vezir 
doSao  u  Pestu,  te  se  §ire  glasovi,  da  6e  naskoro  planuti  rat.  Ritter 
javlja  nadalje,  da  je  u  nod  izmedju  l.  i  2.  lipnja  carica  rodila  sina, 
kojega  je  krstio  apostolski  nuncij  Franjo  Bonvisio  uz  asistenciju  bis- 
kupa  Gubasoczyja  i  Kolonica.  U  Be^u  da  je  s  toga  dogadjaja  za- 
vladalo  optt  veselje ;  prigodom  sjajne  rasvjete,  koja  je  trajala  viSe 
dana,  istakli  su  se  osobito  knez  Schwarzenberg  i  markgrof  Badenski. 
Mahnito  veselje  Be^ana  oznacuje  Ritter  ovim  hrvatskim  stihovima : 

Tad  Ijudi  duhovni . .  po  nocl  hodjahu, 
Povsud  se  telovni . ,  s'  2enami  vodjahu  ; 

U  gusle  igrahu . .  v  bubnje  i  trumbite, 
Zastave   viSahu . .   'z  oblokov   razvite  I 

Jo§  bi  bilo  novina,  ali  kako  se  vijesti  neprestano  kose,  pa  se 
danas  poriie,  §to  se  je  juier  pronijelo,  ne  6t  mu  se  pisati.  Samo  za 
Francuza  (LjudevitaXlV.)  javlja,  da§uti,  ali  se  jebojati,  da  6t  se  opet 
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naskoro  oglasiti.  Ritter  piSe  doslovce:  „Gallus  silet,  sed  timendumi 
ne  ad  emersionem  aurorae  excantet",  posluzivsi  se  za  tu  metaforu  iim, 
§to  u  latinskom  jeziku  rijec^  „gallus"  znac^i  i  pijetla  i  Francuza. 

Prvoga  kolovoza  1682.  javio  je  Stjepan  Jela^id  iz  Buzina  Ritteru, 
da  je  ban  Nikola  Erdedi  zaista  podigao  narod  na  ustanak,  te  se 
s  jakom  vojskom  utaborio  u  Podravini  izmedju  Koprivnice  i  Legrada, 
da  se  opre  bosanskomu  paSi,  te  ga  odvrati  od  navale.  Ban'  de  radije 
udariti  na  tursku  zemlju,  nego  dopustiti,  da  Turci  opustoSe  hrvatsko 
kraljevstvo.  Rittera  je  ta  vijest  vanredno  odu§evila.  U  poslanici  Jelad(iu 
od  9.  kolovoza  zeli  on  svu  sredu  banu,  pa  da  se  proslavi  poput  djeda 
(prastrica)  svogaTome  na  brodu  Kupe  kod  Siska.  Istoga  dana  upravio 
je  zasebnu  poslanicu  takodjer  banu  Nikoli  Erdedu,  u  kojoj  mu  zeli : 

Romano  fuerat   victoria  digna  triumpho, 
Quam  tuus  in  Colapis  littore  fecit  avus  ; 

Tali  te  superi  fortunent,  quaeso,  trophaeo, 
Ut  redeas  spoliis  planus  abinde  domum. 

Iza  9.  kolovoza  nema  vi§e  te  godine  1682.  pjesni^kih  poslanica 
Ritterovih.  Bit  tt  da  je  u  rujnu  i  listopadu  bolovao,  jer  se  na  po- 
ItiYM  slijede(^e  godine  tuzi,  da  je  minule  godine  prepatio  d  v  i  j  e 
gotovo  smrtne  bolesti  (b  i  n  a  s  lethales  pene  aegritudines).  U  stu- 
denom  pjeva  opet  Cestitke  i  druge  prigodnice.  Medjutim  tek  od  11. 
sije^nja  sa^uvane  su  dvije  poslanice  njegove  iz  god.  I683.,  jedna 
Ivanovidu,  a  druga  Jeladdu.  U  posljednjoj  pise,  da  tt  se  napokon 
Ispuniti,  §to  je  toliko  puta  ved  navijestio,  da  tt  naime  ipak  jednom 
ostaviti  Be^,  u  kojem  je  gotovo  trinaest  mjeseci  probavio  i  kojesta 
prepatio  (fortunae  et  vitae  maxima  damna  probans).  Radio  je  zborom 
i  perom,  koliko  je  samo  mogao,  te  tt  i  protivna  stranka  morati  da 
prizna,  koliko  je  toga  on  izradio,  ttgz.  se  je  ^itav  Senj  prije  zacao 
(ipsa  ut  pars  possit  contraria  dicere :  quantum  tota  prius  timuit  Segnia, 
fecit  eques). 

Medjutim  Ritter  je  jo§  oko  dva  mjeseca  ostao  u  Be^u.  U  jednoj 
nedovrSenoj  i  nedatiranoj  poslanici,  koju  je  svakako  u  ozujku  1683* 
pisao  Petru  PraSinskomu  od  PraSna,  jadikuje  on,  kako  evo  te^e 
ved  petnaesti  mjesec,  §to  boravi  u  austrijskom  gradu  (ter 
mihi  iam  quintus  concepit  currere  mensis,  hie  quod  in  Austriaca 
scilicet   moror  urbe,  post  binos  morbos,  post  binos  dixero  agones). 

Na  posljetku  postigao  je  Ritter  svrhu,  radi  koje  je  u  Bed  do§ao 
i  ondje  tako  dugo  se  borio.  Dne  19.  travnja  1683.  izdao  je  u  Be^u 
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car  i  kralj  Leopold  1.  sveilanu  povelju,  kojom  je  svim  glavarima  svoje 
posade  u  Senju  zapovjedio,  da  moraju  ne  same  sva  i  pojedina  pri- 
vilegija  plemi(^a  i  gradjana  senjskih  priznavati,  obdrzavati  i  poStivati, 
nego  takodjer  u  kraljevo  ime  braniti  i  zastidivati  Senjane  od  svih, 
koji  bi  ih  nasilno  smetali  ili  im  §tetu  nanosili.  Nema  sumnje,  da  se 
je  tini  kraljevim  pismom  bar  za  iieko  vrijeme  utalozila  borba  izmedju 
generala  Herbersteina  i  senjske  varosi. 

Pavao  Ritter,  i§($ekujudi  kraljevsko  pismo,  nije  dangubio.  On 
je  skupio  svoje  znatnije  pjesme  prigodnice,  Uo  ih  bijaSe  spjevao 
tijekom  godine  1682.,  u  jednu  knjigu,  pa  je  preinadvsi  neke,  a  pri- 
drzavsi  druge  u  prvotnom  obliku,  sve  zajedno  izdao  s  jednira  novim 
napisom :  „Pauli  Ritter  Nova  Musa  sive  pars  artificiosa  operum 
poeticorum  anni  M.DC.LXXXII."  Djelce  sadrzaje  sve  poznate  ved 
^estitke  njegove  (caru  i  kralju  Leopoldu,  kraljevidu  Josipu,  Hocheru, 
Portneru,  Koloni(iu,  Ricciardiju,  Szelepchenyju),  samo  je  Ritter  pri- 
dodao  pjesmu  svome  rodjendanu.  Posvetio  je  pak  sabrane  pjesme 
banu  Nikoli  Erdedu,  zagrebackoniu  biskupu  Martinu  Borkovidu,  kao 
i  ostalim  stalezima  i  redovima  trojedne  kraljevine  Dalmacije,  Hr- 
vatske  i  Slavonije.  Pjesnik  je,  naravno,  Stampao  i  neke  pohvalnice 
svome  radu  od  znanaca  i  prijatelja.  Tako  mu  je  jednu  ispjevao  Ivan 
Pongracz  de  Szent  Miklos  et  Ovar,  drugu  Fabianus  Sebastianus  Gla- 
vinich  de  Glamocz  (caesareus  sacellanus,  canonicus  Segniensis  et 
parochus  in  Gonoviz),  tredu  poznati  \t6  austrijski  geograf  Juraj 
Matej  Vischer,  a  ^etvrtu  Julius  Michael  de  Marinis  Ragusinus.  Gla- 
vinid  proglasio  je  svoga  znanca  „velikom  dikom  Hrvata  i  Dalmacije" 
(grande  Croatarum  Dalmatiaeque  decus). 

Pavao  Ritter  vratio  se  je  u  domovinu  nosed  sobom  kraljevsko 
pismo  za  Senj  i  zbirku  svojih  pjesama.  Ali  Hrvatsku  i  Slavoniju 
nasao  je  u  velikoj  uzbudjenosti.  Znalo  se  je  vt6,  da  je  turski  sultan 
Muhamed  IV.  odludio  pritedi  u  pomo(i  Emeriku  Tekeliji  (Tokoli)  i 
ostalim  ugarskim  buntovnicima,  pa  da  se  veliki  vezir  Kara  Mustafa 
sprema  udariti  na  sam  Bec^.  U  toj  nevolji  trazio  je  car  i  kralj  Leo- 
pold I.  pomod  od  njema^e  drzave,  poljskoga  kralja  Ivana  Sobjeskoga 
i  pape  Inocentija  XL  No  osobito  pouzdavao  se  je  u  svoje  narode, 
naro^ito  u  Hrvate,  kojima  je  jednako  zaprijetila  gotova  propast. 
Hrvatski  i  slavonski  stalezi  bijahu  se  sastali  15.  svibnja  1683.  na 
sabor  u  Varazdinu,  da  tint  posljednje  priprave  tako  za  pomod  Bttu 
kao  za  obranu  vlastite  domovine.  Na  tom  saboru  na§ao  se  je  i  nedavno 
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za  kneza  (zupana)  od  Like  potvrdjeni  Petar  Ricciardi,  te  bi  torn 
prigodom  njemu  od  kralja  izdana  povelja  u  saboru  proglasena  i  B 
prihvadena.  Jamacno  je  na  saboru  bio  nazo^an  i  Pavao  Ritter  kao 
poklisar  svoga  rodnoga  grada.  Tom  prigodom  ili  ved  nesto  prije 
stupio  je  Pavao  Ritter  zajedno  sa  svojim  bratom  Jurjem,  koji  je 
do  nedavna  zivio  u  Zagrebu,  u  hrvatsku  pukovniju  grofa  ili  kneza 
Ricciardija.  Brat  Juraj  poSao  je  na  to  s  odjelom  pukovnije  na  obranu 
Beda,  dok  je  Pavao  ostao  u  domovini,  da  zajedno  s  banom  Nikolom 
Erdedom  i  hrvatskom  vojskom  stoji  u  Medjumurju  na  braniku  Sla- 
vonije,  zapadne  Ugarske  i  ^tajerske,  pa  da  se  odanle  obara  na  pri- 
vrzenike  Tekelijine  u  Ugarskoj.  U  isto  vrijeme  bijahu  se  na  obranu 
Stajerske  kod  Wildona  i  Radgone  okupile  Cete  nutarnjo-austrijskih 
zemalja;  kranjskim  c^etama  zapovijedao  je  kao  vrhovni  kapitan  Ivan 
Weikhard  Valvasor,  stari  prijatelj   Ritterov. 

Pavao  Ritter,  posav  dobrovoljno  u  vojnidku  sluzbu  sa  detiri 
konja,  bio  je  za  citavo  vrijeme  podsade  Be^a  (14.  srpnja  do  12. 
rujna)  uz  bana  Nikolu  Erdeda  (in  positis  Dravi  Muraeque  ad  flumina 
castris  Illyrici  semper  cum  vicerege  fui).  Ban  se  spominje  izrijekom 
u  Medjumurju  (in  insula  Murakoz)  11.  kolovoza,  kad  je  hrvatski  sabor 
pod  banovcem  ili  vicebanom  Baltazarom  Vragovidem  bio  na  okupu 
„u  logoru  u  Budinsdini"  (in  castris  in  Budinschina).  Al  kad  je  kr- 
§(ianska  vojska  nakon  sjajnepobjedepoljskoga  kralja  Ivana  Sobjeskoga 
(12.  rujna)  i  oslobodjenja  BeCa  stala  goniti  razbijene  Turke  prema 
jugoistoku,  onda  je  i  ban  Erdedi,  koji  je  jos  17.  rujna  stajao  u  Ca- 
kovcu,  stao  udarati  na  turska  mjesta  u  kaniSkom  paSaluku.  Tada 
je  i  Ritter  sudjelovao  kod  uzimanja  Lendave  i  Sigeta,  kao  i  kod 
naval  a  na  turske  gradove  Breznicu  i  BoboviSde  (receptioni  Linduae, 
Lentibae  et  Szigethi,  expugnationi  arcium  turcicarum  Braesencae 
et  Babocae  interfui ;  —  sed  post  Bresencza  Babocsaque  arce  cre- 
matis . .). 

U  studenom  negdje  bilo  je  ratovanje  za  god.  1683.  zavrSeno 
i  vojska  raspuStena.  Dne  11.  prosinca,  u  od  blagdana  sv.  Lucije 
muCenice,  boravio  je  ban  Nikola  Erdedi  wtd  u  svojoj  kuriji  u  Obrezu 
(u  Turopolju),  spremajud  se,  da  podje  na  hrvatski  sabor,  koji  bi- 
ja§e  sazvao  u  Zagreb  za  16.  prosinca.  Tom  prigodom  bio  je  uza  nj 
i  Pavao  Ritter,  kojega  bijaSe  ban  uzeo  za  svoga  dvorskoga  c^asnika 
(domini  comitis  bani  aulae  familiaris).  Ban  je  toga  dana  imao  na 
objedu  vrlo  odlidnoga  gosta,  naime  grofa  Adama  Zrinskoga, 
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sina  bana  Nikole,  a  sinovca  nesrednoga  bana  Petra.  Ritter  je  s  ve- 
likim  zanimanjem  pratio,  §ta  je  grof  Adam  torn  prigodom  radio  i 
govorio,  pa  se  je  uvjerio,  da  gleda  velikoga  ^ovjeka  (magni  signa 
viri).  Htio  je  i  u  slavu  njegovu  kod  stola  ishitriti  stihove ;  ali  kako 
je  suviSe  pio  vina,  iznevjerila  ga  je  vila.  No  za  to  je  sutradan  po- 
^astio  grofa  pjesmom,  nagovijestajud,  da  bi  mogao  biti  patronom 
njegove  vile.  Ta  on  je  ^itajud  o  smrti  ilirskoga  „Hektora"  (iviikole 
Zrinskoga)  pod  Sigetom  ispjevao  pjesan  u  hrvatskom  jeziku,  koja 
bi  zavrijedila,  da  se  §tampom  izdade.  No  grof  Zrinski  kao  da  nije 
htio  razumjeti,  kuda  pjesnik  gadja.  U  pismu,  pisanom  u  prozi  kao 
odgovor  na  pjesmu,  proglaSuje  on  Rittera  „ovjen^anim  pjesnikom" 
(vati  coronato),  prenosi  neke  stihove  iz  Juvenala,  priznaje,  da 
vino  ne  pristaje  pjesnicima,  pa  mu  salje  za  uzdarje  jedan  dukat 
(unum  aureolum).  Medjutim  Ritter  nije  se  dao  time  smesti,  wtt 
mu  je  malo  dana  iza  toga  (29.  prosinca)  iestitao  pjesmom  k  imen- 
danu,  Bozidu  i  novoj  godini.  Kako  se  je  tada  spremao  grof  Adam 
Zrinski,  da  podje  u  Linz  i  da  se  ondje  vjen^a  s  izabranom  vjere- 
nicom  svojom  (Marijom  Katarinom  grofinjom  Lamberg),  zeli  mu 
pjesnik  svu  sredu  na  putu  i  u  braku,  pa  da  se  sto  prije  povrati 
u  domovinu  i  rasplodi  di^no  pleme  svoje  u  ilirskim  (hrvatskim) 
stranama. 

U  to  je  prvih  mjeseci  god.  1684.  Pavla  Rittera  zapala  zadada, 
da  i  on  p  u  t  u  j  e  u  Linz,  i  da  ondje  proboravi  neko  vrijeme. 
Poslao  ga  je  naime  u  Linz  hrvatski  ban  Nikola  Erdedi,  da  bude 
njegovim  poklisarom  kod  kralja  Leopolda  (Lincii  ad  Augustum  nun- 
tius  eius  —  viceregis  —  eram).  Ne  moze  se  ustanoviti,  koje  je  po- 
slove  banove  pri  kralju  izvrSivao ;  samo  se  znade,  da  se  je  Ctiin 
mjeseca  u  Linzu  zadrzavao  (dumque  moratus  ibi  bis  binos  transigo 
menses).  Kraj  sluzbenoga  rada  jama^no  mu  je  preostajalo  dosta 
vremena  za  knjizevnu  zabavu,  pa  tako  je  mogao  misliti  i  na  to, 
da  ^tampom  izdade  svoje  hrvatsko  pjesni^ko  djelo  0 
juna(^koj  smrti  bana  i  kneza  Nikole  Zrinskoga  pod  Sigetom.  I  zaista 
je  bas  u  to  doba  u  Linzu  Stampano,  a  mozda  i  doStampano 
p  r  V  0  izdanje  toga  djela  s  napisom  ovim  :  Oddilenye  Szi- 
getzko,  tuliko  razlichitom,  kuliko  nechujenom 
doszle  Hervatzke  ritme  lipotom  zpravlyeno 
po  plemenitomu  y  hrabrenomu  G.  Pavlu  Vitezovich  aliti 
Ritter,  Hervatzkomu  y  Szenyzkomu  Vlaztelinu,  szlavn.   vojvodztva 
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Ricardianzkoga  Capitanu.  U  Lincu  kalupom  Gosp.  Frajsmidovichi 
1684.  (U  12-ini  88  strana).^ 

Pavao  Ritter,  koji  se  odsad  izmjenice  i  Vitezovic^  zove,  bija§( 
po  prvobitnoj  osnovi  svojoj  zamislio  svoje  djelo  napisati  u  sve  i 
sedam  dijelova  (ili  knjiga)  ;  ali  kako  bijase  po  torn  svom( 
rasporedu  dosad  dovr§io  samo  prva  cetiri  dijela,  dao  je  njil 
stamp ati  obeciavsi  torn  prigodom,  da  6t  preostala  tri  dijela  (peti 
sesti  i  sedmi)  za  kratko  vrijeme  izdati.  I  tako  je  djelo  njegovo  ugle 
dalo  svijetlo  kao  negotovo,  k  r  n  j  e.  Zasto  se  je  pjesnik  zurio,  da  izdj 
nedovrseno  „Oddiljenje",  moze  se  svakako  nagadjati.  Mozda  je  htk 
ugoditi  grofu  Adamu  Zrinskomu,  s  kojim  se  bijase  nedavno  upoznac 
i  kojega  bijase  proglasio  svojim  patronom  ;  a  mozda  je  htio  dat 
odu§ka  svojoj  radosti  radi  oslobodjenja  Be^a,  i  torn  zgodom  istaknut 
staro  junaStvo  hrvatsko  i  zasluge  hrvatskoga  naroda  za  obranu  kr 
sdanstva.  Treba  upamtiti,  da  se  je  sredna  obrana  Beca  i  slavodobidi 
krsdanskoga  oruzja  iza  toga  najviSe  baS  dojmilo  hrvatskoga  i  srpskog; 
naroda,  koji  se  je  stao  nadati,  da  <te  se  sada  ipak  jednom  oslobodit 
njegove  zemlje,  koje  su  tako  dugo  stenjale  pod  turskim  jarmom 
K  tomu  se  je  radovao  hrvatski  narod,  §to  je  za  obranu  Bec^a  naj 
vi§e  doprinio  ba§  slavenski  junak,  hrabri  poljski  kralj  Ivan  Sobjeski 
Stoga  su  sada  zaredale  hrvatske  pjesme  u  slavu  oslobodjenja  Be6 
i  kralja  Sobjeskoga  (od  KorManina  Petra  Kanavelovi(ia  i  Dubrov 
c^anina  Petra  BogaSinovicia) ;  izmedju  tih  isti^e  suvremeni  povjesnicia 
Valvasor  izrijekom  zametnute  ili  izgubljene  pjesme  nekoga  Jakov: 
Krznarida  ili  Krzmarida  (Jacobi  Kerzmarich  Carmina  cro 
atica  de  Obsidione  Viennensi). 

Dok  je  Ritter  jo§  u  Linzu  boravio,  stiglo  mu  je  imenovanje  z: 
kapitana  u  hrvatskoj  pukovniji  grofa  Ricciardija  (supra  equite 
Slavnos  fio  magister  eques),  dok  je  dosad  kao  dobrovoljac  sluzic 
On  se  je  jamaCno  radovao,  da  dt  sada  modi  sudjelovati  u  velikon 
navalnom  ratu,  §to  ga  je  ove  godine  zapo(!eo  car  i  kralj  Leopoli 
Zajedno  sa  svojim  saveznicima,  kojima  se  pridruzila  i  mletaCka  repu 
blika,  prinudjena  svojim  hrvatskim  podanicima.  Pavao  Ritter  sprema- 
se  je  ved,  kako  de  podi  k  svojoj  pukovniji  u  sjevernoj  Ugarskoj,  al 
mu  razne  zgode  i  nezgode  to  zaprijediSe.  Prvo  mu  je  stigla  vijest 

1  Analizu  toga  djela  napisao  je  dr.  Milivoj  Srepel  U  raspravi :  Sigetski  juna 
U  povijesti  hrvatskoga  pjesniStva  (Rad  jugoslavenske  akademije,  knjiga  148.,  sti 
103—117). 
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da  mu  je  brat  Jura],  koji  se  je  ondje  wt6  borio,  u  jednom  boju  po- 
ginuo.  Smrt  vrloga  junaka  rastuzila  je  Ijuto  i  Pavla  i  grofa  Ricci- 
ardija  (fama  mihi  interea  fraternae  nuntia  mortis  praesidis  atque 
niei  plena  dolore  volat).  Tek  §to  se  je  od  toga  udarca  poneSto  opo- 
ravio,  zadesila  je  nesreda  njega  sania.  Dok  su  naime  drugi  posli  u 
sjevernu  Ugarsku  u  rat,  zapala  je  njega  zada(ia,  da  se  iz  Linza  vrati 
u  Hrvatsku,  pa  da  banu  Erdedu  donese  neke  sluzbene  spise  (acta  re- 
laturus  bano  non  bene  Saviacis  ipse  recurro  plagis).  No  na  putu  stiglo 
ga  je  zlo.  Prolaze(ii  naime  stajerskim  Alpama  spotakao  mu  se  je  konj, 
te  je  Ritter  pao  na  kamen  i  znatno  se  ozlijedio.  Kroz  nekoliko  mjeseci 
bolovao  je  od  rana,  tako  da  nije  mogao  ni  misliti  na  ratovanje. 

Pavao  Ritter  ipak  nije  mogao  plandovati.  Sve  onako  bolestan 
(licet  aeger)  poSao  je  poslije  s  banom  Erdedom  k  hrvatskim  ^e- 
tama  (me  cum  prorege  ad  castra  Croata  tuli),  koje  su  bile  utabo- 
rene  u  Podravini  oko  Gjurgjevca  i  koje  su  u  srpnju  1684.  pod  banom 
Erdedom  i  generalom  Jakovom  Lesliem  provalile  u  tursku  Slavoniju. 
K  svojoj  pukovniji  (Ricciardijevoj)  nije  bolesni  Ritter  mogao  podi, 
jer  je  ona  ratovala  u  sjevernoj  Ugarskoj  oko  Levoce  i  rusinskih 
strana  (Leucae  et  Russiacis  proxima  plagis).  On  je  jamacno  bo- 
ravio  u  krsdanskom  taboru  ill  blizu  njega,  kad  je  Leslie  25.  srpnja 
zauzeo  Viroviticu.^  Malo  iza  toga,  dne  5.  rujna,  nalazimo  ga  u 
logoru  kr§(ianskom  na  poljanama  kod  Barca  na  Dravi  (in  castris 
campi  Barcsa),  gdjeno  piSe  pjesni^ku  poslanicu  grofu  Adamu  Zrin- 
skomu.  Pjesnik  upravlja  stidljivo  ovo  pismo  na  svoga  patrona,  jer 
je  u  bijedi  i  jer  trazi  njegovu  pomo(i.  Cetvrti  je  evo  yt6  mjesec, 
§to  je  ostavio  Linz  i  §to  daleko  od  zavi^aja  i  ratovanja  boravi 
(quartus  adest,  Lincense  solum  quod  desero,  mensis,  et  procul  a  patria 
militiaque  moror).  IstroSio  se  je  dosad  posve,  tako  da  nema  sada 
drugo  nego  ^etiri  konj  a.  Ako  i  te  prodade,  morat  6t  sa  svojim  slu- 
gama  pjeSice  putovati.  Stoga  moll  grofa,  da  pomogne  svome  pjes- 
niku  i  sluibeniku  u  toj  nevolji.  Neka  se  on  i  u  tom  pogledu  ugleda 
u  svoga  slavnoga  oca.  „Mala  je  stvar  za  tebe,  §to  je  trazim,  a  ve- 
il lika  za  mene",  zavrSuje  Ritter,  obe(iavajud  grofu,  da  6t  mu  uvijek 
;  ostati  zahvalan. 

Vjerojatno  je,  da  je  Zrinski,  koji  se  tada  takodjer  desio  ill  u 
BarCu  ili  blizu  njega,  bar  donekle  ugodio  molbi  pjesnikovoj.  Nato 

*  Dne  27.  srpnja  javlja  ban  Erdedi  iz  leVma.  Turopoljcima  U  hrvatskom  pismu  : 
„Virovitiai  hvala  Bogu  naSi  vuzeSe,  odkuda  kane  Poiegu  robiti  do  Cemika". 
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je  Pavao  ostavio  vojsku  i  logor  u  Bar^u,  te  se  povratio  u  Senj,  gdje 
se  je  desio  ytt  23.  rujna  iste  godine  1684.  Bas  toga  dana  salje  on 
iz  Senja  kratku  poslanicu  biskupu  Dujmu  Gaudenciju  na  Rabu, 
te  mu  prilaze  i  nekoliko  svojih  stampanih  knjiga,  medju  njima  i 
„Oddiljenje  Sigetsko"  (illyricumque  penes  patria  pro  gente  libellum), 
i  to  u  znak  osobite  odanosti  (in  quaedam  devoti  signa  tributi),  koju 
goji  spram  njega  kao  suu^enika  svoga  pokojnoga  brata  (quando- 
quidem  divo  multum  cum  fratre  tenentur  Pierides,  Suada  et  sacra 
Sophia  tibi).  Nekoliko  dana  iza  toga,  dne  2.  listopada,  Salje  opet 
poslanicu  grofu  Adamu  Zrinskomu,  kojega  zove  „mestrom  konjuS- 
nika  carskoga  i  kraljevskoga  velicanstva  za  Ugarsku".  On  mu  pise 
prema  zadatom  obedanju  s  obala  Jadranskoga  mora,  kamo  je  iz 
tabora  na  Dravi  nakon  nedacie  na  putovanju  stigao.  Javlja  mu,  da 
je  tabor  na  Dravi  ostavio  po  ruiku  ba§  istoga  dana,  kad  je  i  Zrinski 
s  Leslieom  odanle  otiSao.  Na  putu  pratilo  ga  je  zlo,  naroCito  kisa, 
od  koje  je  mnogo  prepatio.  K  tomu  je  putem  i  sluga  njegov  pobjegao, 
te  ga  ostavio  na  cjedilu.  No  sve  je  prepatio,  samo  da  bi  mogao  u 
zaviCaju  mirno  svoje  udove  oporaviti,  pa  da  se  onda  pripravi  za  dalje 
putovanje.  Medjutim  u  Senju  bjesni  stra§no  nevrijeme,  jamac^noljuta 
bura.  Pjesnik  javlja  nadalje  grofu  0  ratnim  dogadjajima  u  Hrvatskoj 
i  Dalmaciji.  Pripovijeda,  kako  su  Turci  nedavno  neke  strazare  u  pla- 
ninama  kod  Senja  zarobili  i  u  Peru§i(i  u  tamnicu  odvukli,  zatim 
kako  su  provalili  na  Gatansko  polje,  ali  su  ih  kr§dani  suzbili.  Oso- 
bito  hvali  junaStvo  Hrvata  u  mletac^koj  Dalmaciji,  naroCito  hrabroga 
Janka  (viteza  Stojana  Jankovida),  koji  je  nedavno  provalio  do  turske 
Udbine,  a  sada  je  poveo  svoje  Cete  do  Knina,  da  ga  oslobodi  od 
turske  vlasti  (nunc  ad  Tinninium  —  quod  Knin  dixere  Croati  — 
fortia  in  instructo  praelia  Marte  movet).  Ali  mleta^ki  senat  kao  da 
se  ipak  skanjuje  zapo^eti  veliki  rat,  kao  da  ^eka,  §to  de  se  zgoditi 
s  Budimom,  koji  je  carska  vojska  jo§  od  14.  srpnja  podsjedala  (ast 
ego  credo  magis  Venetum  spectare  senatum,  qualis  Budanae  terminus 
arcis  erit?).  Na  posljetku  uvjerava  Ritter  svoga  patrona,  da  de  mu  i 
dalje  javljati  0  svemu,  §to  se  bude  dogadjalo.  Ali  tih  poslanica  nje- 
govih  viSe  nema,  a  junadki  grof  Adam  Zrinski  poginuo  je  nakon  sedam 
godina  kao  potpukovnik  kod  Slankamena  (19.  kolovoza  1691.),  gdje 
je  markgrof  Ljudevit  Badenski  odrzao  sjajnu  pobjedu  nad  Turcima. 
Pavlu  Ritteru  ne  bi  ipak  duga  opstanka  u  rodnom  gradu.  Ye6 
13.  listopada  1684.  boravi  on  u  Kranjskoj  u  Wagensbergu  (Bogens- 
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perg)  kod  svoga  starijega  prijatelja  baruna  Valvasora.  Tu  doznaje 
za  sudbinu  brojnih  prijatelja  svojih  iz  mladih  dana.  Tako  je  ba- 
runu  Juliju  Henriku  ab  Apfeltrem  (Apfaltrer)  umrla  zena,  te  mu  Ritter 
kratkom  pjesmicom  o^ituje  svoje  sazaljenje.  Zanimljivo  je,  §to  ga 
Ritter  zove  ,,prijatelju  u^itelju"  (amice  Magister),  te  mu  obedaje, 
da  de  mu  prije  svoga  odlaska  iz  Wagensberga  svoju  poizst  iskazati 
(te  prius,  hinc  quam  abeam,  reverebor). 

Kako  je  dugo  Pavao  Ritter  ovaj  put  ostao  u  Kranjskoj  i  Wagens 
bergu,  nije  poznato.  Jednako  je  nepoznato,  kamo  je  izravno  odanle 
poSao.  Kako  nijesu  saduvane  njegove  pjesme  i  pisma  iz  godine  1685. 
i  1686.,  moze  se   njegov  zivot  i   rad  kroz  te  dvije  godine  tek  u 
glavnim  crtama  pratiti.  On  sam  govori  o  torn  tek  u  nekoliko  stihova  : 

Jamque  Viennensem  brumae  sub  tempus  in  urbem 

Veni,  et  tunc  absens  inde  tribunus  erat 
Sed  me  per  proprias  hortatus  saepe  tabellas 

Jussit,  ut  hie,  donee  venerit  ille,  morer. 
Qui  septem  primo  post  menses  appulit,  at  si 

Nee  tunc  venisset,  res  bene  facta  foret. 
Longius  hie  etenim,  quam  par  fuit  ille  moratus, 

Cassatum   regimen  tempus  ad   hocce  dolet 
Ipse  reformatus  quoque,  nee  post  castra  seeutus 

Nee  redii  in  patrias  post  ea  facta  plagas, 
Namque  requisitus  fueram,  qui  regis  ad  aulam 

Regnorum  patriae  publiea  vota  geram. 

Ritter  je  dakle,  nakon  boravka  u  Kranjskoj,  pod  zimu  od  god. 
1684.  na  1685.  opet  dosao  u  Bed,  da  oporavivSi  se  od  bolesti  deka 
na  zapovijed  od  svoga  pukovnika  Ricciardija,  kamo  da  podje  na 
bojno  polje.  Ali  Ricciardi  je  u  destim  pismima  nalagao  svome  ka- 
pitanu,  da  ostane  u  Becu,  dok  i  on  sam  onamo  dodje.  Tako  je  Ritter 
dekio  te  dekao  preko  sedam  mjeseci.  Medjutim  nije  stajao  skr§tenih 
ruku.  Prvo  izdanje  njegova  pjesmotvora  „Oddiljenje  Sigetsko"  od 
'proSle  godine  bilo  je  posve  ved  raspadano,  te  su  ga  prijatelji  sa- 
lijetali  molbama,  da  priredi  novo.  I  tako  je  svoju  dokolicu  u  Bedu 
ispunio  stampanjem  svoga  pjesmotvora,  koje  je  iziSlo  s  napisom  : 
Pav(la)  Vitezovicha  od  Senya,  Oddilyenja  Si- 
getskoga  perva  csetiri  dila,  drugocs  sada  na  svitlo 
dana.  U  Becsu.  Kalupom  Ivanna  Gelenicha.  1685.  (12-ina,  VIII  i  88.). 

Djelo  svoje  posvetio  je  pjesnik  ovaj  put  „predasnomu  i  pre- 
.Mjjetlomu  gospodinu  Matiji  Ignjatu  Radonayu,  opatu  i  vrhovnomu 
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kapitanu  u  Szalavaru"  (na  Blatnom  jezeru  u  Ugarskoj).  U  posveti 
kaze,  da  su  ga  prijatelji  salijetali  tako  molbama,  da  ih  nije  mogao 
nikako  svladati,  pa  tako  Salje  djelo  ponovo  u  Stampu.  Ali  kojemu 
patronu  da  ga  posveti?  Nikome  drugomu,  nego  opatu  i  kapitanu 
Radonayu,  koji  je  vje§t  i  peru  i  ma^u  (ad  calamum  sat  es  aptus 
enim,  sat  es  aptus  ad  ensem),  a  uza  to  uzoran  svedenik,  koji  je  Ijutih 
rana  dopanuo  za  kralja  i  mnogo  hramova  obnovio  nebeskomu  vladaru. 

Osobito  je  zanimljiv  pjesnikov  predgovor  Citaocima,  jer  tuj  iz- 
la2e,  zaSto  nije  dosad  svoga  djela  c^itavog  izdao,  onako  naime,  kako 
ga  je  prvotno  zamislio  i  u  prvom  izdanju  obeciao.  Kako  je  izdanje 
vrlo  rijetko,  eto  predgovora  preStampana  po  sadanjem  pravopisu : 

„Prijaznivi  stavCe.  Obedah  se  lani,  o  prvomu  Oddiljenja  ovoga 
Sigetskoga  na  svitlo  danju,  tri  ostala  dila  u  kratko  vrime  na  svitlo 
takoj  dati  :  koje  kako  ti  viditi  morebit  CekaSe,  tako  i  ja  ukazati 
zeljah,  ali  d(i)vimi  uzroki  uprisen,  niti  tvojemu  nadijanju,  niti  ho- 
tenju  mojemu  zadosta  udniti  mogah,  navlastito,  nebudu(ii  joSde 
ona  tri  dila  po  misli  mojoj  dovrsena;  pak,  neimijud 
gospodara,  koj  bi  ih  u  darezljivi  miloSde  svoje  namdaj  veselo  prijel : 
bududi  vrimena  ovoga  sega  i  nasega  orsaga  opdnu  na  to  obrnula,''da 

Cim  ki  vece  ima,  vec  zeli  imati : 
A  ki  niStar  nima,  odkud  ce  §to  dati  ? 

a  meni  i  trude  diniti,  i  stroske  gubiti,  ni  uhara  ;  jer  nisam  tako  bogat, 
da  gore  s'  mosti  za  drugih  lahkodu  vezem  ;  ni  tako  ubog,  da  s  tirtl 
zivljenja  uzdrzanje  iSdem  :^iti  tako  skazljiv,  da  tastju  odtuda  slavu 
radim  zadobiti.  Pisma  mojega  sprave  ne  na  drugo,  nego  jezika  hr- 
vatskoga  uzdrzanje,  i  naroda  ime  upravljam.  Mnoga  bih  na  svitlo 
dal,  koja  jur  spravna  imam,  ali  zgora  redena  zadrzuju.  Zato,  pri- 
jaznivi  §tavde,  ove  knjizice  medtimtoga  primi,  U\,  i  Ijubi :  dokle 
srida  drugim  put  odpre  ;  najti  des  u  njih,  §to  je  vridno  pomilovanja 
i  pohvale,  tuliko  za  nje,  od  kojih  su  spravljene,  tuliko  za  onoga* 
ko  je  spravi.  S'  tim  te  Bog  zdravo  dr^i".  fl 

Za  boravljenja  Ritterova  u  Bedu  god.  1685.  bila  je  ta  carska 
i  kraljevska  prijestolnica  stjeciStem  stranaca  iz  raznih  krajeva  Evrope. 
Uz  vojvode  i  vojnike,  koji  su  dolazili  i  odilazili,  da  idu  ratovati  u 
krSdanskoj  vojsci,  bilo  je  i  drugoga  svijeta.  §to  je  srednije  carska 
vojska  napredovala,  i  sto  se  je  vi§e  nadalo,  da  bi  se  Ugarska,  Hr- 
vatska,  Slavonija,  Bosna  i  Srbija  mogle  osloboditi  dugotrajnoga 
turskoga  jarma,  sve  se  je  brojnije  zgrtalo  u  Becu  Ijudi,  kojih  se  predji 
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3ijahu  nakon  pada  re^enih  zemalja  raStrkali  po  svijetu  te  naSli  novu 
?ostojbinu.  Mnogi  iznijeli  su  iz  svojih  porodi^nih  arkiva  svoja  stara 
;">isma,  kojima  su  dokazivali  svoje  pravo  budi  na  ^itave  pokrajine 
turskoga  carstva,  budi  na  pojedine  oblasti  i  posjede,  te  su  molili 
:ara  i  kralja,  da  im  stara  prava  i  naslove  potvrdi,  te  ih  u  nji- 
tiovoj  staroj  postojbini  namjesti,  ako  se  raspane  turska  vlast  u 
Evropi.  Medju  tima  pretendentima  bilo  je  Hrvata  i  Srba  iz  Dal- 
macije,  Bosne  i  Srbije,  paie  i  Arbanasa  iz  Epira  1  Macedonije. 
A  bilo  je  zaista  takovih,  koji  su  svoje  porijeklo  od  starih  vla- 
steoskih  porodica  mogli  vjerodostojnim  ispravama  dokazati ;  ali  je 
bflo  i  pustolova,  koji  su  patvorenim  poveljama  gledali  zavarati  carski 
ivor  i  ostale  sluzbene  Ijude. 

Pored  svjetovnjaka  trazili  su  na  carskom  dvoru  pomod  budi 
[iino  budi  po  svojim  poslanicima  crkveni  glavari  grdko-istoine  i 
-imokatoliCke  crkve  u  juznoslavenskim  oblastima  turskoga  carstva. 
Wedju  ovima  bio  je  i  tadanji  katoliiki  nadbiskup  u  Skoplju  i  „upra- 
vitelj  dtave  Srbije",  po  imenu  Petar  Bogdan.  Rodom  iz  Ma- 
:edonije  izuCio  je  nauke  u  Rimu  kao  pitomac  druzine  za  Sirenje 
icatoliike  vjere.  PostavSi  ondje  doktorom  filozofije  i  bogoslovije  bio 
je  poslije  biskup  u  Skadru  i  administrator  barske  nadbiskupije,  a 
^od.  1677.  postao  je  nadbiskupom  „5itave  Srbije"  sa  stolicom  u 
Skoplju.  Bavio  se  je  Bogdan  i  bogoslovnom  znanoSdu,  te  je  napisao 
I  god.  1685.  u  Padovi  izdao  omasno  djelo  u  dva  jezika  (talijanskom 
arbanaskom)  s  napisom :  „Cuneus  prophdtarum  de  Christo  salva- 
tore  mundi  et  eius  evangelica  veritate  italice  et  epirotice  contexta 
1  Petro  Bogdano  (Macedone),  sacrae  congregationis  de  propaganda 
ide  alumno,  archiepiscopo  Scuporum  et  totius  regni  Serviae  admi- 
listratore.  Patavii  1685."  To  djelo  je  po  torn  zanimljivo,  §to  na 
Do^etku  njegovu  imade  vi§e  pohvalnih  pjesama  i  pisama  u  po^ast 
^pi§(5evu,  poimence  od  barskoga  nadbiskupa  Andrije  Zmajevida  i 
aekih  drugih.  Medju  ovinia  napisao  je  jednu  hrvatsku  pjesmu 
'„Petar  Ricciardi  knez  od  Like,  iz  Beia  5.  augusta  1685.",  i  namah 
za  njim  drugu  latinsku  u  obliku  anagramma  Pavao  Ritter.  Pjesma 
Ritterova  glasi  doslovce : 

P  rog  ramm  a  : 
Petrus  Bogdanus  archiepiscopus  Scopiensis 

Anagramma: 
Hie  puros,  ad  pingues  botros  suscipiens,  pasce. 
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(Exegesis): 
Hie,  ubi  producit  Pingues  tua  Vinea  botros : 

Plena  ubi  Vatidico  stillat  et  uva  mero  ; 
Puros  pasce  greges,  6  felix  incola  :  verum 

Qui  recolunt  pura  mente,  animoq(ue)  Deum. 
His  vivifica,  donee  de  vite  propines 

Ambrosium  aetheri  nectar  in  axe  poli. 

Nema  sumnje,  da  je  nadbiskup  Bogdan,  pobjegavSi  nakon  obrane 
Be^a  ispred  turskoga  progona  iz  svoje  stolice  Skoplja  u  krSdanske 
zemlje,  neko  vrijeme  boravio  i  u  Be^u  trazed  pomodi  od  cara  i 
kralja  Leopolda,  pa  se  je  tada  sastao  i  s  grofom  Ricciardijem  i 
s  Pavlom  Ritterom,  koji  su  mu  onda  u  pohvalu  njegova  pastirskog 
rada  ispjevali  gore  spomenute  pjesme. 

Po  pjesmi  krieza  Ricciardija  doznaje  se,  da  je  Ritter  napokon 
svoga  poglavara  dodekao,  jer  se  po  datumu  pjesme  vidi,  da  je  Ricciardi 
zaista  5.  kolovoza  u  Bttn  boravio.  Ali  iza  nekoga  vremena,  ne  zna  se 
zasto,  Ricciardi jeva  bi  pukovnija  ukinuta  (cassatum  regimen),  pa  je 
tako  Ricciardi  prestao  biti  pukovnikom,  a  Ritter  kapitanom.  Cini  se, 
da  je  Ritter  iza  toga  trazio  opet  kapitansku  £ast,  pa  da  ju  je  i  dobio  ; 
ali  napokon  odrekao  se  je  posve  vojnic^ke  sluzbe,  te  se  posvetio  jedino 
gradjanskim  poslovima.  Ostao  je  pak  i  dalje  u  BeCu,  jer  ga  je  za- 
pala  sluzba,  povjerena  mu  od  bana  i  staleza  kraljevstva  hrvatskoga. 

Burnih  onih  godina  trebalo  je  kraljevstvo  hrvatsko  vise  no  ikad 
u  Bttu  stalnoga  poslovodju  ili  agent  a,  koji  6e  obavljati  poslove 
tako  na  samom  dvoru  kao  i  u  ugarskoj  kancelariji.  Ban  nije  mogao 
svaki  das  putovati  u  Bec^,  a  zasebnim  poslanicima  hrvatskili  staleza 
trebalo  je  kud  i  kamo  viSe  za  putovanje  i  boravak  u  Bttu,  nego 
pojedincu  tovjeku,  stalno  nastanjenu  u  prijestolnici.  Godine  1685. 
30.  ozujka  bijaSe  hrvatski  sabor  u  Zagrebu  za  svoga  poslovodju  na 
carskomu  dvoru  (pro  agente  regni  ad  augustam  aulam)  s  placiom  od 
godiSnjih  100  forinti  prihvatio  nekoga  Jurja  Antonija  Ferstnera,  ko- 
jega  bija§e  ban  Nikola  Erdedi  nasao  i  izabrao  za  svoga  posljednjega 
boravka  u  Bedu.  No  na  koncu  godine  prestao  je  Ferstner  biti  agentom, 
a  sluzba  bi  povjerena  Pavlu  Ritteru,  koji  ju  je  obavljao  god.  1686. 
i  1687.  Za  vrSenje  posala  dobio  je  Ritter  zasebni  naputak  ili  in- 
strukciju ;  u  ime  plade  doznadli  su  mu  stalezi  za  prvu  godinu  stc 
ugarskih  forinti,   a  za  drugu  sto  imperijala.^ 

^  U  zapisniku  hrvatskoga  sabora  u  Zagrebu  od  4.  velja&  1687.  Cita  se  :  „Suf 
fatus  dominus  Franciscus    Ivanovich  qua  regni  ablegatus  generoso  Paulo  Ritter. 
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Boravecii  neprekidno  u  Be^u  pratio  je  Ritter  s  najvedim  zani- 
iiianjem  slavodobitno  ratovanje  cara  i  kralja  Leopolda  i  njegovih 
.iveznika  protiv  Turaka.  Do^ekao  je  oslobodjenje  Budima  (2.  rujna 
.086.)  ispod  turske  vlasti,  do^uo  za  slavodobide  kr^dansko  u  Slavoniji, 
l.ici  i  Dalmaciji.  I  tako  se  rodi  u  njemu  misao,  da  pjesmama  proslavi 
ve  vladare  (kraljeve  i  knezove),  crkvene  dostojanstvenike  (papu, 
h;ardinale,  nadbiskupe  i  biskupe),  generale  i  zapovjednike,  koji  su 
doprinijeli  i  jos  prinose  oslobadjanju  Ugarske.  Cinio  je  pak  to  u  obi- 
^ajnom  tada  obliku  anagrama,  stvorivsi  od  glasova  imena,  pre- 
zimena  i  dostojanstva  slavljenikova  neku  recenicu  ili  sentenciju.  koju 
bi  dalje  proSirio  ili  rastumacio  sa  vise  stihova.  Ovako  je  Ritter 
tijekom  godine  1686.  sastavio  c^itav  niz  anagrama,  koje  je  prvih 
mjeseci  slijedede  godine  (I687.)  stampao  s  napisom  :  Pauli  Ritter 
equitis  Croatae  Opera  Anagrammaton  (pars  prima, 
liber  primus  sive)  Laufus  auxiliatoribus  Unga- 
r  i  a  e  (Authore  P.  Ritter  Eq.  Croat.  1687).  U  i6-ini,  XII  i  48  strana. 
Anagrami  imadu  dakle  da  budu  lovor,  kojim  pjesnik  vjencava 
pomagace   Ugarske  u  borbi   za  oslobodjenje. 

Ritter  je  negdje  u  velike  cijenio  taj  svoj  rad,  jer  je  trazio,  da  svoje 
itorsko  pravo  zastiti  carskom  poveljom.  I  zaista  je  Leopold  26. 
flja^e  1687.  izdao  privilegij,  kojim  je  za  pet  godina  zabranio  pre- 
Stampavanje  Ritterova  djelca  budi  citava,  budi  pojedinih  cesti  nje- 
govih, kao  i  raspa^avanje  i  prodavanje  stampanih  primjeraka  izvan 
domasaja  carske  vlasti.  Tko  bi  se  0  taj  privilegij  ogrijesio,  mora  car- 
skomu  tisku  platiti  globu  od  ^etiri  marke  suhoga  zlata.  Stoga  se 
zapovijeda  svima  oblastima,  da  se  toga  privilegija  tvrdo  drze,  pa 
da  svakoga  progone,  koji  bi  ga  pogazio. 

..Opera  anagrammaton"  sadrzaju  sedamdeset  i  sest  vedih  i  manjih 
anagrama.  Najprije  su  anagrami  u  pocast  majci  Bozjoj  kao  za- 
Jtitnici  Ugarske,  onda  svetim  kraljima  ugarskim  Stjepanu  I.  i  Ladi- 
slavu  I.,  pa  tadanjemu  papi  Inocentiju  XI.  Iza  toga  redjaju  se  po- 
hvale  evropskim  suverenim  vladarima  (caru  i  kralju  Leopoldu  I., 
polja^komu  kralju  Ivanu  III.  Sobjeskomu,  mleta^komu  duzdu  Marku 


agenti  praemissorum  statuum  et  ordinum  Viennae  constituto,  instructionemdatam 
produxit.  quae  etiam  per  praefatos  status  et  ordines  confirma(n)tur,  cui  tamen  pro 
emerito  eius  stipendio  anni  praeteriti  centum  floreni  hungaricales,  deinceps  vero 
imperiales  centum  per  dominum  exactorem  regni  annuatim  solvendi  deputantur. 
Prothocolla  congregationiim,  HI.,  p.  449.-450. 

Vjekoslav  Klai4  :  2ivot  i  djela  Pavia  Rittera  Vitezovifa.  5 
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Antoniju  Guistinianiju,  spanjolskomu  kralju  Karlu  II.  Habsburgovcu, 
francuskomu  kralju  Ljudevitu  XIV.,  engieskomu  kralju  Jakovu  II., 
svedskomu  kralju  Karlu  XI.,  danskomu  i  norveskomu  kralju  Kri- 
stijanu  V.,  portugalskomu  kralju  Petru  II.,  i  napokon  moskovskim 
velikim  knezovima  Ivanu  i  Petru  Aleksejevidima  (podjedno  carevima 
Kazanja  i  Astrahana),  pa  onda  brojnim  duhovnim  i  svjetovnim  kne- 
zovima njemac^koga  carstva,  naro^ito  onima,  koji  su  se  proslavili 
u  ratu  s  Turcima  (Karlu  od  Lotaringije,  Ljudevitu  Vilimu  mark- 
grofu  Badenskomu),  nekim  knezovima  u  Italiji  (Kozimu  II.  Medici 
u  Firenzi,  Ferdinandu  Karlu  Gonzagi  u  Mantovi,  Franji  Estenskomu 
i  Modenskomu),  kardinalima  (papinskomu  legatu  u  Be^u  Franji  Bon- 
visiju),  nadbiskupima  i  biskupima  (gjurskomu  biskupu  i  kardinalu 
Leopoldu  Koloni(iu),  nadalje  poljskomu  kraljevidu  Jakovu  Sobjeskomu, 
erdeljskomu  knezu  Mihajlu  Apafiju,  austrijskomu  carevidu  i  poto- 
njemu  caru  Josipu,  i  drugima.  Medju  posljednjima  imade  i  anagram 
u  poc^ast  hercegu  E  u  g  e  n  u  S  a  v  o  j  s  k  o  m  u  (s.  c.  maiestatis  vi- 
giliarum  praefectus  generalis),  kojemu  zeli,  da  napreduje  sre(ino  na 
putu  vjet^ne  slave  (et  faustum  aeternae  currito  laudis  iter).  Hvalo- 
spjevi  u  pocast  tolikih  mogudnika  i  slavnih  suvremenih  vojvoda  ra- 
sirili  su  se  naskoro  po  svoj  Evropi,  te  pronijeli  i  ime  samoga  pjes- 
nika.  Nije  stoga  ni  Cudo,  §to  je  Ritter  zatrazio  povlast  u  cara,  da 
nitko  bez  privole  njegove  ne  smije  kroz  pet  godina  djelce  prestam- 
pati  ni  raspa^avati. 

Pavao  Ritter  raspa^avao  je  poglavito  sam  svoje  djelce,  saljudi 
ga  rjajprije  onima,  koje  je  u  njemu  proslavio.  Medju  slavljenicima 
bio  je  i  tadanji  olomu(^ki  biskup  (knez-biskup)  Karlo  grof  Liechten- 
stein-Gastelcorn,  kojega  je  pjesnik  poc^astio  pedeset  i  prvim  ana- 
gramom.  Dne  28.  travnja  1687.  poslao  mu  je  pjesnik  primjerak 
Stampanoga  djela  uz  popratno  pismo.  Biskup  je  knjizicu  primio, 
pa  se  zanimao,  tko  je  taj  njemu  dosad  posve  nepoznati  pjesnik, 
koji  je  pokupio  te  lovorike  (laurum)  pomaga^ima  Ugarske.''  Bit  ce 
da  se  je  ili  sam  biskup  ili  koji  od  njegovih  dvoranika  pismom 
obratio  na  Rittera,  neka  ga  izvijesti  0  sebi.  Pjesnik  nije  bio 
lijen, .  ved  je  sjeo  i  u  82  distiha  prikazao  poglavite  stvari  0 
svojim  roditeljima  i  brad,  kao  i  0  sebi  samome  od  poroda  do 
onoga  dana,  kad  je  pjesni(^ku  poslanicu  u  Be^u  dovrsio  i  poslao, 
naime  do  29.  lipnja  I687.  Po  tome  je  ovaj  pjesmotvor  kratka 
autobiografija  i   dragocjen   prilog  za  zivot   i  rad   njegov   do  onoga 
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dana.^  Osobito'^je  zanimljivo,  sto  pjesnik  govori  o  svom  proSlom  i 
bududem  knjizevnom  radu.  Priposlana  knjizica  „Opera  Anagram- 
maton"  ili  „Laurus  auxiliatoribus  Ungariae"  samo  je  prvi  dio  zasno- 
vanih  anagrama  ;  pjesnik  smjera  u  svijet  turiti  jos  dalje  ^etiri 
knjizice,  da  ih  bude  u  svem  pet.  U  drugoj  tt  proslaviti  drzave  i 
kraljevstva,  u  tre(foj  ^vojvode  velikoga  rata,  u  ^etvrtoj  prve  dvorske 
i  kraljevske  niinistre  cara  Leopolda,  napokon  u  petoj  bit  to.  nad- 
grobnice  palini  junacima.   Ritter  pi^e  doslovce : 

Primus  ab  instructis  anagrammatis  arte  libellis 

Pert  hie  principibus  laarea  serta  viris  ; 
Imperiis,  regnis,  rebus  commiinibus  alter  ; 

Tertius  ad  belli  fert  sua  serta  duces  ; 
Caesareae  primis  aulae  regnique  ministris 

Quartus  ;  ad  heroum  funera  quintus  erit. 

Nijesu  medjutim  ovi  anagrami  prvi  plod  njegove  vile,  jer  je 
izdao  \tt  u  slovinskom  jeziku  „Oddiljenja  Sigetskoga"  cetiri  knjige 
i  spis  „Nova  Musa"  u  latinskom  jeziku.  I  made  jos  mnogo  toga  do- 
zrela  (plura  matura)  za  stampu  u  latinskom  i  ilirskom  jeziku ;  ali 
u  ovo  doba  ima  malo  mecena,  koji  bi  tima  djelima  pomogli  izaci 
na  svijet.  Cuo  je  o  grofu  Lichtensteinu  velike  pohvale ;  zato  mu  je 
poslao  svoju  knjigu,  te  o^ekuje  njegove  naloge.  Ali  nema  traga,  da 
bi   se   biskup    bio    Ritteru   odazvao. 

U  Beiu  obavljao  je  Ritter  razne  poslove  i  za  svoje  brojne  pri- 
jatelje  u  Hrvatskoj,  Ugarskoj  i  Kranjskoj.  Stariji  njegov  prijatelj 
Franjo  Ivanovi(i,  koji  bija§e  napustio  sluzbu  kapitana  u  vojsci  te 
nedavno  postao  podzupanom  krizevadke  zupanije,  izvodio  je  svoju 
lozu  od  nekadanjih  knezova  Okidkih,  pa  je  trazio,  da  se  njemu  i 
njegovim  potomcima  prizna,  doti^no  potvrdi  knezevska  ili  grofovska 
£ast.-  Trebalo  je  to  posebnim  spisom  i  dokazati,  pa  je  to  preuzeo 
u  rodoslovlja  vtt  dobrano  upudeni  Ritter.  Ovaj  je  to  izradio,  pa  je 
zatim  kralj  Leopold  I.  svecanom  poveljom,  izdanom  u  Be^u  4.  kolo- 
voza  1687.,  Franju  Ivanovica  uzvisio  na  grofovsku  c^ast.  Podjedno 
je  u  isti  mah  zasluznoga  muza  imenovao  velikim  zupanom  Viroviti(5ke 
i  PozeSke  zupanije,  jer  je  bilo  temeljite  nade,  da  tt  se  obje  naskoro 

^  Izvornik  u  biskupskom  arkivu  u  Kromjeriiu  u  Moravskoj.  Stampao  ju  je 
i  protuma^io  Fr.  Snopek  u  ^lanku  „Paul  Ritter  Vitezovic,  Beitrage  zu  seiner  Bio. 
graphic"  u  Jagicevu  t^asopisu  :  Archiv  fur  slavische  Philologie,  XXVIII.  Band.  Berlin 
1906.,  p.  593—600. 
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posve  osloboditi  turske  vlasti.  Kad  se  je  na  to  25.  ozujka  1688: 
sastao  hrvatski  sabor  u  Zagrebu,  stalezi  su  Clankom  14.  primili  na 
znanje  imenovanje  Ivanovidevo,  pa  su  mjesto  njega  izabrali  Baltazara 
Patac^ida  za  krizevaiikoga  podzupana.  Ali  podjedno  su  usrdnim  rije- 
Cima  pozvali  grofa  Ivanovida,  neka  na  svaki  nadin  poradi,  da  se 
obje  zupanije  sto  prije  pridruze  materi  zemlji,  jer  su  joj  od  davnine 
prije  pripadale,   te  su  tek  turskom  najezdom  bile  od  nje  otkinute. 

I  vrijedni  Valvasor  sjetio  se  u  ono  doba  svoga  mladjega  prija- 
telja  u  carskom  gradu.  Valvasoru  bijase  25.  travnja  1687.  umrla  prva 
zena  Ana  Rozina  rodjena  Graffenweger,  na  sto  je  yt6  za  nekoliko 
sedmica  odlu^io,  da  uzme  drugu  zenu,  po  imenu  Anu  Maximilijanu 
barunicu  Zetschker.  Vjenianje  imalo  se  je  obaiviti  20.  srpnja,  te  je 
Valvasor  na  tu  slavu  pozvao  i  svoga  prisnoga  prijatelja  Pavla.  Ali 
Ritter  nije  mu  se  nikako  mogao  odazvati,  ved  mu  je  13.  srpnja 
1687.  u  Be^u  ispjevao  cestitku,  koju  je  kranjski  povjesniiar  toliko 
cijenio,  da  ju  je  doslovce  stampao  u  svom  glavnom  djelu  0  Kranjskoj. 

Zivud  u  stolid  kralja  Leopolda  I.,  te  dolazeci  svaki  ($as  tako  u 
carski  dvor  kao  i  pred  vrhovne  oblasti  drzavne  pobrinuo  se  je  Ritter 
i  za  to,  da  sebi  osigura  bududnost.  Bijase  vtt  navrSio  trideset  i  pet 
godina,  a  jos  nije  imao  stalnog  zvanja  s  pladom  ni  ikakvog  posjeda, 
vtt  je  zivio  samo  od  onoga,  Uo  bi  knjizevnim  radom  i  zastupanjem 
privrijedlo.  Izdavsi  netom  svoje  djelce  s  anagramima  u  slavu  po- 
maga^ima  Ugarske  mislio  je,  da  je  zavrijedio,  da  ga  kralj  i  car  do- 
stojno  nagradi.  Upravio  je  stoga  molbu  na  Leopolda,  da  mu  daruje 
alodijalni  posjed  Pravutinu,  koji  je  pripadao  gradu  Ribniku 
kod  Kupe  u  zagreba^koj  zupaniji.  Pravutina  zajedno  s  gradom  bila 
je  tada  dana  u  zakup  (doticno  zalog)  barunu  Franji  Rigoniju,  koji 
je  stanovao  u  varoM  Bakru.  Ved  28.  svibnja  I687.  obavijeStena  bi 
kraljevska  komora  ugarska  0  molbi  Ritterovoj,  te  ujedno  pozvana, 
da  kaze  svoje  mnijenje.^  Ali  komora  nije  naprosto  mogla  da  izre^e 
§to  misli,  pa  zato  bi  27.  lipnja  pozvan  zakupnik  Rigoni,  neka  se 

^  Quonam  intuitu  PaUius  Ritter  fiscale  allodium  Pravutina  dictum,  in  per- 
tinentiis  castri  Ribnik  comitatuque  Zagrabiensi  habitum,  ac  de  praesenti  prae  ma- 
hibus  domini  Francisci  Rigoni  titulo  arendatitio  existens,  cum  colonis  et  aliis  apper- 
tinentiis  ad  idem  allodium  ab  antique  spectantibus,  per  suam  sacratissimam  maie- 
statem  sibi  et  suis,  primum  quidem  masculini,  iis  vero  deficientibus,  foeminei  sexus 
hominibus  Dei  beneficio  nascituris,  clementissime  conferendum  humillime  efflagitat, 
ex  incluso  eiusdem  .  . .  demisse  porrecto  supplici  libello  penitus  intellecturae  sunt 
praetitulatae  dominationes  vestrae. 
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ocituje,  bi  li  se  re<Jeni  posjed  ili  alodij  niogao  otkitiuti  od  grada,  na- 
dalje  koliko  vrijedi  i  koliko  daje  prihoda.  §to  se  je  dalje  radilo, 
ne  moze  se  ustanoviti ;  samo  stoji,  da  Ritterova  molba  nije  bila 
usliSana,  te  da  on  Pravutine  nije  dobio. 

Naskoro  medjutim  desila  se  je  Pavlu  Ritteru  prilika,  da  bude 
odlikovan  po  mladom  kralju  Josipu,  najstarijem  sinu  cara  i  kralja 
Leopolda  I.  Sjajne  pobjede  carskih  generala  nad  Turcima  i  ugarskim 
buntovnicima,  narodni  ustanci  protiv  Turaka  u  Lici  (pop  Marko 
Mesi(i)  i  Slavoniji  (fra  Luka  Ibrisimovid)  sklonise  Leopolda,  te  stade 
snovati,  da  Ugarsku  sto  uze  sveze  sa  svojom  porodicom  i  austrijskim 
pokrajinama.  Zato  sazva  ugarski  sabor  za  18.  listopada  1687.  u  grad 
Pozun,  na  kojem  ce  se  to  provesti.  U  o^i  ugarskoga  sabora  sastao 
se  je  3.  listopada  i  hrvatski  sabor  u  biskupskom  gradu  u  Zagrebu, 
te  je  izabrao  svoje  poklisare  za  Pozun :  grofa  Franju  Ivanovida  u 
gomju  ili  magnatsku  kucu,  a  podzupane  Jakova  Ilijasida  i  Baltazara 
Patac!ica  za  donju.  Poklisari  primili  su  od  sabora  opseznu  instrukciju 
ili  naputak,  u  kojem  se  njima  uz  mnoge  druge  zelje  i  prituzbe  na- 
laze,  neka  porade,  da  se  obnove  danci  u  prilog  varosi  Senju  i  nje- 
govoj  slobodi  (de  civitate  Segniensi  in  libertatem  reponenda  et  ven- 
dicanda  articulos  renovabimt).  Jamacino  je  tomu  nalogu  doprinio 
Pavao  Ritter,  kojega  je  i  taj  put  zapala  zadada,  da  na  saboru  u  Po- 
zunu  kao  poklisar  svoga  rodnoga  grada  zastupa  prava  i  povlasti 
njegove.  Ritter  je  za  to  znao  jos  29.  lipnja,  kad  je  olomuckomu 
biskupu  pisao,  da  dt  za  dva  mjeseca  po  prilici  ostaviti  BeC  (unde 
tamen  menses  ante  movebo  duos). 

Sabor  u  Pozunu  ugodio  je  nakon  dugih  rasprava  svima  zeljama 
kralja  Leopolda.  Ukinuo  je  31.  (^lanak  zlatne  bule  Andrije  II.  od 
god.  1222.,  kojim  je  bilo  narodu  podijeljeno  pravo,  da  se  silom  opre 
kralju,  ako  bi  ustav  krSio  ;  nadalje  je  priznao  pravo  nasljedstva 
muskoj  lozi  porodice  Habsburg  na  prijestolju  ugarskom.  Kraljevim 
'zahtjevima  pogodovali  su  naro^ito  hrvatski  velika^i  i  plemidi,  koji 
su  se  i  prije  odlikovali  odano^cu  prema  njemu.  Stoga  je  kralj  i  njih 
odlikovao.  Tako  je  barunima  Petru  i  Nikoli  Keglevicu,  kao  i  baru- 
nima  Franji  i  Sigismundu  Ratkaju  podijelio  grofovsku  c^ast.  Dne 
9.  prosinca  ovjencan  bi  uz  velike  sve^anosti  Leopoldov  jos  nedo- 
rasli  prvorodjeni  sin  Josip  I.  za  kralja  ugarskoga.  Nakon  krunisanja 
je  novovjencani  kralj  po  starom  obi^aju  brojne  plemice  proglasio 
zlatnim  vitezovima    (post  coronationem  serenissimus  rex  Josephus 
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more  solito  equites  auratos  creat).  Medju  tima  bio  je  i  lijep  broj  Hrvata. 
Tako  su  vitezovima  (sa  zlatnom  ostrugom)  postali  nedavno  imenovani 
grofovi  Petar  i  Nikola  Keglevid,  onda  Sigismund  Ratkaj  ;  od  nizega 
plemstva  primili  su  tu  ^ast  tadanji  protonotar  hrvatski  Stjepan  Je- 
\3.(ti6  od  Buzina,  onda  oba  poklisara  hrvatska  u  donjoj  kud,  pod- 
zupani  Baltazar  PataCid  i  Jakov  IlijaSic^.  Napokon  je  zlatnim  vitezom 
postao  i  senjski  zastupnik  Pavao  Ritter. 

Pavao  Ritter  mnogo  je  cijenio,  sto  je  sada  bio  vitez  ne  samo 
po  imenu,  nego  i  po  dasti.  On  je  odsad  redovito  pridavao  svome 
imenu  pridjevak  ,,zlatni  vitez"  ili  latinski  ,,eques  auratus".^  A  u 
svoju  hrvatsku  kroniku  zabiljezio  je  za  godinu  1687.  ove  rijedi : 
,,1687.  Spravisde  veliko  Ugarske  i  Slovenske  gospode  u  Pozunu,  ukom 
Josefa  sina  svoga  Leopold  cesar  kruniti  u($ini.  O  d  k  o  g  a  i  j  a 
s  ostalom  gospodom  zlatnoga  viteztva  dast 
p  r  i  j  eh". 


^  Zlatni  vitezovi  ili  vitezovi  sa  zlatnom  ostrugom  nijesu  bili  nikakav  svje- 
tovni  ili  duhovni  red  (Orden),  nego  stalez,  raSiren  po  svim  krScanskim  zemljama. 
Vitezom  zlatnim  mogao  je  postati  svaki  plemic^  kojega  bi  na  tu  (fast  koji  car  ili  kralj 
u  sveCanoj  prigfodi  uzvisio.  Jeronim  Megiser  (f  I6l8)  pi§e  o  njima :  „Ritter  des 
guldin  Sporns,  die  man  heutige  Tags  gemeinlich  in  Latein  equites  aurati  nennet. 
Diese  werden  von  Keysern,  Konigen  und  anderen  Potentaten  wegen  ihrer  Tugend 
Mannligkeit,  Vernunft  und  hoher  Verdiensten  zu  Ritter  geschlagen." 
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IV.  Pavao  Ritter  nakon  sabora  u  Pozunu  do  pre- 
uzimanja  zemaljske  tiskare  u  Zagrebu. 

(1688.— 1694.) 

Rittera  nije  ni  nakon  odlaska  iz  Kranjske  srce  ostajalo 
hladno,  kad  je  ugledao  zenske  care  i  Ijepotu.  Za  svoga 
duljega  boravka  u  Beiu  godine  1682.  i  168}.  vise  je  puta 
njegova  vila  propjevala  i  juznja^ko  se  srce  zagrijalo. 
Tako  vec  u  veljacii  1682.  pjeva  hrvatsku  Ijubavnu  pjesmu  bez  na- 
pisa,  koju  priopdujemo  doslovce  s  izvornim  pravopisom  : 

„Primimi  lyublyeno . .  Vilo  pozdravlyenje, 
Pri  koj-mi  ser^eno..  stoi  ozdravlyenje. 
Dobru  si  lovinnil . .   zaisto  vlovilla. 


Jersu  uloville . .   tvoje  o^fi   Vilo, 

I  jur  posvoille . .  moje  serce  niillo. 
Kadasam  zapazil..  on  iipi  obraz  tvoj. 

Sebi  sam  omrazil . .  nittisam  vech  sam  svoj  : 
Nego  vis  tvoj  bitti . .  i  j^elim,  i  hochu, 

I   zate  terpitti . .   vse  zlo  i  teskochu. 
Dame  lyubav  tvoja, . .  i  tvoj  obraz  Iipi, 

Do  moga  pokoja . .  dobrom  volyom  kripi." 

I  poslije  je  Pavao  udarao  u  Ijubavne  zice.  Ali  kao  da  mu  Be- 
clnke  nijesu  mogle  srca  posve  osvojiti.  OCijukao  je  s  njima,  ali 
se  u  mreze  njihove  nije  dao  uloviti.  Tako  pjeva  ^vabici,  koja  je 
njeinu  nasuprot  stanovala  i  s  njime  odijukala : 

Aspicit  ex  propriis  Germana  puella  fenestris, 

Figit  in  oppositam  lumina  clara  domum, 
Illyr  ab  hinc  iuvenis  toties  quoque  spectat  eandem  : 

Ilia  cupidineis  flagrat,  et  ille  focis. 
Ilia  tenet  metam,  collimat  et  ille  sagittam. 

Cam  poterit  centrum  tangere,  victor  erit 
Quam  pulchnim  Illyricas  spolium  fereretur  in  oras, 

Si   cupido  iuveni   iuncta  cupido  foret  I 
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Verum  non  aliis^  velut  illi;  pulchra  videtur^ 

Scilicet   amenti    consimilatur   amans  ; 
Non  saturant  oculi  stomachum;  sive  omnia  spectent, 

Rebus  non  aura  nam  saturatur  homo  1 

Gotovo  pak  s  ogorCenjem  odbacuje  2.  velja^e  1683.  neko  zensko 
^eljade,  koje  ho6t  da  ga  zavede.  Neka  se  ne  pric^inja  drazesnom  ni 
lijepom,  Y&6  neka  bjezi  ispred  njegovih  oCiju.  Neka  trazi  konjus- 
nike,  a  neka  ne  dira  u  pjesnika.  Da  je  sve  i  drazesnija  i  umiljatija, 
ne  bi  je  rukom  obuhvatio,  da  je  obljubi.  Jer  pjesnici,  koji  slave  B 
Muze,  mora  da  su  ^isti.  Stoga  neka  se  tornja,  neka  mu  vjeruje, 
da  mu  se  ne  svidja.  U  latinskom  izvorniku  glasi  pjesma : 

Fingere  te  gracilem,  te  desine  fingere  pulchram, 

Et  rapere  ex  oculis  bestia  fgda  meis. 
Quaerito  agazones,  divos  non  tangito  vates, 

Iste  diis  sacer  est  spiritus  atque  caro. 
Namque  etsi  gracilis^  formosa  et  blandior  esses, 

Te  mea  non  caperet,  propter  amare,  manus. 
Qui  Musas  celebrant,  puros  decet  esse  poetas,^ 

Hinc  fontes  Musis,  hinc  loca  celsa,  dicant.  , 
Nulla  novenarum  cum  sis  Celiandra  sororuni  : 

Appage,  quaecunque  es  ;  non  mihi,  crede,  places. 

Sllc^ne  pjesme  ispjevao  je  Ritter  12.  veljaCe  ,,Ad  Benignam" 
i  15.  veljaCe  „AdTulipanam".  Da  li  je  Ritter  i  poslije  pjevao  ovakve 
pjesme,  ne  moze  se  znati,  jer  su  pjesme  i  pisma  njegova  od  daljih 
desetak  godina  izgubljena  ili  zametnuta  ;  no  to  stoji,  da  je  on  sve 
do  godine  1688.  ostao  nezenja.  Dakako  da  su  tome  doprinijeli  ne§to 
neprekidni  poslovi,  kojima  je  bio  zabavljen,  a  poglavito  nedada 
njegova,  sto  nije  mogao  polui^iti  stalnoga  zvanja  sa  sigurnim  do- 
hotkom.  Tek  godine  i6S8,  stao  je,  —  u  svojoj  trideset  i  sestoj 
godini  —  0  tome  snovati,  da  se  zeni.  A  ta  njegova  odabranica 
bila  je  Hrvatica,  starinom  iz  Bosne. 

Godine  1688.  osvanula  su  u  Bec^u  tri  brata,  tri  odlicna  Bosnjaka, 
po  imenu  Pavao,  Antun  i  Jakov  Brankovid.  Bili  su 
sinovi  Augustina  Brankovida  i  Ivane,  sinovke  Franjevca  Tome  Iv- 
kov\6z,  nekad  biskupa  skradinskoga  i  administratora  bosansko- 
djakovadke  biskupije  (1625. — 1633.).  Ponosed  se  svojim  starim 
plemstvom  kao  knezovi  (comites)  tvrdili  su,  da  su  njihovi  predji 
drzali  prostrane  posjede  u  Bosni  oko  Sarajeva,  narodto  posjedo- 
vanja  Brajkovi(i  i  Belu  sa  svime,  sto  im  pristoji.   Podjedno  su  po- 
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kazivali  pismo,  koje  je  20.  svibnja  I683.  u  Rimu  izdao  general 
franjevaCkoga  reda  Petrus  Marinus  Sormanus  a  Mediolano  i  u  kojem 
re&ni  general  pptvrdjuje,  kako  su  redena  bra(ia  god.  1681.  doSla 
u  Jerusolim,  kad  je  on  bio  gvardijan  franjevaikoga  samostana  u  torn 
svetom  gradu.  Brada  su  doSla  pokloniti  se  svetomu  grobu,  na  §to  ih 
je  on  uzvisio  na  Cast  vitezova  svetoga  groba  (equites  sanctissimi 
sepulchri  creavimus  illustrissimos  dominos  Paulum,  Antonium  et 
Jacobum  Augustini  Brankouiki,  nobiles  Bosnenses)  ;  a  oni,  da  se 
oduze,  kupili  su  od  turskih  posjednika  vrt  Getsemane,  u  kojem  se 
je  Spasitelj  molio  i  krvavim  znojem  znojio,  te  su  ga  za  sva  vremena 
poklonili'reCenomu  samostanu  u  Jerusolimu.  Brada  su  nadalje  isti- 
cala,  §to  su  i  dalje  radila  za  kr§dansku  vjeru,  naroCito  kako  su  0 
svom  troSku  brojne  kr§danske  suznjeve  iz  turskoga  ropstva  oslobai- 
djali.^  Za  sve  te  svoje  zasluge  molili  su  kralja  Leopolda  I.,  da  im 
potvrdi  njihovo  staro  plemstvo  i  da  im  povrati  njihova  posjedo- 
vanja  u  Bosni,  ako  bi  kad  tom  zemljom  obladao.  Kralj  je  zaista 
poveljom  od  11.  prosinca  1688.  dozvolio  bradi  Brankovidima,  da 
smiju  rabiti  naslov  „knezovi  (grofovi)  od  Jajca",  a  u  pogledu 
njihovih  bosanskih  imanja  odredi  potragu.  Cini  se,  da  je  istraga 
svrsila  njima  u  prilog,  jer  im  je  kralj  28.  lipnja  1689.  izdao  drugu 
povelju,  kojom  je  potvrdio  sva  njihova  posjedovanja  oko  Sarajeva 
i  Kreseva  u  Bosni.  Nema  ni  najmanje  sumnje,  da  je  pri  svemu  tomu 
nastojanju  bra(fe  Brankovica  mnogo  pomagao  i  Pavao  Ritter,  koji 
je  paCe  sve  njihove  predaje  i  pisma  pobiljezio  za  svoje  djelo  0  ilir- 
skim  grbovima.  Tom  prigodom  sprijateljio  se  je  i  s  bududim  knezo- 
vima  bosanskim  i  njihovom  djecom.  A  knez  Pavao  Brankovic,  naj- 
stariji  brat,  imao  je  tada  tri  sina  (Ivana,  Augustina,  Franju)  i  je- 
dinicu  kder  M  a  r  i  j  u,  kojoj  je  tada  bilo  nekih  deset  ili  jedanaest 
godina  (rodjena  1678.).  Ritteru  se  je  svidjelo  to  mlado  djevojCe, 
pa  ju  je  zamolio  u  oca  —  za  zenu.  Otac  Pavao,  kojemu  je  bas  tada 
bilo  poci   u  rat  te    s  carskim  vojvodom  Piccolominijem   provaliti 


*  BaS  god.  1683-,  kad  je  franjevaiki  general  Brankovicima  podijelio  re&nu 
potvrdu,  izdao  je  u  Rimu  bosanski  Franjevac  Mihajlo  Radnic  bc^oslovno  djelo 
i,Pogrdjenje  izpraznosti"  u  jeziku  slovinsko-bosanskom,  te  ga  je  posvetio :  „pri- 
UzviSenoj  i  prisvitloj  mojoj  gospodi,  Pavlu,  Antunu  i  Jakovu  Brajkoviceni 
(Braykovichem),  Agustinovicem,  braci  mdjenoj  Sarajliami.  plemicem  bosanskiem 
i  vitezovom  slavnc^a  groba  Isukrstova  nd  Jeruzolima".  Udara  u  ot\,  Sto  Radnic 
e  Brankovice  imenom  Brajkovici.  Mo2da  je  to  pravo  ime  njihovo? 
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na  Balkan,  bio  je  u  velikoj  neprilici,  sto  da  u^ini.  Kako  je  bio 
udovac,  dao  je  mladu  Mariju  u  samostan  u  Dubrovnik ;  a  Ritterai 
je  utjesio,  da  mu  je  doduse  vrlo  mio  i  drag  (sibi  valde  placere  Ritter) ; 
ali  da  je  kci  Marija  suvise  mlada  za  iidaju,  pa  zato  neka  po^eka 
jos  pet  do  sest  godina.  Nato  je  Pavao  Brankovid  zaista  posao  na 
vojnu,  gdje  je  i  poginuo  u  Staroj  Srbiji  (kod  Pristine)  negdje  na 
koncu  godine  1689.  Kralj  je  nato  bradi  i  sinovima  njegovim  2. 
svibnja  I690.  podijelio  pravi  grofovski  naslov  s  pridjevkom  „grofovi 
Jajadki".  Najstariji  sin  Pavlov,  po  imenu  Ivan,  pisao  se  je  poslije 
toga  „Joannes  e  Paulo  Brankovich  comes  de  Jaycse". 

Pavla  Rittera  jamacno  je  boljelo,  sto  nije  dobio  izvjesna  od- 
govora.  Nesto  od  zlovolje,  a  nesto  od  zelje,  da  se  takmi  s  Branko- 
vidima,  koji  su  bili  vitezovi  svetoga  groba,  odludi  i  on  stupiti  u 
koji  duhovni  viteski  red.  Ta  on  je  bio  tek  obicni  zlatni  vitez,  a 
nije  pripadao  ni  jednomu  duhovnomu  ni  svjetovnomu  viteskomu 
redu.  I  tako  se  je  on  rijesio  natjecati  se  za  r  e  d  s  v.  J  u  r  j  a,  koji 
bijase  car  Fridrik  III.  Habsburgovac  pred  vise  od  dva  stoljeda  (oko 
god.  1468.)  osnovao,  i  kojemu  bijase  zadaca  braniti  kudu  Habsburg 
i  drzavne  granice  od  Turaka.  Inade  je  taj  red  imao  privilegija  nje- 
madkoga  reda,  a  odijelo  bilo  niu  je  duga,  bijela  haljina  s  crvenini 
krizem.  Ritter  je  valjda  izabrao  bas  taj  red  za  to,  sto  je  sv.  Juraj 
bio  od  davnine  zastitnik  rodnoga  niu  grada  Senja.  Valvasor  pise 
u  svom  glavnom  djelu  ,,Ehre  des  Herzogthums  Krain",  koje  je  izaSio 
u  Ljubljani  god.  1689.,  kako  je  pouzdano  doznao,  da  Ritter  s  a  d  a 
obavlja  novicijat  ili  pokusnu  godinu,  da  bi  mogao  poluditi  red  ,,An- 
gelicae  auratae  Constantinianae  militiae  s.  Georgii"  kao  vitez  krsto- 
noSa  (denn  wie  ich  fiir  gewiss  vernommen,  so  ist  er  anjetzo  im  No- 
vitiat  Oder  Probierjahr,  den  Orden  Angelicae  auratae  Constantinianae 
militiae  s.  Georgii  als  eques  crucifer  zu  erlangen.  Dass  also  an  diesem 
Herrn  Ritter  alles  ritterlich  ist). 

Bas  u  istom  djelu  „Ehre  des  Herzogthums  Krain"  vrijedni  Val- 
vasor govori  u  tri  maha  0  svom  mladjem  prijatelju  i  suradniku  Pavlu 
Ritteru,  i  to  s  najvedom  pohvalom.^  Narodito  u  XII.  knjizi,  gdje 
no  opisuje  varos  Senj  i  njegove  junadke  sinove,  udario  je  u  hvalo- 
spjev  svome  prijatelju  ovim  kidenim  rijedima  :  „Damit  aber  Niemand 
meine,  als  lebten  zu  Zeng  nur  lauter  Eisenfresser  und  brave  Soldaten, 
hingegen  keine  sinnreiche  und  kunstgeschickte  gelehrte  Kopfe,  so 

^  U  VI.  knjizi  na  strani  362.-363.;  i  XII.  knjizi  na  strani  32,  i  90—92, 
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A  ill  ich  hier  einen  /engerischen  von  Adel,  wiewol  nunmehr  Rittem, 

/.um  personlichen  Beweis  darstellen,  dass  mancher  Zenger  sowol 
:iner  gelehrten  Feder,  als  tapfern  Degens  fahig  sei,  nemlich  den  mir 
seiner  guten  Resolution,  als  scharfsinnigen  Geistes  und  gelehrten 
Feder  wegen  sehr  lieben  Herm  Ritter,  welcher  beides  von  Namen 

ind  Mut  und  nunmehr  auch  vom  Stande  ein  Ritter  ist.  Derselbe 
hat  nicht  nur  in  den  Studien,  sondern  auch  andern  freien  und  mili- 
tarischen  Wissenschaften  grosse  Erfahrniss.  Wie  er  dann  bei  dem 
Ricejardischen  Regiment  fiir  einen  Rittmeister  allbereit  angenommen, 
wiewol  noch  nicht,  weil  man  selbiges  hemach  reformiret  hat,  vor- 
gestellet.  Seine  wolfliessende  Verse  haben  ihm  das  Poeten-Kronlein 
verdient,  seine  Wolredenheit  aber  ihm  hemach  auch  diese  Ehre  er- 
worben,  dass  die  Zengerische  Hauptmannschafft  ihn  an  die  romisch- 
kaiserliche  Maiestat  fiir  einen  Abgesandten  abgefertigt.  Bei  welcher 
ihn  seine  gute  Qualitat  auch  in  solche  Gnade  gebracht,  dass  sie  ihn, 
als  sie  in   Regensburg  zum  romischen  Konige  gekront  wurden,  da- 

elbst  zum  Ritter  geschlagen". 

Valvasor  isti^e  iza  tolike  pohvale  jos  naroCito  Ritterov  knji- 
zevni  rad  (dass  er  aber  auch  in  der  Feder  ein  guter  Ritter  sei,  be- 
weisen  seine,  wiewol  theils  noch  ungedruckte,  sinnreiche  und  gelehrte 
Schriften,  wodurch  er  seinen  Namen  vor  andren  verewiget),  pa  onda 
redom  nabraja  njegove  latinske  i  hrvatske  knjige  i  spise,  sto  ih  je 
god.  1681. — 1687.  u  Ljubljani  i  Bedu  stampati  dao.  No  sto  je  jos 
vise,  Valvasor  obznanjuje  takodjer  naslove  Ritterovih  djela  i  spje- 
vova,  kojih  pisac  nije  stampao,  nego  su  bili  jos  u  rukopisu.  Nema 
ni  najmanje  sumnje,  da  je  Valvasor  primio  taj  popis  Ritterovih  ne- 
stampanih  radnja  od  samoga  autora,  pa  je  to  vrlo  pou^no,  jer  se 
doznaje,  cim  se  je  sve  Ritter  dosad  bavio,  pa  se  tako  popunjuje 
njegov  po  §tampanim  djelima  poznati  rad.  Valvasor  nabraja  ova 
Ritterova  „revnim  perom"  (mit  emsiger  Feder)  napisana  djela,  koja 
ce  naskoro  (nachstens)  stampom  izidi : 

1.  Arae  et  Foci  Illyricorum.  —  2.  Regiae  Croa- 
tiae  Lachrymae.  —  3.  Plorans  Segnia  Libri  qua- 
tuor.  —  4.  Epistolae  Didus.  —  S.Gloria  muliebris 

—  6.  Centuriae  aliquot  Epistolarum  familiarium. 

—  7.  Artificiosa  Poesis.  —  8.  Clincus  et  Trintron 
Dialogi  lepidissimi.  —  9.  Poeta  delirans.  —  10. 
1  riumphus  Amoris.  —  11.  Liber  Epitaphiorum.  — 
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12.  Liber  E  p  i  g  r  a  m  m  a  t  on.  —  13,  Budimirus  peri- 
clitatus.  —  14.  Mausoleum  Regum  Croatia e.  —  15. 
Nassa  in  Historicos  Illyricos.  —  16.  De  Regno 
Croatiae  Historia.  —  Valvasor  zavrSuje  taj  popis  ovim  ri- 
jeiima :  „Alle  diese  Bucher  sind  theils  in  gebundener,  iheils  unge- 
bundener  Rede,  auch  wol  offters  aus  beiden  vermischt  von  ihm 
geschrieben.  Andrcr  dergleichen,  so  aber  in  Illyrischer  Sprache  aus- 
gefertiget,  zu  geschweigen". 

Sve  pored  izriCite  tvrdnje  Valvasorove,  da  je  Ritter  ved  god. 
1689.  imao  svih  sesnaest  djela  priredjeno  za  stampu,  mora  se  0  torn 
ipak  sumnjati.  Naroiito  za  neka  historijska  djela  (1.,  2.,  3.,  13.,  14., 
15.  i  16.)  moze  se  ustanoviti,  da  ih  nije  tada  jos  zgotovio.  Tako  pri- 
mjerice  djelo  „Arae  et  Foci  Illyricorum"  uop(^e  nije  nikad  izradio, 
jer  se  je  u  ostavini  njegovoj  nasla  tek  osnova  i  raspored  za  nj ;  djelo 
„Regiae  Croatiae  Lachrymae"  opet  izdao  je  s  promijenjenim  napisom 
(Plorantis  Croatiae  saecula  duo)  istom  nakon  Mernaest  godina,  kad 
ga  je  dovrsio.  Tako  isto  djelo  „De  Regno  Croatiae  Historia"  ostalo 
je  u  rukopisu  s  napisom  „Annales  Croatiae"  posve  negotovo,  te  broji 
tek  nekoliko  listova.  Sigurno  je  medjutim,  da  je  Ritter  ved  onda 
0  svim  nabrojenim  djelima  snovao,  te  ih  izradjivao,  pa  je  stoga  i 
popis  njihov  priopdio  svome  prijatelju,  koji  ga  je  §tampao.  Neka 
pjesnidka  djela  mogao  je  ipak  imati  posve  gotova,  kao  primjerice 
„Epistolae  Didus",  jer  jos  god.  1677.  pi§e  u  poslanici  Ivanu  Fridriku 
Dilanziju,  Saljud  mu  neku  knjigu : 

Misissemqae  simiil  conscripta   Epigram  mata  nuper 
Et  quaerulas  Didus  ex  Phlegetonte  notas; 

Sed  necdam  calamo  sunt  haec  descripta  secundo, 
Et,  primo  ruditer  scripta  fuisse,  puta, 

Kako  je  Valvasor  svoga  mladjega  prijatelja  prodiSio,  nije  ni 
Ritter  htio  da  ostane  duzan  svome  patronu.  On  je  naime  u  pohvalu 
svoga  nekadanjega  domadina  i  uditelja  ispjevao  tri  ovett  pjesme 
pohvalnice,  jednu  u  svoje  ime  (latinski),  drugu  u  ime  Hrvatkinje 
(hrvatski  i  latinski),  a  tredu  u  ime  Dalmacije  (takodjer  hrvatski  i 
latinski).  Valvasor  je  sve  te  pohvalnice  u  velike  cijenio,  pa  ih  je 
stampao  namah  na  podetku  svoga  monumentalnoga  djela  uz  neke 
druge  slavospjeve,  sto  ih  je  primio  od  svojih  prijatelja  i  §tovatelja. 
U  pjesmi,  koju  Valvasoru  posveciuje  Hrvatkinja  (Croatia),  bugari  ona, 
kako  je  na  niske  grane  spala :      ' 


7r 

S'  orsaga  bo  mogfa,  takve  domovine, 

NevidiS  dnigoga  neg  puste  zidine  ; 
Izmed  jedanajstih  varmegjij   samoga 

Nimam  v  ovih  litih  varoSa  jednoga. 
S  manom   Senja  grada  Dalmacija  v2iva, 

ModruSa  opada,  zemljom  se  pokriva. 
Glasan  sricom  dugom  Sisak  sad  je  selo, 

S  travom  se  j',  s  lugom  Scitarje  odelo. 
A  mesta  ostala  za  kralje  i  bane 

Od  mene  su  pala  pod  turske  pogane. 

No  uza   sve   to   ponosi  se   Hrvatkinja,  §to  je  vazda   odbijala 

tursku  silu  : 

Veckrat  sam  stakala  krvave  potoke, 

Vsa  V  jedan  grob  stala,  trpec  ftidne  ruke. 
Nebo  s  mudeniki  jesam  naselila, 
Pakal  s  nazlobniki,  take  sam  se  bila. 


Tisucsam  Herkulovi  Hektor    rodila, 

A  broj  od  vitezov  Bogu  sam  pustila. 
Veru  driim  Cvrstu  za  Boga  i  kralja, 

Kako  vsakom  krstu  uiiniti  valja. 
Dvi  krune  takoje  ja  sam  posadila, 

S  Ceh  i  Lehom,  koje  jesam  porodila. 
I  daprem  sad  strajam  kraljevske  polaCe 

Po  kojih  zgledavam  plazit  turske  ka£e  : 
Podpunoma  nisam  obladana  joSce, 

Krunu  i  bat  imam  do  Bozje  miloSce. 

Sada,   nakon  slavnih  pobjeda  nad  Turcima,   nada  se  i  Hrvat- 
kinja boljim  danima  : 

Jur  i  Slovinka  ma,  po  bigu  turskomu, 

Srimsko  polje  ima,  i  ore  po  tomu. 
Moiebit  se  i  kmeni  dobri  Bog  obrati, 

I  V  moj  dom  rodjeni  zopet  me  povrati. 
Da  2ivem  (poznavSi  zator  turskoj  smeri) 

Hvalu  Bogu  davSi  u  rairu  i  veri. 
Da  bi  ta  imila  vece  stvari  dati, 

Ke  bi  tvoja  vila  mogla  popisati. 
'Medtimtoga  hvalim  kako  je  dostojno, 
Tvojoj  ielji  2elim  sve,  sto  je  povoljno. 

Od  pjesme,  §to  ju  je  posvetila  kranjskomu  povjesnidaru  Dal- 
macija, vrijedno  je  istaknuti  osobito  posljednje  kitice : 
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Obirala  jesam  kralja  Neg  se  dic^im  jo§]]ovomu, 
Izmed  sinkov  nigda  mogfa,  Da  je  meni  dopuSceno, 

Sada  sklopit  ruke  valja,  V  jaziku  i  pismu  momu 
Gospodara  sluSat  svoga  :  Opravljenje  sve  crikveno  ; 

Cesar  krunu  dr2i  sada,  Zato   jezik    strane    moje 
A  s  gradima  Mne^ic  vlada.  Med   svetimi   takoj   broje. 

Znala  bih  ti  kazat  vece,  Malo  pi§e§  od  stran  moih, 
Ca  bi  vriedno  popisati  :  Ali  pravo  i  istinito  ; 

Dobre  i  zle  moje  srece,  Domorodcev  diko  tvojih 
Ke  sad  moram  probavljati  ;  Ka2e  dilo  se  &stito, 

K  rii!am  jazik,  k  pismu  ruke  Ko  ostavljaS  na  sve  vike 
Svezahu  mi  moje  muke.  Drago  ftavcem  cic  razlike. 

Srecna  s  tobom  domovina 

U  radost  se  neka  gane, 
I  sa  knjiga,  koj  ni  cina, 

Casna  viekom  nek  ostane  ; 
Nek  ti  cvate  glas  i  dika 

Slavno  na  sve  vike  vika. 

Vrijedno  bi  bilo  obje  pjesme  poredjivati  i  s  jezi6ie  strane.  Dok 
u  pjesmi  za  Dalmaciju  nastoji  da  oponasa  dalmatinske  pjesnike, 
gleda  u  pjesmi  Hrvatkinje  da  se  priblizi  vise  narje^ju  (mjesavini 
^akavstine  i  kajkavstine),  kojim  se  je  tada  govorilo  u  preostaloj  kr- 
sdanskoj  Hrvatskoj  oko  Kupe  i  njoj  na  jugu. 

Pavao  je  Ritter  takodjer  s  velikim  zanimanjem  pratio  ratne  do- 
gadjaje,  koji  su  se  god.  1689.  zbivali  tako  u  Hrvatskoj,  kao  i  u 
susjednim  zemljama.  Osobito  ga  je  pak  razveselilo,  kad  je  hrvatska 
vojska  na  samo  Petrovo  (29.  lipnja)  odrzala  osudnu  pobjedu  nad 
Turcima  izmedju  Zrinskoga  polja  i  grada  Novoga  na 
Uni.  Jos  23.  lipnja  stajala  je  hrvatska  vojska  pod  banom  Nikolom 
Erdedoni  u  taboru  ispod  utvrdjene  Hrastovice,  gdje  se  je  takodjer 
obdrzavao  i  hrvatski  sabor,  da  vijeda  0  obrani  zemlje.  Medjutim  bi- 
jase  bosanskoga  pase  (^ehaja  (zamjenik)  Sara  sa  12.000  Ijudi  preko 
Une  provalio  prema  Zrinju,  gdje  je  stajao  grof  Petar  Dra§kovid 
s  nekih  600  Hrvata.  Kako  se  bijahu  Turci  rastrkali  robedi  i  paledi 
domove  novo  naseljenih  kr§(^ana,  grof  Draskovid  nahrupi  na  njih 
i  natjera  ill  u  bijeg  prema  Uni.  Na  bijegu  je  mnogo  Turaka  palo  od 
krsdanskoga  ma^a,  mnogo  ih  se  utopilo  u  Uni,  a  brojni  su  dopanuli 
ropstva,  tako  da  ih  je  u  svemu  izginulo  do  7000.  SuviSe  zarobio  je 
DraSkovid  odliCnije  vojvode  i   zapovjednike  turske  vojske   zajedno 
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s  barjacima  i  drugitn  bojnini   znakovima.  Dobitniku   bi  povjereno, 

da  sam  odnese  zarobljene  stvari  caru  i  kralju  na  dar ;   u  hrvatski 

sabor,  koji  se  je  28.  srpnja  sastao  u  Zagrebu,  zabiljezio  je  slavnu 

i  pobjedii  u  svoj  zapisnik  (. . .  post  reportatam  Dei  praepotentis  assi- 

j  stentia   et   armorum  nationalium  benedictionem   in   ipso    beatorum 

I  Petri   i   Pauli  apostolorum  festo  et  die  ad  campum  Zrinianum    ac 

;  circa  praesidium  Novy  et  fluvium   Unna  insignem  de  hostibus,  in 

j  partes  regni  validissimo  numero  irrumpentibus,  cladem,  in  qua  cum 

praecipuis  magnatum  et  officialium  captorum  et  detruncatorum  septem 

circiter  niillia  partim  capta  partim  deleta  sunt,  in  qua  victoria  inter- 

coepta  hostilia  potiora  signa  et  vexilla  medio comitis  Petri  Dras- 

kovich  s.  c.  et  regiae  maiestati cum  debita  submissione  submissa 

et  praesentata  sunt).  Opcemu  veselju  s  te  pobjede  prikupio  se  je  i 
Pavao  Ritter,  te  je  u  hrvatskom  jeziku  ispjevao  pjesmu  „N  o  v- 
1  j  a  n  (!  i  c  a",  u  kojoj  je  potanko  prikazao  sret^ni  taj  dogadjaj.  Na- 
knadno  pak  zabiljezio  je  u  svojoj  „Kronici"  o  boju  i  pjesmi  jo§ 
ovo  :  „Na  dan  sv.  Petra  nasih  pet  sto  udri  na  Turke,  po  Zrinja  polju 
robede,  kih  je  bilo  12  jezer  pod  zapovidjom  Sare,  paSinoga  bas- 
(iehaje  ,-  naSi  Turke  razbihu  i  v  Unu  nagnahu,  ka  se  s  njimi  be§e  za- 
jezila.  Poginu  u  polju  i  u  vodi  velika  vnozina  Turak,  med  njimi 
Poprzen  (Povrzen,  Poprzenovic)  glavar  Bihajski  i  vnogo  drugih  vridnih 
Turak ;  ulovljen  be  (^ehaja  i  ved  vitezkih  i  vsakojakih  Turak.  Od 
koga  sridnoga  razboja  ki  zeli  obilnije  znati,  nek  §te  Novljan- 
(l^icu,  kujaspravih  zvrhutog  a".  Steta  samo,  sto  se  dosad 
nije  nasao  nijedan  primjerak  toga  pjesmotvora.^ 

Godine  1689.  izdao  je  Pavao  Ritter  jos  jedno  svoje  djelo,  naime 
zbirku  latinskih  anagrama  u  poiast  pomagadima  Ugarske  u  borbi 
za  oslobodjenje  od  Turaka.  To  je  d  r  u  g  a  knjiga  ovedega  djela,  ko- 
jega-  prvu  knjigu  bijase  izdao  pred  dvije  godine,  i  koje  je  po  njegovoj 
osnovi  imalo  obuhvatiti  pet  knjiga,  kako  je  to  u  poslanici  olomud- 
komu  biskupu  izlozio,  Potpun  napis  toga  djela  jest  ovaj :  Pauli 
Ritter  equitis  aurati  Anagram  maton  sive  laurus 
auxiliatoribus  Ungariae  liber  secundus.  Djelo  je 
Stampano  u  maloj  4-ini,  imade  VIII.  strana  uvoda  i  127  stranica 
pjesama.  Nigdje  nije  oznac^eno  mjesto  stampanja  ni  ime  tiskara  ; 
nema  ni  zabiljezeno,  kad  je  stampana,  ali  se  iz  posvetne  pjesme  bis- 

*  Bosanac  Stjepan  dr.,  Vitezoviceva  „Novljan£ica".  Nastavni  vjesnik,  IX. 
502—504,  666—667. 
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kupu  Mikulidu  razbira,  da  je  iza§la  dvije  godine  nakon  prve  knjige. 
Po  slovima,  slogu  i  papiru  moglo  bi  se  nagadjati,  da  je  uvod  (s  po- 
svetom)  Stampan  u  jednoj  tiskari,  a  sami  anagrami  u  drugoj. 

U  ovoj  drugoj  knjizi  kiti  Ritter  lovorom  zemlje  i  pokrajine, 
koje  su  pridonijele  i  jo§  prinose  pomod  Ugarskoj  u  boju  s  Turcima. 
Najprije  se  proslavljuje  „G  e  r  m  a  n  i  a  1  a  u  r  e  a  t  a"  (str.  l. — 32.), 
onda  „I  t  a  1  i  a  c  u  m  parte  Graeciae  laureata"  (strana 
33. — 56.),  nadalje  „Illyricum  laureatum"  (str.  57.-88.), 
zatim  „H  i  s  p  a  n  i  a  laureata"  (str.  89.— 108.),  i  napokon  „S  a  r- 
matia  laureata"  (str.  109. — 127.).  U  svakoj  od  tih  pet  (po 
starorimskoj  razdiobi  imenovanih)  zemalja  posveduje  pjesnik  abe- 
cednim  redom  svakoj  znatnijoj  pokrajini,  oblasti  i  vedoj  varo§i  po 
jedan  anagram.  Tako  je  u  zemlji  Iliriku  proslavio  ove  oblasti,  po- 
krajine, otoke  i  varosi :  Absorus,  Agriani,  Albania,  Almisa,  Arbia, 
Bihine  vulgo  Bihach,  Bisaltia,  Bosnia,  Bracea,  Bulgaria,  Carsia,  Cer- 
nicum,  Cetina,  Clissa,  Corbavia,  Corcira  nigra,  Cossova,  Crema  vulgo 
Posega,  Crisium,  Croatia,  Croja,  Cudvergia  vulgo  Herczegovina,  Cul- 
mea,  Dacia  vulgo  Valachia,  Dalmatia,  Dardania,  Dumno,  Emathia, 
Epirus,  Grahovia,  Hlivnea,  Jadra,  Japodes,  Japra,  Istria,  Lesina, 
Lica,  Lissa,  Lodomeria,  Macedonia,  Magnesia,  Modricia,  Modrusia, 
Moesia,  Neretua,  Nevesinia,  Onogostia,  Praevalitana,  Ragusina  res- 
publica,  Rama,  Rascia,  Rudina,  Sadrima,  Salona,  Samandria,  Savia, 
Scardone,  Scodra,  Segar,  Segnia,  Senta  superior,  Senta  inferior,  Serbia, 
Sirmium,  Slavonia,  Slavonica  marchia,  Sliuna,  Spalatum,  Svitava, 
Ternova,  Thessalia,  Tininium,  Traguria,  Tribali,  Trieste,  Turovia, 
Valconia,  Valpo,  Varasdinum,  Vares,  Veglia,  Verbosania,  Verocia, 
Usora,  Zagrabiensis  comitatus.  Po  ovomu  se  rasporedu  razbira, 
§to  je  sve  pjesnik  pribrajao  Iliriku  ;  naime  sve  zemlje  hrvatske  i 
srpske,  bugarske,  arbanaske  i  donekle  grtkt,  napokon  i  VlaSku.  Sla- 
ved! nadalje  Sarmatiju  uvrstio  je  opet  sve  ruske,  litavske  i  poljadke 
zemlje,  Moldavsku,  pa  i  baltijske  pokrajine  (Estonsku,  Livonsku, 
Kuronsku)  zajedno  s  Prusijom.  Znac^ajno  je,  da  je  medju  oblasti  Ger- 
manije  uvrstio  Englesku  (Angliae  regnum)  uz  slovena^ke  pokrajine 
Carniolu  (Kranjsku),  Carinthiu  (Korusku),  Goritiu  (Goricu)  i  Styriu 
(Stajersku).  Galliju  (Francusku)  nije  opjevao  jamacino  zato,  §to  je 
njezin  vladar  LjudevitXlV.  bio  tada  protivnik  cara  i  kralja  Leopolda. 
Zanimljivi  su  anagrami  u  podast  Dubrovniku  (Ragusa)  i  Zagrebu. 
Potonji  glasi : 


Programma. 
Zagfrabiensis  comitatus. 

Anagramma. 
Sat  omabit  cives  M.  gazis. 
(Exegesis). 
M  i  1 1  e  cui  gazas  Deus  et  Natura  dedere  : 

Omare  et  C  i  v  e  s   sat  valet  ille  suos. 
Zagrabia  o  dives  Naturae  dote,  Deique : 

Civibus  ornatum  congeris  ipsa  tuis. 
Vive,  vigeque  bonis  Natura^  Numine,  Fatis  : 
Exomans  Cives  dotibus  ultro  tuis. 

Djelo  svoje  posvetio  je  Ritter  Aleksandrii  Ignjatu  Mikulidu,  ne- 
Nadanjemu  sudrugu  svome  u  skoli,  a  od  nedavna  (1688.)  biskupu 
zagrebaikomu,  kojega  zove  primasom  kraljevstva  hrvatskoga  i  ocem 
domovine,  te  mu  prori^e,  da  ce  se  naskoro  zaodjeti  grimizom  kar- 
dinalskim.  Podjedno  ga  zaklinje,  da  primi  u  svoje  okrilje  ovu  drugu 
knjigu,  koja  6t  mozda  biti  i  posljednja, 

Ako  je  Ritter  od  novoga  biskupa  zagrebadkoga  mnogo  o^ekivao, 
nije  se  zaista  prevario.  Taj  tek  38-godisnji  velikas  po  rodu  i  po  Casti 
pokazao  se  domala  pravim  mecenom  knjizevnosti  i  znanosti. 
Vrijedni  kranjski  povjesnic^ar  Valvasor  bijale  se  pripravama  i  na- 
bavama  za  svoj  umjetniiki  i  znanstveni  rad  u  Wagensbergu  tako 
istrosio,  da  mu  je  zaprijetila  gotova  materijalna  propast.  Da  se  oslo- 
bodi  briga  i  dugova  i  da  spase  bar  jedan  dio  svoga  imutka,  po- 
luidio  je  nakon  izdanja  svoga  glavnoga  djela  svoju  bogatu  knjiznicu 
i  zbirku  bakroreza  kranjskim  stalezima  na  prodaju.  Ali  pregovori 
0  prodaji  otegli  su  se  preko  reda,  a  Valvasora  pritisla  prijeka  nuzda. 
U  toj  nevolji  priskoc^io  mu  je  u  pomoc  biskup  Ignjat  Aleksandar 
Mikulic,  potaknut  jama^no  od  Pavla  Rittera  i  mozda  jos  od  kojega 
Isusovca  u  Zagrebu,  te  je  god.  1690.  bogatu  knjiznicu  kupio,  kako 
se  priia,  za  nekih  4000  forinti.  Od  ove  knjiznice,  zatim  od  brojnih 
starijih  knjiga,  koje  bijahu  ved  otprije  biskupi  i  kanonici  zagre- 
ba^ki  za  sobom  ostavili,  te  koje  bijahu  smjeStene  pod  krovom  stolne 
crkve  sv.  Stjepana,  stvorio  je  onda  Mikulic  metropolitansku 
knjiznicu  zagrebaCke  biskupije,  za  koju  je  dao  sagraditi  i  zasebnu 
2gradu,  koja  je  spajala  nedogradjenu.  Baka^evu  kulu  s  jugozapadnom 
kulom  biskupskoga  grada.  Nema  ni  najmanje  sumnje,  da  je  Ritter 
bitno  sudjelovao  ne  samo  pri  nabavi  Valvasorove  knjiznice,  nego  i 
pri  uredjenju  metropolitanske  biblioteke.   Statut  za  cuvanje  i  po- 

Vjekoslav  Klaii  :  Zivot  i  djela  Pavla  Rittera   Vitezovida.  O 
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rabu  metropolitanske  knjiznice  sastavio  je  nakon  Mikulideve  smrti 
njegov  nasljednik  Stjepan  SeliSdevid  sporazumno  s  kaptolom  zagre- 
baCkim  dne  5.  srpnja  1695.^ 

Ved  po  izlozenom  moze  se  nagadjati,  da  se  je  Ritter  god.  1690. 
mnogo  bavio  u  Zagrebu.  Bio  je  valjda  u  Zagrebu  i  na  hrvatskom 
saboru  13.  velja^e,  kad  je  ban  Nikola  Erdedi  nakon  smrti  banovca 
Baltazara  Vragovida  proglasio  vicebanom  dosadanjega  protonotara 
Stjepana  JelaCic^a  Buzinskoga,  staroga  prijatelja  Ritterova,  dok  su 
stalezi  opet  za  ispraznjeno  mjesto  protonotara  izabrali  Jurja  Ple- 
mida,  dosad  zaprisegnutoga  biljeznika  triju  zupanija  (zagrebaCke, 
varazdinske  i  krizevaike),  kao  i  kaptola  zagreba^koga  i  za^esamskoga. 
Rittera  se  je  jamac^no  duboko  kosnula  i  smrt  staroga  i  dobroga  pri- 
jatelja, grofa  Franje  Ivanovida,  koji  je  umro  28.  travnja  I690.,  osta- 
vivSi  za  sobom  udovicu  Barbaru,  sestru  tadanjega  prepoSta  zagre- 
backoga  Stjepana  SeliSdevida,  sa  dva  sina  i  jednom  kderi.  Od  tih 
je  stariji  sin  David  naslijedio  oc^eve  iasti  i  sluzbe,  dok  se  je  mladji 
Ivan  Jonata  posvetio  svec^eni^komu  stalezu.  K61  pak  Rebeka  poSla 
je  tada  ili  nesto  poslije  medju  opatice  sv.  Klare  u  Zagrebu,  gdje 
je  primila  manastirsko  ime  Aurora.^  Pavao  Ritter,  koji  se  je  pri 
svakoj  zgodi  pjesmama  prigodnicama  sjedao  svojih  prijatelja  i  patrona, 
nije  propustio  ni  one  prilike,  kad  je  kninski  biskup  Bla^  Jaklin 
(I690. — 1692.)  negdje  u  polovici  godine  1690.  iza  Mihajla  Dvorni- 
kovida  postao  kraljevskim  kancelarom  za  Ugarsku.  On  je  torn  pri- 
godom  ispjevao  i  Stampom  izdao  main  pjesmicu  (od  2  lista  u  ttivr- 
tini)  s  napisom  ,,Epaeneticon  honori  illustrissimi  ac  reveren- 
dissimi  domini  domini  Blasii  Jaklin,  episcopi  Tininiensis,  me- 
tropolitanae  Strigoniensis  ecclesiae  praepositi  maioris,  abbatisPilisiensis, 
s.  c.  regiaeque  maiestatis  consiliarii,  ac  aulae  per  Ungariam  cancellarii 
etc.  consecratum  a  Paulo  Ritter,  eq(uite)  Aurato",  koje  se  jedan 
primjerak  Suva  u  »metropolitanskoj  knjiznici  u  Zagrebu. 

Pavao  Ritter  boravio  je  u  ono  vrijeme  stalno  u  Zagrebu,  osobito 
otkad  mu  je  stari  drug  i  patron,  biskup  Mikulid,  dao  na  uzivanje 
jednu  kudu  s  gospodarskim  zgradama  ispod  biskupskoga  grada  negdje 
u  Vlaskoj  ulici.  Biskup  je  Mikuli(i  jamadno  i  drugim  na<^inom  po- 
dupirao  pjesnika  i  povjesnidara.  Cm\  se,  da  se  je  Ritter  u  to  vrijeme 


^  Capituli  Zagrabiensis  Acta  antiqua,  fasc.  68.,  No.  1. 
^  Pro&lnica  (abbatissa)   toga  samostana  bila  je   tada  Judita  Petronilla,  kci 
Petra  ZrinsJco^a. 
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uz  ine  knjizevne  radove  stao  baviti  i  sastavljanjem  k  o  1  e  d  a  r  a 
u  hrvatskom  jeziku.  Koliko  je  dosad  poznato,  izlazio  je  jo§  od  god. 
l65).  „Novi  kalendarium"  u  hrvatskom  jeziku,  pa  je  vrlo  vjero- 
jatno,  da  se  je  uredjivanja  njegova  sada  prihvatio  opce  priznati  knji- 
^evnik  Ritter.  „Meszechnik  hervacki"  izasao  je  bez  sumnje 
ved  za  godiSte  1691.,  ali  mu  se  trag  zameo ;  „Meszechnik"  za  go- 
diSte  1692.  saiuvao  se  je  djelomice,  pa  se  iz  pjesama,  u  njemu  stam- 
panih,  o^ito  razbira,  da  je  pri  izradjivanju  njegovu  Ritter  sudjelovao 
Uza  sve  nastojanje  naime,  da  koledar  bude  pristupaCan  slavonskim 
kajkavcima,  imade  u  njemu  mnogo  tragova  Sakavstini ;  suvise  na- 
lazimo  u  njemu  jednaki  pravopis,  kao  u  Ritterovoj  pjesmi  Hrvat- 
^inje  u  po6Lst  Valvasoru.  Primjera  radi  neka  bude  pjesmica  „0d 
jeszeni"  s  izvomim  pravopisom : 

Jeszen  szadyem  plodna,  veszeli  teshaka  ; 

Dobrim  vinom  rodna,  ohoU  gornyaka. 
Dibi  doverssilla  veszello  prez  kiigge, 

Dobrobi  zverssilla  vsze  potrebe  drugge. 
Neg  Boga  molimo,  disze  Bog  oglyeda, 

I  takva  zla  fzimo  na  nas  Orszag  nedd. 
Sznig  zimom  nasztaje,  vszak  toplote  ische  : 

Meszecsnik  presztaje,  dokanya  Godische. 

Sred  knjizevnoga  rada  zapala  je  Rittera  zadada,  da  jos  vi§e 
nego  dosada  utjece  u  politiCke  poslove  hrvatskoga  kraljevstva.  Nakon 
zestokih  borba  s  Turcima  bile  su  nedavno  (naro^ito  nakon  krscanske 
pobjede  kod  Slankamena  19-  kolovoza  1691.)  ne  samo  isto^na  Sla- 
vonija  i  zemlja  izmedju  Kupe  i  Une,  nego  i  Lika  s  Krbavom  posve 
oslobodjene,  pa  je  sada  nastalo  pitanje,  koga  de  te  zemlje  zapasti? 
Poimence  je  nastala  borba  za  Liku  i  Krbavu,  za  koju  su  se  otimali 
i  dvorska  komora  u  BeCu  i  nutarnjo-austrijski  stalezi  s  komorom 
u  stajerskom  Gracu.  Ali  ni  hrvatski  stalezi  nijesu  sustali  trazedi,  da 
se  te  starohrvatske  zupanije  opet  zdruze  s  materom  zemljom.  Ta 
grof  Petar  Ricciardi  bio  je  vec  od  nekoliko  godina  natrag  potvrdjen 
za  nasljednoga  kneza  ili  zupana  Like  i  Krbave,  pa  nije  drugo  tre- 
balo,  nego  da  preuzme  vladanje  u  tim  oblastima.  I  zaista  je  grof 
Ricciardi  stao  vrsiti  svoje  pravo  i  duznosti,  pade  je  po  pravu,  sto 
ga  je  zapadalo,  imenovao  sebi  zamjenika  ili  podzupana,  izabravsi 
za  tu  cast  svoga  odanoga  prijatelja  Pavla  Rittera.  Malo  iza  toga 
sastao  se  je  22.  prosinca  1691.  hrvatsko-slavonski  sabor  u  Zagrebu. 
Na  nj  su  dosli  i  Ricciardi  i  Ritter.  Ricciardi  je  pred  sabranini  sta- 
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lezima  izjavio,  da  je  Rittera  imenovao  svojim  podzupanom,  i  da  je 
ovaj  pred  njim  ved  i  prisegu  polozio,  pa  je  onda  staleze  zamolio, 
da  Rittera  prihvate  i  priznadu.  Stalezi  su  s  velikim  veseljem  pozdra- 
vili  odluku  velikdga  zupana  i  naklonost  njegovu  prema  domovini, 
te  radosno  prihvatili  njegova  izabranika  ;  a  protonotar  Plemi(i  zapisao 
je  to  u  saborski  zapisnik  kao  drugi  Clanak  saborskih  zaklju^aka 
ovim  rije^ima :  „Quia  etlam  ex  incumbenti  sibi  munere  et  delegata 
potestate  illustrissimus  dominus  comes  Petrus  Richardy,  supremus 
comes  comitatus  Lichiensis,  egregium  Paulum  Ritter,  vicecomitem 
eiusdem  comitatus  constituisset,  et  quum  Paulus  Ritter,  coram  eodem 
domino  supremo  comite  perantea  iuramento  praestito,  tanquam  in- 
corporati  ab  olim  huic  regno  comitatus  officialem  se  coram  dominis 
statibus  et  ordinibus  in  recognitionem  praemissae  relationis  prae- 
sentasset :  domini  quoque  status  et  ordines  grato  animo  et  memorati 
domini  supremi  comitis  in  patriam  banc  affectuosam  promptitudinem 
et  mentionati  vicecomitis  praesentationem  acceptarunt". 

Pavao  Ritter  bio  je  dakle  od  konca  godine  1691.  podzupan  Like 
i  Krbave.  Ali  samo  po  imenu,  jer  nema  traga,  da  bi  on  u  njima 
vrsio  kakvu  vlast.  Tomu  su  se  odupirali  i  generali  karlovacke  krajine 
i  stalezi  nutarnjo-austrijskih  zemalja,  pa  onda  i  carske  komore  u  Bttu 
i  Gracu.  Dvorska  je  komora  u  Becu  pa^e  namah  zatim  10.  veljaCe 
1692.  prodala  Liku  s  Krbavom  i  Karlobagom  grofu  Adolfu  Zinzendorfu 
za  80.000  rajnskih  forinti  ;  a  kad  se  taj  nije  mogao  odrzati,  premda 
se  bija§e  i  on  22.  lipnja  1693.  hrvatskomu  saboru  predstavio  i  sutra- 
dan  zakletvu  polozio,  kojom  je  Liku  i  Krbavu  s  hrvatskim  kra- 
Ijevstvom  sjedinio  i  zakonima  njegovim  podvrgao,  pretvorene  bise 
Lika  i  Krbava  u  krajisku  kapitaniju,  kojom  su  zapovijedali  veliki 
kapitani,  podlozni  hrvatskim  generalima  u  Karlovcu.  Ritteru  ne  ostad^ 
tako  nego  puki  naslov  podzupana  Like  i  Krbave.  " 

Za  godinu  I693.  imade  iz  zivota  Ritterova  ved  vise  podataka. 
Dne  28.  ozujka  te  godine  dosao  je  Pavao  Ritter,  zlatni  vitez  i  pod^ 
zupan  Like  i  Krbave,  pred  protonotara  kraljevstva  Jurja  Plemida,   . 
pa  je  pred  njim  pod  prisegom  ocitovao,  kako  je  pred  nekoliko  godina, 
kad  je  u  Bedu  boravio,  dosao  k  njemu  plemic  Martin  Vernid,  koji 
bijase  poslan  u  Bt6  za  pozurivanje  nekih  molba  na  dvoru,  pa  da 
mu  je  tom  prigodom  pokazivao  u  kovinu  urezani  grb  (pec^at)  bana, 
Nikole  Erded.a,  za  koji  je  dobrovoljno  priznao,  da  ga  je  dao  sam  naf 
^initi.  Suvise  je  Ritter  pripovijedao,  kako  je  pod  konac  prosle  godini 
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1692.  jednoin  na  kaptolskom  trgu  siisreo  brata  Vernijfeva,  klerika, 
pa  kako  se  je  taj  kojekako  tuzio  na  brata  Martina,  spomenuvSi  uz 
drugo,  da  je  redeni  Martin  dao  izrezati  pedat  (sigillum  seu  insignia) 
bana  i  grofa  Erdeda.  Protonotar  sastavio  je  o  torn  oiitovanju  Ritte- 
rovu  zasebnu  ispravu,  jer  je  valjda  Martin  Vernid  banski  peCat  zlo- 
rabio  i  time  ugledu  banovu  §kodio. 

Sezdeset  i  dvogodisnji  ban  Nikola  Erdedi  vet  je  od  nekoga 
vremena  bolovao.  Nedavno  htio  se  je  radi  bolesti  odredi  i  banske 
:asti,  jer  nije  u  ono  osudno  vrijeme  mogao  vr§iti  svojih  duznosti. 
Ali  stalezi  nijesu  htjeli  ni  tuti,  da  se  on  zahvali,  nadajud  se,  da  bi 
i^ak  mogao  jo§  ozdraviti.  Na  saborima  i  konferencijama  zamjenjivao 
^a  je  biskup  zagrebaciki  Ignjat  Aleksandar  Mikulicz  kao  primas  hr- 
vatskoga  kraljevstva.  Ali  banu  nije  bilo  lijeka.  Dne  7.  lipnja  I693., 
ba§  0  podne,  umro  je  u  svome  gradu  Aranjos-Marothu  (Marociae) 
kod  Glogovca  u  Ugarskoj  bolesdu  i  brigama  shrvani  grof  Nikola 
Erdedi,  ostavivsi  za  sobom  udovicu  (drugu  suprugu)  Izabelu  Rozinu 
Gallenberg,  sina  Nikolu  i  kder  Barbaru.  Mrtvo  tijelo  banovo  doprem- 
Ijeno  bi  iz  Ugarske  u  Zagreb,  te  privremeno  sahranjeno  u  crkvi  sv. 
Margarete,  odakle  ce  se  iza  nekoga  vremena  svecano  prenijeti  u  stolnu 
crkvu  sv.  Stjepana,  da  pociva  ondje  uz  slavnoga  prastrica  svoga  Tomu. 

Opca  zalost  oblada  hrvatskom  zemljom  radi  smrti  bana  Er- 
deda, kojega  bijahu  mnogi  proglasili  ,,ocem  domovine".  I  Pavao  Ritter, 
nekad  sluzbenik  banov  i  pouzdanik,  zalio  je  za  njim,  to  vik,  §to  po 
njegovu  miSljenju  nije  Hrvatska  imala  domadega  sina,  podobna  da 
ga  zamijeni.  Jos  u  spjevu  svome  „Plorantis  Croatiae  saecula  duo" 
bugari  Ritter,  kako  Hrvatska,  koja  je  nekad  bila  odlic^nim  mu- 
zevima  tako  plodna,  da  ih  je  Siljala  za  vojvode  i  kraljeve  u  druge 
zemlje,  mora  sada  dobiti  vodju  i  potkralja  (bana)  iz  tudjine.  I  zaista 
je  malo  zatim  (7.  srpnja)  kralj  Leopold  imenovao  za  bana  grofa 
Adama  Badana  iz  Ugarske,  koji  se  bijase  proslavio  u  bojevima  kod 
Kanize,  Stolnoga  Biograda  i  Jegra.  Po  Ritteru  tuzi  pladna  Hrvatska  : 

Tanta,  heu,  me  miseram  rerum  prosternit  egestas. 
Tarn  gravis  in  me  iam  fatorum  volvitur  ordo, 

Ut,  qua  Duces  aliis  et  Reges  mittere  terris, 
Eximiis  natis  olim  foecimda,  valebam. 

Nunc  extra  patriam  mihi  Dux  Prorexque  legendus  ! 

Svedani  pogreb  Nikole  Erdeda  obavljen  bi  tek  16.  studenoga 

1693.  Pogrebne  svedanostl  trajale  su  tri  dana.  Udova  banova  Iza- 
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bella  Rozina  Gallenberg  bijase  odredila,  da  se  za  pogrebnu  slavu 
(funebris  pompa)  pobrine  viceban  Stjepan  Jelafiic,  a  mrtvacki  odar 
i  sto  k  tomu  pripada  povjerila  je,  da  uredi  (quod  thalamum  fu- 
nebrem),  Pavlu  Ritteru.  Ocito  je  udovica  tu  zadadii  namijenila'Ritteru 
zato,  §to  je  cijenila  njegovu  spretnost  i  vjestinu  u  ovakim  poslo- 
vima  ;  suvise  je  ona  sadanjega  liCko-krbavskoga  podzupana  poznavala 
jo§  iz  mladih  dana  svojih,  kad  je  on  boravio  u  Kranjskoj  i  tra^io 
zagovora  u  oca  njezina.  Ritter  se  je  zaista  pokazao  vrijednim  po- 
vjerenja.  Priredio  je  krasan  odar  u  stolnoj  crkvi  sv.  Stjepana  s  brojnim 
napisima,  programima  i  anagramima,  smjestio  je  na  odru  sest 
grbova  banova  i  banskih  kandidata  iz  porodice  Erdeda,  a  jamac^no 
je  izdao  i  koju  prigodnu  pjesmu  zalostinku.  Na  ureCeni  dan  (pone- 
djeljak  16.  studenoga)  sastali  su  se  brojni  i  odli^ni  ucesnici  sprovoda 
u  crkvi  sv.  Margarete,  gdje  je  opijelo  Citao  lektor  i  skradinski  biskup 
Ivan  Babid,  a  zatim  su  u  slavu  pokojniku  govorili  jezuita  magistar 
Juraj  Pata^id  latinski  i  Franjevac  Maksimilijan  Klarid  .hrvatski.  Iza 
toga  krenuo  sprovod  preko  Harmice  (Jelac^icieva  trga)  u  stolnu  crkvu 
sv.  Stjepana,  a  vodio  ga  je  zagrebacki  biskup,  barun  Ignjat  Aleksandar 
Mikulid.  I  u  stolnoj  crkvi  govorilo  se  je  u  poc^ast  Ijubljenoga  bana : 
kantor  i  kanonik  zagrebac^ki  Pavao  Ceskovi(i  hrvatski,  i  kanonik  Ni- 
kola Skrlec  latinski.  Bilo  je  i  drugih  svecanosti  u  slavu  i  pocast 
pokojniku,  kao  karmine  i  drugo.  Sve  to  opisano  je  u  posebnom  la- 
tinskom  spisu  neimenovanoga  pisca  s  napisom  ,, Funebris  appa- 
ratus Nicolai  comitis  Erdeodi  Illyriorum  pro- 
regis,  1693."-  Da  taj  neimenovani  pisac  nije  nitko  drugi,  nego  bas 
Pavao  Ritter,  vise  je  nego  vjerojatno. 

U  vrijeme  izmedju  smrti  i  sve^anoga  pogreba  bana  Erdeda 
zbio  se  je  jos  jedan  smrtni  slucaj,  koji  je  Rittera  jamacno  gorko 
rastuzio.  Dne  19.  rujna  I693.  umro  je  naime  u  Krskom  na  Savi 
vjerni  prijatelj  njegov  Ivan  Weikhard  Valvasor  nakon  duljega  bo- 
lovanja.  Ne  zna  se,  da  li  je  Ritter  bio  pri  njegovu  pogrebu ;  ali 
nema  ni  najmanje  sumnje,  da  se  je  oduzio  uspomeni  svoga  neka- 
danjega  domadna  i  starijega  prijatelja  budi  pjesmom  nagrobnicom 
epitafijem)  budi  tuzaljkom.  Kad  su  na  po^etku  slijedede  godine 
1694.  popisivali  u  Krskom  Valvasorovu  ostavinu,  nasli  su  medju 
spisima  takodjer  svezanj  Ritterovih  poslanica  (Nr.  44.  Ein  Paquet 
Sandtschreiben  des  Paull  Ritters),  za  koje  se  ne  zna,  kamo  su  po- 
slije  dospjele. 
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Novi  ban  grof  Adam  Badani  posadjen  bi  na  banskii  stolicii  jo>; 
26.  kolovoza  I693.  prigodom  instalacijonoga  sabora,  koji  bijase  biskup 
Mikulicz  u  Zagreb  sazvao.  Vrli  taj  muz,  koji  je  bio  podmarSal  i  vr- 
hovni  kapitan  Ugarske  na  jugu  Dunava  (partium  cis  Danubianarum 
et  praesidiorum  Canisae  annexorum  supremus  generalis  capitaneus) 
ugodio  je  torn  prigodom  stalezima  tako,    da  su  mu  jednoduSno  po- 
vjerili  i  Cast  kapitana  hrvatskoga  kraljevstva.  Ali  poslije  toga  morao 
je  on  opet  na  bojno  polje  u  Ugarsku,   a  vrliovnu  vlast  u  kraljevstvu 
vr§io  je  biskup  Mikulid  kao  primas  Hrvatske.  On  je  za  izbivanja  banova 
sazvao  i  sabor  hrvatskoga   kraljevstva  za  31.  prosinca  1693-  u  Va- 
razdin,   na  kojem  se  je  imalo  vije(^ati  0  zamasnim  zahtjevima  kralja 
Leopolda.  Hrvatska  i  Slavonija  bijatiu  se  za  dosadanjega  ratovanja, 
koje  je  trajalo  preko  deset  godina,  ved  straSno  istroSile,  tako  da  su 
posve  obnemogle,  daju(ii  svedjer  vojnike,    pladajud  ogromne  svote 
u  ime  ratne  dade  i  ukonac^ujud  strane  (njemaCke)  ttie,    koje   su 
zemljom  prolazile  ili  se  u  njoj  sabirale.  Nedavno  je  opet  trazio  kralj 
da(iu  od  60.000  forinti  za  nastajnu  godinu.  Stalezi  bijahu  se  gotovo 
upropastili,  pa  bijahu  odluCiH  pred  kralja  poslati  zasebne  poslanike, 
izabranoga  biskupa  krbavskoga   i  preposta   zagrebac^koga   Stjepana 
Seli§devida  i  podzupana  Franju  CrnkovaCkoga,  da  mole  kralja,  neka 
istroSenu  zemlju  postedi.  No  poslanici  nijesu  nista  ili  malo  izvrSili, 
pa   zato  je  sabor  za  njih  izdao  novi  vjerovni   list  (credentionales) 
i  naputak  (instructio),    sto   i  kako  da  rade  na  kraljevskom   dvoru 
u  BeCu.    Podjedno    izabrali    su    Pavla    Rittera,    podzupana   liiko- 
krbavskoga,  da  reCenim  poslanicima  odnese  u  Bed  i  vjerovni  list  i 
naputak,    odredivSi   mu    za  tu   sluzbu  150  rajnskih  forinti.   SuviSe 
je  Ritteru  bilo  potraziti  bana  Baciana,  predati  mu  jedan  primjerak 
saborskoga  zapisnika  i  naputak  za  poslanike,  te  ga  u  ime  staleza 
zamoliti,  da  bi  molbu  staleza  zagovarao  i  kod  kralja  i  kod  dvorskih 
oblasti.  Naputak  za  reCene  poslanike  imao  je  sastaviti  zaseban  od 
sabora  izabrani  odbor,  u  kojemu  su  uz  biskupa  Mikulida  bill  gro- 
fovi  Juraj  Erdedi,  Sigismund  Ratkaj,  Petar  DraSkovid,  Petar  i  Adam 
Keglevid,  i  barun  Antun  OrSid  u  ime  velikaSa  ;   kantor  zagrebaCke 
crkve  Pavao  CeSkovid,  kanonik  Ivan  BaboCaj,  vicegeneral  pavlinskoga 
reda   GaSpar  Wzittid  i  rektor  isulsovadkoga  kolegija    zagrebaCkoga 
Toma  Ovc^arevid  u  ime  svedenstva  ;  viceban  Stjepan  Jela5i(^,  protonotar 
Juraj   P]tm\6,   Vladislav   i   Baltazar  Patac^id,    zagrebadki  podzupan 
Jakov  Ilija§id,  krizevadki  podzupan  Ivan  Izadid,   drugi  zagrebadki 
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pod^iipan  Gavro  JelaCid,  zakleti  notar  obijii  ^iipanija  Ivan  Stje- 
pm\(t,  Jiiraj  od  DruSkovca  i  Adam  Domjaniii  u  ime  plemstva  ;  i 
napokon  poklisari  zagreba^ki  i  koprivni(!ki  u  ime  kraljevskih  slo- 
bodnih  gradova. 

Pavlu  Ritteru  bilo  je  tako  na  po(^etku  godine  1694.  opet  po6\ 
u  Be^,  da  bude  u  neku  ruku  tajnik  hrvatskim  poslanicima.  Ali  po- 
slanstvo  oteglo  se  je  dulje,  nego  §to  se  mislilo.  Jo§  10.  veljaCe  4694. 
izdaje  sabor  u  Varazdinu  novi  naputak  za  poslanike  $eli§(^evi(ia  i 
Cmkovaikoga,  i  tek  u  ozujku  ili  travnju  izmolili  su  na  dvoru,  da 
se  je  kralj  zadovoljio  s  polovicom  trazene  svote.  Medjutim  Ritter 
nije  se  vratio  s  njima  u  Hrvatsku,  ved  je  i  dalje  ostao  u  Bedu, 
premda  je  svaki  das  javljao  u  Hrvatsku,  da  de  se  povratiti.  Tako 
ga  nije  bilo  u  Zagrebu  ni  onda,  kad  je  H.  svibnja  1694.  vrli  biskup 
Ignjat  Aleksandar  Mikulid,  njegov  prijatelj  i  mecena,  naglom  smrcu 
umro,  ne  navrsivSi  ni  pune  cetrdeset  i  detiri  godine.  Jamadno  ga  je 
smrt  tako  odlidna  muza  i  patrona  duboko  potresla ;  jedino  mu  je 
moglo  biti  utjehom,  sto  je  namah  zatim  postao  zagrebackim  bis- 
kupom  dosadanji  prepost  Stjepan  Selisdevid,  s  kojim  su  ga  takodjer 
spajale  tijesne  prijateljske  veze,  i  koji  je  pade  neko  vrijeme  bio 
njegov  pouzdanik,  na  kojega  je  §iljao  pisma  i  spise  za  svoje  znance 
u  Zagrebu. 

Jo§  26.  lipnja  1694.  piSe  Ritter  iz  Beda  pjesnidku  poslanicu 
Stjepanu  Selisdevidu,  „biskupu  zagrebadkomu  i  primasu  Hrvatske", 
u  kojoj  prida,  kako  je  vec  u  tri  pisma  javio,  da  de  naskoro  dodi  u 
Zagreb.  Ali  sve  preko  svoje  volje  zadrzaje  se  svedjer  u  Bedu,  jer  mu 
■je  tako  sudbina  dosudila.  Medjutim  kad  to  mine,  on  de  po  svome 
zavjetu  podeti  da  zivi  za  sebe  i  za  svoje.  Nije  ipak  kroz  to 
vrijeme  zaludo  tratio  vrijeme,  nego  jepodeo  izradjivati 
zasnovano  djelo.  Onaj  dio,  koji  se  tide  kralj  e- 
V i n a  (zemalja),  ved  je  na  polak  gotov;  a  medju 
njima  j  e  i  g  r  b  (stemmatis  arma)  biskupov,  Tkogod 
jevidioto  zasnovano  djelo,  hvali  ga,  dabi  se 
zaista  moglo  nazvati  odlidnim  djelom.  Dao  se  je 
pak  na  taj  posao  iz  Ijubavi  prema  domovini  i  na  pobudu  svojih 
prijatelja.  Njima  je  dosad  posvetio  svoj  zivot,  pa  se  ne  de  ni  po- 
slije  iznevjeriti.  Napokon  moli  biskupa,  da  prilozena  pisma  raza- 
Salje  onima,  kojima  su  prema  napisu  namijenjena.  U  latinskom  izvor- 
niku  glasi  ta  poslanica : 
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lam  trinis  nuper  scripsi,  Praelate,  tabellis, 

Hinc  me  Zagrabiam  velle  venire  brevi ; 
Vindobonaque  tamen  moror  usque  invitus  in  urbe, 

Sic  placuit  fatis,  non  mihi,  crede,  meis. 
Sed  quia  cuncta  suis  debent  concedere  fatis, 

Frustra  cum  fatis  sic  ego  pugno  meis. 
Durus  fatorum  fors  hie  imitabitur  ordo. 

Sub  sole  aeternum  nam  solet  esse  nihil ; 
Et  voti  compos  fa  to  cessante  resurgam, 

Vivereque  incipiam  tunc  meus  atque  meis. 
Non  volui  interea  frustra  consumere  tempus, 

lam  mihi  propositum  currere  coepit  opus  ; 
Regnorum  medio  pars  est  perfecta  labore, 

Inter  ea  (ut  cernis)  stemmatis  arma  tui. 
Conceptum  qui  vidit  opus,  laudavit  id  omnis, 

Quod  vere  dici  nobile  possit  opus. 
Hunc  Patriae  mihi  suasit  amor  sumpsisse  laborem, 

Suasit  amicorum  maxima  cura  mihi, 
Quels  actam  nuper,  vere  sine  faenore,  vitam 

Sacravi,  nee  post  degener  esse  volo. 
Quatenus  acclusae  veniant  securius,  illas 

Sub  tltulo  misi,  chare  patrone,  tuo  ; 
Has,  ad  quos  spectant,  non,  mittere,  (quaeso)  graveris, 

Meque  tibi  in  gratis  semper  habendo,  Vale  1 

Kako  se  vidi  iz  ovoga  pisma,  Ritter  je  svoju  dokolicu  u  Be^u 
ispunjavao  naukom,  te  je  naro^ito  poCeo  izradjivati  svoje  djelo  o 
grbovima  ili  stematografiju,  koju  je  medjutim  dovrSio  i  §tampom 
i2;dao  tek  nakon  sedam  godina.  Uz  knji^evni  rad  bavio  se  je  ta- 
kodjer  pripravama  za  stampariju,  koju  je  smjerao  urediti  u  Zagrebu. 
Tako  se  javlja  izrijekom,  da  je  tada  u  Beiu  tra^io  i  kupio  Stam- 
parski  stroj. 

AH  pored  ovih  posala  bavio  se  je  tada  i  tim,  da  si  stvori  poro- 
dicu.  Ostao  je  dosada  svedjer  nezenja,  jer  nije  mogao  ili  htio  da 
se  okani  Marije  Brankovideve.  Ova  je  uto  boraved  u  samostanu 
koludrica  u  Dubrovniku  odrasia  do  djevojke  od  §esnaest  do  sedamnest 
godina.  Da  bi  je  sigurnije  isprosio,  zamolio  je  svoga  prijatelja,  grofa 
Petra  Ricciardija,  da  je  mjesto  njega  zatrazi  u  Brankovida. 

Ricciardi  obratio  se  je  najprije  na  brata  Marijina,  na  Ivana 
Pavlova  Brankovida.  Taj  se  je  izvinjavao,  da  ne  moze  odluditi  sud- 
binom  svoje  sestre,  vet  neka  se  obrati  na  strica  Antuna,  koji  je 
skrbnik  mlade  Marije.   No  ni  stric  Antun  nije  se  htio  ili  mogao  od- 
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lu^iti.  O^ito  je  i  on  mislio,  da  se  udajom  sinovke  ne  prenagli.  Isticao 
je,  da  se  udaja  mora  joS  odlagati,  dok  se  ne  svrSi  veliki  rat  s  Tur- 
cima  i  ne  rijeSi  sudbina  Bosne,  koju  svojata  rod  Brankovida.  Rat 
i  onako  ne  moze  ved  dugo  trajati,  jer  su  ratujiide  stranke  obnemogle. 
Ako  se  rat  povoljno  svrSi  za  kr§(ianstvo  i  Bosna  oslobodi,  vratit  de  se 
Brankovidi  u  svojii  staru  postojbinu  ;  ako  Bosna  ostane  turska,  pod 
6e  Brankovi(ii  ili  u  papinsku  drzavii  (u  Jakin)  ili  6t  se  gdje  nastaniti 
u  austrijskim  nasljednim  zemljama.  Istom  tada  modi  6t  se  rijeSiti 
i  sudbina  mlade  Marije. 

Budi  §to  su  Brankovid  s  udajom  Marijinom  gradili  velike  osnove, 
budi  Uo  je  Ritteru,  tada  ved  muiu  od  42  godine  i  obidnom  plemidu, 
nijesu  u  opde  htjeli  da  dadu  za  zenu ;  svakako  stoji,  da  su  ga  po 
drugi  put  neizravno  odbili.  Ritter  je  radi  toga  bio  vrlo  povrijedjen 
i  ogorden.  Stao  je  tvrditi,  da  Brankovidi  zapravo  ni  nijesu  Brankovidi, 
ved  da  su  to  prezime  nepravom  primili,  jer  im  je  porodidno  ime  drugo  ; 
on  de  u  svojoj  knjizi  o  grbovima  tu  njihovu  sljepariju  svijetu  razot- 
kriti,  jer  kao  povjesnidar  morao  bi  se  zastiditi,  kad  bi  prihvatio  i 
sirio  sve  ono,  §to  oni  pridaju  o  sebi  i  svojim  pravima  na  Bosnu,  kao 
i  0  svojim  zaslugama  za  krsdanstvo. 

Brankovidi  bijahu  se  poradi  tvrdnja  i  prijetnja  odbijenoga  prosca 
Ijuto  zabrinuli.  Narodito  brat  Marijin,  „Ivan  Pavlov  Brankovid  knez 
od  Jajca",  stao  je  tuzakati  Rittera,  pa  se  i  pismima  obradao  na  za- 
grebadkoga  biskupa  Stjepana  ^elisdevida,  da  posreduje.  No  kad  mu 
biskup  na  viSe  pisama  nije  ni  odgovorio,  poslao  mu  je  30.  listopada 
1694.  iz  Beda  vrlo  opsezno  pismo  od  nekoliko  listova,  kojim  je  na- 
stojao  opravdati  svoju  porodicu  od  sljeparije,  a  podjedno  tuzio 
Rittera,  zamolivsi  napokon  biskupa,  da  kao  vrhovni  cenzor  knjiga 
za  hrvatsko  kraljevstvo  ne  dozvoli  Ritteru  uopde  niSta  Stampati 
0  r6du  Brankovida,  najmanje  pak  u  djelu  o  grbovima  (armamenta- 
rium), koje  sada  izradjuje  i  koje  smjera  tiskati  u  stampariji,  za 
koju  je  nedavno  nabavio  stroj  u  Bedu. 

U  tom  opseznom  pismu  izlaze  grof  Ivan  Pavlov  Brankovid  po- 
tanko  sve  odnose  roda  svoga  prema  Pavlu  Ritteru.  On  je  spis  o 
njihovu  rodu,  koji  mu  bijahu  dali  za  ditanje,  nekad  odobrio  bez 
primjedbe  i  prihvatio  za  svoje  djelo ;  a  sada,  kad  mu  ne  dadu  Ma- 
rije, bijedi  ih,  da  se  kite  krivim  imenom,  i  da  si  prisvajaju  zasluge 
za  krSdanstvo,  kojih  nemaju.  Istina,  oni  su  za  vladanja  turskoga, 
da  prikriju  svoje  porijeklo,  i  da  ih  Turci  ne  progone,  zvali  se  pa- 
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tronimi^kim  prezimenima,  naroCito  otac  mu  i  striCevi  po  djedu  Aii 
gustinu  prezimenom  Augustinovidi  (Augustinovich  paterno  nomine)! 
ali  zato  se  je  medju  njima  vazda  znalo,  da  su  po  rodu  Brankovid: 
Jednako  Cini  im  Ritter  krivo,  kad  pori^e,  da  ne  imadu  zasluga  z 
krSdanstvo.  Ta  eto  svjedodzbe  franjeva^koga  generala,  da  su  bra6 
Pavao,  Antun  i  Jakov  darovali  vrt  Getsemane  franjevadkomu  samo 
stanii  u  Jeruzolimu.  Podjedno  navodi  knez  Ivan  po  imenu  viSe  Ijud 
koji  mogu  posvjedoiiti,  koliko  su  krsdanskih  suznjeva  njegov  ota 
i  stri^evi  iskupili  iz  turskoga  ropstva,  pa  bi  se  moglo  i  ustanoviti 
koliko  su  na  to  potro§ili.  Brankovidi  ne  traze,  da  ih  Ritter  u  svomi 
djelu  hvali  i  uzdize,  ali  ne  mogu  ni  dopustiti,  da  prikaze  njihov< 
rodoslovlje,  grb  i  predaje,  pa  da  onda  dodade  (kako  se  prijeti),  di 
sve  to  nije  istina.  Zato  neka  uopde  o  njima  nista  ne  pise. 

Medjutim  Ritterove  prijetnje  bile  su  tek  prijetnje  prezrenogi 
prosca.  On  se  je  brzo  utjesio  radi  svoje  nedade,  pa  se  nije  osvedva( 
Brankovidima.  U  jednome  rukopisu  njegovu,  koji  sadrzaje  rodo 
slovlja  i  predaje  nekih  hrvatskih  porodica,  imade  takodjer  i  kratb 
crtica  o  Brankovidima.'^  Tu  se  sve  onako  izlaze,  kako  su  negdj( 
oni  sami  pric^ali ;  Ritter  ne  pridaje  nikakve  opaske,  vtd  samo  spominj< 
djelo  Franjevca  Radnida,  ali  bez  naslova,  jer  samoga  djela  nije  valjda 
mogao   dobiti. 

Tako  Ritter  nije  dobio  Marije.  Ali  ni  Brankovidi  nijesu  poludilij 
za  cim  su  tezili.  Bosna  je  ostala  u  turskoj  vlasti,  a  Brankovid  pre- 
selili  su  se  poslije  u  sjevernu  Ugarsku.  Ondje  je  u  KoSicama  zivio 
oskudno  posljednji  muski  dan  te  porodice,  spomenuti  knez  Ivan 
Pavlov,  sluzedi  kao  prekobrojni  dinovnik  kod  tamosnje  komore.  Umro 
je  god.  1729.  Sestra  njegova  Marija,  nesudjenica  Ritterova,  bija^e 
se  udala  za  nekoga  grofa  iz  porodice  De  Amicis  u  Ugarskoj. 

^    U  arkivu  jugoslavenske  akademije,  u  kodeksu  III,  d.  194. 


V.  Pavao  Ritter  upravlja  zemaljskom  tiskarom  u 

Zagrebu. 

(1694.— 1699.) 

glavnom  gradu  Zagrebu,  kao  i  po  ostaloj  Hrvatskoj  i 
Slavoniji  opaza  se  namah  nakon  mira  s  Turcima  kod 
utoka  Zitve  u  Dunav  (god.  1606.)  neki  dusevni  pokret. 
Zapo^inje  taj  duSevni  zivot  osnutkom  isusova^ke  gimna- 
zije  u  Zagrebu  (1607.),  od  koje  se  je  razvila  akademija  znanosti, 
kojoj  je  kralj  Leopold  I.  god.  I669.  podijelio  sva  prava  i  povlasti, 
§to  su  ih  imala  isusova^ka  sveuiilista  u  Njemackoj,  Austriji  i 
Ugarskoj.  Isusovci  bavili  su  se  i  knjigom  ;  od  svih  ^lanova  toga 
reda  proslavio  se  je  u  XVII.  stoljedu  osobito  Juraj  Habdelid 
(I609. — 1678.)  svojim  hrvatskim  djelima,  kao  i  svojim  hrvatsko- 
latinskim  rjeCnikom. 

S  Isusovcima  natje^u  se  u  polovici X VI I,  stoljeca  ne  samo  redovnici 
Pavlini  i  Franjevci,  nego  i  svjetovni  svedenici  (naroiito  zagrebadki 
kanonici),  pa^e  i  svjetovni  Ijudi.  Medju  knjizevnicima  toga  vremena 
spominju  se  i  dva  zagreba^ka  biskupa  (Benedikt  Vinkovic  f  1642., 
Petar  Petretid  f  1667.),  onda  dva  hrvatska  bana  (grof  Nikola  Zrinski 
i  brat  mu  Petar  Zrinski),  zatim  surjak  Petra  Zrinskoga  markiz  Franjo 
Krsto  Frankopan  ;  pade  i  jedna  zena,  grofica  Katarina  Zrinska.  Od 
ostalih  pisaca  da  se  istakriu  jos  kanonik  Juraj  Ratkaj  kao  pisac 
prve  sustavne  hrvatske  historije,  Pavlin  Caspar  Malecic  (1646. — 1702.) 
kao  pravoslovac,  i  nada  sve  znameniti  protonotar  hrvatskoga  kraljev- 
stva  Ivan  Zakmardi  od  Diankovca  ( f  1667.).* 

Sve  uz  lijepi  broj  knjizevnika  hrvatskih  i  latinskih  (pace  i  ma- 
dzarskih)  nije  se  ipak  mogla  knjizevnost  pravo  razviti,  jer  u  ditavom 
hrvatskom  kraljevstvu  nije  bilo  t  i  s  k  a  r  e.  Stamparija  u  Senju  i 

*  Kukuljevic  Ivan,  Knjizevnici  u  Hrvata  s  ove  strane  Velebita  u  prvoj  po- 
lovici XVII.  vijeka.  Arkiv  za  jugoslavensku  povjestnicu,  knji^a  IX.  str.  152 — 343. 
i  X.   str.    1—222. 
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Varazdinu  bijase  davno  nestalo,  a  u  glavnom  gradu  Zagrebu  nije 
je  dosad  nikad  ni  bilo.  Tako  su  hrvatski  pisci  morali  svoja  djela 
slati  u  §tampu  u  Mletke,  Be^,  stajerski  Gradac,  kranjsku  Ljubljana 
i  u  ugarsku  Trnavu.  No  to  je  bilo  i  tegotno  i  skupo,  pa  su  stoga 
mnoga  djela  ostala  u  rukopisu,  a  gdjekoja  su  kraj  takih  prilika  i 
propala. 

•  "  U  Zagrebu  su  davno  osjedali  potrebu  Stamparije,  jer  su  sam( 
koledare  morali  slati  za  tiskanje  u  tudjinu.  Napokon  se  je  ipak  naSa 
dobrotvor,  koji  je  darovao  novaca  za  uredjenje  Stamparije.  Bio  j 
to  hrvatski  plemid  P  e  t  a  r  B  o  §  n  j  a  k,  rodom  iz  krizeva^ke  zu 
panije  ispod  grada  Velikoga  Kalnika. 

Poput  mnogih  hrvatskih  umnika  bijase  i  on  posao  u  Ugarsku, 
gdje  je  naSao  zaradu  i  sluzbu.  Napokon  postao  je  tajnikom  zname- 
nitoga  ugarskoga  palatina  Franje  Vesselenyija  (1654. — 1667.),  koji  ga 
je  osobito  zavolio.  Dne  11.  listopada  1656.  piSe  Petar  BoSnjak  (Bos 
nyak)  iz  Pozuna  nekomu  svomu  prijatelju  u  Hrvatskoj  hrvatskq 
pismo,  u  kojemu  javlja,  da  se  je  posredovanjem  palatinovim  i  njegove 
supruge  netom  ozenio  nekom  udovicom  bez  djece,  koja  redovito  sta 
nuje  u  KoSicama.  Po  njoj  dobio  je  blaga  i  posjeda,  koji  vrijede  loo.ooo, 
rajnskih  forinti.  Budud  da  sadanja  njegova  zena  nema  nikakvih| 
blizih  rodjaka,  on  6e  sav  njezin  imutak  baStiniti,  ako  je  naime  prezivi. 
Tako  se  je  poslije  zaista  i  dogodilo.  Medjutim  stigla  je  i  Petra  Bo§- 
njaka  smrt  nakon  nekoliko  godina,  po  prilici  oko  l66o.  Kako  je 
vazda  Ijubio  svoju  domovinu,  nije  na  nju  zaboravio  ni  na  samrti. 
U  oporuci  svojoj  ostavio  je  vi§e  zapisa,  medju  inim  jedan  za  o  s- 
nutak  stamparije.  I  tako  je  po  smrti  njegovoj  tadanji  kra- 
Ijevski  personal  Ivan  Zakmardi  od  Diankovca  predao  zagreba^kim 
Isusovcima  u  ime  pokojnikovo  svotu  od  1900  forinti  za  osnutak 
javne  stamparije  (pro  erigendo  typo  publico).  S  tim  novcem 
kupili  su  Isusovci  tri  godine  zatim  od  kolegija  isusovaikoga  u  Ljubljani 
tiskaru,  te  su  je  smjesta  dali  prenijeti  u  Zagreb. 

Od  god.  1664.  dakle  imao  je  Zagreb  svoju  javnu  stanipariju 
pod  upravom  Isusovaca.  Ali  ta  Staniparija  slabo  je  radila.  Sam  isu- 
sovadki  povjesni^ar  piSe,  da  je  stamparija  kroz  mnogo  godina  stajala 
bez  posla,  a  ne  zna,  radi  kojih  poteSkoda  (typus  —  pluribus  tamen 
annis  otiosus  nulli  fuit  usui,  nescio  quibus  difficultatibus  moram 
iniicientibus).  Mozda  nije  bila  dovoljno  snabdjevena  svim  potrebitim 
spravama,  a  mozda  nije  bilo  Isusovaca,  koji  bi  se  u  taj  posao  ra- 
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zumjeli.  Tako  je  Stamparija  bila  posve  zanemarena,  te  je  bila  spremljena 
neko  vrijeme  kod  Isusovaca,  a  napokon  bi  prenesena  u  biskupske 
dvore,  gdje  bi  gotovo  i  zaboravljena.  Tu  ju  je  zatekao  Pavao 
Ritter,  kad  je  za  biskupovanja  svoga  prijatelja  Mikuli(ia  CeSde  bo- 
ravio  u  biskupskim  dvorima.  On  sam  piSe  jednom  prigodom,  kako 
je  tu  tiskaru  nanovo  otkrio,  i  tako  je  spasao  od  potpune  propasti. 

Bilo  je  to  godine  1693.,  kad  bi  u  Ljubljani  u  proslavu  stogodiS- 
:e  krsdanske  pobjede  kod  Siska  osnovano  druStvo  radljivih  mu- 
zcvd.  ili  „A  c  a  d  e  m  i  a  o  p  e  r  o  s  o  r  u  m",  kojoj  je  bila  zadada  po- 
dici  znanosti  i  umjetnosti  u  Kranjskoj.^  U  toj  akademiji  okupili 
su  se  mnogi  li^ni  znanci  Ritterovi  kao  glasoviti  lije^nik  Marko  Grbec, 
koji  si  je  kao  akademiiar  uzeo  pridjevak  ,,Intentus"  ;  onda  Rijedanin 
Juraj  Andrija  Gladic  s  pridjevkom  „Inermis",  doktor  prava  i  kanonik 
Ijubljanski.  Jamacno  je  Ritter  poznavao  i  Ivana  Gregorija  Dolni- 
^ara  pi.  Thalberg  (s  pridjevkom  „Providus"),  histori^ara  kranjskoga 
i  najoduSevljenijega  51ana  spomenute  akademije.  Ritteru  se  je  negdje 
dalo  na  zao,  §to  se  slicna  akademija  nije  dosad  okupila  u  njegovoj 
domovini.  Suvile  mu  je  lebdilo  pred  o^ima,  kako  je  nedavno  Val- 
vasor  u  svome  gradu  Wagensbergu  uredio  ^itav  „Muzej".  Imajudi 
sve  to  na  umu  zamisli,  da  nesto  slic^no  stvori  i  u  Zagrebu.  Pofietak 
bio  je  vec  u^injen,  kad  je  biskup  Mikulid  kupio  Valvasorovu  knji^- 
nicu  i  osnovao  metropolitansku  knjiznicu.  Trebalo  je  sada  jos  i  posve 
zanemarenu  Stampariju  izvaditi  iz  ropotarnice,  popuniti  je  i  snabdjeti 
novim  strojem  za  stampanje. 

Vec  bi  spomenuto,  kako  je  Ritter  u  polovici  god.  1694.  kupio 
u  Becu  stroj  za  stampanje.  Uto  su  brojni  znanci  i  prijatelji  njegovi 
u  Zagrebu  radili,  kako  i  uz  koje  uvjete  da  mu  se  preda  stara  stam- 
parija.  Trebalo  je  najprije  ustanoviti,  tko  je  pravi  vlasnik  ^tamparije. 
Isusovci  su  na  molbu  staleza  ustupili  svoja  ste^ena  prava  zemlji,  pa 
tako  je  tiskara  postala  zemaljskom  stamparijom.  Nato 
su  stalezi  ugovarali  s  Ritterom.  Potankosti  dogovaranja  nijesu  poznate. 
Kad  se  je  nato  tl.  studenoga  1694.  sastao  hrvatski  sabor  u  Varazdinu 
pod  banom  Adamom  Bacanom,  zaklju^ili  su  stalezi  .^e^tim  ^lankom, 
da  biskup  Stjepan  ^eliscevic  imade  zemaljsku  tiskaru,  koja  je  kod 
njega  pohranjena,  predati  Pavlu  Ritteru,  koji  6e  preuzeti  na  se  Stam- 
panje knjiga  u  Zagrebu.  Ali  Ritter  ne  smije  dopustiti,  da  stamparija 

^  Steska  V.,  Academia  operosorum  (Izvestja  muzejskega  drustva  za  Kranjsko 
X.   1900.  str.   37.-54.  i  77.-94.). 
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propadne  ili  da  se  pogorsa,  ved  je  mora  vjerno  cuvati  (uzdrzavati) ; 
jednako  je  ne  smije  nikada  iz  Zagreba  odnijeti  (Sextus.  Typum  regni 
illustrissimus  dominus  praelatus  Zagrabiensis  in  conserva  sua  habitum 
generoso  Paulo  Ritter,  qui  typographiae  curam  et  Zagrabiae  exer- 
citium  in  se  assumpsisset,  consignet,  quera  typum  idem  Paulus  Ritter, 
ne  depereat  vel  deterioretur,  fideliter  conservare  teneatur,  neque  Za- 
grabia  ullas  afferre  ausit  aut  faeultatem  habeat.) 

Godine  1695.  stamparija  ved  je  radila.  Zvala  se  zemaljska  ill 
kraljevinska  stamparija  (typographia  regni).  Ritter  prenesao . 
ju  je  iz  Vlaske  ulice  u  slobodni  kraljevski  grad  na  brdu  Gracu  id 
kuc^u,  u  kojoj  je  i  sam  stanovao  i  koju  je  prozvao  po  primjeru  svoga ' 
pokojnoga  prijatelja  Valvasora  svojim  ,,muzejem".  Kroz  mnoge  go- 
dine  pisao  je  Ritter  pisma  i  djela  u  toj  svojoj  kud  ozna^ujud  je 
rijedma  „Ex  Musaeo  meo  (suo)  Graecomonti  i",  t.  j. 
„Iz  muzeja  moga  (svoga)  na  brdu  Gracu".  Gdje  je  ta  ku(^a  sta-< 
jala,  nije  izvjesno ;  Sini  se,  da  je  bila  blizu  opati^koga  samostana  sv, 
Klare  (blizu  danasnje  drzavne  blagajne). 

Poglaviti  razlog,  zasto  je  Ritter  prenio  tiskarnu  u  varos  na  brdu 
Gracu  i  smjestio  je  u  zasebnu  kucu,  u  kojoj  je  i  sam  stanovao, 
bit  de  jamadno  taj,  sto  se  je  u  ono  vrijeme  ozenio  i  uredio  svoje 
kucanstvo.  Uzeo  je  pak  za  zenu  barunicu  Katarinu  Vojnovii 
d  e  V  u,  kcer  nekadanjega  ogulinskoga  kapitana  Stjepana  Vojnovica 
i  Ane  Katarine  (Rozine)  Lichtenberg.  Kad  se  je  s  njom  vjendao,  nije 
poznato  ;  ali  svakako  je  to  bilo  ili  jos  godine  1694.  ili  tijekom: 
god.  1695. 

Porodica  Vojnovica  ponosila  se  je  starim  plemstvom  svojim. 
Od  starine  obitavala  je  pod  Petrovom  gorom  drzedi  imanja  Vojnid 
i  Vojnovid-brdo  s  gradom  Trupinjakom,  te  zivudi  u  bratstvu  s  re- 
dovnicima  •  Pavlinima  u  Zlatskoj  gori.  Jos  god.  1491.  primio  je  prior 
recenoga  manastira  sv,  Petra,  po  imenu  Tomas,  plemida  Tomasa  Voj- 
novica i  njegovu  porodicu  u  bratstvo  svoga  samostana.  Kad  su  poslije 
Turci  imanja  Vojnovica  poharali  i  razasuli,  posli  su  Vojnovici  za  va- 
zale  Nadazdima  u  Stenidnjaku  i  Zrinskima  u  Ozlju.  .God.  1563.  bio 
je  knez  Mihalj  Vojnovid  porkulab  grada  Ozlja,  a  god.  1613.  Bal- 
tazar  Vojnovic  gubernator  grada  Stenicnjaka. 

Pod  okriljem  modnih  knezova  Zrinskih  naselili  su  se  Vojnovid 
tiapokon  stalno  na  prostranim  posjedima  gospostije  Ozaljske  u  okolisu 
rijeke  Kupe,  gdje  se  bijahu  zaklonile  i  druge  stare  hrvatske  porodice 
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Grad  Zagreb  (kr.  slobodna  varoS  i  kaptol)  u  XVII.  stoljeCu. 
Iz  djela  Valvasorova  .Die  Ehre  des  Herzogthums  Krain"  (1689.)- 


plemi(ik.e.  God.  1617.  zalozio  je  knez  Nikola  Zrinski,  unuk  junaka 
sigetskoga,  za  1000  forinti  bradi  Gasparu  i  Petru  Vojnovidu  posjed 
Teletinov  Brod  na  Kupi,  zatim  pojedina  selista  u  Zorkovcima  i  Kra- 
§i<fima,  svega  devet  i  pol  selista.  Taj  je  zalog  potvrdio  poslije  sinovac 
njegov  Nikola  Zrinski  (potonji  ban)  god.  1639.  i  1641.  Iste  god.  1641. 
zalozio  je  opet  isti  Nikola  Zrinski  plemkinji  Dori  Budac^ki,  udovi 
iza  P'etra  Vojnovida,  vlasteoski  dvorac  u  Grdunu  sa  kmetovima  za 
10.000  forinti. 

Od  svih  Clanova  te  plemenite  porodice  prodi^io  se  je  osobito 
Stjepan  Vojnovid  (I633.— 1687.),  po  svoj  prilici  sin  Petra 
Vojnovida  i  Dore  Buda^ki.  Vtt  I668.  istiCe  se  on  kao  vicekapitan 
lu  Ogulinu,  te  dobiva  za  vjemu  sluzbu  svoju  od  generala  hrvatske 
krajine  Herbarta  Auersperga  ,,jedan  falat  zemlje"  ispod  grada  Ogii- 
lina.  Poslije  postao  je  kapitanom  ogulinske  krajine,  a  poveljom,  izdanom 
u  BeCu  9.  kolovoza  1675.,  uzvisio  ga  je  kralj  Leopold  I.  na  Cast  slo- 
bodnoga  baruna  (baro  de  Zenta  et  Vojnovichi).  U  jednoj  ispravi  od 

V  ekoslav  Klaid :  2ivot  i  djela  Pavla  Rittera  Vitezoviia.  7 
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god.~l680.  piSe  se  on  „Stephanus  Woynovich  liber  baro  de  Szenta, 
colonellus  et  praesidii  Ogulin  et  confiniorum  eidem  annexis  capi- 
taneus".  Kao  barun  proSirio  je  posjede  svoje  porodice,  kupivSi  god. 
1687.  polovicu  Vivodine  na  sjeveru  Kupe  za  4000  forinti  od  opata 
cisterCanskoga  samostana  (Ivana  a  Camera)  u  kranjskoj  Kostanjevici. 
Ali  iste  godine  1687.  dne  17.  kolovoza  poginuo  je  slavno  pred  bo- 
sanskom  Kostajnicom  na  Uni.  Ritter  zabiljezio  je  u  svojoj  kronici 
njegovu  smrt  ovim  rijeSima.:  „1687.  Ban  hrvatski  pozga  Kostajnicu. 
U  toj  vojski  poginu  Vojnovich  Stefan  Ogulinski  glavar". 

Barun  Stjepan  Vojnovid  ostavio  je  za  sobom  udovicu  Anu  Ka- 
tarinu  (Rozinu)  Lichtenberg,  vise  sinova  (Josip,  Antun,  Ivan,  Dismo) 
i  kderi  Katarinu  i  Tereziju.  Udovica  preuzela  je  po  muzevoj  smrti 
upravu  posjedovanja  (Grdun,  Teletinov  Brod,  Vivodinu,  pojedina 
seliSta  u  Zorkovcima,  KraSidima,  MekuSju  i  Gazi),  pa^e  je  imanje 
i  raSirila,  kad  je  god.  1690.  pltmit  Franjo  Peranski  za  dug  od  3 240 
forinti  ustupio  njoj  i  sinovima  plemidke  dvorce  u  Tre§denu  i  TreSde- 
rovcu.  Ali  poslije  zadavao  joj  je  mnogo  jada  prevrtljivi  barun 
Josip  Vojnovid,  0  kojemu  de  biti  jo§  govora.^ 

Nema  sumnje,  da  je  Pavao  Ritter  jo§  za  zivota  baruna  Stje- 
pana  Vojnovida  koji  put  dolazio  u  njegove  dvore  u  Grdunu  ;  ti 
ti  dvori  nijesu  bili  daleko  od  kranjske  medje,  a  naroCito  od  gradovi 
plemida  Gusida,  koje  je  on  jo§  od  mladih  dana  poznavao.  Tako  j( 
i  kder  Vojnovidevu  Katarinu  jamadno  mnogo  prije  vidjevao,  nego  §t( 
ju  je  u  majke  udovice  isprosio.  A  zatrazio  ju  je  za  zenu  malo  izi 
toga,  kad  mu  se  bijase  izjalovila  nada,  da  de  dobiti  Mariju  Bran 
kovidevu. 

0  Stamparskom  radu  Ritter ovu  u  prvoj  polovici  god.  1695.  nem; 
podataka.  Bit  de  da  su  se  u  tiskari  Stampale  manje  stvari,  kao  knjig 
za  prvu  skolsku  obuku  i  molitvenici,  zatim  prigodne  pjesme  i  govori 
Svakako  je  Stampano  u  toj  tiskari  posmrtno  slovo,  §to  ga  je  za 
grebadki  kanonik  Mihajlo  $imunid  izrekao  u  zupnoj  crkvi  u  ^ditarjevi 
prigodom  smrti  plemida  Gabrijela  Crnkovadkoga  (Sermo  funebri 
aliti  mertvacsko  govorenje  nad  pokopom  dobro  plemenito  rodjenog 
i  viteskoga  goszpona  Gabora  Csernkoczia  od  Csernkovecz . . .  recsen( 
od  vnogo  postuvanoga  goszpona  Mihajla  Simunicha  ztolne  cirqu 
Zagrebacske  canonika,  jesprista  Goricskoga  u  cirqui  Schitarevacsko 
letta  1695.  Pritiszkan  u  Zagrebu). 

^  Lopasic  R.,  Dva  hrvatska  junaka,  str.  85.-94. 
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Jamaino  je  Stamparski  rad  Ritterov  bio  dobro  poznat  i  cijenjen 
od  gospode  staleza  i  redova  hrvatskoga  kraljevstva.  Premda  su  ovi 
imali  teSkih  briga,  kako  da  namire  ogromne  troSkove  za  dugotrajno 
ratovanje  i  brojna  poslanstva  kralju  u  Be^,  uvidjali  su  ipak,  da  nije 
dovoljno,  §to  su  Ritteni  predali  Stampariju,  nego  da  ga  treba  pri 
preduzetom  poslu  i  materijalno  pomagati.  Dne  6.  rujna  1695.  bila  su 
hrvatska  gospoda  zajedno  s  banom  Adamom  Badanom  sabrana  ,,u 
logoru  kod  TiSine"  (in  castris  ad  1  issinam)  na  Savi  sjeverno  od  Siska, 
da  brane  Posavinu  i  Pokupje  od  bosanskih  Turaka,  jer  bijaSe  za- 
prijetila  opasnost,  da  de  novi  sultan  Mustafa  II.  lisiti  cara  i  kralja 
Leopolda  svih  njegovih  dosadanjih  stedevina.  Tu  u  logoru  obdrzavao 
se  je  ovom  prigodom  i  sabor,  koji  bija§e  ban  jo§  23.  kolovoza  sazvao, 
da  se  okupi  kod  potoka  MoSdenice  izmedju  Kupe  i  Line.  Premda  su 
stalezi  imali  drugih  teSkih  briga  u  ovom  osudnom  iasu,  ipak  su  sred 
priprava  za  boj  stvorili  zakljuiak,  da  se  Pavlu  Ritteru  s  obzirom 
na  njegov  Stamparski  rad  i  na  troSkove,  koje  je  dosad  od  svoga  na- 
mirivao,  dozvoli  godiSnja  plada  od  200  ugarskih  forinti  uz  taj  uvjet, 
da  nastavi  i  dalje  svoj  §tamparski  rad.  Tim  dankom  (devetim)  osi- 
gurana  bi  Ritteru  redovita  godiSnja  plada  za  upravljanje  i  vodjenje 
tiskare  (Nonus.  Tametsi  domini  status  et  ordines  tot  expensis  gra- 
vati  sint,  considerato  tamen  labore  typographico  expensisque  in  id 
de  proprio  factis  generosi  Pauli  Ritter,  ordinant  eidem  Paulo  Ritter 
annuatim  per  exactorem  regni  solvendos  florenos  hungaricales  du- 
centos,  ita  ut  eandem  typographiam  continuare  et  exercere  teneatur). 

Pored  knjizevnoga  rada  i  stampanja  knjiga  zanimali  su  tada 
Pavla  Rittera  takodjer  javni  poslovi  hrvatskoga  kraljevstva.  Ljuto 
ga  je  boljelo,  §to  su  Lika  i  Krbava,  kojima  je  bio  podzupan,  i  koje 
bijaSe  kralj  ponovo  obedao  vratiti  pod  vlast  hrvatskih  oblasti,  ostale 
i  daije  pod  upravom  komore  u  Stajerskom  Gracu,  koja  je  ondje  na- 
mjestila  grofa  Antuna  Koroninija  („veliki  kapitan  Like,  Krbave  i 
Karlobaga")  za  upravitelja ;  no  jo^  ga  je  ja^e  vrijedjalo,  kad  je  ista 
komora  zajedno  sa  stajerskom  gospodom  i  dvorskim  ratnim  vijedem 
pregnula,  da  takodjer  zemlju  medju  Kupom  i  Unom  (bansku  kra- 
jinu),  koju  je  hrvatski  narod  potocima  svoje  krvi  Turcima  oduzeo, 
privali  varazdinskoj  ili  slavonskoj  krajini.  Pomagali  su  pak  Stajerce 
pri  torn  nastojanju  i  mnogi  krajiSki  Casnici,  koji  su  novo  naseljene 
Vlahe  u  torn  kraju  bunili  i  putili,  da  se  ne  dadu  pod  vlast  hrvatske 
gospode.   Hrvatski  su  sabori  i  konferencije  u  drugoj  polovici  god 


1695.  svom  snagom  radili,  da  to  nastojanje  Stajerske  gospode  osujete, 
a  pri  torn  ih  je  bodrio  svakim  nacinom  vrli  Pavao   Ritter. 

Ritter  je  u  prosincu  1695.  boravio  neko  vrijeme  u  Ljubljani,  ra- 
ded,  da  ondje  dovrsi  neki  koledar,  za  koji  nije  valjda  imao  do- 
voljno  sprava  u  stampariji  u  Zagrebu.  Dne  20.  prosinca  pise  on  iz 
Ljubljane  pismo  zagrebaCkomu  biskupu  Stjepanu  ^eliSdevidu,  u  kojem 
javlja,  da  je  sa  bojazni  kroz  nekoliko  dana  iscekivanu  ^est  crkvenoga 
koledara  (calendarii  ecclesiastici  partem)  juier  pod  nod  u  pismu  bisku- 
povu  primio  i  smjesta  tiskaru  poslao,  koji  bi  stvar  po  obedanoj  rev- 
nosti  bio  prije  blagdana  (bozi(^nih)  dovrsio,  da  nije  morao  radi  za- 
kasnjele  ove  desti  dugo  plandovati ;  no  on  tt  se  potruditi,  da  bude 
Ritter  ved  pred  novom  godinom  imao  djelo  gotovo,  a  ni  knjigo- 
veza  ne  de  zatezati.  Koledar  stajat  c^e  u  svemu  23  forinta  i  pol.  Slova 
su  nesto  sitnija  od  prijasnjih,  ali  se  ipak  vrlo  lako  Citaju 

U  istom  pismu  tuzi  se  Ritter  i  na  ^tajerce,  koji  na  svaki  nac^in 
nastoje,  da  se  ugnijezde  u  Lici  i  Krbavi,  pa  dodaje :  „Cude  se  ovdje 
(u  Kranjskoj)  i  vrlo  mnogi  i  razboritiji,  kako  Hrvati  tako  tromo  i 
mlako  brane  svoja  prava  i  prastare  sloboStine  ;  Cude  se  i  to  s  pravom. 
Budud  pak  da  grabe  (^tajerci)  takodjer  gospodstvo  u  Pounju  (Unna- 
nae  orae),  to  sudim,  da  nam  se  je  oprijeti  ne  samo  rijedma  i  pro- 
svjedima,  nego  i  rukama,  kako  se  ne  bi  cinilo,  da  pravo  svoje  onako 
lako  napustamo.  Kad  vrsimo  svoje  pravo,  ne  cinimo  krivice  nikomu  ; 
a  kad  ga  ne  vrsimo,  tmi  se,  da  ga  zlorabimo.  Samo  da  se  Vlasi  posve 
ne  odmetnu,  s  kojima  se  niposto  nije  smjelo  strogo  postupati.  Ja 
sam  i  sada  stavan  u  svom  mnijenju,  pa  sudim  da  bi  bilo  najbolje, 
kad  bi  od  republike  u  Genovi  trazili  zajam,  kojim  bi  se  moglo  one 
strane  (pounske)  kupiti  i  za  vremena  domovini  i  nasemu  pravu  utje- 
loviti.  Nadin  pak,  kako  da  se  taj  zajam  (dotidno  dug)  namakne  i 
ispladuje,  ved  sam  vaSoj  predasnosti  i  presvijetlomu  gospodinu  proto- 
notaru  donekle  izlozio  ;  pa  dodajem  jos  to,  da  bi  sami  zitelji  gotovo 
ditavu  svotu  skupili,  samo  da  stalno  zadrze  svoja  imanja  i  posje- 
dovanja.  Ako  se  pak  sada  mirno  pripuste  ^tajerci,  oni  tt  poslije  u 
doba  mira  nagnati  Hrvate,  nekad  najvjernije  i  najhrabrije  branitelje 
svoje,  da  postariu  njihovi  vazali,  pa  tt  se  tako  ime  nekad  kraljevske 
slobodne  Hrvatske  prometnuti  u  ropsko  ime  provincije  ^tajerske 
(si  enim  in  haec  nunc  pacifice  admittantur  Styri,  pads  deinde  tem- 
pore ad  vasallatum  cogent,  adigent  Croatas,  fidelissimos,  fortissimosque 
illorum  olim  propugnatores,  ut  olim  reginalae  liberae  Croatiae  nomen 
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in  servile,  Styrorum  provinciae  transeat).  Onda  de  re^enica  Hekube 
kod  Seneke,  primijenjena  slovinskomu  narodu,  glasiti :  „A  k  o  v  i  d  i  § 
kojega  bijednika,  smatraj  ga  Slovincem"  (et  He- 
cubae  apud  Senecam  dictum  de  Slavna  gente  interpretetur  sonare : 
Si  qiiem  miserum  videris,  Slavonem  puta!).  Neka 
dobri  Bog  milostivo  odvrati  taku  pogibiju  od  svoje  vjerne  Hr- 
vatske !" 

2arke  rijeii  Ritterove  zivo  su  se  negdje  dojmile  biskupa  Se- 
liscevica.  Bududi  da  su  ga  i  drugi  salijetali,  da  se  zajedno  s  banom 
Adamom  Badanom  §to  odlu^nije  bori  za  pravo  hrvatskoga  kraljev- 
stva,  posao  je  biskup  namah  na  po^etku  god.  I696.  u  Be^,  gdje  je 
kroz  jedanaest  mjeseci  postojano  radio,  da  Hrvatska  dodje  do  svoga 
prava.  U  isto  su  vrijeme  obasuli  hrvatski  stalezi  kralja  spomeni- 
cama,  u  kojima  su  dokazivali  svoje  pravo  na  krajeve  izmedju  Kupe 
i  Une.  Napokon  je  Leopold  dekretom  od  8.  prosinca  1696.  odredio 
komisiju,  koja  6e  spor  izmedju  ^tajerske  i  Hrvatske  istraziti,  a  hr- 
vatski su  stalezi  na  saboru  21.  prosinca  povjerili  biskupu,  koji  se 
bijase  iz  Be^a  povratio,  da  se  pridruzi  komisiji ;  podjedno  su  izabrali 
vicebana  JelaCida  i  protonotara  Plemida,  da  pred  komisijom  brane 
nepobitna  prava  Hrvatske. 

Dok  je  biskup  Seliscevic  boravio  u  Betu,  Pavao  je  Ritter 
pretezno  zivio  u  Zagrebu,  baveci  se  pisanjem  i  Stampanjem  knjiga. 
Dne  23.  velja^e  1696.  izdao  je  u  Zagrebu  stampom  svoj  znameniti 
proglas,  kojim  je  pozvao  sav  slovinski  ili  ilirski  narod,  da  mu  skuplja 
i  salje  gradju  za  njegovu  stematografiju  ili  grboslovlje,  koje  (ie  biti 
prete^om  ill  pripravnom  radnjom  za  glavno  djelo  njegovo  „Zrtvenici  i 
ognjista  Ilira"  (de  aris  et  focis  Illyriorum),  koje  bijaSe  Valvasor  jos 
prije  sedam  godina  obznanio.  Znameniti  taj  proglas  vrijedan  je,  da 
se  priopdi  u  latinskom  izvomiku  i  hrvatskom  prijevodu.  U  latinskom 
izvorniku  glasi : 

Universis  Dalmatiae,  Qoatiae  et  Slavoniae,  Bossnae,  Serbiae,  Rassiae  et  coe- 
teronim  gloriosae  Slavae  sive  Illyricae  nationis  regnorum  provinciarumque  megi- 
stanibus,  paroecis  et  nobilibus  incolis :  nee  non  remtn  piiblicarum,  liberanim  civi- 
tatum,  urbiumque  et  oppidorum  privilegiatorum  rectoribus,  gubernatoribus,  iu- 
dicibus  etc.  etc.  eq(ues)  Paulus  Ritter  S.{alutem)  P.<ost)  D.(evotionem). 

Redacto  potiores  in  partes  oper?  meo  de  Aris  et  focis  Illyriorum, 
antequam  in  lucem  prodeat,  operae  pretiura  existiraabam,  illustrium  prosapiarum 
genealogias  cum  earum  insignibus,  rebusque  laudabiliter  gestis,  libro  speciali  com- 
prehensas,  praemittere  :    turn  ut  matura  eanim  communione  insignium  aereis  la- 
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Proglas  Pa  via  Rittera  od  23.  velja^e  1696. 
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!  minis  incidendorum  et  narrationis  in  ordinem  stylumque  redigendae  labor  in  tem- 
i  pore  absolvatur :   cum  etiam,  ut  in  defectu  quopiam  authorum  (quorum  ingens  glo- 
riosae  patriae  penuria)  opus  perfici  satius  possit ;   ac  vel  maxime  ne  illius  diutur- 
nitate  parttis,  promissus  harum  foetus  serius  veniat  in  amplexum. 

Quare  universes,  quos  supra,  qui  sui  maiorumque  suorum  laudabilem  memo- 
riam  (qu5  nil  in  terris  beatius)  aevitemae  posteritati  transmittere  generoso  ducuntur 
animo,  humanissime  requiro,  quatenus  gfentilitia  sua  insignia,  genuinis  coloribus 
distincta,  eorumque  symbola,  nee  non  stemmatis  oricr'nem,  praeclara  sui  et  familiae 
merita,  illustria  facta,  officia  gesta,  cognationes  agnationesque:  sedes  item  veteres, 
migrationes  subsecutas,  ac  praesentem  statum,  possessiones,  munia  etc  Rerum- 
publicarura  vero,  civitatum,  urbium,  oppidorumque,  situm,  originem,  conditores, 
patronos,  protectores,  praesides,  primores,  item  consuetudines,  observationes,  acci- 
denfa  notabiliora,  insignia,  inscriptiones,  et  quicquid  honestum  decorumque  mundi 
oculo  expon  ,  ac  secuturae  in  aeva  posteritati  transmissiun  iri  dignum  censent;  cum 
suis  pariter  nominibus,  titulis  et  insignibus  (omnia  scriptis  authenticis)  ad  me  Za- 
grabiam  in  Croatia,  ubi  opus  hoc  typis  mandatur,  dirigere  velint:  de  expensis  chaleo- 
et  typographicis  non  gravate  provisuri  :  nobiles  nimirum,  quorum  sola  insignia  vi- 
deri  libebit  sex  ;  aliorum,  quorum  genealogiae  viserentur,  duodecim;  civitates  vero 
et  oppida  quindecira  talleris  imperialibus  in  subsidium  concurrendo.  Valeantque 
feliciter  et  perennent  Datum  Zagrabiae  die  23.  Februarii,  A.  C  1696". 

U  hrvatskom  prijevodu  glasi  proglas  po  prilicl  ovako ; 
„Svoj  velikoj  dvorskoj  gospodi,  iupljanima  i  plemenitim  Xiteljima,  kao  i  vlada- 
rima,  upraviteljima  i  sucima  driava,  slobodnih  varoSi,  gradova  i  poveljenih  trgo- 
viSta  itd.  itd.  u  DalmacijM,  Hrvatskoj,  Slavoniji,  Basni,  Srbiji,  RaSi  i  ostalim  kra- 
Ijevinama  i  pokrajinama  slavnoga  naroda  slovinskoga  ili  ilirskoga  vitez  Pavao 
Ritter  pozdravljenje  iza  poklona. 

PoSto  sara  poglavite  &sti  svoga  djela  0  irtvenicima  i  ognjiStima  (t.  j.  0  domo- 
vini  i  iivotu)  Ilira  izradio,  miSljah,  da  je  vrijedno,  priie  nego  ono  na  svijet  izadje, 
da  skupim  rodoslovlja  odliinih  porodica  zajedno  s  njihovim  grbovima  i  slavnim 
Snima,  pa  da  ih  u  zasebnoj  knjizi  izdadem.  Time  bi  se  u  jednu  ruku  za  vremena 
obavio  posao  oko  dotjeranog  izdanja  njihova  (t  j.  rodoslovlja)  i  §to  se  ti&  grbova, 
koji  de  se  urezati  u  bakrene  plo^e,  i  §to  se  ti&  redakcije  i  stiliziranja  teksta  (pri- 
i^ja);  u  drugu  pak  ruku  pri  pomanjkanju  pisaca  (kojima  slavna  domovina  naSa 
silno  oskudijeva)  moglo  bi  se  djelo  (0  irtvenicima  i  c^jiStima)  obilatije  izraditi, 
naro^ito  pak  ne  bi  dugotrajnim  radjanjem  obecani  plod  zadocnio  da  stigne  u  krilo 
(t  j.  djelo  0  irtvenicima  i  ognjiStima  moci  ce  se  gradjom,  skupljenom  za  knjigu  0 
rodoslovljima  i  grbovima,  brie  dovrSiti  i  na  svijet  izdati). 

Stoga  sve  gore  spomenute,  koji  u  svojoj  plemenitoj  duSi  misle  svoju  i  svojih 
predja  hvalevrijednu  uspomenu  (od  koje  nema  na  svijetu  blaienijega)  predati 
poznorau  potomstvu,  najusrdnije  molim,  da  svoje  porodiftie  grbove,  oslikane  iz- 
vomim  bojama,  kao  i  njihove  znakove,  nadalje  porij^klo  grba,  slavne  zasluge svoje 
i  svoje  porodice,  odliftia  djela,  rodbinstva  i  srodstva,  onda  stara  obitavaliSta,  po- 
tonje  seobe,  sadanje  stanje,  posjedovanja,  Casti  (sluibe)  itd.;  od  driava  pak,  varoSi, 
gradova  i  trgoviSta  poloiaj,  postanje,  osnivaie,  gospodare,  zaStitnike,  predstoj- 
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nike  (suce),  prvake  (najodli^nije  gradjane),  zatim  obi&je,  uredbe,  zamaSnije  do- 
gadjaje,  napise  i  sve  §to  drze,  da  je  ^asno  i  dostojno  oiima  svijeta  izloiiti  i  poznomu 
potomstvU  za  sve  vijeke  predati,  takodjer  sa  svojim  imenima,  naslovima  i  grbovima 
(sve  u  vjerodostojnim  pismima)  na  mene  u  Zagreb  U  Hrvatskoj,  gdje  ce  se  djelo 
2tampati,  upraviti  izvole.  Pobrinut  demo  se,  da  troSkovi  za  bakroreze  i  Stampanje 
ne  budii  veliki  ;  plemici  naime;  koji  zele  da  im  se  samo  grbovi  vide,  priteci  ce  s  pot- 
porom  od  §est  carskih  talira;  ostali,  kojih  bi  se  i  rodoslovlja  vidjeti  imala,  dat  ce 
dvanaest;  varoSi  pak  i  trgoviSta  doprinesti  ce  petnaest  carskih  talira.  Zdravstvujte 
srecno  i  vjekovali.  Dato  u  Zagrebu  dne  23.  velja(5e  godine  Krista  1696.". 

Proglas  svoj  razaslao  je  Ritter  na  sve  strane  isiekujud  jama^no, 
da  de  mu  se  mnogi  odazvati.  Nadao  se  tako  skupiti  i  bogatu  gradju 
za  svoju  stematografiju  i  dovoljno  novaca  za  opremu  i  stampanje 
njezino.  Uza  to  mogao  je  oCekivati,  da  6t  mu  se  otvoriti  arkivi  i 
korporacija  i  pojedinih  porodica,  pa  da  de  tako  dobiti  lijepu  zbirku 
isprava  za  svoje  glavno  djelo,  kao  i  za  prouiavanje  hrvatske  pros- 
losti.  A  toga  mu  je  i  trebalo,  jer  u  ono  vrijeme  bilo  je  objelodanjeno 
za  povjesnicu  hrvatskoga  kraljevstva,  naro(iito  za  Slavoniju,  posvei 
malo  knjiga  i  izvora.  Za  Slavoniju  gotovo  niSta  osim  Ratkajeve 
povjesnice. 

All  Ritter  se  je  prevario.  U  predgovoru  svojoj  kronici  tuzi  se 
on  1.  lipnja  1696.  ovako :  „  .  .  .  rasposlah  pred  trimi  mesecmi  listel 
■po  gospodi,  plemidih  i  varosih,  da  bi  mi  vsaka  pripetjenja  preSasnih" 
vremen  obznanili,  odkud  bi  se  ove  moje  knjige  pomod  mogle,  i  on! 
glasovitim  imenom  predo^iti ;  ali  od  nikogar  niStar  tako- 
voga  neprije  h".  Uza  sve  to  nije  on  o&javao,  ved  je  dalje  bodrio 
i  nutkao,  da  dodje  do  svoga  cilja.  Suvise  je  u  svojoj  stampariji  ne- 
prestano  izdavao  prigodne  pjesme  (destitke  k  imendanu,  anagrame) 
u  po(iast  uglednijim  muzevima  u  zemlji,  samo  da  ih  uiini  i  odrzi 
sklone  svojim  pothvatima.  Tako  19.  ozujka  I696.  ^estita  u  ime 
tiskare  (typographia  regni  Zagrabiae)  Ivanu  Josipu  Babidu,  kano- 
niku  lektoru  zagrebaikomu  i  biskupu  skradinskomu  ;  25.  travnja 
posveduje  anagram  Marku  Jenku,  kanoniku  i  kantoru  za^esam- 
skomu  i  dekanu  prebendara  ;  1.  svibnja  ^estita  Jakovu  IlijaSidu, 
zlatnomu  vitezu  i  podzupanu  zagrebaikomu,  ista  tiskara  kao  svome 
promicatelju  (fautori  suo  typographia  regni  Zagrabiae).  Jednake 
po^asne  pjesme  pjevao  je  Ritter  i  brojnim  zagreba^kim  kanonicima, 
kao  Ivanu  Zniki,  Nikoli  ^krlcu,  Ivanu  Leskovaru,  Ivanu  Babo^aju, 
Ivanu  Kosu,  Petru  Vrbanidu,  Pavlu  TuSkanu,  Petru  Crnkovidu,  pa 
i  prepostu   Pavlu  Antunu   Ceskovidu ;    napokon  nije   zaboravio  ni 
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Petra  Viciana,  zupnika  u  Sditarjevu,  gdje  su  imali  svoje  imanje  gro- 
fovi  Ivanovidi.  Pokraj  duhovnih  dostojanstvenika  sjedao  se  je  vazda 
i  svjetovnih,  koji  su  ma  u  kojem  pogledu  mogli  biti  u  pomo<i  njemu 
i  njegovu  nastojanju. 

Sred  ovih  manjih  posala  dogotovio  i  dostampao  je  Pavao  Ritter 
u  polovici  god.  1696.  svoje  prvo  vede  historijsko  djelo,  naime  svoju 
hrvatskim  jezikom  pisanu  k  r  0  n  i  k  u.  Puni  napis  toga 
djela  je  ovaj :  „Kronika  aliti  szpomen  vszega  szvieta 
V  i  k  0  V,  u  dva  dela  razredyen  ;  koterih  pervi,  dershi  od  pocsetka 
szvieta,  do  Kristusevoga  porojenja,  druggi,  od  Kristusevoga  poro- 
jenja  do  izpunyenja  letta  1690.  szloshen  i  nasvitlo  dan  po  Pavlu 
Vitezovichu  zlatnomu  vitezu.  u  Zagrebu  letta  gosp.  I696.".  Djelo 
je  Stampano  u  obliku  male  <!Setvrtine,  te  ima  VI 11  stranica  naslova, 
posvete  i  predgovora,  zatim  222  strane  same  povjesnice  s  pridavkom. 
Hrvatsku  kroniku  svoju  posvetio  je  Ritter  Ivanu  Zniki,  opatu 
sv,  Trojstva  u  Petrovaradinu,  ^uvaru  i  kanoniku  starjesini  zagre- 
baclkoga  kaptola.  Posveti  svojoj  pridodao  je  pisac  i  grb  Znikin 
s  pjesmom  od  dva  distiha.  U  samoj  posveti  iznosi  pisac,  kako  odavna 
ved  mnogi  muzevi,  pa  i  knjizevni,  zele,  da  se  izdade  opda  povjesnica, 
koja  bi  paznju  svracala  i  na  proslost  naroda  ilirskoga,  naravno  sve 
u  domadem  jeziku.  Ali  to  se  je  telko  moglo  provesti,  jer  u  jednu 
ruku  domad  su  urodjenici  vrlo  slabo  biljezili  zgode  svoje  domovine, 
a  u  drugu  su  domad  Ijudi  voljeli  pisati  tudjim  latinskim  jezikom, 
nego  slavnim  jezikom  domovine  slovinske  ili  ilirske.  Potvrdjuje  pak 
to  stihovima  hrvatskoga  pjesnika,  Zadranina  Jurja  Barakovida,  kojega 
se  „Vila  Slovinka"  god.  1613.  tuzi :  „Opet  sam  padnula,  zai  jazik 
slovinski  —  Vas  nauk  od  skula  promini  u  rimski".  Ritter  spotide 
poimence  Brodaricu,  TomaSidu,  IStvanfiju  i  Ratkaju,  §to  su  svoja 
djela  0  hrvatskoj  proslosti  pisali  tudjim  jezikom  latinskim  ;  a  hvali 
osobito  Antuna  Vramca,  nekad  kanonika  zagrebadkoga,  koji  je  j  e- 
d  i  n  i .  sastavio  kroniku  u  domacem  jeziku  od  stvorenja  svijeta  do 
g.  1578. ;  djelo,  koje  se  za  ono  vrijeme  ne  smije  premalo  cijeniti  (opus 
pro  eo  tempore  non  hectaefaciendum).  No  budud  da  je  djelo  Vram- 
[  ttwo  valjda  radi  maloga  broja  stampanih  primjeraka  sada  ved  pre- 
;  rijetko,  preduzeo  je  Ritter  da  sastavi  takvo  djelo  0  historiji,  koja 
;  je  po  Dioniziju  od  Halikarnasa  ,,zametak  razboritosti  i  mudrosti". 
Ali  tko  da  to  djelo  uzme  u  okrilje,  tko  da  mu  pomogne,  da  ispod 
tiska  izadje  na  svijet?  Opat  Ivan  Znika,  koji  je  domovinu  uresio 
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tolikim  crkvama  i  zrtvenicima,  zagreba^ki  kaptol  velebnim  zgradama 
i  stolnu  crkvu  vrlo  skupocjenim  zastorima  (sumptuosissimis  basilicam 
peristomatibus  et  laboriosissimo  suggestu),  sam  je  dobrovoljno  po- 
nudio,  da  bude  mecenom  te  knjige.  I  zaista  je  Znika,  pritekavSi  u 
pomod  torn  djelu,  koje  je  doduSe  maleno  i  priprosto, 
te  prilagodjeno  shvatanju  manje  obrazovanih 
(libro,  quamquam  parvo  et  simplici,  pro  rudiorum  capacitate  accom- 
modato),  vedu  slavu  i  trajniju  uspomenu  stekao,  nego  podizanjem 
kud  i  kamo  s  vedim  troSkom  sagradjenih  spomenika.  Vrli  je  kanonik, 
poduprijevSi  izdanje  hrvatske  kronike,  pokazao,  da  u  njemu  2ivi 
plemeniti  duh,  kojim  su  se  odlikovali  toliki  kreposni  predji  njegovi, 
a  osobito  stric  njegov  Petar  Znika,  koji  se  je  kao  protonotar  triju 
kraljevina  (1635.— 1639.)  prodidio  djelima,  po  kojima  je  zavrijedio, 
da  i  po  smrti  2ivi.  Ritter  moli  Zniku,  da  primi  posvetu  knjige,  koju 
su  mnogi  2eljkovali,  a  on  jedini  dao  u  svijet  opremiti ;  napokon 
^eli  mu  dug  zivot,  da  bi  jo§  viSe  mogao  udiniti  za  javno  dobro. 

Nakon  ove  latinske  posvete  kanoniku  Zniki,  koju  je  Ritter  napisao 
i.  lipnja  1696.  (dabam  ex  Musaeo  meo  Graecomontii  die  prima  Junii, 
anno  Christi,  1696),  obrada  se  on  na  ditatelje  zasebnim  predgovorom 
koji  vrijedi,  da  se  doslovce  preStampa.  Evo  ga  s  izvornim  pravopisom 

„Pred?ovor  k'  onem,  koteri  budu  cstalli  ove  knyige.  —  Kroniku  aliti  Zpomei 
vsej^a  Szvieta  vikov  imate,  ne  s  mallim  trudom  iz  vnogih  knyig  i  rukopisso^ 
pobrdnu,  na  velik  i  pravo  plemenit  nauk  sloshenu  i  nasvitlo  danu,  d  a  s  e  v  e  k 
sina  s'  nyom  slush i.  Naslidovah  vechim  delom  Vramca  Popa,  kojega 
kako  takkoj  druggih  razumnih  Lyudih,  k6h  pisma  najdoh,  vlastovite  recsi  po 
pisah.  Zato  nemojtese  csuditi  dd  negdi  csete  Szlovensku,  negdi  Majdacsku,  negd 
Posav(s)ku,  negdi  Podravsku,  negdi  pake  Primorsku  k  negdi  i  Krajnsku  recs 
buduchi  i  ja  tako  pisane  nassel,  i  to  vse  Szlovenski  jeziki :  od  k^^ih  vsakoga  lip 
s&e  pristoi  uzeti  recsi  neg  od  tuiega  kogagoder,  Diacskoga,  Nemskoga  ali  Uger 
skoga  posudjavati.  Pacse  i  s  timse  dicse  jeziki,  csimse  vechkrat  i  drugacsie  jedns 
recs  izrechi  more :  i  ii  tomiise  vnogl  razumni  Lyudi  trMe,  dk  odicse  svojega  na 
roda  jezik,  kako  od  drugih  prossiti  nistar  mu  nebi  bilo  potrebno. 

Std  se  pisma  dostoi,  dalisu  nikoi  nauke,  kak^no  mid  ostalimi  Petar  Petreticl 
Zagrebacski  Biskup,  ii  Evangeliumskih  svoih  knyshicah  :  ali  kako  i  druggih  tab 
i  onoga  mallo  gdo,  ali  skord  niedan  obdershava,  neg  vsaki  po  svojoj  volyi  i  pre; 
reda  pise  :  poklam  zaostavise  pravo  Szlovensko  pismo,  s  k  msu  shiveli  stari  Her 
vati,  S.  Jeronim  i  ostali :  buduchi  Diacski  aliti  Latinski  Abcdar  nezadovolyaj 
s  23  suoimi  litterami  aliti  slovmi,  za  izrechi  vsaku  reg  jezika  Szlovenskoga  ;  a  1 
od  togailossebujnih  knyigah  obilnie.  Midtimtoga  gdi  najdete  $ 
cstite  kako  dibi  bilo  si,  tako  ravno  c  mesto  cz,  I'  mesto  Ij,  Dalmatini  sh  namest< 
X,  i  ostala,  ki  jednucs  pametno  prestevsi,  druggi  put  lahko  steti  budete  mogli. 
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iSzloshih  knyige  ove  i  doversih  s  Lettom  1690.  radbi  bil  do  ovoga  Letta  stvari 
popisatti,  i  zato  razposlah  pred  trimi  Messeoni  liste  po  Gc«podi,    Plemichih  i  Va- 
.rosih,  dibimi  vsaka  pripetyenja  presastnih  vremen  obznaniti,  odkudblse  bile  ove 
moje  knyige  poimchi  mogle,  i  oni  glasovitiim   menom  predocsiti  ;  ali  od  nikogar 
.  nlstar  takovoga  neprieh.   Zato  i  sada  opcmnyam  i  prossim  ne  samo  Gospodu,   Po- 
te  Lyude,  Varoske  i  Kraicsne  Csastnike,  dibi  za  naprid  poslalli  k'  meni  d  pismii 
glasovita  i  veksa  svoja  i  pridyih  svoih  zadershanja,  i  Dershav  svoih  i  blisnyih 
i pripetyenja,  tulko  srichna  kuKko  1  nesrlchna  :  kakobi  napotlam  (akdme  B(^  tulko 
shivil  bude)  i  ovih  pet  sest  Idt   lH  koterihsuse  vnoge  imenitte  stvari  pr'petille)  pod 
pero  i  kalup  verchi  i  nisvitlo  datti  mogal.  Nagovaram  tul'kajse  i  pross'm  vsakoga, 
b^muje  Bog  razum  dal  i  pisma  znanje,  dabi  ods6  dobd  popisaval  vse  i  vsake  stvari  i 
pripetyenja,  kise  za  nyegove  dob^  zgode  :  kakobi  nassi  nakon  nis  znaUi,  dismo  i 
kakosmo  shivilli  ?  i   oni   odtud   k'  shivlyenju  svojem  nauk  prieli,  i  ravnattise  na 
bolye  znalli ;  buduchi  zpomen  pravo  cslovecsji    s  kim  su  Lyudi  od  drugge  nime 
shivine  razlucseni  i  vridnie  precinyeni.  Sz'  tim  diste  zdravi,  knyige  lyubite,  i  s  ko- 
jega  zavetyem  i  pomochum  nk  svitlo  dojdohu,  Boga  zi  nyega  molite  :  ki  nas  vsih 
blagoslovi,  i  po  ovom  trudnom  kratkoga  shivlyenja  putu  li  Nebeske  domovine  pokoj 
dopelyaj.  Amen". 

Ovaj  predgovor  Pavla  Rittera  zanimljiv  je  u  gdjekojemu  po- 
gledu.  U  prvom  redu  po  tome,  §to  on  izlaze  neke  svoje  misli  0  h  r- 
vatskom  knjizevnom  jeziku,  pa  onda  i  0  pravo- 
p  i  s  u  za  taj  knjizevni  jezik.  A  Ritter  je  od  svih  svojih  suvremenika 
bio  najpodesniji,  da  0  tima  stvarima  kaze  svoju.  Ta  on  je  poznavao 
bolje  od  ikoga  sva  tri  glavna  narjeija  hrvatska  i  pojedina  razrje^ja 
njihova ;  suviSe  bila  su  mu  poznata  Stampana  djela  hrvatskih  pisaca 
od  Dubrovnika  na  jugu  do  Varazdina  na  sjeveru.  Kao  Senjanin 
bio  je  vjest  glagolskom  pismu,  a  dirilicu  dtao  i  pisao  je  joS  za  mladih 
dana  svojih,  kad  je  boravio  u  Kranjskoj.  Kad  on  na  teritoriju  ta- 
danjih  ostataka  kraljevine  Hrvatske  i  Slavonije  razlikuje  viSe  raz- 
rje^ja,  kao  slovensko  ili  slovinsko,  onda  majdaiko,  posavsko,  po- 
dravsko,  primorsko  i  kranjsko :  sje(iamo  se,  da  je  pred  njim  ved  god. 

I  1662.  Habdeli(i  isto  tako  poznavao  ta  narjeCja,  te  ih  nazivao :  bez- 
jaiko  (oko  Varazdina),  majdaiko  (izmedju  Save  i  Kupe  oko  Jastre- 
barskoga),  solarsko  (primorsko)  i  tukavsko  (kranjsko).  Ta  su  narjeija 

i  jamaCno  nastala  mjeSavinom  urodjenih  kajkavaca  s  pridoSlim  da- 
kavcima  i  Stokavcima  tijekom  posljednjih  dvaju  stolje(ia.  No  za- 
nimljivije  je,  §to  Ritter  iznosi,  da  je  spisatelju  slobodno  uvoditi  u 
knjizevni  jezik  rije^i  iz  dijalekata,  da  tako  istrijebi  tudjinke  (la- 
tinske,  njemaike,  madiarske);  nadalje  da  je  to  samo  diCno,  ako  u 
jeziku  imade  po  vi§e  izvornih  rije^i  za  jednu  stvar  ili  pojam.  Ritter 
nadalje  poznaje  Petreti(ievo  izdanje  „Szveti  Evangeliomi"  od  god. 
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4651.  i  djelu  pridodani  „Appendix  ad  declarandam  huius  libelli  Orto 
graphicam"  (str.  304.— 305.),  kojim  je  Petretid  ustanovio  pravopi 
za  kajkavStinu  po  uzoru  madzarskoga  pravopisa,  odredjenog  p 
ugarskom  primasu  Petru  Pazmanu.  Ali  Ritteru  ne  svidja  se  taj  p 
mad^arskom  kalupu  skovani  pravopis,  pa  uvadja  svoj  vlastiti,  obr 
^udi  podjedno,  da  de  o  toj  stvari  u  zasebnoj  knjizi  obilatije  govorit 
Za  sada  samo  zali,  sto  su  Hrvati  svoje  staro  glagolsko  pismo  zavrgl 
pa  prihvatili  latinicu,  koja  sa  svoj  a  23  slova  ne  moze  „izred  vsak 
red  jezika  slovenskoga". 

JoS  je  znadajno  u  predgovoru,  kako  pisac  opravdava,  Sto  svoj 
kroniku  svrSava  godinom  4690.,  a  ne  spominje  dogadjaja  posljednji 
pet  do  §est  godina.  Opravdanje  njegovo  ne  stoji,  jer  je  on  kao  suvre 
menik  i  odevidac  mogao  bez  idije  pomodi  sam  sastaviti  pregled  po 
glavitih  dogadjaja  za  tih  godina,  kako  je  to  udinio  za  godine  4680.H 
4690.;  ali  je  on  upotrebio  tu  prigodu,  da  suvremenike  ponovo  sje 
na  svoj  proglas  od  23.  veljaie.  On  je  svakako  zelio  dod  do  povjesn 
gradje,  sahranjene  po  arkivima  raznih  oblasnika,    svjetovnih  i  du 
hovnih  korporacija,  a  i  plemidkih  porodica,  pa  stoga  je  i  ovom  pri 
godom  obnovio  svoju  molbu,  pridav§i  jo§  i  zelju,  da  bi  suvremenici 
stali  biljeziti  znamenite  dogadjaje  svoga  vijeka  za  poduku  potonjim 
pokoljenjima.  On  je  tako  svoje  vrSnjake  pozvao  izrijekom,  da  sasta"« 
Ijaju  zapiske  ili  memoire,  kako  su  to  dnili  brojni  muzevi  u  drugim 
evropskim  zemljama,  a  najvise  u  Francuskoj. 

Cini  se,  da  je  Ritterov  poziv  bar  donekle  naSao  odziva.  Grof  Petar 
Keglevi<i,  kraljevski  savjetnik,  komornik,  pukovnik,  kapitan  kra- 
Ijevstva  hrvatskoga  i  zapovjednik  grada  Kostajnice  na  Uni,  dozvolio 
je  njemu  tada  ili  neSto  poslije,  da  prouSava  bogati  arkiv  njegove  po- 
rodice  u  gradu  Loboru  ;  a  drugi  hrvatski  plemid,  potonji  barun  B  a  1- 
tazar  PataCid  (4663 — 4749),  a  od  god.  4693.  savjetnik  ugarske 
dvorske  kancelarije  u  Be^u,  napisao  je,  jamac^no  na  pobudu  Ritterovu, 
„Dnevnik  svoga  zivota"  (Diarium  vitae),  u  koji  je  zabiljezio  i  poglavite 
dogadjaje  svoga  vijeka,  narodto  godine  4687. — 4747.^  To  je  onaj  isti 
Patadd,  koji  je  ba§  one  god.  4696.  dne  48.  srpnja  u  svojim  dvorima 
u  Vidovcu  kod  Varazdina  osnovao  „fakultet  vinskih  doktora"  (facultas 
neo-medica)  ili  „Pintu",  naime  druStvo  veseljaka,  koji  su  razgonili 

*  Kukuljevid  Ivan,  Zapisci  barona  Baltazara  Pata^ica  (Arkiv  za  jugoslavensku 
povjestnicu,  X.  str.  225.-244.).  Vidi  joS  Laszowskoga  E.  pi.  u  Starinama  jugosl.  aka- 
demije  XXVII.  str.  194.— 217. 
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brige  i  zbijali  Sale  uz  2a§u  vina.  Svaki  dlan  primio  je  ime  kojega  po- 
znatoga  lije^nika  ;  tako  je  sam  Patacic  uzeo  ime  Illmer  po  tadanjem 
ivrhovnom  lije^niku  hrvatskoga  kraljevstva,  Frideriku  Ferdinandu 
lUmeru  (Illmer  fundator,  vitae  socialis  amator,  —  distrahat  ut  curas, 
has  format  in  arte  figuras).  Pataiid  sastavio  je  i  knjigu,  koju  je  vazda 
^^^^om  nosio  i  u  koju  bi  se  upisivali  svi  novo  imenovani  doktori  prigo- 
1  zabava,  koje  je  on  priredjivao.  Taj  „Ordo  doctorum  in  celeberrima 
facultate  neo  —  medica  promotorum,  quae  fundata  est  in  Vidovecz 
die  18.  julii  anno  1696."  saiuvao  se  je  sve  do  danas,  te  je  pohranjen 
u  arkivu  jugoslavenske  akademije  (sa  signaturom  III.  d.  114).  Po 
njemu  doznajemo,  da  je  „Pinta"  postojala  gotovo  do  smrti  osnivadeve, 
te  da  su  njezinim  ^lanovima  bili  gotovi  svi  znamenitiji  tada  muzevi  u 
Hrvatskoj  i  Slavoniji  (god.  1719.  dne  19-  ozujka  postaje  u  Bedu  danom 
„Pinte"'  tadanji  banovac  ili  viceban  Adam  Rauch  kao  posljednji).  Zna- 
Cajno  je,  da  je  danicom  bila  i  jedna  zena  (comitissa  Barbara  Falussi 
Petthoana  ob  rarae  in  hac  facultate  virtutis  specimen).  Treba  spomenuti, 
da  se  u  „Pinti"  nije  samo  pilo  i  pjevalo,  nego  da  je  tu  bilo  i  sale,  koji 
put  i  oStrije  satire.  Sam  Patadid  ispjevao  u  pohvalu  svoje  druzine 
ovu  pjesmicu : 

Elogium    Facultatis. 
Jam  Sorbonna  tace,  secura  dixero  pace, 
Qiios  tu  Doctores  numeras,  queis  pandis  honores, 
N  0  s  t  r  0  s  ante  Lares,  poterunt  vix  esse  Scholares, 
Haec  schola  Doctomm  est,  haec  docta  Minerva  liquonim. 
Doctis  Doctrinam,  raedicis  confert  medicinam  ; 
Leges  Juristis,  pandit  Breviaria  mystis  ; 
Militibus  scutum,  populum  facit  undique  tutum  ; 
Jura  humana  colit,  Divina  offendere  nolit 
Est  etenim  in  P  i  n  t  a,  Studiorum  essentia  quinta. 
Quae  suadam  plenam,  Musam  quoque  reddit  amoenam  ; 
Hinc  post  non  multas  merito  fit  quinta  Facultas. 

Uz  posvetu  i  predgovor  napisao  je  Pavao  Ritter  na  kraju  svoje 
kronike  takodjer  neki  zaglavak,  u  kojem  govori  0  prostranstvu  imena 
slovenskoga  ili  slovinskoga,  kao  i  0  znamenitosti  naroda,  koji  se  ponosi 
tim  dicinim  imenom.  I  taj  je  zaglavak  vrijedan,  da  se  doslovce  pre- 
stampa,  jer  pokazuje,  kako  si  je  tada  pisac  predstavljao  slavenski 
svijet.   Evo  ga  s  izvomim  pravopisom : 

„Pridavak;.  Vzeh  u  Szpomenu  ovom  na  vech  mestih  Szlovin  i  Szlovencev  ime, 
nemoj  zlto  stimatti,  dabi  pd  torn  imenu  samo  onu  stran  Szlovenskoga  naroda  razu- 
mil,  kkse  m^j  Dravom  i  Szavom   all  takoj  i  Dunajem  zadershava,  i  osebujno  ]o$ 
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danasnyi  Dan  ime  Szlovin  zahranya;  neg  i  vse  drugge  Orsage,  k!se  pod  Illyriae  ime 
nom  pri  Gerkih  i  Latinih  razumiju  :  k  navlastito  Pannoniu,  kotera  je  mej  Dravotn 
Dunajem,  zovuchise  oni  lyudi  i  danasnyi  dan  Szlovenci,  i  jezik  svoj  od  starine  sloven 
ski,  dksu  prem  od  nikoliko  vreradn  s  Ugri  zmisani  i  nyim  veksim  del6m  podloshni 
Od  te  imena  i  zapovidnistva  Szlovinskoga  velicsine  i  sirine  di  bolye  uputyen  budes 
ovo  nikratkom  pridatti  hoteh. 

Pisu  jednako  vsi  stari  i  novi  Pripovestniki,  Szvietamerniki  i  ostali  KnyishniW 
kako  nigdasnyi  zmoshni  Rimski  Zapovidniki  vsu  onu  stran,  aliti  del  Szvieta  ovoga 
Zemle  lllyrii,  aliti  Szlovinskoga  Naroda  imenu  odlucsisse  i  nazvasse,  ki  pocsinyi 
od  vrella,  aliti  zdenca  odkud  Dunaj  zvira  tya  do  Csernoga  Morja,  ii  koje  i  uticse, 
od  Morja  pako  Adrianskoga  i  Mejzemarskoga  tya  do  Szevernih  pustih,  ledenih 
nenastanyenih  strin,  tako  di  vse  Moskovitske  il  Europi  (pacse  velikim  delom  i  i 
Asii)  dershave,  vsa  Thracia  aliti  Drinopofska  Zemla,  i  vsa  Gercska  ladanja  s'  Ottokm 
v'okolnyimi  k'  Szlovlnnyi  aliti  Illyrii  pripisujtiise,  kako  Pomponius  Mela,  Sext  RufUi 
i  po  njih  Aventinus,  Lazius,  Pancirolus  i  vsi  ostali  svidocs6.  Tako  na  daleko  slavn 
nas  Illyrski  aliti  Szlovinski  jezik  slovd  i  razprostirise,  dk  s'  nyim  govore  vsi  Szlo 
vend,  Slovaki,  Csehi,  Moravi,  Slezi,  Lusatci  ;  tulikajse  Polaki,  Pomerani,  Kassubi 
Massovi,  Lituani,  Livoni,  Borussl,  Samojedi,  Volhinyi,  Podolci,  Podlassi,  Szeveri 
Novogradci,  Vlodomissi,  Ukrainci,  Pleskovci,  Chernikovci,  Rasanci  ;  k  tomu  p< 
obodvojoj  Russii  i  Moskovii,  daleko  sirom  po  onih  Szevernih  Szvieta  stranah  o< 
jedne  strane  tya  do  Nove  Zemlyd,  Jugrie  i  ledenoga  Morja  :  od  drugge,  do  Cerkessov 
Hvalenskoga aliti  Kozarskoga  Morja  (ko  Latini  Mare  Caspium  imenuju)  i  kaj  je  godffl 
Zemlydmej  Sveckim  aliti  Szevernim  belim  morjem  i  Velikom  Szitiom,  aliti  Tatariom 
Partmi  takoj  i  Persiancmi.  Po  Ugerskoj  Zemlyl,  Hervatskoj,  Dalmatinskoj,  Istrii, 
Karintii,  Krajnskoj,  Stajerskoj,  Furlanskoj,  Szerbskoj,  Bossni,  Bulgarii,  Albanii 
Skenderii,  Rasskoj,  Drinopolskoj,  Jerdelskoj,  Moldavskoj,  Vlaskoj,  maloj  Tattarii" 
aliti  Hrimu  i  po  onom  Cernoga  morja  i  mutnoga  jezera  uz  Boristen  i  Dan  rike  ;  k'  tomu 
po  mensoj  Asii,  kA  Turci  Anatoliu  zovti,  navlastito  po  Pontu,  Bittinii,  aliti  Brussi, 
Licii,  Galacii,  Pamfilii,  Karii,  Kapadocii,  Paflagonii,  Cilicii  aliti  Karamanii,  Armenii 
mensoj  i  ostalih  velikih  i  dalekih  Orsagih,  tya  do  Kolkov,  i  zverhu  recsenih  Cerkessov, 
i  Petogoriev,  Kolkom  najblishnyih.  Po  vsem  rekCi  Turskom  il  Europi  i  mensoj  Asii 
Zapovidnistvu  :  i  tako  na  tulika  jezera  mily  v'  dushinu  i  sirinu  razlivase  ;  kako  pise 
D.  Wenceslav  Ivan  Rosa  ix  svojoj  Csehorecsnosti,  i  vnogi  druggi.  Pacsft  i  6  Dvoru 
Turskoga  zapovednika  s'  jezikom  nassim  za  Turskim  najvech'se  slushe.  Kojega 
jezika  kuliko  je  velicsanstvo  vidditije  iz  zlatne  knyige  (Bulla  aurea)  Karla  IV.  Gesara  ; 
ii.  koj-se  zapovida  Svetoga  Rimskoga  Cesarstva  Izbornikom,  dk  imaju  sinove  svoje 
csiniti  naucsiti  najosobujnie  mej  druggimi  Europejskimi  jezikmi  Nimskoga,  Latin- 
skoga  i  Szlovinskoga.  Zato  vsi  moja  Gospodo,  Bratyo  i  Priatelyi  Szlovinci,  kim  je 
Bog  dal  tako  dicsan  Jezik  i  slavnu  Domovinu,  s'  vaslmi  kripostjami  i  Jezik  prosla- 
vite,  I  Domovinu  prodicsite  :  koju  Bog  vsemoguchi  premillostivni,  1  vis  s'  nyum  i 
vasse  nakon  vis  na  vse  vike  vikov  priglyedaj,  oskerbi,  blagoslovi.  Amen." 

Ovim  zaglavkom  ili  pridavkom  Ritter  oiito  zeli,  da  u  tadanjih 
kajkavaca  zapadne  (ili  gornje)  Slavonije  probudi  narodni  ponos 
i  Ijubav  za  materinji  jezik,  iznosedi,  da  ime  slovensko  ili  slovinsko 
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ne  2ivi  tek  u  Slavoniji  medju  Dravom  i  Savom,  nego  i  dalje  od  iz- 
vora  Dunava  do  Crnoga  mora,  i  od  Jadranskoga  mora  do  krajeva  uza 
Sjevemo  more.  On  isti^e,  da  je  ime  slovensko  ili  slovinsko  zajedni^ko 
za  sva  slavenska  plemena,  koja  redom  izbraja ;  pa2e  raSiruje  ime  slo- 
vensko u  daleku  Aziju,  samo  da  prikaze  slovenski  narod  §to  brojnijim 
i  vedm.  Kao  da  iitamo  kojega  ilirskoga  poletarca  iz  prve  polovice 
XIX.  stoljeda,  koji  hode  da  prikazivanjem  ogromnoga  slavenskoga 
svijeta  prene  iz  mrtvila  svoje  obumrle  suvremenike ! 

Ocjenjujudi  historijsku  vrijednost  Ritterove  hrvatske  kronike, 
treba  uzeti  na  um,  kome  je  on  namijenio  svoje  djelo.  On  sam  kaze 
u  posveti  kanoniku  Zniki,  da  je  kroniku  priiagodio  „pro  rudiorum 
capacitate",  a  u  predgovoru  ponavlja  to  drugim  rijedma,  spominjudi, 
kako  je  knjigu  slozio  i  na  svijetlo  dao,  ,,da  se  vekSina  s  njom 
s  1  u  z  i".  On  je  dakle  bio  namjerio  podati  opdu  historiju  za  veliku 
ili  Siroku  publiku,  pa  se  stoga  mora  ona  smatrati  popularnim 
d  j  e  1 0  m.  Bit  6e  da  je  zato  i  izabrao  oblik  kronike.  No  nije  bez  oso- 
bitog  razloga,  kad  narodto  istide,  da  je  „vedm  dijelom"  nasljedovao 
„Vramca  popa".  I  zaista  je  sve  do  godine  1578.  upotrebio  poglavito 
staru  kroniku  kanonika  Antuna  Vramca,  kojega  je,  kako  veli,  „vlasto- 
vite  rijeii"  prepisao.  Nema  sumnje,  da  je  to  tmio  s  posve  drugih  raz- 
loga, nego  s  pomanjkanja  sposobnosti,  da  skalupi  posve  novu  kro- 
niku. Bilo  je  tu  i  stvamih  i  jeziinih  razloga.  Stvarnih  narodto,  da 
mu  se  ne  spotide,  §to  je  u  kroniku  uvrstio  stanovite  podatke  (n.  p. 
0  papinici  Ivani);  a  jezi^nih,  da  njemu,  Senjaninu  Hrvatu,  ne  pri- 
govaraju  kajkavski  Slovinci.  U  jednom  i  drugom  pogledu  mogao  se 
je  braniti  ugledom  kanonika  Vramca. 

Ritter  nije  medjutim  naprosto  prepisao  Vram^evu  kroniku,  vt6  ju 
je  znatno  dopunio  i  sam  jezik  popravio.  Da  ju  je  popunio,  pokazuje 
ved  to,  §to  je  onaj  dio  njegove  kronike,  koji  se  podudaras  Vram^evom, 
mnogo  opse^iji  od  posljednje.  A  popunio  ju  je  naro^ito  starom 
hrvatskom  historijom  (za  narodne  dinastije),  upotrebivSi  Luciusovo 
djelo  i  sve  izvore  u  njemu  Stampane,  za  koje  Vramec  nije  znao. 
SuviSe  upotrebio  je  Ritter  djela  o  ugarskoj  historiji,  naro^ito  Bon- 
finija  i  Isthvanfija,  onda  Tuberona,  Tomasida  i  mnoge  druge  izvore 
i  pisce  0  ugarskoj  i  hrvatskoj  proSlosti ;  napokon  vi§e  djela  o  po- 
vijesti  sjevemih  i  istodnih  Slavena,  kojih  Vramec  nije  mogao  po- 
znavati,  jer  su  iza  njega  izaSla.  Naravno  je,  da  je  Ritter  Vramieve 
podatke  znatno    ispravljao  takodjer   u  stvamom   i   kronologidnom 


112 

pogledu,  pa  tako  su  Vram^evi  navodi  na  brojnim  mjestima  posve 
promijenjeni. 

Vrijedno  bi  bilo  istra^iti,  otkud  je  Ritter  povadio  podatke  za  god. 
1579. — 1690.,  naro(iito  0  hrvatskoj  historiji?  Tu  se  je  mogao  posluziti 
Isthvanfijem  (do  god.  1608.)  i  Ratkajem  (do  1652.),  koje  je  oba  dobro 
poznavao ;  onda  donekle  s  Valvasorom  (do  g.  1689.),  i  s  djelima,  koja  su 
radila  0  mleta^koj  i  turskoj  historiji  (Flavius  Blondus,  Bratutto,  Sagredo 
i  dr.).  Mnogo  toga  mogao  je  nadi  zabiljezeno  u  Senju  i  Zagrebu  (u  kap- 
tolima),  onda  na  Rijeci,  u  Ljubljani  i  Karlovcu,  a  gdjeSto  saCuvala 
je  i  usmena  predaja.  Napokon  za  god.  1670. — 1690.  pomagalo  mu 
je  vlastito  pamdenje,  a  mo^da  i  neke  njegove  biljeske.  Vrlo  je  zaliti, 
sto  ba§  tih  posljednjih  dvadeset  godina  nije  potanko  obradio,  nego  je 
do  kraja  ostao  vjeran  svojoj  zadadi,  da  bude 'posve  kratak  i  suhoparan 
kronidar.  Uza  sve  to  itm  se,  da  se  je  njegova  kronika  povoljno  doj- 
mila  i  obrazovanijih  suvremenika  njegovih,  te  da  se  je  dosta  Citala. 
Nakon  Cetrdeset  godina  bila  je  posve  razgrabljena,  tako  da  se  je  god. 
1744.  moralo  prirediti  novo  izdanje  s  pridacima  sve  do  te  iste  godine 
(koje  je  sastavio   zagrebac^ki  prebendar   Stjepan    Rafaj). 

Godine  1696.  izdao  je  Pavao  Ritter  jos  dvije  manje  knjige  svojih  la- 
tinskih  pjesama.  Prvoj  je  napis  :E.  Pau.  Ritter  Anagram- 
maton  liber  tertius,  a  posvetio  ju  je  grkokatoli($komu  biskupu 
Izaiji  Popovidu  (tada  biskupu  svidnidkomu  i  platenskomu,  a  vikaru 
zagrebac^koga  biskupa).  Posvetu  za  tu  malu  knjizicu  od  46  stranica 
napisao  je  Ritter  u  Zagrebu  (ex  Musaeo  suo  Graecomontii)  i8.  rujna 
1696.;  u  njoj  slavi  Izaiju  Popovida  kao  vrsna  pastira  svoga  puka,  koji 
se  moli  Bogu  u  rodjenom  svom  jeziku  (proprio  gentis  decoras  sermone 
Jeovam).  Tomu  mu2u,  koji  je  iz  naroda  nikao  i  svim  ga  zarom  Ijubi, 
posveduje  Ritter  svoje  pjesme  (anagrame),  koje  je  joS  1689.  u  slavu 
ilirskih  oblasti  i  gradova  spjevao  i  s  napisom  „lllyricum  laureatum" 
u  drugoj  knjizi  svojih  anagramata  Stampom  izdao.  Ritter  dakle  p  r  e- 
Stampava  naprosto  jednu  skupinu  ili  odlomak  svojih  pjesama 
iz  d  r  u  g  e  knjige  svojih  anagramata,  pa  to  izdaje  kao  t  r  e  (5  u 
knjigu  s  novom.  posvetom  novomu  patronu. 

U  isto  vrijeme  negdje  ili  malo  poslije  dogtampao  je  Ritter  nove 
pjesme  u  podast  kranjskim  poglavarima  i  delegatima.  Knjizici  od  osam- 
listova  u  maloj  Mvrtini  ovaj  je  napis :  Fatum  et  votum  quod 
excelsis  inclyti  ducatus  Carnioliae  magystra- 
tibus  et  deputatis  etc.  In  anni  noVI  XenI VM  DICat  offertqVe 
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eqVes  PaVLVs  RItter  (1696).  Ovo  je  zbirka  anagrama  u  poilast 
vojvodini  Kranjskoj  i  njezinim  dostojanstvenicima  kao  dar  za 
novu  godinu.  Tri  su  pjesme  u  slavu  vojvodine,  a  ostalima  slavi 
poglavito  muzeve,  koje  je  jo§  za  mladosti  svoje  ve(iinom  li^no  po- 
znavao.  lako  su  od  njega  opjevani :  kapitan  kranjske  vojvodine 
Ivan  Antun  Josip  grof  Eggenberg,  vrhovni  sudac  i  namjesnik  Juraj 
Sigismund  grof  Gallenberg,  Wolfgang  Engelbert  Auersperg,  Franjo 
Antun  Auersperg,  Franjo  Albert  Schoenau,  Franjo  Adam  Lamberg, 
Wolfgang  Weikhard  Gallenberg,  Antun  opat  manastira  u  Zati^nu, 
pjeneznik  zemaljski  Antun  barun  Taufferer,  prisjednik  i  sekretar 
zemaljskoga  suda  Ivan  Daniel  Erberg,  i  mnogi  drugi  neznatniji.  Pjesnik 
se  je  tim  oiito  htio  oduziti  za  gostoprimstvo,  sto  ga  je  u  svojoj 
mladosti  u  Kranjskoj  uzivao.  Od  te  male  knjizice  ^uva  se  jedan 
primjerak  u  c.  kr.  licejalnoj  knjiznici  u  Ljubljani. 

Napokon  je  Ritter  na  koncu  godine  1696.  Stampao  u  zemaljskoj 
tiskari  u  Zagrebu  jo§  i  hrvatski  koledar  za  god.  1697.  No  od  toga 
koledara  nije  se  dosad  nasao  ba§  ni  jedan  primjerak,  pa  stoga  ne 
znamo  ni  za  naslov  ni  za  sadrzinu  njegovu. 

Tijekom  godine  1697.  bio  je  Pavao  Ritter  mnogo  zaokupljen 
javnim  poslovima  hrvatskoga  kraljevstva,  a  i  brigama  za  svoju  bu- 
du(inost,  pa  stoga  nije  dospijevao,  da  za  tiskaru  priredjuje  svoje 
rukopise.  U  tiskari  su  se  tada  slagala  i  stampala  poglavito  djela  za- 
greba(^koga  kanonika  i  gori^oga  arcidjakona  Mihajla  ^imunida  (tri 
knjige  njegovih  hrvatskih  propovijedi),  dok  je  od  Rittera  izaslo  tek 
nekoliko  pjesama  prigodnica,  a  uza  to  su  se  polagano  preStampavala 
nekoja  starija  izdanja  njegova. 

Ritter  je  god.  1697.,  dobivsi  od  svoje  zene  sina,  mnogo  nastojao, 
da  sebi  i  sinu  osigura  bududnost.  Isprva  se  je  dnilo,  da  de  dobiti 
u  dbmovini  sluzbu  sa  stalnom,  redovitom  pladom.  Na  saboru  naime, 
koji  se  bijaSe  pod  banom  Adamom  Badanom  11.  veljade  1697.  sastao 
"u  Zagrebu,  izneseno  bi,  kako  sabori  i  konferencije  ne  dostaju  za  obav- 
Ijanje  sve  to  zamrSenijih  posala  kraljevstva.  Narodto  da  nema  oblasti, 
koja  bi  provadjala  sve  zakljudke  i  odredbe  saborske  i  konferencijske, 
pa  se  tako  brojni  artikuli  i  ne  izvrSuju.  Sabor  je  stoga  zakljudio, 
da  se  imade  osnovati  neki  konsistorij  sa  todno  odredjenom 
instrukcijom,  kojemu  je  bila  zadada,  da  izvrSuje  sve  zakljudke,  na- 
Totito  §to  se  tide  gospodarskih  stvari.  Taj  bi  konsistorij  zamijenio 
dosadanje   eksaktore   (necessario   omnino   indicant   universi   domini 

Vjekoslav  Klaid :  Zivot  i  djela  Pavla  Rittera  Vitezovida.  •        ° 
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status  et  ordines,  ut  cum  plurima  sua  negotia  etiam  optime  in  dedu- 
cendum  effectum  conclusa  in  summum  regni  praeiudicium  et  emolu- 
menti  iacturam  ob  defectum  instrumentorum,  qui  tales  effectus  urgere 
possent,  ordinarie  intermitti  videant :  ut  certum  consistorium 
certa  similiter  instructione    circumscribendum  pro  executione  rerum 
oeconomicarum  erigeretur).   Sabor  je  izabrao  takodjer  i  odbor,  koji  6t 
se  namah  sutradan  sastati  te  izraditi  instrukciju  za  novu   oblast, 
pa  de  je  dojdudemu  saboru  predloziti  na  konadno  odobrenje  i  prihvat. 
U  odboru  bill  su  biskup  Stjepan  Seli§(ievid,  grof  Petar  Keglevid,  barun 
Stjepan  Cikulin,  prepoSt  Pavao  Ce§kovi(i,    viceban  Stjepan  Jeladid, 
protonotar  Plemid,  Ladislav  i  Baltazar  Patadd,  Jakov  IlijaMd,  Adam 
Domjanid,  i  jo§  neki  drugi.  Rasprave  odbora  bijahu  se  nekako  otegle, 
jer  tek  u  konferenciji,  koja  se  je  sastala  17.  svibnja  u  gradu  Kere- 
stincu,  iznesen  bi  statut  od  dvanaest  kanaka,  kojimbi  odredjen  sastav 
i  djelokrug  konsistorija.  Statut  bi  prihvaden  od  konferencije,  kojoj 
je  predsjedao  sam  ban,  te  bi§e  namah  i  iasnici  toga  konsistorija 
odredjeni.  Predsjednikom  bit  de  barun  Stjepan  Cikulin,  vijednicima 
prepoSt  Pavao  CeSkovid  (kao  prvi),  protonotar  Juraj  Plemid,  pod- 
zupani  Franjo  Crnkoci   (varazdinski)   i  Jakov   IlijaSid  (zagrebadki), 
zatim  Adam  Domjanid  i  Matija  Patadid,  a  t  a  j  n  i  k  o  m  (sekretarom) 
Pavao  Ritter.  Predsjednik  dobivat  de  godiSnju  pladu  od  600 
rajnskih  forinti,  vijednici  po  500  for.,  a  tajnik  250  forinti.  Na  prijedlog 
bana  Badana  jo§  bi  osnovano  mjesto  blagajnika  (perceptor)  s  pladom 
od  godiSnjih  300  forinti,  i  za  to  mjesto  izabran  bi  plemid  Ljudevit 
Bedekovid.  Napokon  bi  odredjeno,  da  konsistorij  radi  skrajnje  po- 
trebe  mora  zapodeti  svoje  poslovanje  ved  za  mjesec  dana. 

Cini  se,  da  je  u  zemlji  radi  osnutka  konsistorija  preotelo  maha 
veliko  nezadovoljstvo  medju  nizim  plemstvom.  Stoga  se  konsistorij 
nije  nakon  mjesec  dana  ni  sastao  ;  pade  u  konferenciji,  koja  se  je 
obdrzavala  u  Zagrebu  13.  srpnja,  odludeno  bi  tredim  dlankom,  da  se 
ozivotvorenje  njegovo  uopde  odgodi,  dok  sabor  ne  izrede  konadnu 
odluku  svoju.  Kad  se  je  pak  sabor  sastao  11.  rujna  u  Varazdinu  pod 
predsjedanjem  bana  Badana,  podigoSe  se  neki  dlanovi  i  prosvjedo- 
va§e  protiv  konsistorija,  jer  se  zavedenje  takove  oblasti  kosi  sa  slo- 
bodama  kraljevstva  i  vrijedja  prava  njegova.  Ozlojedjeni  time  svi  se 
za  konsistorij  odredjeni  dasnici  uz  prosvjed  na  svojim  slu^bama  za 
hvali§e,  te  ostade  sve  po  starom  (nonnulli  regnicolae . . .  eidem  con- 
sistorio  libertatum  et  iurium  regni  laesionem  praetexendo  contradi 
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xissent  et  reel  am  assent,  et  hoc  intuitu  deputati  pro  eodem  consistorio 
cum  protestatione  interposita  officiis  suis  valedixissent,  quibus  ita 
plane  insperate  subsecutis,  ad  pristinae  exactoratus  media  domini 
status  denuo  condescendere  debuissent).  Tako  umaCe  napokon  i  Ritteru 
stalna  sluzba. 

Akdjutim  bijaSe  Rittera  opet  zapala  teSka  zadada,  da  posreduje 
u~prilog  svomu  rodnomu  gradu  Senju.  U  tome  gradu  naime  bijahu 
planule  velike  smutnje  radi  toga,  §to  su  se  poklisari  njegovi,  po  imenu 
Ivan  Homolid,  Petar  i  Filip  Vukasovid,  i  odvjetnik  dr.  Marburgh, 
poslani  u  Bet  na  kraljevski  dvor  za  uredjenje  nekih  varoskih  poslova, 
zaustavili  u  Stajerskom  Gracu,  te  ondje  s  nutarnjo-austrijskom  ko- 
morom  bez  ovlasti  i  protiv  sloboStina  varoskih  utana^ili  12.  studenoga 
1696.  nek!  ugovor,  koji  su  Senjani  smatrali  pogubnim  za  svoju  opdnu. 
Pomenuti  poklisari  bijahu  glede  prodaje  morske  soli,  plaifanja  tri- 
desetine,  sijeienja  Suma  i  prizivanja  na  viSe  sudove  prihvatili  takove 
pogodbe,  za  koje  su  ostali  Senjani  smatrali,  da  su  se  njima  odto 
pogazila  stara  i  od  kraljeva  potvrdjena  privilegija  senjske  varoSi. 
Stoga  je  opdina  senjska  utanaCeni  ugovor  zabacila,  a  rediene  poklisare, 
imenito  bradu  Vukasovide  (Petra  i  Filipa)  kao  izdajice  lisila  svih 
iasti  i  protjerala  iz  grada.  Ali  brada  Vukasovidi  imali  su  modnih 
zastitnika  u  Gracu  i  Betn,  pa  tako  je  ratno  vijede  u  Gracu  zapovje- 
dilo  velikomu  kapitanu  senjskomu,  grofu  Rudolfu  Edlingu,  u  srpnju 
1697.,  da  sve  zakljudke  senjskoga  opdinskoga  vijecia  0  toj  stvari  ukine, 
a  glavne  kolovodje  pokreta  protiv  brade  Vukasovi(ia,  koji-su  bill 
podjedno  u  vojnidkoj  sluzbi,  da  li§i  njihovih  vojnii^kih  dasti  i  pla<ie, 
koju  su  za  tu  sluzbu  primali.  Kolovodjama  pak  oznacilo  je  ratno 
vijede  Iliju  Radojdevida,  zastavnika  Ivana  Miovdica,  Pavla  Doma- 
zetovida,  Andriju  Colida,  Vuka  Rudica,  Iliju  VukSica,  Vuka  Homolida 
i  Martina  Milaneza.  Ovo  uplitanje  vojnidkih  oblasti  u  poslove  kra- 
Ijevske  slobodne  varoSi  jo§  je  jade  ogordilo  gradjane,  te  su  stoga  po- 
;vjerili  svome  sugradjaninu  Pavlu  Ritteru,  da  za  njih  posreduje  na 
ikraljevskom  dvoru  i  kod  ugarske  dvorske  kancelarije  u  Bedu.  Ritter 
je  zaista  sastavio  spomenicu  0  ditavom  sporu,  te  ju  je  predao  na 
kraljevskom  dvoru  (demisso  suo  memoriali  per  suum  ad  aulam  no- 
stram  ablegatum,  fidelem  nostrum,  egregium  equitem  Paulum  Ritter, 
comitatuum  Likae  et  Corbaviae  vicecomitem).  U  spomenici  se  je  Ritter 
u  ime  Senjana  gorko  tuzio  (lamentabili  cum  querela),  kako  vojnidke 
oblasti,  koje  gaze  povlastice  i  preimudtva  varoSi  od  tolikih  kraljeva 
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i  sabora  zajam^ena,  hode  da  prinude  gradjane  na  prihvat  ugovora 
bez  njihove  privole  utanaiena,  pa  mole  kralja,  da  ih  zastiti  i  obrani. 
I  zaista  je  kralj  Leopold,  jamac^no  po  predlogu  svoje  ugarske  kance- 
larije,  dne  13.  rujna  I697.  u  Ebersdorfu  izdao  svec^ano  pismo,  kojim 
je  objavio  hrvatskomu  banu  grofu  Adamu  Badanu,  vicebanu,  pre- 
latima,  barunima,  magnatima,  plemi(^kim  opdlnama,  sucima,  magi- 
stratima,  kapitanima  i  svim  drugim  oblasnicima  u  kraljevinama 
Dalmadji,  Hrvatskoj  i  Slavoniji,  da  je  plemide  i  gradjane  varosi 
Senja,  kao  i  njihove  povlastice  i  prava  uzeo  u  svoju  zastitu,  te  je 
podjedno  pozvao  bana,  banovca  i  sve  ostale  oblasnike,  da  Senjane, 
koliko  god  puta  ustreba,  svim  na^inom  Stite  i  brane  od  svakoga, 
koji  bi  na  njih  nepravedno  navaljivao,  smetao  njima  ili  ih  ostedvao. 
To  kraljevsko  pismo  obredalo  je  poglavitu  hrvatsku  gospodu  :  ban 
Bac^ani  primio  ga  je  na  znanje  u  Be^u  18.  listopada,  biskup  zagre- 
ba^ki  Stjepan  $eli§(^evic  16.  studenoga,  a  banovac  (viceban)  Stjepan 
Jela^id  18.  studenoga  1697.  Ali  kao  da  nije  mnogo  koristilo. 

Boravak  svoj  u  Be^u  upotrebio  je  Ritter  i  za  to,  da  nesto  ut\n\, 
cim  bi  osigurao  svoju  bududnost.  Kako  se  bijase  izjalovila  osnova, 
da  postane  tajnikom  konsistorija,  gledao  je  u  kralja  izmoliti  koje 
posjedovanje  .ili  imanje  za  sebe  i  svoje  potomke.  A  takvih  posje- 
dovanja  ili  imanja  bilo  je  dosta,  otkad  je  carska  i  kraljevska  vojska 
osvojila  citavu  istocnu  ili  donju  Slavoniju  i  protjerala  iz  nje  turske 
gospodare.  Dakako  da  su  i  brojni  hrvatski  plemidi  trazili,  da  im  s« 
u  tim  novo  stecenim  zupanijama  (pozeskoj,  viroviticikoj,  vukovsko, 
i  srijemskoj)  budi  povrate  porodicna  imanja,  sto  su  ih  drzali  njihov 
predji  prije  turske  provale,  budi  da  im  se  daruju  nova  za  zaslugi 
stecene  u  posljednjim  ratovima.  Tako  je  grof  i  veliki  zupan  pozesk 
i  viroviti^ki  David  Ivanovid  molio  grad  i  gospostiju  Viroviticu  i  ond 
Pleternicu,  pukovnik  Crnkoci  ({^rnkovacki)  trazio  je  Sirac,  grof  Stjepar 
Orehove^ki  grad  Orahovicu,  a  Baltazar  Pata^ic^  grad  i  gospostiji 
Pakrac.  Medju  tima  moliteljima  bio  je  vitez  Pavao  Ritter.  Najpriji 
je  zamolio,  da  mu  se  daruje  selo  Orljavac  u  pozeSkoj  zupaniji,  a  kac 
toga  nije  mogao  do^ekati,  predao  je  u  listopadu  ili  studenom  1697 
molbu  na  cara  i  kralja,  da  mu  pokloni  zemljista  spaljenoga  kastel; 
Brezovice  (s  pripacima)  u  virovitiCkoj  zupaniji.  U  molbenic 
svojoj  istaknuo  je  Ritter  svoje  zasluge  za  kralja  i  dom  pocev  o( 
sabora  u  Sopronu,  zatim  zasluge  svoga  oca,  striceva,  brata  i  tasti 
Vojnovica  u  ratovima  s  Turcima,  od  kojih  su  posljednja  dva  i  po 
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ginuli  na  bojnom  polju.  Radi  tolikih  zrtava  njegovih  rodjaka  ostala 
je  ku<ia  pusta  i  uboga  (mihi  domum  inopem  reliquere)  ;  stoga  moli 
Ritter  pomenuto  imanje ,  i  da  bi  on  sam  pod  starost  imao  pripomodi 
(ut . . .  sub  senium  iuver),  i  da  bi  njegovi  potomci  mogli  kralju  bolje 
(satius)  slu^iti.  A  i  sam  Ritter  mogao  bi  u  onom  pola  opustjelom 
kraju  radi  znanja  jezika  i  obi^aja  tamoSnjega  puka  (in  illis  etiam 
semidesertis  plagis  ob  linguae  gentis  et  morum  peritiam)  jos  dalje 
kralju  izdalnije  sluzbe  dniti.  Medjutim  dvorska  komora  u  Be^u 
nije  htjela  ni  ove  molbe  Ritterove  smjesta  rijeSiti,  ved  ju  je  14.  stu- 
denoga  povjerila  zasebnoj  komisiji  od  kralja  imenovanoj,  kojoj  je 
bilo  sve  posjedovne  prilike  u  novo  ste^enim  krajevima  Slavonije, 
Hrvatske  i  Budimskoga  okruzja  istraziti.  Rad  toga  povjerenstva 
oduljio  se  je  preko  godinu  dana,  a  2.  prosinca  I698.  odbila  je  sve 
molbe  hrvatske  gospode,  predlozivSi  kralju,  da  sva  imanja  u  novo 
ste^enoj  Slavoniji  ostanu  carskoj  komori,  pa  da  se  njihovim  pri- 
hodima  uzdrzava  vojska  na  krajinama.  RaspravivSi  molbenicu  Pavla 
Rittera  izjavila  je  komisija,  da  joj  zasluge  njegove  i  svojte  njegove 
nijesu  poznate  (der  von  seinen  Eltern  und  Befreundten . . .  treu  ge- 
leisteten  Dienste  und  Verdienste,  welche  uns  jedoch  nicht 
b  e  k  a  n  n  t). 

Pred  konac  god.  1697.  bio  je  Ritter  svakako  opet  u  Zagrebu, 
jer  je  u  to  vrijeme  sastavljao  i  stampao  koledar  za  dojdudu  godinu. 
Od  toga  se  je  koledara  odrzao  jedan  primjerak,  pa  mu  tako  znademo 
za  naslov  i  sadrzaj.  Napis  mu  je  ovaj  :„Zoroast  hervacki, 
alitimeszecsnik  i  dnevnik  goszpodszki  i  go- 
s zp  0  d  a  r  s  zk  i,  na  vse  godische,  kojese  pise  od  porojenja  Goszpodna 
nassega  I698.  K'  poludanju  Okicskomu  ztub  46  pomnyivo  zracsunan. 
',  Pritizkan  u  Zagrebu.  (U  osmini  10  listova).  Koledar  posvetio  je  Mariji 
i  Sidohiji  barunici  Schaffmann,  suprugi  baruna  i  pukovnika  Ivana 
Makara,  koji  se  bijaSe  proslavio  pri  gonjenju  Turaka  iz  Slavonije,  a 
sada  je  bio  kapitan  u  Novom  na  Uni.  Posveta  s  pjesmicom  stampana 
je  na  straznjoj  strani  prvoga  (naslovnoga)  lista,  te  glasi  doslovce  s  iz- 
vomim  pravopisom  ovako : 

Preszvitloj  i  viszoko  dobro  rojenoj  goszpi,  goszpi  Marii  Zidonii  szlobodnoj 
goszpi  od  Schaffmanna,  preszvitloga  i  viteskoga  gospodina,  gospodina  Janusa  .\\a- 
kara,  szlobodnoga  gospodina  od  ^VLakarske,  ces.  i  kr.  szvitl.  Oberstara,  i  pokraine 
Novlyanske  velikoga  glavara,  hishnoj  tovarusici,  Radovan  Javorikovich 
szrechno  mlado  letto,  dobro  zdravje,  duggo  shivlenye  i  vsako  dobro. 
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"    Primi  ov  mo]  mail  dar,  presvltla  gospoje 

U  komu  letta  stvar  i  vrimena  stojl 
V  kom  Zoroast  pojd  pririgi  razli?ne  : 

Za  vrime  vsakoje  mM  lyudmi   obifne. 
Kasi  hvale  vi^ne  vridna  mM  shenami, 

Puiina  snage  difne,  glasna  s'  kripostyami. 
Zidobro  uzami,  d^  prem  tako  mal  dar, 

Sz  —  drugimi  stvarjami  nemorem  slushit  bar. 
Bog  —  Te,  vsih  gospodar,  daruj  obilnie, 

Blagoslovi   vsigdar  i   dershi   srichnie  : 
Dkse  i  Tvoj  Makar  uzvisi  di^nie. 

Sadrzaj  koledara,  kako  ga  je  priredio  Pavao  Ritter  pod  novin 
pseudonimom  Radovan  Javorikovid,  nije  obilan.  Spomena  je  vrijedno, 
da  je  pisac  uza  svaki  od  dvanaest  mjeseci  u  jednome  stupcu  u  osmer- 
cima  nanizao  mudre  izreke  i  sentencije,  koje  je  sve  zajedno  prozvaq 
„P  r  i  r  i  c  s  n  i  k".  Svako  pririije  ili  sentencija  sastoji  redovito  oc 
dva  stiha  osmerca,  kao  primjerice  : 


ili 


ili 


„Cigan  velik,  cigan  mali, 
Vsaki  svoga  konya  hvali." 

„Gdi  devojak  nie  k'  plesu. 
Stare  babe  dobre  jesu." 

„Bogat  ni  ki  mnogo  ima  : 
Neg  potribe  koi  nima." 


Jedva  sto  je  negdje  Ritter  svoj  koledar  opremio  u  svijet,  ved  ga 
je  zapalo,  da  opet  ide  u  BeC  kao  poklisar  rodnoga  grada  Senja.  Kra- 
Ijevsko  pismo  od  13.  rujna  1697.,  kojim  je  Leopold  uzeo  u  svoju  za- 
§titu  varos  Senj,  nije  naime  mnogo  prudilo,  jer  su  vojne  i  komorske 
oblasti  u  Gracu  i  Be^u  i  dalje  radile,  da  sku^e  slobodnu  varo§  i  nje- 
zine  gradjane,  pa  su  u  to  ime  siljale  sve  strozije  zapovijedi  senjskomu 
velikomu  kapitanu,  grofu  Rudolfu  Edlingu,  prijetedi  mu  gubitkom 
dasti  i  sluzbe,  ako  ih  ne  ispuni.  Kapitan  vr§io  je  gdjekoje  naloge  ; 
preko  volje,  jer  je  bio  uvjeren,  da  Senjani  imadu  pravo.  Tako  je  na 
roCito  prvih  dana  sijeinja  1698.  dao  po  bubnjaru  razglasiti  i  na  varoSkj 
vrata  pribiti  odredbu  nutarnjo-austrijske  komore,  kojom  se  uvadji 
nova  dada  na  sol  i  nalaze  pladanje  tridesetine  istoj  komori.  Tim  povoi 
dom  nastadoSe  u  Senju  nove  smutnje.  Dne  14.  sijeinja  sastalo  s< 
veliko  vijede  (general viche)  opdinsko,  te  je  sastavilo  hrvatski  odgovoi 
na  sve  dosadanje  tuzbe  i  objede,  pa  i  prosvjed  protiv  uvadjanja  na^ 
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meta.  Taj  spis,  potpisom  od  200  i  viSe  patricija  i  gradjana,  predan  bi 
kapitanu  Edlingu  s  molbom,  da  obustavi  svako  vrknje  naloga  ko- 
morskih,  dok  se  ne  vrate  njihovi  poklisari,  koje  6t  poslati  na  kraljevski 
dvor.  I  zaista  bi  izabran  varoSki  sudac  Martin  Milanez,  da  zajedno 
s  vitezom  Pavlom  Ritterom,  podzupanom  Like  i  Krbave,  podje  traziti 
zaStite  u  kralja.  Dne  2.  veljaie  1698.  izdao  je  senjski  kaptol  rec^enim 
poklisarima  vjerovno  pismo,  pisano  od  kanonika  i  kaptolskoga  kance- 
lara  Vuka  Vlatkovida,  kojim  se  potvrdjuje,  da  su  sudac  Martin  Milanez 
i  zlatni  vitez  Pavao  Ritter  zaista  „pravi  i  zakoniti  poklisari  (ablegati) 
eve  opdne",  poslani  od  nje  na  kraljevski  dvor  u  poslu  njezinih  privi- 
legija  i  sloboStina  (privilegiorum  et  immunitatum).  Budu(ii  da  se  negdje 
nije  tomu  pismu  pravo  vjerovalo,  potpisali  su  se  na  njem  naknadno 
(12.  svibnja)  jo§  neki  ilanovi  senjskoga  kaptola,  kao  pop  Celovid  arhi- 
djakon,  pop  Marko  Domazetovid  plovan,  pop  Gabra,  pop  Juraj  Homolici, 
pop  Marko  Bonifacio  i  pop  Ivan  Coli(i. 

Da  obrani  svoje  sugradjane,  boravio  je  Ritter  kroz  viSe  mjeseci 
u  Bttu.  Nalazimo  ga  ondje  vec  u  ozujku  1698.  i  jo§  u  lipnju,  dakle 
kroz  teiin  mjeseca.  Obilazio  je  sve  oblasti  dvorske  kao  i  kancelariju 
ugarsku  radedi  u  prilog  svome  rodnome  gradu.  Osobito  se  je  zauzimao 
kod  kancelarija  ugarske  i  erdeljske,  nastoje(ii  dlanovima  tih  oblasti 
ugoditi  svojim  pjesmama  prigodnicama.  Tako  je  u  Becu  ispjevao 
anagrame :  erdeljskomu  kancelaru  grofu  Samojlu  Kalnokiju  (30. 
ozujka),  ugarskomu  kancelaru  i  njitranskom  biskupu  Ladislavu  Mat- 
tiassovskomu  (30.  ozujka),  vijedniku  ugarske  kancelarije  i  donjo- 
austrijskoga  namjesniStva  baronu  Ivanu  Jurju  Hoffmanu  (30.  ozujka), 
carsko-kraljevskomu  komorniku  grofu  Ivanu  Morusu,  tajniku  ugarske 
kancelarije  Ivanu  Domaniskiju  (30.  ozujka),  upravitelju  Erdelja  grofu 
Jurju  Banfiju  (24.  travnja),  dvorskomu  tajnomu  savjetniku  grofu  Ni- 
kolr  Bethlenu  (29.  travnja),  knezu  Franji  Rakocziju  (30.  travnja), 
kraljevskomu  pokladniku  grofu  Stjepanu  Aporu  (4.  svibnja),  vijed- 
niku  dvorske  komore  grofu  Otonu  Kristoforu  Volkri  (18.  svibnja)  i 
]ol  nekim  drugima. 

Po  ovim  se  prigodnicama  doznaje,  s  kime  se  je  Ritter  u  Bedu 
sastajao,  i  u  koga  je  trazio  potpore  radedi  za  pravo  svoga  rodnoga 
grada.  Cini  se,  da  je  on  takodjer  smislio  i  naiin,  kako  da  se  rijeSi  spor 
i  smutnje  dokrajde.  Bit  6e  te  je  ba5  on  iznio,  da  Senj  kao  kraljevska 
slobodna  varo§  u  pogledu  dada  i  poreza  ni  ne  spada  pod  dvorske  ko- 
more u  Gracu  i  Beiu,   nego  pod  ugarsku  komoru  u  Pozunu.  Kralju 
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pristoji  pravo  na  regalija,  i  Senjani  moraju  ih  pladati  ;  ali  u  to  nemaju 
se  pa^ati  komore  austrijskih  zemalja,  nego  komora  u  Pozunu,  koja 
imade  prihode  od  svih  dada  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  pobirati.  Ritter 
se  je  u  toj  stvari  sastajao  u  Be^u  i  s  hrvatskim  banom  Adamom  Ba- 
danom,  kojega  je  potpuno  o  svemu  izvijestio,  podao  mu  potrebna 
dokazala  i  napokon  mu  predao  svoju  pismenu  obranu  Senjana  protiv 
potvora  njihovih  neprijatelja  (De  quibus  omnibus  sua  banalis  excellentia 
scriptis  authenticis  et  testimoniis  locupletissimis  Viennae  a  me  suffi- 
cienter  fuit  informata ;  eaque  testimonia  et  meas  contra  adversariorum 
imposturam  replicas  etiamnum  prae  manibus  habet). 

Bit  de,  da  je  bas  utjecanjem  Ritterovim  ugarska  komora  u  Pozunu 
preuzela  pitanje  o  prodaji  morske  soli  u  Senju  u  svoje  ruke.  Dne  20. 
rujna  1698.  upravlja  ta  komora  dopis  na  staleze  Hrvatske  i  Dal- 
macije,  u  kojem  izlaze,  kako  je  kralj  Leopold  u  svim  svojim  kra- 
Ijevinama  i  nasljednim  pokrajinama  zaveo  u  svoju  korist  i  pod  svojim 
imenom  prodavanje  soli,  te  da  je  uvedenje  te  prodaje  i  upravu  u  Senju 
preuzela  nutarnjo-austrijska  komora.  Ali  bududi  da  je  Senj  glavni 
grad  Dalmacije  i  (kao  slobodna  varo§)  osebunjak  ugarsko-hrvatskoga 
kralja  (tamquam  Dalmatiae  metropoli  peculioque  regio),  to  prema. 
statutima  i  zakonima  kraljevstva  zapada  ta  zadada  ugarskoj  komori.. 
Da  zadovolji  svojoj  zadad  i  svome  pravu,  povjerila  je  ugarska  ko- 
mora tridesetniCaru  u  Varazdinu  Ivanu  AntolCidu,  da  sa  pridanim 
mu  deputatima,  vitezom  Pavlom  Ritterom'^  i  neogradskim  trideset- 
nidarom  Sigismundom  Tompom  onom  prigodom,  kad  tt  u  Senju  uvov 
diti  i  urediti  tridesetnicu,  podjedno  zavedu  i  prodavanje  soli  u  ime; 
ugarske  komore,  pa  da  se  opru  uplitanju  nutarnjo-austrijske  komore 
u  te  poslove,  jer  se  ta  komora  u  pogledu  svojih  posjedovanja  (nekadi 
Zrinsko-Frankopanskih)  u  hrvatskom  Primorju  imade  smatrati  samo 
kao  privatni  suposjednik  (ut  privatus  duntaxat  compossessor  con- 
sideranda).  Stoga  poziva  ugarska  komora  hrvatske  staleze,  da  re- 
Cenoj  komisiji  budu  u  pomod  i  da  je  podupru  (assistentiam  suam, 
praebere  baud  gravatim  velint). 

Medjutim  bijase  se  Ritter  jos  negdje  u  srpnju  povratio  iz  Beda 
u  Zagreb,   po§to  je  bilo   do§tampano  njegovo  djelo,  koje  je  izdao 

^  U  arkivu  zajedniiikoga  ministarstva  financija  u  Btbx  Suva  se  ovaj  spis: 
„b.  Junius  1698.  Hochloblichen  Aulicae  Camerae  Rathe  Graffen  von  Aichbichl, 
Grafen  Volker,  von  Mayr  und  von  Olbern  Commissions.- Relation  auf  die  von  Herrn 
Paul  Ritter  tam  ratione  tricesimae  civitatis  Segniensis,  quam  comitatusModrussiensis 
etc.  angestelte  Propositiones, 
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s  napisom  :Fata  et  vota;  sive  operaAnagrammaton, 
E.  P  a  u.  R  i  1 1  e  r.  Na  djelu  nije  nazna^ena  godina  izdanja  ;  ali 
iz  sadriaja  i  jedne  posvete  moit  se  ustanoviti,  da  je  izaslo  u  polovici 
godine  1698.  Stampano  je  u  obliku  male  osmine;  imade  414  strana 
teksta,  VIII  strana  naslova,  posvete  i  predgovora,  a  na  kraju  4  strane 
tiskarskih  pogrjeSaka  (errata).  Zanimljivo  je,  da  je  Ritter  to  svoje  djelo, 
kako  se  vidi  iz  posvete,  pisane  u  Zagrebu  24.  kolovoza  1698.,  posvetio 
ostijskomu  biskupu  i  rimskomu  kardinalu  Alderanu  Cybu 
(1687—1700;  celsissimo  eminentissimo  principi  ac  domino  Alderano 
episcopo  Ostiensi  s.  R.  eccl.  cardinal!  Cybo,  sacri  collegii  decano, 
duci  Massenensi  etc.).  U  posveti  slavi  i  uznosi  biskupa-kardinala  u 
velike,  te  zaklju^uje  svoju  pjesmu  stihovima : 

Meque  et  filiolum  meum,  tuumque 
Compatrinum  ut  ames,  rogo  precorque  ; 

po  (!!emu  se  mo2e  zakljuciti,  da  je  re^eni  biskup  i  kardinal  bio  krsni 
kum   Ritterovu  siniidu  nepoznata  nam  imena.^ 

Djelo  „Fata  et  vota  sive  opera  Anagrammaton"  ne  sadrzaje 
n  i  §  t  a  novo,  ved  su  tu  sabrani  svi  njegovi  anagrami,  koje  je 
dosad  budi  u  zbirkama  budi  pojedince  stampao.  Razdijeljeno  je  djelo 
u  dvije  tesii  (partes):  u  prvoj  tosti  od  Sest  knjiga  pre§ tam- 
pan! su  redom  svi  anagrami,  koje  je  on  god.  1687.  i  1689.  kao 
„lovorike  pomagaiima  Ugarske"  (Laurus  auxiliatoribus  Ungariae)  za- 
sebnim  izdanjima  u  svijet  turio ;  u  drugoj  su  desti  opet  pribrani  ta- 
kodjer  u  §est  knjiga  oni  brojni  anagrami,  koje  je  u  podast  poje- 
dinim  prijateljima,  patronima,  dobrotvorima  i  velikaSima  kroz  dugi 
niz  godina  ispjevao  i  Stampao.  Djelo  sastoji  po  tome  od  dvije  desti 
(partes)  i  dvanaest  knjiga  (libri),  a  u  svakoj  knjizi  imade  stanovit 
broj  dosad  poznatih  ved  anagrama.  Novo  je  u  izdanju  glavno  to, 
da  je  svaku  knjigu  posebice  posvetio  kojemu  znancu  ili  prijatelju, 
tako  da  uz  glavnu  posvetu  kardinalu  Alderanu  imade  jo§  dvanaest 
posveta,  po  jedna  pred  svakom  pojedinom  knjigom.  Tako  u  prvoj 
Cesti  prvu  knjigu  posveduje  zagrebaikomu  prepoStu  Pavlu  CeSkovidu, 
drugu  Ijubljanskomu  biskupu  Sigismundu  Kristoforu  grofu  Herber- 
steinu,  tietxi  svidnidko-platenskomu  biskupu  Izaiji  Popovidu,  detvrtu 

^  U  istom  djelu  imade  na  strani  40.  anagram,  Sto  ga  bijaSe  Ritter  jo§  god. 
168?.  spjevao  i  Stampao  u  po^ast  „A  1  d  e  r  a  n  o  Cardinal!  Cibo,  ex  Principibus  Ma  s- 
sae,  prime  suae  Sanctitatis  Administro".  Cini  se,  da  je  Ritter  poznavao  kardinala 
jo§  od  onoga  vremena,  kad  je  kao  mladic  bio  u  Rimu. 
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hrvatskomu  protonotaru  Jurju  Plemidu  od  Otoka,  petu  vije(inikuj 
ugarske  dvorske  kancelarije  Baltazaru  Pataciciu,  a  Sestu  pukovnikui 
Franji  Crnkociju  od  Crnkovca  ;  u  drugoj  ^esti  posveduje  prvu  knjigu 
tadanjemu  banske  Casti  namjesniku  Stjepanu  barunu  Cikulinu  od 
Susjedgrada,  drugu  kanoniku  zagrebadkomu  i  opatu  sv.  Petra  kod 
Pozege  Petru  Crnkovidu  kao  svome  pooCimu  (pro-parenti  suo),  irttvi! 
velikomu  kapitanu  senjskomu  grofu  Rudolfu  Edlingu,  Cetvrtu  ba- 
novcu  ili  vicebanu  hrvatskomu  Stjepanu  Jt\2i6\6u,  petu  zagrebac^komu 
kanoniku  Tomi  Augustidu,  a  sestu  glasovitomu  generalu  hrvatskih 
Pavlina  i  doktoru  bogoslovije  GaSparu  Maledidu. 

Wed  se  po  tima  posvetama  razbira,  s  kojim  je  muzevima  Ritter 
tada  u  Hrvatskoj  pouzdanije  drugovao,  i  u  kojem  je  kolu  zivio.  A 
bilo  je  medju  njima  vrlo  zasluznih  po  javni  zivot  i  kulturu  u  hr- 
vatskom  kraljevstvu,  §to  i  Ritter  pohvalno  u  pojedinim  posvetama 
istide.  Ali  pored  tih  posveta  znameniti  su  i  anagrami  sami  u  drugoj 
ttsii  djela,  jer  je  tu  Ritter  nanizao  sva  znamenitija  lica  u  Hrvatskoj, 
Kranjskoj  i  Austriji,  koja  su  ma  u  kojem  pogledu  vrijedila,  te  bi 
se  po  njima  mogla  naroCito  za  Hrvatsku  i  Slavoniju  sastaviti  lijepa 
kulturna  slika  onoga  doba.  Imade  tu  anagram  Cak  i  u  poSast  knezu 
Liviju  Odescalchiju,  koji  bija§e  nedavno  dobio  Srijem,  te  tako  postao 
srijemskim  hercegom  (duci  Sirmiensi). 

Bit  tt,  da  je  Ritter  ili  previSe  primjeraka  toga  djela  Stampao^ 
ili  da  se  je  uopde  slabo  raspadavalo,  pa  stoga  je  on  slijedede  godine 
dao  nanovo  otisnuti  naslov  djela,  a  uz  to  je  i  promijenio  glavnu  po 
svetu.  IzostavivSi  naime  posvetu  kardinalu  Alderanu  Cybu  napisao 
je  novu  posvetnu  pjesmu  danovima  ugarske  dvorske  kancelarije  (a 
to  su  kancelar  i  biskup  njitranski  Uadislav  Mattiassovski,  vijednici 
Fj^njo  grof  Keri  de  Ipolker,  Ivan  Juraj  barun  Hoffmann,  Pavao  barun 
Mednyanski,  zlatni  vitez  Baltazar  Patac^id ;  zatim  tajnici  kancelarije 
Franjo  Somogyi  i  Ivan  Domaniski),  pa  je  tu  svoju  posvetu  datirao 
iz  Be^a  u  Austriji  dne  5.  travnja  4699.  Neki  su  bibliografi  stoga  mislili, 
da  se  tu  radi  o  dva  razlidta  izdanja  jednoga  djela,  ali  je  uistinu  samo 
promijenjena  posveta.  Ritter  toga  sam  i  ne  taji,  jer  izlazudi  u  novoj 
posveti  postanje  i  sadr^aj  djela,  priznaje  otvoreno,  da  ga  je  najprije 
posvetio  kardinalu  u  Rimu,  a  s  a  d  a  Clanovima  ugarske  kancelarije  : 

Hoc  opuS;  has  lauros  Fatis  Votisque  repletas, 
Hos  bis  sex  libros  primum  dedi  in  Vrbe  legendos 
Principe :  protectas  Cybonis  nomine  Magni  ; 
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Quern  turn  Stemma  Ducum,  regalis  purpuraqae  ornat, 
Cum  Virtus  Pietasque  gravis:  quern  deniqueab  annis 
Jam  multis  veneror  Patronum;  nunc  opus  idem 
Praesento  Vobis 

Sve  uz  izdavanje  novoga  djela  ne  bijaSe  Ritter  zaboravio  na  svoje 
Senjane.  Pismo  ugarske  komore  pozunske  na  hrvatske  staleie,  da  za- 
§ti(iuju  njezinu  komisiju   za  uredjenje  tridesetnice  i  prodaje  soli  u 
Senju,  pro^tano  bi  5.  listopada  1698.  u  konferenciji,  koju  bijaSe  za. 
greba^ki  biskup  ^eliSdevid  u  svojim  dvorima  skupio,  te  je  konferen- 
cija  odludla,  da  se  komisarima  svakako  (omnino)  asistencija  podade, 
ali  uz  izjavu,  da  stalezima  stoji  prosto  vazda  obratiti  se  na  kralja, 
ako  bi  se  prodajom  soli  sada  ili  za  bududa  vremena  krnjila  prava  kra- 
Ijestva.  Sam  Ritter  boravio  je  joS  8.  listopada  1698.  u  Zagrebu,  gdje 
je  primio  od  zemaljskoga  blagajnika  21  rajnski  forint  i  8  krajcara  za 
isplatu  stanovite  Stafete,  a  onda  se  je  jamaCno  spremao  u  Senj.  Ali 
ondje  zgadjale  su  se  uto  (^udne  stvari.  Kako  austrijske  oblasti  nijesu 
nikako  htjele  popustiti,  dok  su  Vukasovi(ii  i  njihovi  ortaci  Senjane 
nemilo  pred  kraljem  opadnuli,  odlu^eno  bi  na  carskom  dvoru,  da  se 
Senj  mora  silom  pokoriti.  Bududi  da  toga  kapitan  senjski  grof  Rudolf 
Edling  nije  mogao  ni  htio  u6niti  (jo§  u  sijeiJ^nju  pisao  je  on  ratnomu 
Y\]t6u  u  Gracu :  „solte  ich  mich  aber  in  solchen  fahJ  todt  schlagen 
lassen,  wurde  ihre  kaiserliche  Mayestat  wenig  darmit  bedienet  sein"), 
povjerio  je  kralj  i  car  Leopold  23.  srpnja  karlovaikomu  generalu  grofu 
Auerspergu,   da  kao  kraljevski  povjerenik  s  vojskom  podje  u  Senj 
te  otporne  gradjane  pokori.  General  je  poglavite  Senjane  (suce  Mila- 
neza  i  Colica,  vojvode  Lalida  i  Cudinovi(ia,  kancelira  varoskoga  Vuka 
Homol'da,  porkulaba  Hreljanovida  i  jo§  neke  druge,-koje  su  mu  Vu- 
kasovid  ozna^ili)  pozvao  u  Karlovac  na  sud,  pa  ih  bacio  „u  takov 
re§t,  da  se  izred  ne  more";  a  onda  je  poveo  vojsku  na  Senj  „odprtimi 
zastavami,  kako  na  Turke".  Ali  doSavsi  9.  listopada  pred  varo§,  za- 
tvorili  su  mu  gradjani  sva  vrata  i  nijesu  mu  dali  u  grad;  a  podjedno 
saletili  su  molbama  hrvatskoga  bana,  zagrebaikoga  biskupa,  ratno 
vijede,  kao  i  svoga  kapetana  Edlinga  (koji  je  tada  u  Gracu  boravio), 
da  ih  oslobode  tolike  nezasluzene  pokore.  Sam  ban  Ba(iani  iuli  se 
13.  studenoga  biskupu  $eli§(ievidu,  da  je  vt6  dva  ili  tri  put  govorio 
kralju  za  Senjane,  ali  da  ni§ta  nije  opravio,  jer  su  ih  protivnici  ne- 
milo opadnuli ;  uza  sve  to  radit  6t  sve  mogude  za  varoS  kao  za  „ud 
kraljevstva"  (tamquam  membrum  regni).  Dne  22.  studenoga  poziva 
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kralj  ponovo  Senjane,  da  prime  generala  Auersperga  kao  povjerenika 
u  grad  i  da  mu  se  pokore  ;  ako  pak  imadu  kakovih  tegoba,  neka  ih 
pismeno  izloze,  pa  tt  kralj  onda  o  njima  odluiiti.  Medjutim  bijahu 
Senjani  ved  prije  sastavili  spomenicu  na  kralja,  te  poslali  tri  svoja 
poklisara  u  Zagreb,  jama^no  da  im  hrvatski  stalezi  budu  u  pomo(i. 
Nekako  u  to  vrijeme  ili  malo  prije  bijase  Pavao  Ritter  s  ostalim 
komisarima  pozunske  komore  polao  iz  Zagreba  u  Senj,  da  izvrse 
zadani  im  posao.  Ali  kako  bija§e  onih  dana  zapao  visok  snijeg,  morao 
je  putem  ostati  u  Bosiljevu,  gdje  je  njega  i  drugove  primio  i  ugostio 
Franjo  Kukuljevid,  tada  upravitelj  nutarnjoaustrijskih  imanja  (nekad 
Frankopanskih).  Odavle  je  Ritter  dne  30.  studenoga  pisao  zagre- 
ba^komu  biskupu  Stjepanu  $eli§6evidu  pismo,  koje  je  vrijedno, 
da  se  bar  djelomice  u  hrvatskom  izvodii  priopd.  On  pise :  „Povje- 
reno  mi  pismo  vradam,  zaklinjudi  vas,  da  mi  milostivo  oprostite, 
§to  sam  ga  tako  dugo  zadrzao.  Sto  seu  torn  pismu  Senjani  optuzuju 
kao  buntovnici,  koji  hott  njegovu  posvedenomu  veli^anstvu  pronevje- 
riti  prihode,  pripisati  je  zlobnomu  opadanju  neprijatelja.  Njihova 
buna  nije  nego  tuzba  na  zla,  koja  ih  tilte  ;  pa  je  i  sama  buna  umje- 
renija,  nego  pokreti  istih  duhovnika  s  takvog  uzroka  i  u  takvom 
slu^aju.  Ni  koje  kraljevske  prihode  ne  zakra(iuju  oni,  koji  su  svoje 
vlastite  vesi  za  potrebe  njegova  veliCanstva  a  za  obranu  njegovih 
nasljednih  pokrajina  ustupili  Vlasima  iz  Turske  dovedenim,  pa  ih 
sada  nemaju,  te  koji  su  tridesetinu,  njima  od  pamtivijeka 
pripadajudu,  i  tolikim  privilegijima  i  dancima  potvrdjenu,  p  r  e- 
pustili  kralj  evskoj  komori  za  pobiranje.  Suvise 
najved  dio  njih  vojuje  0  svom  kruhu  i  sa  svojim  oruzjem  izlazudi  se 
nebrojenim  opasnostima  (millena  pericula),  te  bi  njegovo  veli^anstvo 
moralo  za  uzdrzavanje  takove  vojske  troSiti  vise  stotina  tisuda  fo- 
rinti,  budud  da  ta  varoS  i  onaj  kraj,  opasan  zemljiStem  dvaju  ne- 
prijatelja (Turaka  i  Mletaka),  potrebuje  vojsku  i  to  narodnu  (natio- 
nalem),  koja  je  jaka  tako  na  kopnu  kao  i  na  moru.  Sto  ih  pak  bijede, 
da  su  prekrSili  ugovor  s  komorom  u  Gracu,  takodjer  nije  nego  podvala 
neprijatelja.  Opdna  naime,  bududi  da  sama  nije  utanacJila  ni  kakva 
ugovora,  naprosto  se  je  za  doba  oprla  pokuSajima  dvoje  brade  stran- 
cara,  jer  ovi  su  pogazili  sve  naloge  opdine,  i  budud  da  su  narodito 
bill  opomenuti,  da  se  ne  upuste  ni  u  sto  s  komorom  u  Gracu,  nijesu 
mogli  opdne  nidim  ni  obvezati.  0  svemu  tomu  bi  od  mene  preuzviseni 
ban  \tt  u  Bedu  dovoljno  upuden  s  izvornim  ispravama  i  vrlo  brojnim 
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dokazalima  ;  jednako  imade  ban  u  rukama  i  sad  jo§  moj  odgovor  na 
podvale  neprijatelja". 

,,'Vti  ^etvrti  dan  boravim  s  putnim  drugovima  ovdje  u  Bosiljevu 
kod  gospodina  Franje  Kukuljevida,  jer  ne  mozemo  dalje  ipo6,\  radi 
visokog  snijega  i  neprohodnih  putova.  Cuo  sam  na  putu,  da  je  senjski 
sudac  Andrija  Co\\^,  koji  je  s  drugovima  bio  u  Karlovcu  zatvoren, 
Bogu  diisu  dao;  njegov  brat  kanonik  (Ivan)  da  je  za  stalno  pobjegao, 
pa  da  se  zato  njegova  nevjesta,  udova  pokojnoga  (suca),  drzi  ondje 
u  tavnici ....  Ocekujem  kojega  piitnika,  koji  de  snijeg  prevaliti.  Ako 
bi  u  to  vasa  presvijetlost  i  precasnost  htjela  meni  kakove  zapovijedi 
izdati  ili  bi  doSlo  kakovo  pismo  s  dvora  u  poslu  opdne  senjske,  po§ljite 
ili  po  donosiocu  ovoga  lista  ili  upravite  na  gospodina  Ivanastarijega 
Hrvoja  preko  Bosiljeva  u  Senj.  Sebe  i  svoj  dom  preporuc^am  vaSoj 
milosti  i  Ijubini  vam  posveciene  ruke.  Va§  odani  sluga  vitez  Pavao 
Fitter". 

Pismo  ovo,  pisano  u  Bosiljevu,  nije  Ritter  namah  otpravio,  valjda 
zato,  sto  nije  imao,  po  kome  da  ga  poslje.  Iza  nekoliko  dana,  vra- 
tivSi  se  kud  (u  Zagreb),  opremio  ga  je  ipak  biskupu,  pripisav^i  dr- 
htavom  rukom  sa  strane  jo§  ove  kobne  rije^i :  „P.  S.  Juder  u  vtttr 
s  najvedim  pote^kodama  vratio  sam  se  iz  Bosiljeva  do  skrajnosti  une- 
sreden,  jer  nisam  na^ao  svoga  jedinoga  siniicia, 
kojega  mi  je  tvrda  sudbina  ugrabila.  Nesredan 
sam  otac,  koji  u  krevetu  dvojako  bolan  tugujem! 
Aj   da  bi  ga  naskoro  u  nebesima  cjelivao!" 

Na  koncu  god.  1698.  javio  se  je  Ritter  opet  hrvatskim  kole- 
darom  za  dojdu(iu  godinu.  I  ovaj  koledar  imade  napis  kao  proSlogo- 
disnji,  naime  „Zoroast  hervacki  aliti  meszecznik 
i  dnevnik  goszpoJszki  i  goszpodarszki  na  vsze 
godische,  kojese  pise  od  porojenja  Goszpodna  fvfassega  1699  . . .  Pri- 
tiszkan  u  Zagrebu".  Posveduje  ga  ovaj  put  Radovan  Javorikovich 
zagreba(^konui  biskupu  Stjepanu,,Selischevichu od  Gaczke"  kao  ,,otczu 
domovine".  I  u  torn  godiStu  imade  „Priricsnik"  ;  a  povrh  toga  na 
posljednja  dva  lista  stampan  je  poudii  clanak  „Red  i  verszta  kraljev 
hervatczkih,  pocsamssi  od  Osztrivoja",  izradjen  po  kronici  popa 
Dukljanina  i  Mavru  Orbiniju.  Govoreci  0  kralju  Budimiru  piSe : 
,.Sz(veti)  Budimir,  poklam  bi  bil  priel  szveti  kerszt  najpervi  izmed 
Kralyev,  bise  prozvan  Szvetopelek  ;  to  jeszt  vezdasnyim  jezikoin 
Szveto  Ditescze . . ."'   Izbrojivsi  i  opisavsi  ovako  dvadeset  kraljeva 
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(posljednji  Tolimir)  zavrSuje:  „Ostali  kralyi  Hervatski  vsi  kulM 
v'  druggih  Let  Messe^nikih  nasliduvali  budu :  s  tim  csinimo  Dospitak ; 
Bogu  hvala." 

Sve  do  godine  1699.  nije  Pavao  Ritter  imao  svoje  vlastite  kude 
u  kraljevskoj  slobodnoj  varo§i  na  brdu  Gracu  do  Zagreba.  Bit  de  da 
mu  je  to  bilo  nezgodno,  ved  radi  §tamparije  i  naklade  njegovih  knjiga. 
Dne  3.  veljaCe  1699.,  sklapa  on  pred  varoSkim  sucem  i  senatorima 
ugovor,  kojim  kupuje  kudu  od  kanonika  Petra  Pucza.  Redeni  kanonik 
prodaje  Ritteru  u  jme  svoje  i  svoje  brade  za  800  forinti  rajnskih  „t\. 
tavu  svoju  zidanu  kudu  od  tri  sprata"  (totalem  domum  suam  mu- 
ratam  triplicis  continuationis).  U  izpravi  0  toj  prodaji  i  kupnji  opisuju 
se  potanko  i  medjaSi  te  kude,  koja  stoji  „unutar  zidova  varoskih" 
(intra  muros  et  moenia  eiusdem  civitatis).  MedjaSi  kude  jesu  :  na  istoku 
gradjanska  kuda  poStovanoga  Ivana  Cvetusida  ;  na  jugu  zidana  kuda 
prije  ^orSina,  a  sada  plemenitoga  Franje  Crnkocija  (Czernkoczy)  ober- 
stara  ;  na  istoku  javna  varo^a  ulica  vodeda  s  (Markova)  trga  do  Novih 
vrata  (ad  Novam  portam)  ;  na  sjeveru  napokon  takodjer  javna  varoSka 
ulica,  koja  vodi  na  trg  iz  BiSkupove  ulice  (Biskupova  vulicza).^ 

Mozda  je  Ritter  kupio  istu  kudu,  u  kojoj  je  dosad  stanovao. 


^  Protocollum  fassionum  civitatis  Montis  Graecensis  Zagrabiensis  annorum 
1694 — 1714.  (strana  299.)  u  arkivu  grada  Zagreba.  God.  1694.  prodao  je  Andrija 
Keren  za  32  rajnska  forinta  svoje  zemljiSte  (fundum)  u  varoSi  podzupanu  Franji 
Czernkoczyju.  MedjaSi  toga  zemljiSta  :  ab  oriente  platea  civitatis,  a  meridie  domus 
Matthiae  Czanil,  ab  occidente  dominae  Annae  Petrekovicli,  generosi  olim  Joannis 
Sorsa  nunc  relictae  viduae,  a  septentrione  et  ultima  partibus  Joannis  Czvetussich . 
et  aliorum  civium  fundi  et  donius"  (Str.  65 — 66).  Po  ovima  medjaSima  moglo  bi  se 
lakSe  ustanoviti,  gdje  je  Ritterova  kuca  stajala. 


VI.  Pavao  Ritter  pomaie  grofa  Marsiglija  pri  odre- 
djivanju  hrvatske  granice  prema  Bosni  i  Dalmaciji, 

(1699.— 1700.) 

a  dugoga  rata  (I683.— 1698.),  Sto  ga  je  car  i  kralj  Leo- 
pold 1.  Zajedno  sa  svojim  saveznicima  (Mlecima,  Poljskom 
i  Ruskom)  vodio  protiv  Turaka,  prinosili  su  H  rvati  ogromne 
zrtve,  nadajud  se,  da  6t  se  granice  njihova  kraljevstva 
znatno  proSiriti,  kad  se  oslobode  krajevi,  koji  su  za  teSkih  vremena 
spali  pod  tursku  vlast.  Dok  su  jedne  hrvatske  ^ete  pomagale  rato- 
vanje  carske  vojske  sad  u  Lici  i  Krbavi,  sad  u  donjoj  Slavoniji, 
druge  su  dete  opet  neprestano  silazile  prema  donjoj  Kupi,  da  Tur- 
cima  preotmu  zemlje  izmedju  Kupe  i  Line.  Vtt  godine  1696.  bill  su 
u  hrvatskoj  vlasti  gradovi  uz  donju  Unu,  poimence  Jasenovac,  Du- 
bica,  Kostajnica  i  Novi ;  u  Jasenovcu  postao  je  kapitanom  pukovnik 
Adam  Domjanid,  u  Dubici  zagreba^ki  kanonik  Gregorije  §ubari(i,  u 
Kostajnici  grof  Petar  Keglevid,  a  u  Novom  (i  Zrinju)  barun  Ivan 
Makar  od  Makarske,  koji  se  bijaSe  nedavno  proslavio  u  ratu  s  Tur- 
cima  u  Slavoniji. 

Ali  H  rvati  su  zeljeli,  da  obladaju  i  gornjim  Pounjem,  maticom 
hrvatskih  zemalja,  a  narodto  gradom  Bihadem  (Bi§(iem),  koji  se  je 
nakon  pada  Knina  smatrao  glavnim  gracfom  stare  Hrvatske.  Ved  u 
kolovozu  i  rujnu  I696.  bijaSe  ban  Adam  Ba(fani  osvojio  i  razvalio  tvrdi 
Vranograi,  te  onda  zauzeo  gradove  Todorovo  i  Kladu5u  ;  a  u  svibnju 
1697.  slozio  se  je  isti  ban  Baciani  s  karlova^kim  generalom  grofom 
Karlom  Auerspergom  i  varazdinskim  generalom  grofom  Heisterom, 
da  po  naputku  vojvode  Eugena  Savojskoga  osvoje  sam  B  i  h  a  d. 
Cinilo  se  je,  da  6t  poduzede  pod  za  rukom,  jer  je  prema  spora- 
zumu  s  mIeta($kom  vladom  bilo  mleta^komu  generalu  Mocenigu  iz 
Knina,  koji  je  ved  od  4688.  bio  u  mletadkoj  vlasti,  s  viSe  tisuda 
hrvatskih  i  dalmatinskih  konjanika  provaliti  na  sjever  i  tako  Tur- 
cima  s  boka  zaprijetiti. 


428 


Isprva  bila  je  krScanska  vojska  sredna,  zauzevsi  putem  iz  Slunjj 
grad  Dreznik  na  Korani.  I  pod  Bihadem,  pod  koji  je  pala  9.  lipnja,  jo; 
se  je  drzala,  spalivsi  okoli§nje  gradove  RipaC  i  Golubid;  ali  glavni  juri: 
na  grad  Biha(^  24.  lipnja  svrSio  se  je  tako,  da  su  krsdani  s  velikim  gu 
bitkom  uzmakli.^ 

Kad  je  na  to  turska  posada  iz  Bihada  28.  lipnja  provalila  u  kr§ 
(ianski  tabor  i  mnogo  Ijudi  poubijala,  pa  kad  je  zatim  sutradan  i  bar 
Badani  radi  bolesti  ostavio  logor,  napustila  je  krscanska  vojska  3 
srpnja  podsjedanje,  te  je  uzmakla  prema  Slunju  i  Karlovcu. 

Nedada  pod  Bihadem  bila  je  golem  gubitak  po  hrvatski  narod 
kraljevstvo,  jer  kad  se  je  na  to  slijedede  godine  1698.  dne  13.  stude 
noga  stalo  u  Karlovcima  u  Srijemu  izmedju  ratujudih  stranab 
ugovarati  0  miru,  ito  na  osnovu,  da  svaka  strank< 
pridrzi  ono,  sto  u  taj  cas  posjeduje  (uti  possideti; 
ita  possideatis),  nestalo  je  Hrvatima  svake  nade,  da  bi  se  tursk( 
vlasti  oslobodilo  gornje  Pounje  s  BiSdem,  a  kamo  li  Bosna  s  Herce 
govinom  ! 

Pri  ugovaranju  0  miru  sudjelovali  su  zastupnici  cara  i  kraljj 
Leopolda,  onda  zastupnici  Mletaka,  Poljske  i  Ruske  s  jedne  strane 
a  zastupnici  Turske  s  druge,  dok  su  posrednicima  bill  engleski  po 
slanik  na  carigradskom  dvoru  Paget  zajedno  s  holandijskim  posl| 
nikom  Collierom,  Leopolda  zastupali  su  dva  Nijemca,  grof  Wolfgang 
Oettingen  i  general  grof  Leopold  Schlick  ;  a  njima  bio  je  pridijeljer 
kao  savjetnik  talijanski  grof  Luigi  Ferdinand  Marsigli,  dobar  pozna 
valac  turske  drzave  i  njezinih  vojnidkih  uredaba.  Od  Ugarske  i  H 
vatske  nije  bilo  nikoga,  premda  se  je  radilo  bas  0  oblastima  tih  kr 
Ijevina. 

Mir  izmedju  Leopolda  i  sultana  utanaden  bi  26.  sijeCnja  1699 
dvadeset  pet  godina.  Dne  16.  velja^e  potvrdio  ga  je  u  Be^u  car 
kralj  Leopold,  a  14.  ozujka  izmijenili  su  carsko-kraljevski  i  sultano 
zastupnici  u  Slankamenu  potvrdjene  isprave  0  miru.  Ugovor  0  mi 
broji  dvadeset  danaka  ;  u  detvrtom  i  petom  danku  odredjene  su  gr 
nice  kr.^(^anske  Slavonije  i  Hrvatske  prema  turskoj  carevini,  ali  posi 
nepravedno  za  hrvatsko  kraljevstvo.    Jer  dok  je  u  Mvrtom  dank 

*  God.  1703.  izdao  je  barun  Ivan  Cikulin  od  SUsjedgrada  Stampom  u  Zagrel 
pjesmu  :  „2alost  i  javkanje  turskih  a  radost  i  veselje  kr§<fanskih  du§,  koje  se  le 
1697.  na  Ivanje  pod  Bihcem  steli  razluCi^e"  (posvecenaje  pjesma  protonotani  Jur 
Plemicu). 


129 

po  prije  prihvadenoj  podlozi  prepuSten  Turskoj  sav  jugo-istoi^ni  Srijem 
(od  Mitrovice,  Rumc  i  Indjije  do  Kupinova  i  Zemuna),  bududi  da 
su  ga  u  onaj  mah  Turci  driali :  pristali  su  Leopoldovi  zastupnici  u 
petom  danku,  da  kr5(fanske  2ete  moraju  napustiti  i  isprazniti  bosanski 
Brod  i  Doboj  naiugu  Save,  zatim  bosanski  Jasenovac,  Dubicu  i  Novi 
s  nekim  kulama  na  desnoj  obali  Une,  premda  su  ih  u  onaj  das  imale 
u  svojoj  vlasti.  Tako  bi§e  krSdanska  Slavonija  i  Hrvatska  odijeljene 
od  turskoga  carstva  ovim  medjama :  ^ajprije_ravnoni_crtoni  od  uS<ia 
Tise  u  Dunav  kod  Slankamena  do  ulda  Bosuta  u  Savu  (Slankamen 
i  Morovid  ostadoSe  u  krSdanskoj  vlasti),  onda  rijeka  Sava  od  uSda 
Bosuta  do  uSda  Une,  i  napokon  rijeka  Una  od  Jasenovca  do  Novoga. 
Na  jugu  od  Novoga  ostaje  Pounje  Turskoj  ;  samo  te  posebni  komi- 
sari  (carski  i  turski)  odrediti  i  oznaditi  sve  do  tromedje  (turske,  carske 
i  mletadke)  jarcima,  humcima  i  kamenim  biljezima  medjaSe  izmedju 
krSdanske  Hrvatske  (Like  i  Krbave)  i  turske  Bosne,  dakako  sve  prema 
faktidnomu  posjedu.  A  da  se  to  Uo  brze  provede,  moraju  obje  ugova- 
rajude  stranke  §to  prije  svoje  komisare  imenovati.  Ti  komisari,  koji 
de  uopde  provoditi  i  ostale  odredbe  ugovora,  moraju  po  ustanovi 
osamnaestoga  dlanka  zapodeti  svojim  radom  ved  22.  ozujka,  te  ga 
dovrSiti  za  dva  mjeseca,  ako  je  ikako  mogude,  i  prije.  Pri  tome 
imaju  ih  pomagati  glavari  oblasti  uz  novu  medju,  carski  i  turski. 
Komisari  imat  de  i  svoju  druiinu,  koja  de  ih  pratiti  i  uz  bok  im 
stajati,  ali  ta  druzina  mora  biti  malena  i  miroljubiva  (mediocri  et 
pacifico  comitatu). 

Ban  Adam  Badani  bija^e  ved  prvih  dana  veljade  iz  Beda  izdao 
zapovijedi  hrvatskim  kapitanima  u  Jasenovcu,  Kostajnici  i  Novomu, 
da  u  svakcHTi  pogledu  pomazu  komisare  i  da  se  njihovim  odredbama 
prilagode  ;  jednako  su  i  hrvatski  stalezi  na  saboru  7.  travnja  1699. 
odredili,  da  se  zapovjednici  pokupske  i  pounske  krajine  moraju  po- 
brinuti  za  teretne  konje  i  ladje,  na  kojima  de  komisari  sa  svojim 
druiinama  putovati.  Za  dovazanje  hrane  komisarima  davat  de  gospo- 
§tija  Zelin  kola,  a  gospoStija  Novigrad  na  Savi  brodove  (za  plovidbu 
po  Savi  i  Uni).  Uto  je  kralj  i  car  Leopold  imenovao  svojim  ko- 
misarom  grofa  Luigija  Ferdinanda  Marsiglija,  a  sultan  svoga 
kapidzibaSu  1  b  r  a  h  i  m  a  efendiju.  Svaki  je  od  njih  okupio  dru- 
imn  (oko  200  Ijudi),  medju  kojima  je  bilo  najviSe  konjanika  za  si- 
gumost,  ali  takodjer  zemljomjera,  pisara,  tumada  i  drugih.  U  in- 
strukciji  Marsigliju  bi  istaknuto,  da  bude  obzirniji  nego  lukaviji,  da 

Vjekoslav  Klaid:  Zivot  i  djela  Pavla  Rittera  Vitezovi6i.  9 
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ku§a  mitom  kapidzibaSu  udobrovoljiti,  ali  ne  tako,  te  bi  se  ^inilo,  da 
je  suviSe  zabrinut  i  bojazljiv.  Odluceno  bi  napokon,  da  tt  se  naj- 
prije  obad  i  ustanoviti  slavonsko-hrvatska  granica  od  Slankamena 
na  Dunavu  do  Save,  pa  uz  Savu  i  Unu  do  tromedje ;  a  onda  tek 
ugarska  granica  od  Slankamena  (naokolo  tamiSkoga  Banata,  koji 
ostaje  Turskoj)  do  Vla§ke. 

Hrvatske  staleze,  koji  su  i  onako  bill  ozlojedjeni  radi  samoga 
mira,  jos  je  vise  ogordilo,  kad  je  car  i  kralj  Leopold  28.  ozujka  1699. 
imenovao  jos  dalje  povjerenike  od  nutarnjo-austrijske  gospode,  koji: 
bi  glavnomu  (imedijatnomu)  komisaru  Marsigliju  stajali  uz  bok,  te 
po  neki  nacin  zastupali  probitke  gradacke  komore  i  ratnoga  vijeda. 
U  to  povjerenstvo  imenovao  je  kralj  grofa  Ivana  Ferdinanda  Herber- 
steina  (potpredsjednika  ratnoga  vijecia  u  Gracu),  grofa  Josipa  Ra- 
batu,  grofa  Ivana  Josipa  Wildensteina,   grofa  Guidobalda  Maksimili- 
■jana  Sauera,  i  napokon  nadinzinira  i  potpukovnika  Ivana   Fridrika 
Holsteina,  koji  je  medju  inim  pisao  i  dnevnik  (diarij)   te  komisije.i 
Tima  povjerenicima  bilo  je  pratiti  glavne  komisare  duz  c^itave  hr- 
vatske granice  od  Une  do  tromedje,  te  sudjelovati  pri  odredjivanju 
medjasa.Hrvatibilisubasgnjevninate  komisare,  jer  su  (i  to  s  punim 
pravom)   slutili,   da  tt  ti  nutarnjo-austrijski  povjerenici  nastojati,' 
da  se  banska  krajina  privali  varazdinskoj  (slavonskoj)  generaliji,   i 
da  se  podvrgne  vlasti  gradackoga  ratnoga  vijecia  i  komore,  kao  lid* 
se  je  nedavno  dogodilo  s  Likom  i  Krbavom.    Raspolozenje  hrvatske 
gospode  prema  stajerskim  povjerenicima  ogleda  se  najbolje  u  pismu, 
§to  ga  je  kapetan  u  Jasenovcu  i  potpukovnik  Adam  Domjanid  22.  svibnja 
pisao  vicebanu  Stjepanu  Jelac^idu,  javljajudi  mu,  da  su  „gradac$ka 
gospoda"  u  utorak  (19.  svibnja)  u  Jasenovac  doSla.    Domjanid  pise; 
kako  je  pred  njih  poslao  jednoga  njihova  c^ovjeka,    koji  je  njima  u 
njegovo  ime  odludno  (categorice)  oditovao,  „da  tt  ih  on   kao  pri 
vatne  kavalire  najuljudnije  primiti,  ali  niposto  kao  povjerenike,  jer 
ih  on  za  komisare  priznati  ne  moze,  bududi  da  od  preuzviSenoga 
bana  glede   njih   nije  primio   nikakvih   naloga,    nego   samo   glede 
Marsiglija   (quod   qua   cavaleros   privatos  omnino   illos  humanitate 
omni  accepturus  sim,  qua  autem  commissarios  —  cum  nil  a  sua' 
excellentia  banali  in  ordine  habeam  de  illis,  sed  de  solo  Marsilio  — 
sic  neque  agnoscere  ipsos  pro  comissariis  possum).  Napokon  zaklinje 
Domjanid  vicebana,  „da  §etuju  simo,   ar  je  meni   samomu   teSkO 
s  njimi  baratati  ovde". 
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Kraj  takih  prilika  smatrali  su  hrvatski  stakzLprijeko  potrebitim, 
da  i  oni  imaJu  kojega^poggiiaaJka  pri  Warsigliiu.  koji^bj  Mo.  vo- 
doban  braniti  i  Stititi  prava  kraljevstva  hrvatskoga.  A  tko  da  bude 
spreinniji  za  taj  zadatak  od  Pavla  Rittera,  koji  je  potanko  poznavao 
proSlost  svoje  domovine  i  prava  njezina,  koji  je  joljiYii^k  bio  pod-, 
zupan  Like  i  Krbave,  i  koji  se  je,  bududi  da  je  biovje§t  talijanskomu 
jeziku,  mogao  i  lak^e  sporazumjeti  s  umnim  i  osobito  obrazovanim 
talijanskim  grofom.  SuviSe  je  Ritter  za  mladih  dana  uc^io  mjeriti 
zemlju  i  geografiju,  a  to  je  bilo  nuzno  znati  pri  odredjivanju  granice. 
1  tako  bi  Ritter  odredjen  za  pouzdanika  hrvatskih  staleza  kod  ime^ 
dijatnoga  povjerenika,  grofa  Luigija  Ferdinanda  Alarsiglija.  Ritter 
sam  kaze,  da  se  je  „kroz  mnogo  mjeseci  trudio  kao  poslanik  u  po- 
grani^noj  komisiji  kraljevstva  hrvatskoga"  (plures  menses  in  commis- 
sione  limitanea  regni  Croatiae  deputatus  desudavissem). 

Radi  nezgode,  koja  je  Marsiglija  zadesila,  mogao  je  rad  ko- 
misije  zapoceti  tek  na  koncu  travnja  1699.  Marsigli  boravio  je  sa 
svojom  druzinom  25.  travnja  u  Slankamenu,  6.  svibnja  izmedju  Mi- 
trovice  i  Alorovida,  11.  i  I3.  svibnja  u  Morovidu,  21.— 23.  svibnja  u 
Brodu  na  Savi.  S  odredjivanjem  suiie  medje  u  Pounju  izmedju  Hr- 
vatske  i  Bosne  zapocelo  se  je  tek  13.  lipnja,  te  je  14.  lipnja  Mar- 
sigli iz  Jamnice  kod  Novoga  pisao  pismo  mletackomu  komisaru 
Ivanu  Grimaniju,  koji  je  u  isto  vrijeme  zajedno  s  turskim  povje- 
renikom  Osmanagom  uredjivao  granice  izmedju  mietacke  Dalma- 
cije  i  turske  Bosne.  Wtd  kod  Novoga  bijase  doslo  do  nesuglasice 
izmedju  Marsiglija  i  prevejanoga  Ibrahim  efendije,  jer  se  taj  nije 
zadovoljio  time,  da  bi  se  Turskoj  predao  grad  Novi  na  desnoj  obali 
Una,  kako  je  bilo  petim  Clankom  ugovora  0  miru  odredjeno,  nego 
je.  zahtijevao,  da  se  ustupi  takodjer  novija  naseobina  krsdanska 
s  lijeve  strane  rijeke,  koju  su  takodjer  zvali  imenom  Novi.  Dokazivao 
je  to  pravo  time,  da  je  zemljiSte  novo  podignute  naseobine  prije 
posljednjega  rata  pripadalo  ziteljima  staroga  Novoga,  pa  da  se  stoga 
tim  hrabrim  Ijudima  ne  moze  oteti  njihova  djedovina  (quod  ager  ante 
bellum  vetero-Noviensium  fuerit,  nee  viri  fortes  suis  exui  fundis  de- 
beant).  B^  radi  toga_.novljanskoga  pitanja  doSlo  je  poslije  do  ie- 
stokih  opreka,  kao  i  radi  Dreznika,  koji  bijahu  krsdani  pred  dvije 
godine  razvalili,  ali  su  Turci  Trzacani  za  samoga  ugovaranja  0  rairu 
u  njemu  podigli  vrtove  (ubi  ipso  tractatuum  tempore  hortos  quos- 
dam  aedificaverant  Tersatzenses  Turcae),  te  ga  tako  toboze  zaposjeli. 
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Na  koncu  srpnja  1699.  bili  su  Marsigli  i  Ibrahim  utaboreni  na 
skrajnjem  jugu  kod  Male  Popine.  Tu  su  se  sastali  s  drugom  komi- 
sijom,  naime  mletac^ko-turskom,  s  re^enim  Grimanijem  i  Osman- 
paSom.  U  krSdanskom  logoru  bili  su  takodjer  povjerenici  stajerski 
(nutarnjo-austrijski),  na  ^elu  im  grof  Ivan  Ferdinand  Herberstein. 
Trebalo  je  tu  ustanoviti  t  r  om  e d J  u  izmedju  dr^avine  Leopoldove, 
turskoga  carstva  i  mletaHke~republike.  Ali  torn  prigodom  izbilo  je 
na  povrSje  pitanje,  kojim  pravom  svojataju  Mleci  u  ime  Dalmacije 
gradove  (Knin)  i  oblasti  (izmedju  Velebita  i  Zrmanje),  koje  su  ne- 
prijeporno  bile  nekad  hrvatske,  te  bi  se  po  tom  morale  povratit' 
kruni  ugarsko-hrvatskoj,  dotiCno  caru  i  kralju  Leopoldu,  koji  je  tada 
tu  krunu  nosio.  Nakon  dugih  rasprava  privoli§e  napokon  nutarnjo- 
austrijski  komisari  ispravom  od  12.  kolovoza  1699.,  izdanom  na 
„Medvidjoj  Glavici  u  Debelom  Brdu",  da  se  na  yrhu  Medvidje  Gla- 
vice  podigne  tromedja,  ali  uz  pridrzaj,  da  se  time  ne  ukidaju  nima^ 
prava  njegova  velic^anstva  cara  i  kralja  Leopolda  na  kraljevinu  HflH 
vatsku  i  njezine  oblasti  (ita  quidem,  ut  iterato  altissime  nominatae 
suae  maiestatis  caesarae  regiaeque  avita  iura  ac  dominia  in  regnum 
Croatiae,  vel  alia  quaecunque  eidem  quomodolibet  vel  qualitercunque 
competentia,  uti  etiam  omnia  quaecunque  pro  comprobatione  eorundem 
tam  defacto  prae  manibus  existentia,  quam  etiam  ulterius  posthac 
producenda  documenta  et  instrumenta  salva,  reservata  et  intacta 
remanere  debeant).  Tek  nakon  ovoga  oCitovanja  ustanovljena  bi  15. 
kolovoza  tromedja  na  vrhuncu  Medvidje  Glavice.  Sva  tri  komesara 
(Marsigli,  Grimani  i  Ibrahim)  najprije  se  izljubise  (post  mutua  pads 
oscula),  a  na  to  baciSe  svaki  po  jedan  kamen  kao  temelj,  na  kojem 
bi  poslije  podignut  medjasni  stup  od  kamenja.  \ 

Dne  23.  kolovoza  pise  grof  Marsigli  kapitanu  Makaru  u  Novi, 
da  je  izvrsio  posao  na  tromedji,  pa  da  je  vicebanu  Jelad(iu  javio, 
kako  6e  se  za  osam  dana  vratiti  u  banske  krajeve  u  susjedstvo  raz- 
valjenoga  grada  DreXnika.  Moli  stoga  i  njega,  da  se  pobrine  za  hranu 
njegovoj  druzini.  I  zaista  je  Marsigli  ved  29.  kolovoza  u  logoru  kod 
Dreznika,  te  ostaje  ondje  i""mjeseca  rujna.  Tu  je  uza  nj  i  Pavao 
Rij^er,  te  izradjuje  po  njegovu  nalogu  jednu  spomenicu.  Ritter  bija§e 
se  negdje  po^etkom  svibnja  povratio  iz  BeCa,  te  je  bio  u  Zagrebu,  kad 
su  kroza  nj  prolazili  nutarnjo-austrijski  povjerenici,  grof  Herberstein 
s  drugovima.  On  ih  je  tom  prigodom  pohodio,  te  s  njima  govorio  0 
prilikama  u  banskoj  krajini,  narodto  0  nemilom  postupku  krajiSkih 
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^asnika  u  Petrinji  s  Vlasima,  koji  su  gotovo  ve  o^ajni,  pa  se  spre- 
maju  vratiti  se  medju  Turke,  koji  ih  neprestano  k  sebi  mame.  Ne 
zna  se,  kad  je  Ritter  poSao  k  Marsigliju  ;  ali  nema  sumnje,  da  je  i  on 
bio  u  logoru  kod  Male  Popine  i  na  Medvidjoj  Glavici ;  pade  se  ^ini, 
da  je  on  sastavio  ili  bar  pomagao  sastavljati  izjavu  nutarnjo-austrij- 
skih  povjerenika  od  12.  kolovoza,  narodto  onu  ogradu  o  pravima 
kralja  Leopolda  na  Hrvatsku.  Bit  6e,  da  je  u  logoru  na  tromedji  bilo 
uopde  mnogo  govora  o  torn,  §to  je  Dalmacija,  a  sto  Hrvatska ;  na- 
dalje  kako  stoji  Dalmacija  prema  Hrvatskoj  i  obratno.  Naro^ito  je 
grof  Marsigli,  koji  je  o  svom  djelovanju  redovito  Siljao  potanka  iz- 
vjeSda  ili  relacije  na  kraljevski  dvor,  htio  da  bude  to^no  u  ta  pi- 
tanja  upuden,  da  ih  uzmogne  takodjer  u  svojim  relacijama  prikazati. 
Stoga  je  povjerio  Ritteru  kao  najboljemu  poznavaocu  tih  stvari,  da 
mu  sastavi  spomenicu  ili  memorandum,  u  kojem  bi  to^no  izlozio  i 
dokazalima  utvrdio,  Sto  je  dakle  Dalmacija,  a  §to  zapravo  Hrvatska. 
Ritter  se  je  dao  na  posao  te  je  tijekom  rujna  dogotovio  spis  s  na- 
pisom :  „Responsio  ad  postulata  illustrissimo  ac 
excellentissimo  domino,  domino  Aloysio  Ferdi 
nando  comiti  Marsigli  o,  sac.  caes.  reg.  maiestatis 
camerario,  peditatus  colonello,  et  ad  limites 
totius  Croatiae  commissario  p  1  eni  p  ot  enzi  ar  io 
etc.  Sub  Dresnik  25.  Septembris ^1699.."»* 

Ritterova  spomenica  sastoji  od  dva  dijela:  u  prvom,  manjem, 
raspravl|a  o  Dalmaciji ;  a  u  drugom,  opseznijem,  o  Hrvatskoj.  Glavno 
pomagalo,  kojim  se  je  sluzio,  jest  djelo  Ivana  Luciusa  (Luiida)  o  kra- 
Ijevini  Dalmaciji  i  Hrvatskoj.  Po  kartama,  Uo  ih  je  Lucius  svojemu 
djelu  prilo^io,  dokazuje  Ritter,  da  je  ime  Dalmacije  nastalo  tek  za 
rimskoga  vladanja,  i  to  kao  ime  pokrajine  (provincije),  koja  se  je 
drzala  rimske  pokrajine  Panonije.  Prije  rimskoga  vladanja  zvao  se 
je  sav  onaj  kraj  imenomJMiirik,  pa  je  stoga  ovo  ime  sjt_aj[Jj,e  od 
Dalmacije.  Za  propadanj a  rimske  dr^avenastalesuopet  na  tlu  rimske 
Dalmacije  Hrvatska   i   Srbija,   dok  je  ime  Dalmacije  ostalo  samo 


*  Izvorni  spis  ftiva  se  u  sveuCiliSnoj  knjifnici  u_BolQgni,  rodnom  mjestu  grofa 
Marsiglia,  u  Codexu  103.,  strana  27 — 34.  Sravni  jo§  raspravu  :  Beigl  Stjepan,  Spisi 
grofa  Marsiljija  (Marsigli)  u  sveufiliSnoj  biblioteci  u  Bolonji  (Bologna),  Stampan  u 
Glasniku  zemaljskog  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini  od  god.  1901.,  strana  537 — 563., 
gdje  su  prikazani  i  nabrojeni  svi  spisi  Marsiglijeve  ostavStine,  koliko  se  tiCu  Hr- 
vatske  i  Ugarske,  Bosne  i  Balkana. 
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nekim  gradovima  u  primorju,  kao  Zadru,  Trogiru  i  Spljetu.  Ritter 
hott  otiio  tim  dokazati,  da  tadanjoj  mleta^koj  Dalmaciji  ne  pristoji 
to  ime,  jer  je  ona  (osim  re^ena  tri  grada)  zapravo  stara  Hrvatska. 
Kud  i  kamo  opseznije  je  poglavlje  o  Hrvatskoj.  Najprije  od- 
redjuje  medje  stare  Hrvatske  po  Tomi  arcidjakonu,  a  onda  kaze,  kako 
je  ved  Lucius  razlikovao  tri  Hrvatske :  prhriorsku  (maritima),  za- 
gorsku  (mediterranea)  i  medjurijednu  ili  savsku  (interamnensis  sive 
Savia).  Ovima  pridaje  RitteF^oldvije,  po'lmenu  oj^strajiu  (citerior) 
i  onostranu  (ulterior),  tako  da  Hrvatska  zaista  obuhvata  jjet  oblasti.  1 
Svaka  oblast  dijeli  se  na  zupanije  (zupanias  sive  comitatus),  a  ove 
opet  na  suddje  (iudicatus).  Nakon  toga  opisuje  svaku  od  pet  hrvat- 
skih  oblasti  posebice.  \ 

^  (1.)  P.rlmjO£s_k_2:.JiXv_ii.?.^  ^  (maritima)  obuhvata  po  njemu 
podrudje,  kojim  teku  rijeke  sa  visokih  gora  u  Jadransko  more.  Njoj 
pribraja  Citavu  Humsku  zemlju  ili  Hercegoyinu  zajedno  s  gornjom 
i  donjom  Zetom,  i  s  gradom  Skadrom  ;  onda  republiku_DjLibrovnik 
sa  Stonskim  ratom,  otoke  Mljet,  Lastovo  i  druge  manje.  Hum  imao 
je  vlastite  knezove  iz  kraljevske  porodice  Nemanjida,  dok  su  Zetom 
gospodovali  Bal§id.  —  Primorskoj  Hrvatskoj  pripada  nadaljeJRama, 
prozvana  po  rijeci  istoga  imena,  a  dopirala  je  do  Neretve  i  bosanskih 
gora  na  istoku,  na  sjeveru  pak  i  zapadu  do  zupa  Hlivanjske  i  Ce- 
tinske,  pa  onda  do  same  rijeke  Cetine  i  mora.  Rama  je  prije  bila 
oblast  Neretljana,  kojoj  su  pripadali  jos  otoci  Brad,  Hvar  i  Kordula, 
poslije  u  vlasti  Omisana  zajedno  s  (makarskim)  Primorjem  ili  Kra- 
jinom.  Na  primorsku  Hrvatsku  spadaju  jos  zupe :  Cetina  (u  kojoj 
su  nekad  vladali  Nelipidi),  Hlivno,  Primorska  zupa  (u  njoj  su  gra- 
dovi  Spljet  i  Trogir,  kojih  je  kotar  nekad  bio  posve  neznatan),  Kliska 
(kojom  su  neko  vrijeme  gospodovali  knezovi  Subici),  Sidraska 
(s  gradom  Skradinom),  Bribirska  (s  Ostrovicom),  Kninska  (s  kotarom 
Vrhrika),  Belgradska  (s  Belgradom,  u  kojem  bi  god.  1102.  krunjen 
kralj  Koloman,  i  sa  Zadrom)  ;  Ninska,  Pa§ka,  Vedka  (Vedka  kula  u 
Velebitskom  Podgorju),  Lidka,  Krbavska,  Senjska  (Buska),  Gacka, 
Vinodolska ;  napokon  pripadaju  njoj  jo§  zupanije  otoka  Raba,  Krka, 
Osora,  zatim  Kastav,  Rijeka  (Flumen  s.  Viti),  Lovran,  Bersec,  pade  i 
gradovi  Plomin  i  Labin,  koji  se  medjutim  pokoravaju  mletadkoj  vlasti\| 
(2.)  Z  aj;  q r  s k  a  ili  _m  Q'd.j  u  z  e  m  s  k  a  H .rvjtl.? L.^  (medi- 
terranea) obuhvata  zemljiSte,  kojim  teku  rijeke  sa  gora  u  rijeku 
Savu.  Dijeli  se  na  dvoje  :  na  pravu  (uzu)  Hrvatsku  (propria  Croatia) 
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i  na  Bosnu.  U  uioj  jesu  zupanije :  ModruSka,  Gori^ka  (ili  Stini^njak), 
Buiinska,  Zagrebadka,  i  Gorska  do  Une.  Onkraj  Une  je  prostran  kraj 
Srb  (Serb  vasta  regio).  Bosna  odijeljena  je  Borovom  gorom  (Pini 
montibus)  od  Hrvatske,  i  stere  se  do  rijeke  Drine  na  istoku.  Ova 
(Drina)  ju  dijeli  od  Srbije,  a  Sava  od  Slavonije.  Kraljevinom  stala 
se  smatrati  po^ev  od  bana  Tvrtka,  koji  bi  god.  1376.  od  ugarskoga 
kralja  Ljudevita  imenovan  kraljem  Rase.  Imala  je  sedam  kraljeva, 
koji  su  svi  za  osamdeset  i  sedam  godina  izginuli,  te  je  kraljevstvo 
propalo  prije,  nego  §to  je  krunu  zadobilo.  U  Bosni  su  poglaviti  kotari 
^hbosna,  gornji  i  donji  Soli,  Vare§,  Usora  i  Modrid ;  vrlo  slavno  je 
trgoviste  Sarajevo,/  a  stolice  vladara  jesu  Sutiska,  Visoka  i  Bobovac.  \ 

(3).  Aledjurije^na  iliSavska  Hrvatska  (interam- 
nensis  sive  Savia  Croatia),  posebice  S 1  a_v  O.Jlilo.m  prozvana,  me- 
djaSi  na  zapadu  ovdje  Savinjskom,  a  ondje  BistriSkom  zupom  ;  na 
jugu  dopire  do  Save,  a  na  sjeveru  dopirala  je  nekad  do  Mure,  sada 
pak  do  Drave  i  Dunava.  U  njoj  jesu  zupanije:  Celjska,  Varazdinska, 
(nekad  Zagorska),  Zagrebacika,  Krizeva($ka,  Viroviti^ka,  Pozeska, 
Valpovadka  (Valponensis),  i  Srijemska  hercegovina.  Biskupija  za- 
grebacka  i  srijemska  jesu  podvrgnute  kaloc^koj  nadbiskupiji*    \J 

(4).  O  V  0  s  t.r  a  nj^JiX  y  a  t  S.^.A  (Citerior  Croatia)  jesu  Istrija 
i  Kranjska ;  0  tima  vojvodinama  pisu  njihovi  spisatelji.  Slovensko 
krajiSte  (Windismarchiam)  pribrajaju  neki  sredozemnoj  Hrvatskoj 
s  jednakim    pravom. 

(5).  Onostrar^^    Hrvatska  (Ulterior  Croatia)  je  ^rf?'P    - 
Ova  se  opet  dijeli  na  pravu  Srbiju  i  na  Ra§u.  1 

PrikazavSi  ovako  pet  oblasti  Hrvatske  govori  Ritter  jos  u  kratko 
0  crkvcnom  uredjenju  njihovu,  te  izbraja  nadbiskupije  i  biskupije 
ne  samo  crkve  rimokatoli^ke,  nego  i  grikoisto^ne.  Spominjudi,  da 
Srbija  imade  arhiepiskopa,  kojega  sada  zovu  patrijarom,  zakljuiuje : 
,,0  tome  drugom  prigodom  viSe"  (de  quibus  alia  vice  plura). 

Vt6  se  na  prvi  mah  razbira,  kako  Ritter  u  svojoj  spomenici 
nastoji  Dalmaciju  Jzbrisati  s  lica  zemlje,  a  Hrvatskom  proglasitx 
sve  krajeveT'oblasti,  u  kojima  stanuju  ne  samo  Hrvati.  nego  takodjer^ 
Srbi  i  Slovenci.  Razumjet  demo  njega,  ako  se  sjetimo,  da  je  pred 
malo  godina  i  Hrvate  i  Srbe  i  Slovence  vrstao  medju  Hire,  a  poslije 
medju  Slovence  (Slovince)  u  ^irern  smislu.  Podjedno  treba  da  uzmemo 
na  um,  da  u  ono  doba  kod  Srba  i  Slovenaca  nije  bilo  ni  traga  dr- 
zavnomu  zivotu,  dok  su  Hrvati  spasili  bar  ostatke  ostataka  svoga 
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\  kraljevstva.  Ako  je  dakle  Ritter  sve  Hire,  poslije  Slovence,  sada  pro- 
\\  glasio  Hrvatima,  tinio  je  to  iz  uvjerenja,  da  od  Kranjske  i  juzne 
\\  Itajerske  do  Srbije  i  RaSe  zivi  jedan  ,nar^  ^^ji  je  on  kao  rodjeni 
uHrvat  i  Senjanin  zvao  hrvatskim.  \    '  -  >  . 

Ritter  je  i  nakon  ove  spomenice  ostao  uz  Marsiglija,  kojega  se 
je  boravak  u  Pounju  radi  nerijeSenog  pitanja  o  Novom  otegnuo  sve 
do  srpnja  1700.  Posljednje  mjesece  godine  1699-  probavio  je  Marsigli 
Zajedno  sa  svojom  druzinom  u  krajevima  s  obje  strane  Une  izmedju 
Kostajnice  i  Novoga,  ^ekajud  svedjer,   §to  de  se  glede  Novoga  od- 
lu^iti  na  carskim  dvorovima  u  BeCu  i  Carigradu.  Turci  nijesu  htjeli 
nikako  da  popuste,  spremni  zapoieti  s  novim  ratom,  Cega  se  je  Leo- 
pold Ijuto  zacao,  jer  je  imao  puno  briga  na  zapadu,  narodto  radi 
pitanja  o  nasljedstvu  u  ^paniji.   JoS  21.  studenoga  1699.  piSe  Mar- 
sigli „iz  logora  u  okoliSu  sv.  Katarine"  grofu  Petru  Keglevidu  u 
Kostajnicu,  moled  ga,  da  mu  osigura  dovoljno  hrane,  „jer  se  dni, 
da  te  se  jo§  neko  vrijeme  otegnuti  odluka  o  sporu  radi   Novoga." 
Sutradan,  22.  studenoga,  pi§e  Marsigli  opet  iz  „logora  kod  sv.  Ka- 
tarine u  Vodidevom  polju"  reCenomu  Keglevidu,  da  smjesta   poSlje 
u  Jasenovac  potpukovniku  Domjanidu  pedeset   izabranih  momaka, 
koji  6e  ondje  ostati  do  Marsiglijeva  dolaska,  jer  se  ondje  ^itelji 
bune  i  Domjanidu  posluh  uskraduju.  Ovo   posljednje  pismo   Mar- 
siglijevo  pisano  je  Ritterovom  rukom,  po  ^emu  je  izvjesno,  da   je 
Ritter  jo§  tada  u  njegovu  logoru  bio.  A  nije  mu  jamaSno  bilo  ne- 
ugodno  uza  nj  boraviti,  jer  je  Marsigli  svu  svoju  dokolicu  ispunjao 
ozbiljnom  naukom,  skupljajud  i  prou^avajudi  rimske  starine,  crtajud 
tlocrte  rimskim  i  drugim  znatnijim  gradjevinama  i  naseobinama,  sa- 
birud  prirodnine  svake  ruke,  i  nastojedi  tako  zemlje  i  narode,  medju 
kojima  se  je  bavio,  upoznati  u  svakom  pogledu.  Ritter  ga  je  stoga 
gledehrvatskih  zemaljamogao  okojeiemu  poudti,  pa  nema  sumnje, 
da  je  za  nj  jo§  koju  spomenicu  ili  studiju  napisao.  A  Marsigli  je  i  cijenio 
Ritterove  radnje.  Sastavljajudi  Marsigli  na  koncu  godine  1699.  (21. 
prosinca  u  logoru  u  Belovidu)  svoje  glavno  izvjeSde  ili  relaciju  za 
kralja  Leopolda,  bavi  se  poglavito  Hrvatskom,  njezinom  pro§lo§(iu, 
stanjem  prije  rata  s  Turskom  kao  i  bududnosti,  pa  se  onda  na  kraju 
sam  hvali,  da  mu  je  poSlo  za  rukom jrasvijetliti  taj  „hrvatski  labi- 
rint"  (glaube  nunmehr  aus  diesem  so  confusen  kroatischen  Labyrinth 
mlcTi  dermaleins  entledigt  zu  haben).  Nema  sumnje,  da  mu  je  pri  tome 
odusevljeno  pomagao  hrvatski  delegat  Pavao  Ritter. 
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Dne  5.  sijeinja  1700.  pi§e  Marsigli  grofu  Keglevidu  iz  Belovi(ia 
da  tt  se  preseliti  sa  svojom  druzinom  u  Sisak.  I  zaista  je  malo  zatin 
Marsigli  po!ao  u  Sisak,  u  kojem  se  je  zadrzavao  preko  tri  mjeseca 
naime  do  konca  travnja.  U  svibnju,  lipnju  i  srpnju  bavio  se  je  ope 
u  Globovcu  (Golubovcu)  izmedju  Kostajnice  i  Novoga.  Dne  26.  srpnji 
boravi  u  „taboru  kod  Jasenovca",  te  izdaje  zapovijed  kapitanu  Adami 
Domjanidu,  da  povjerenu  mu  dosad  palanku  Jasenovac  isprazni 
sve  oruzje  i  drugu  robu  u  njoj  pokupi,  te  sa  svojom  posadom  u; 
razvite  zastave  i  udaranje  u  talambase  izadje,  da  je  onda  Marsigl 
uzmogne  predati  Turskoj  i  uvesti  u  nju  njezinu  vojsku.  Nato  j( 
Marsigli  ostavio  hrvatske  krajeve  i  po§ao  u  Erdelj,  gdje  je  tek  u  ve< 
Ijacii  1701.  dovrSio  povjereni  mu  posao. 

Nema  potankih  podataka  o  tome,  koliko  je  Ritter  u  prvoj  pO' 
lovici  godine  1700.  boravio  uz  Marsiglija,  niti  kakove  je  poslove  tada 
obavljao  ;  ali  nema  ni  najmanje  sumnje,  da  je  sve  do  odlaska  Mar- 
siglijeva  iz  Pounja  sudjelovao  u  komisiji.  On  sam  spominje  na  po 
^etku  god.  1703.  u  posveti  svoga  djela  „Plorantis  Croatiae  saeculj? 
duo"  grofu  Ivanu  Ferdinandu  Josipu  Herbersteinu,  potpredsjedniku 
ratnoga  vijeda  nutarnjo-austrijskoga,  kako  je  on  zajedno  s  njime 
uz  rijeke  Koranu  i  Unu  pri  komisiji  za  razgranic^enje  dviju  carevinj 
d  ueo_J)oravio,  i  kako  je  onda  slijedede  godine  (1700.)  bio  jos  ne 
sredniji,  jer  je  bio  svjedokom,  kad  su  utvrdjena  mjesta  i  preplodni 
krajeve  od  rijeke  Sane  pa  sve  do  Vrbasa  predavali  neprijateljskoj 
drzavi  ( . . .  tempore,  quo  ad  Corannae  Valdavique  flumina  dirempturae 
inter  duo  Imperia  fine  Commissioni  una  diu  interfuissemus.  lnf& 
licior  ego,  quod  anno  sequente,  ab  amne  Sana  Vyrbasium  usqui 
munitorum  etiam  locorum  et  foecundissimae  telluris  ad  hostile  im 
perium  cessioni  testem  egerim).  Ozlojedjen  i  onako,  sto  je  bedki  dvoi 
u  svim  spornim  stvarima  na  granici  hrvatskoj,  pade  i  u  pitanji 
glede  Novoga  popustio  Turcima,  jos  se  je  viSe  rastuzio,  kad  je  svojin 
odma  morao  gledati,  kako  Hrvati  svojom  krvlju  stec^ene  gradove 
kotareredom  ispraznjuju,  te  ih  Turcima  ostavljaju.  Velikoj  boli  svojo 
dao  je  oduska  elegijom,  koju  je  grofu  Marsigliju  posvetio  i  njemu  ni 
rastanku  predao.  Bilo  je  to  negdje  posljednjih  dana  mjeseca  srpnja  1 700 

U  elegiji  ne  tuzi  se  Ritter  sam  glavom,  nego  prepu^ta  Hrvatskoj 
da  izjada  svoje  jade  carskomu  legatu.  Iza  tolikoga  ratovanja  i  srednil 
pobjeda  mora  ona  —  Hrvatska  —  da  se  miri  i  cjeliva  s  Turcima, 
za  vedu  Ijubav  daje  im  ona  posredovanjem  Marsiglijevim  svoja  mjesta? 
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Ona  nije  dosad  vikla  bez  krvi  ustupati  svoje  rodjene  zemlje,  \e6  je 
tim  odluiivao  najviSe  mai.  Ali  budud  da  je  tako  htio  Bog  i  za- 
povjedio  kralj,  neka  vidi  Marsigli,  da  se  posluSna  vjera  (hrvatska) 
pokorava  obima.  Tolika  je  milost  u  cara,  da  kao  pobjednik  pobije- 
djenomu  neprijatelju  ostavlja  zivot  i  blago ;  stoga  neka  Tur^in  znade, 
ako  ima  u  njega  vjere,  da  za  sve,  §to  imade,  duguje  cam.  AH  da 
potomstvo  ne  bi  mislilo,  da  je  (Hrvatska)  to  ucinila  budi  od  straha 
budi  s  neznatnog  razloga :  neka  Marsigli  bude  svjedo^om,  kolika  je 
njezina  snaga  i  kojim  duhom  odiSe,  te  da  joj  se  nije  bilo  Turdna 
bojati.  Upoznao  je  naime  on  (Marsigli)  narod  hrabar  i  podjedno 
vjeran,  koji  zna  §to  mu  je  dniti  i  dusmaninu  i  prijatelju.  Teska  je 
stvar  ma  i  rodjenome  bratu  ustupiti  tolika  mjesta,  tolike  zemlje, 
gotovo  polovicu  kraljevstva,  jer  je  i  onako  malena  gruda  za  njezine 
(hrvatske)  sinove.  Ne  zali  Hrvatska,  §to  je  Marsigli  neprijatelju  dao 
kulu  pod  Kostajnicom,  koju  su  i  onako  Turci  sagradili ;  ali  ju  boli 
srce  za  slavni  grad  Dubicu  i  drvenu  utvrdu  u  Jasenovcu,  jer  se  je 
ondje  molila  viSnjemu  Bogu.  Ne  mari  mnogo  za  ustupljenu  GradiSku, 
kojoj  se  jedva  poznaju  stari  tragovi,  a  i  bogate  varosi  Srijemskoga 
polja  vikle  su  u  svako  doba  podnositi  svaku  nevolju  ;  samo  kad  bi 
neprijatelj  bio  zadovoljan  time,  kao  i  s  Novim,  Dreznikom  i  Popinom, 
koje  iznova  uziva,  ta  i  onako  ih  ona  (Hrvatska)  ved  odavna  nije  drzala. 
Ali  ona  sumnja,  da  de  Turcin  poStivati  medje,  §to  ih  je  Marsigli  s  efen- 
dijom  ustanovio.  Tiranin  ne  tt  biti  s  njima  zadovoljan,  nego  6e  poslije 
jos  vise  traziti.  Ne  misli  ona,  da  6e  se  mir  kroz  odredjeno  vrijeme 
(od  25  godina)  odrzati;  stoga  zeli  Hrvatska,  dabiTurska  za  kratko, 
pobijedjena  nakon  novoga  rata,  morala  Marsigliju  predati  kljuc^e  grada 
Jajca,  pa  da  bi  on  tada  ponovo  kao  komisar  za  postavljanje  granica 
mogaoLHrvatskoj  sve  povratiti.  „Putuj  dakle  srecino",  kliCe  Hrvatska 
rastajud  se  s  njime  (A\arsiglijem),  „pa  kad  opet  tako  dodje^,  da  mi 
>povratis  Bosnu  i  Srijenisko  polje,  pa  i  slobodnu  Ramu  svome  kralju". 
Ova  lijepa  elegija,  koja  se  svrsava  zivom  zeljom,  da  bi  se  Hrvatskoj 
§to  prije  pridruzila  i  Bosna,  vrijedna  je,  da  se  priopdi  u  latinskom 
izvorniku : 

Ad   comitem   Marsilium,   caesareum  legatum. 
Post  tot   Bellonim  motus  faustosque  triumphos. 

In  nova  aim  Turcis  oscula  Pacis  eo. 
Atque  ut  maiori  iungi   videamur  amore, 

Propria  cedo  illi,  te  mediante,  loca. 
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Dura  mihi  (fateor)  sunt  oscula,  cessio  dura : 

Rarus  amor  nimis  hie,  insolitusque  modus. 
Ante  nee  a  victa  me  extorserat  oscula  Turcus : 

Oscula  nee  vieti  fida  fuere  mihi. 
Oseula  dilectis  mea  servabantur  amicis : 

Nam,  scelus  est,  hosti  prostituisse  sacrum. 
Cedere  non  didici  patrias  sine  sanguine  terras : 

Maxima  conditio  semper  in  ense  fuit. 
Sed  quia  sic  voluit  Deus,  et  Rex  mandat  ■  utrique 

Paret,  Amice,  vides,  obsequiosa  fides. 
Scilicet  in  Coelis  cum  regnet  Jupiter  almus : 

In  terris  Caesar  iura  suprema  tenet. 
Tanta  pii  tamen  est  dementia  Caesaris,  hosti 

Ut  victo  vitam  victor  opesque  sinat. 
Hinc  noseat,  si  qua,  Thrax,  relligione  tenetur, 

Quicquid  habet,  debet  Caesari  id  omne  meo. 
At  ne  posteritas,  hoc  me  fecisse  timore, 

Aut  facili  quadam  de  ratione,  putet : 
Tu  mihi  testis  eris,  quo  robore  polleo,  quaque 

Mente :  mihi  quod  Thrax  non  metuendus  erat. 
Nosti   etenim  populum  fortem  simul  atque  fidelem : 

Hosti  et  amicitiae  pro  ratione  datxmi. 
Tot  loca,  tot  terras,  medium  prope  cedere  regnum  : 

Res  proprio  fratri  cedere  dura  foret. 
Namque  aliunde  meos,  undis  obnoxia  et  auris 

Damnosis,  natos  parva  coarctat  humus. 
Das  hosti  Turrim  sub  Castaneapola  aquosa, 

Non  doleo ;  Turca  est  aedificata  manu. 
Dubieiam  cedis,  famosi  nominis  arcem  : 

Et  Jesenovaeii  lignea  castra  loci. 
Haec  mihi  cor  aliquo  tangunt,   Ferdinande,  dolore 

Hie  mea  sunt  summo  sacra  peracta  Deo. 
Nee  me  tanta  movet  concessae  cura  Gradiscae : 

Apparent  veteris  vix  ibi  signa  loci. 
Pinguia  Sirmiaci  didieerunt  oppida  ruris 

Adversas  omni  tempore  ferre  vices. 
Ast  utinam  contentus  iis  Novioque  sit  hostis, 

Dreznikio  et  Popinis,  quae  colit  ille  novo : 
Et  servet  metas,  tecum  quas  fixit  Efendi : 

Non  tanti  facerem :  his  usa  carere  diu. 
Non  sinet  ambitio  contentum  (crede)  tyrannum 

Hisce  locis :  poscet  plura  deinde  sibi. 
Ut  Deus  et  Caesar  clemens  vult,  omnia  fiant 

Maius  ab  hinc  cedat,  crescat,  Utrique  decus. 
Si  tamen  hac  aliquid  sperandum  Pace  supersit: 
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Quam  vix  condicto  tempore  stare  putem  : 
Opto,  ut  Jajcensis  claves  tibi  praebeat  arcis, 

Paulo  post  Bello,  Turcia,  victa  novo. 
Ut,  qui  nunc  Return  dirimis  nos  inter  et  hostem  : 

Lauderis,  totum  restituisse  mihi. 
Vade  bonis  avibus  :  rediturus  sic  aliquando, 

Ut  reddas  Bosnam  et  Sirmia  rura  mihi. 
Et  quern   Rama  prius  captum  captiva  tenebat, 

Reddatur   Regi  libera    Rama  suo. 
Ut  facili   humanae  variantur  tempore  sortes : 

Sorte  dein  venias  cum  meliore.  Vale. 

Ritter  uza  svu  tugu  i  bol  svoju  ipak  ne  odajava,  vtd  se  nada,  da 

<tt  novim  ratom  s  Turcima,  koji  de  naskoro  planuti,  sadanjim  mirom 
prikradena  Hrvatska  dobiti  ono,  §to  joj  po  Bogu  i  pravu  ide.  A  da 
bi  svijet  na  to  pripravio,  da  bi  se  znalo,  sto  je  Hrvatska  nekad 
bila,  dokle  su  joj  granice  dopirale,  odludio  je  on  jo§  god.  1699.  sasta- 
viti  i  Stampati  spis,  u  kojem  bi  Hrvatsku  prikazao  onakovu,  kakova 
je  bila,  dok  je  nijesu  Mleci,  Turd  i  drugi  razgrabili,  raskomadali 
i  gotovo  s  lica  zemlje  zbrisali.  On  de  tu  izranjenu,  rastrganu  i  zamrlu 
Hrvatsku  dozvati  k  novom  iivotu.  I  tako  je  nastala  i  doStampana 
na  koncu  sijecnja  godine  1700.  njegova  knjizica  „0  z  i  v  1  j  e  1  a  H  rjl 
V  a  t  s  k  £'  ili  prikaz,  §ta  je  Hrvatska  bila  i  §to  je  sve  njoj  pripadalo  • 
od  najstarijih  vremena  pa  do  onoga  dasa,  kad  je  velikim  dijelom 
njezinih  oblasti  obladala  turska  sila.  Knji^ici  je  potpuni  napis : 
Croatia  rediviva;  regnante  Leopoldo  Magno 
Caesar  e,  deducta  ab  Eq.  Paulo  Ritter.  Zagrabiae 
(1700).  U  detvrtini ;  strana  VIII  i  32.  Na  straznjoj  strani  naslovnoga 
lista  Stampan  je  grb  staroga  Ilirika  (Sestotraka  zvijezda  i  polu- 
mjesef:)  s  napisom  (Insignia  veteris  Illyrici  imperii)  i  dva  distiha. 
Ritter  je  ielio,  da  se  njegova  „Croatia  rediviva"  raSiri  na  sve 
strane,  da  dopre  i  do  najvi^ih  mjesta,  gdje  se  odluduje  sudbinom 
naroda  i  zemalja.  Zato  ju  je  posvetio  caru  Leopoldu  I.  i  sinu  nje- 
govu,  krunjenomu  ved  kralju  Josipu  I.,  koje  ne  zove  kraljima  „Dal- 
macije,  Hrvatska,  Slavonije,  Rame  i~Srbije",  nego  naprostojyia:Jj 
lj_i  m  a  „ditave  Hrvatske  (totiusque  Croatiae  regibus).  U  po-TI 
sveti  kaze,  da  je  ovu  svoju  pripravnu  radnju  ili  prospekt  (hasce 
a  prodrome  tabellas)  za  veliko  djelo  iz  mnogih  i  razliditih  au- 
tora  s  velikim  trudom  (non  parco  labore)  pokupio,  te  na  brzu  ruku, 
a  nipoSto  svedanim  stilom  prikazao   (festino,  baud  festivo  calamo 
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exaratus)  ;  u  njoj  tumaii  potanko'^'ime  hrvatsko,  te  izlaze  sve,  §t( 
je  Bogom  darovano  zemlji  hrvatskoj  (terrae  Croatae  a  Deo  Magn< 
cessa).  Posveti  pridao  je  jos  poziv,  napisan  u  Zagrebu  30.  sije^nji 
1700.,  u  kojem  je  sve  staleze  „staroga  i  novoga  Ilirika"  zaklinjao 
da  mu  Salju  gradje  za  stematografiju  ;  nadalje  neki  pripomenal 
(monitio  ad  prodromum)  u  stihovima,  kojim  salje  svoje  djelo  u.svi 
zemlje  ilirske  od  izvora  Dunava  do  Crnoga  mora,  i  od  Jadranskog 
mora  do  Ledenoga  tijesna,  neka  svagdje  obreda  varosi,  gradove 
dvore  plemidke,  pa  neka  opominje  svakoga  i  sve,  da  piscu  Saljt 
grbove,  pe^ate  i  §to  je  god  spomena  vrijedno,  da  bi  mogao  §to  prij 
izdati  svoje  s  velikim  trudom  i  troSkom  priredjeno  djelo  0  grbovimi 
ilirskim.  Pripomenak  zavrsuje  rijedma :  „Orbem  pace  donat  Caesar 
crescent  modo  regna"  (Car  je  darovao  svijetu  mir ;  neka  sada  kra 
Ijevstva  rastu). 

Sam  „Prodromiis  in  Croatiam  redivivam"  obuhvata  32  strane 
te  ima  da  bude  tek  neki  uvod  ili  pripravna  radnja  za  vede  djelo.  L 
glavnom  imade  jednaku  tendenciju,  kao  i  spomenica,  sastavljeni 
za  grofa  Marsiglija,  naime  da  pokaze,  kako  je  nekad  Hrvatska  bila 
kud  i  kamo  prostranifa  od  svojih  kukavnih  ostataka,  i  kako  zapravcJ 
posebne  kraljevine  ili  oblasti  Dalmacije  ni  nema.  Sama  izradba  ,,pro- 
dromusa"  vrlo  je  pomna,  jer  je  Ritter  imao  uza  se  mnogo  vi§e  po 
magala    nego  u    logoru    pod   Dre^nikom.    Glavna    su    mu   poma' 
gala  i  sada  djela  Ivana  Luciusa  (De  regno  Dalmatiae  et  Croatiae 
libri  sex,    i  Memorie    istoriche  di  Tragurio   ora   detto  Trau) ;    al 
pored  njih  upotrebljava  viSe  ili  manje  preko  pedeset  izvora  i  pi 
saca  podev  od  Herodota,  Strabona,  Ptolomeja  i  Plinija  sve  do  Me 
gisera,  Schonlebena,  Sabellika,  Tomka  Mrnjavida  i  suvremenih  hr 
vatskih  spisatelja  u  dalmatinskim  gradovima.   Uopde  sluzi    se   or 
svima  donle  poznatima  izvor-piscima  ;  on  poznaje  bizantske  pisc( 
(Prokopija,  Konstantina  Porfirogeneta,  Curopalatesa,  Nicetasa,  Zo; 
narasa,  Cedrena),  on  znade  za  franadke  i  langobardske  izvore  (Ein 
harda,  Annales  Fuldenses,  Paulus  Diaconus)  za  hrvatsko-dalmatinsk( 
pisce  (popa  Dukljanina,  Tomu  arcidjakona,  Stjepana  Brodarida),  zj 
mletadku  kroniku  Dandulovu,  za  Mavra  Orbinija  i  Jakova  Lucca^ 
rija  ;  suviSe  poznaje  brojne  pisce  0  deSkoj  historiji  (Martinus  Cuthenj 
Casparus  Cropacius),   napokon  i  djela    Eneje    Silvija  Piccolominijj 
(narodito  Evropu)  i  svjetsku  kroniku  Ivana  Cariona.  Pored  svegj 
sMi  se  jo§  djelima  Isusovca  Jakova  Mikalje  (rjednikom),  pjesmotvo- 
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rima  Zadranina  Jurja  Barakovida,  vlastelina  Braikoga  Ivana  Iva- 
niSevida,  i  svoga  suvremenika,  zadarskoga  kanonika  Ivana  Zanotida 
(Joannes  Zanottus).  Vrlo  je  znaiajno,  kako  se  Ritter  sluzi  djelima 
Ivana  Luciusa,  jer  ih  on  na  mnogim  mjestima  navodi,  da  potkrijepi 
svoje  izvode,  dok  opet  na  nekim  mjestima  Lucijeve  tvrdnje  odIu<!!no 
odbija.  No  jo§  je  znaiajnije,  kad  hode  da  opravda  „na§ega"  Lu^ida 
(Lucium  nostrum),  pa  iznosi  slutnju,  da  je  mletaika  vlada  naknadno 
u  podmetnutim  novim  izdanjima  prvotni  tekst  njegovih  djela  promije- 
nila  (nisi  et  ipsius  —  Lucii  —  Opera,  suggestis  novis  editionibus, 
depravata,   auctoris  sensum   posthomo  fato  immutaverint . .  .)• 

Vtd  u  svojoj  „Kronici"  bijase  Ritter  iznio,  da  je  Ilir  i  Slovenin 
(Slovenac  ili  Slovinac)  isto,  i  da  je  jezik  ilirski  ili  slovenski  (slovinski) 
takodjer  isto.  Sada  ide  korak  dalje.  Budu(ii  da  hrvatski  spisatelji 
Dalmacije  zovu  svoj  jezik  slovinskim  ili  hrvatskim,  slijedi  jasno,  da 
su  rijed  ilirski,  slovinski  (slovenski)  i  hrvatski  samo 
tri  sinonima  za  jednu  stvar.  Kako  je  Ritter  god.  1696.  u  svojoj 
„Kronici"  poistovetio  sve  Slavene  s  Ilirima,  tako  sada  sve  Slavene 
proglaSuje  Hrvatima,  a  sve  slavenske  zemlje  Hrvatskom.  Za  potkrijepu 
svojih  izvoda  isti^e  iz  Konstantina  Porfirogeneta  prikaz  0  Velikoj 
Hrvatskoj  na  sjeveru,  kao  iz  Ceskih  izvora  pri^anje  0  Cehu,  Lehu 
i  Mehu,  po  kojemu  su  sjeverni  i  istoc^ni  Slaveni  potekli  iz  Hrvatske  ; 
onda  iznosi  iz  popa  Dukljanina  razdiobu  stare  Hrvatske  na  Bijelu 
i  Crvenu  Hrvatsku  ;  a  napokon  navodi  jo§  i  bizantske  pisce  (Curo- 
palates,  Zonaras),  koji  i  Srbe  pribrajaju  Hrvatima,  a  Srbiju  Hrvat- 
skoj. Po  Ritteru  pripadaju  Hrvatskoj  jos  i  Kranjska,  Koru5ka  i  §ta- 
jerska,  jer  su  one  bile  zajedno  s  Panonijom  Savskom  u  doba  Lju- 
devita  Sisac^koga  ili  Posavskoga ;  suvi^e  je  (po  Jakovu  Luccariju) 
slovinski  (hrvatski)  kralj  Ostrivoj  utemeljio  Sloven(j)i  gradec  ili  Sloven- 
grad  (Windischgratz)  u  juznoj  Stajerskoj.  Pa^e  i  ime  glavnoga  grada 
$tajerske  (Gradac  ili  Gradec)  slavenskoga  je  porijekla.  Cak  i  Au- 
strija    bila    je  ilirska  pokrajina,    kako  pi§e  Ivan  Tomko  Mrnjavid.  1 

Prema  izlozenim  izvodima  zakljuc^uje  Ritter,  d  a  s  e  H  r  v  a  t- 
Sjcom  mora  smatrati  sve,  Ito  su  Rimljani  zvali 
jjir ikom,  izuzev  na  j^ednoj  (zapadnoj)  strani 
R  e  t  i  j^_  i  d  i  0  N  0  r  i  k  a.  a  na  drugaj  Ah.a4-u  i 
otoke  egejske.  Tu  H  r  vatsku,  koju  su  dosad 
n  e  V  j  eTe~  istranci  razliCi  to  d  i  j  e  1  i  1  i,  r  a  s  t  a  v  1  j  a 
on   po   toku   rijeke  Dunava    na   dvoje,    naime    n  a__ 
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sjevernu  i  juznu.  Juznu  opet  dijeli  on  na  Bijeli 
i  Cryenu,  kako  su    ih   ved    prije   razlikoval  if  T 
de   im   on   ispraviti  granicu,  kojaihlu^i.   Bijela 
Hrvatska    nadalje    (o    kojoj    je    nakanio   najviSe 
govoriti)    raspada    se    na    Primorje    (Maritima) 
Z  a  g  0  r  j  e  i  1  i"M  edjuzemlje   (Mediterranean!)   i  Me- 
djurijeCje    (Interamnia),    koje    su    se   ved    dosad 
tako  zvale,    pa    onda  i  na  Planinsku    Hrvatsku; 
inaCe  se  one  zovu  D  a  1  macija,  Hrvatska  sadanja 
(Croatii    modern  a),'   Slovinska    zemija   (Slovinia 
propria),   i   Norik   ili   staraJapidija.   Crvenu  Hr 
vatsku    opet    dijeli    on    na    Srbiju,    Macedoniju, 
Bugarsku    i    Odrysiju    (Thraciju).    Sjevernu    na 
pokon  Hrvatsku  \ut\  na  Venetsku   (Venedicam), 
Sarmatsku  (Sarmaticam)  i  U. gAJS ku  (Ungarica m). 
O   svakoj    pojedinoj    kao    i   o    njihovim    ^estima 
raspravljat    de    on    u    zasebnim    knjigania  i    po 
gl  a  vl  j  i  m  a. 

Kako  se  vidi,  opseg  i  razdioba  Ritterove  „02ivljele  Hrvatske" 
podudara  se  u  glavnom  s  onim,  §to  bijaSe  on  nedavno  o  torn  u  svojoj 
spomenici  za  grofa  Marsiglija  napisao.  Razlika  je  samo  u  torn,  §to 
je  napustio  nazive  „Ovostrana  Hrvatska"  (Citerior  Croatia)  i  „Ono- 
strana  Hrvatska"  (Ulterior  Croatia),  pa  mjesto  njih  upotrebio  nazive 
„Planinska  Hrvatska"  (Croatia  Alpestris)  za  Kranjsku,  KoruSku  i 
Stajersku,  i  „Crvena  Hrvatska"  (Croatia  Rubea)  za  Srbiju  s  RaSom, 
pridavSi  toj  Crvenoj  Hrvatskoj  jos  Macedoniju,  Bugarsku  i  Odry-, 
siju  (Thraciju).  Ritter  znade,  da  se  pokrajine  i  oblasti  te  po  njemu 
„0^ivljele  Hrvatske"  razlikuju  „zasebnim  granicama,  imenima,  gr- 
bovima,  pa  i  drugima  stvarima  kao  i  pu^kim  obi($ajima"  (cum  propriis 
tamen  singularum  limitibus,  etymo,  insignibus,  rebusque  ac  magis 
memorabilibus  populi  moribus),  ali  to  sve  ne  smeta,  jer  u  njima 
nastava  jedan  jediti  narod  ilirski  ili  slovinski  ili  hrvatski.  Pa  makar 
se  razlikuju  ti  Slovinci  ili  Hrvati  razli^itim  govorom,  ipak  svi  ti 
razli^iti  govori  nijesu  nego  narje^ja  jednoga  te  istoga  slovinskog^ 
iH^hrvatskoga  jezika.  Za  potkrijepu  svoga  tvrdjenja  navodi  zadar- 
skoga  kanonika  Zanotida,  koji  za  hrvatske  primorske  gradove  piSe : 
„  .  .  koliko  gradova  u  ovoj  krajini  jest,  mogu  riti,  da  tuliko  vrsti 
jezikova  ili  govorenja  jest,   i  svaki  svojim  zakonom  osobito  govori, 
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tako  da  svi  Hrvati  jesmo,  a  da  jedan  drugomu 
svaku  besidu  ne  razumim o". 

Jednako  kao  u  spomenici  za  grofa  Marsiglija  nema  ni  u  Ritte- 
rovoj  „Croatia  rediviva"  mjesta  za  kakvu  zasebnu  oblast  Dalma- 
ciju.  Naziv  Dalmacija  nastao  je  za  rimskoga  vladanja  kao  ime  jedne 
njihove  pokrajine ;  s  propaSdu  rimske  vlasti  i  osnutkom  drzave  hr- 
vatske  po  Hrvatima  na  tlu  te  rimske  Dalmacije  nestalo  je  i  razloga, 
da  to  ime  Dalmacije  i  dalje  zivi  (deletis  Romanis  et  Dalmatiae  Pro- 
vinciae  nomine  sensim  cessante,  nee  Mare  Dalmaticum,  nee  Insulae 
Dalmaticae,  minus  civitates,  in  Continenti  Croatiae  sitae,  Dalmaticae 
dicendae  sunt).  Pa  ako  se  je  ipak  za  neke  primorske  gradove  (Zadar, 
Spljet  i  Trogir)  odrzalo  rimsko  ime  Dalmacija,  to  se  ti  maleni  ostaci 
nijesu  smatrali  za  zasebnu  pokrajinu,  nego  tek  za  dio  Hrvatske.  Ta 
ved  Toma  arcidjakon  kaze,  da  se  je  ta  Dalmacija  drzala  zajedno 
s  Hrvatskom  za  j  e  d  n  u  oblast  (Dalmatiaque  censebatur  cum  Croatia 
una  Provincia). 

Ritterov  spis  „Prodromus  in  Croatiam  redivivam",  cini  se,  da 
se  je  mnogo  doimao  njegovih  suvremenika.  Osobitu  pak  pozornost 
probudio  je  na  carskom  dvoru  u  Beiu,  gdje  su  u  to  vrijeme  traiili 
svedjer  novih  dokaza,  da  dalmatinsko  Zagorje  (s  Kninom,  Sinjem 
i  t.  d.)  ne  pripada  zapravo  Dalmaciji,  nego  Hrvatskoj,  i  po  njoj 
kruni  sv.  Stjepana.^ 


^  Bidermann  H.  I.  dr.,  Geschichte  der  oesterreichischen  Gesammt-Staats-Idce 
1526—1804.   II.   Abtheilung,  Innsbruck  1889.,  str.  233—243. 


Vjeki'Slav   Klait :  Zivot  i  djela   Pavla  Rittera  Vitezovida.  *0 


VII.  Pavao  Ritter  u  sluzbi  cara  i  kralja  Leopolda  I. 

(1700.— 1703.) 

ad  je  car  i  kralj  Leopold  1.  na  po^etku  god.  1684.  sklapao 
savez  s  mletackom  republikom,  nijesu  se  ugovarajuce 
stranke  mogle  dugo  pogoditi,  kome  da  pripadnu  one 
zemlje  i  oblasti,  koje  bi  mleta^ka  vojska  u  ratu  Tur- 
cima  otela,  a  spadale  su  nekad  na  kraljevstvo  hrvatsko  i  po  njemu 
na  krunu  sv.  Stjepana.  Tek  21.  ozujka  utanadse  posredovanjem 
papinskoga  nuncija,  da  6t  mleta^ka  republika  modi  izmedju  svih 
pokrajina,  koje  od  starine  pripadaju  Ugarskoj,  jedino  u  Dalmaciji 
zadrzati  i  svojemu  vladanju  pridruziti  ono,  sto  6t  svojim  oruzjem 
Turcima  oduzeti  (inter  provincias,  ad  regnum  Hungariae  iure  avito 
spectantes  et  ab  eodem  vel  nunc  vel  olim  dependentes,  solum  in  Dal- 
matia  ea,  quae  armis  serenissimae  reipublicae  a  Turca  recuperabuntur, 
eiusdem  dominio  reunirentur  et  cedent).  Ali  kad  su  poslije  mletadke 
vojske  sve  viSe  osvajale  gradove  i  zupe  u  danasnjem  dalmatinskom 
Zagorju,  paCe  zauzele  i  grad  Knin,  glavno  mjesto  nekadanje  stare  Hr- 
vatske,  stap.  je  bec^ki  dvor  tvrditi,  da  ti  krajevi  ne  mogu  ostati  u  mle- 
taikoj  vlasti,  jer  ne  pripadaju  niti  su  ikada  pripadali  Dalmaciji,  nego 
kraljevini  Hrvatskoj.  Bas  s  toga  razloga  izjavili  su  u  kolovozu  1699- 
komisari  Leopoldovi  prigodom  postavljanja  tromedje  na  Medvidjoj 
Glavici,  da  prihvadaju  tu  tromedju  jedino  uz  ogradu,  da  se  tim  ne  krnje 
prava  kraljevine  HrvatskeTkrune  ugarske.  Na  koncu  pak  god.  1699. 
predao  je  becki  dvor  mletackomu  senatu  spomenicu,  u  kojoj  je  uz  ino 
odtovao,  da  c^itava  zemlja  izmedju  rijeka  Zrmanje  i  Cetine  ne  samo  od 
starine,  ved  i  sada  pripada  ugarskoj  kruni  i  Hrvatskoj,  i  to  po  pravu 
bastinskoga  nasljedstva.  Ugarska  dvorska  kancelarija  znade  to  pre- 
dobro,  a  moze  i  potvrditi  povjesnicom  i  Ijetopisima.  Mleci  stoga  ne- 
maju  pravo,  da  pod  imenom  Dalmacije  svojataju  i  zadrze  krajeve, 
koji  su  od  vajkada  pripadali  Hrvatskoj. 

y_to  vrijeme,  kad  je  izmedju  Beca  i  Mletaka.-nas.taQ  SDor  o  tom. 
sto  je  Dalmacija  i  stoHrvatska.  izasla  je  Ritterova  knjizica  ..Oi^iv- 
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liela  Hrvatska".  Ne  samo  ^lanovi  ugarske  dvorske  kancelarije,  nego  i 
glavari  austrijske  tajne  dvorske  kancelarije,  pa^e  i  sam  kralj  Leopold 
do^ekali  su  Ritterov  spis  objeru(ike,  jer  se  je  njim  pobijalo  ime  Dal- 
macije  Cak  i  za  najve(fi  die  onoga,  §to  su  Mleci  u  _hrvatskom_priniQrju 
drzali  jo§  prije  posljednjega  rata  s  Turcima.  Bec^ki  dvor  smatrao  je 
sada  Rittera  za  najpodesnijega,  koji  ce  dokazati  neosporivo  pravo  Leo- 
poldovo  kao  kralj  a  hrvatskoga  i  ugarskoga  na  sve  ono,  §to  su  .Wleci 
iietoni  od  (tursko'^a)  vilajeta  bosanskoi^a  zauzeli  i  zadrzali. 
^  Na  koncu  studenoga  ili  na  pocetku  prosinca  1700.  priniio  je  Pavao 
Ritter  od  cara  i  kralja  Leopolda  kroz  ugarsku  dvorsku  kancelariju  ovo 
pismo :  „Leopold,  po  Bozjoj  milosti,  izabrani  imperator  Rimljana, 
vazda  mnozitelj  (carstva),  kralj  Njema^ke,  Ugarske,  Ceske  i  t.  d.  Ple- 
meniti  i  Ijubljeni  nam  vjerni !  Budud  da  se  iz  stanovitih  i  zaniasnih 
razloga  c^ini  tvoja  nazo^nost  za  podavanje  nekih  obavijesti  prijeko  po- 
trebita,  tako  da  i  sva  pisma  i  isprave,  koje  medje  i  granice  recene  nase 
kraljevine  Hrvatske  oznacuju  i  utvrdjuju,  i  koje  ti  imas  u  svojim  ru- 
kama,  sa  sobom  doneses  :  stoga  tebi  po  ovom  pismu  nalazemo  i  zapo: 
vijedamo,  da  primivsi  ovaj  list  bez  ikakvog  daljeg  otezanja  i  odlaganja^ 
Zajedno  sa  spomenutim  pismima  i  ispravama,  koje  su  u  tvojim  rukania, 
nikako  ne  propustis  da  ovanio  (u  Bee)  dodjes.  §to  je  troska  za  tvoje 
^utovanje,  budi  siguran,  da  ce  ti  sve  nadoknaditi  nasa  austrijska  tajna 
dvorska  kancelarija.  kojoj  ^fes  se,  znaj,  sto  prije  predstaviti.  Uostalom 
ostajemo  tebi  skloni  svojom  carsko-kraljevskom  miloscu.  Dano  u  na§oj 
varosi  Becu  u  Austriji  dne  20.  studenoga  godine  Gospodnje  1700. 
Leopold  s.  r.  —  Ladislav  Matiassovsky  biskup  njitranski  s.  r.  —  Ple- 
nienitomu  vitezu  Pavlu  Ritteru,  zupanije  Li^ke  podzupanu  i  t.  d., 
vjernomu  naseniu„  Ijubljenomu." 

Rittera  dojmio  se  je  negdje  vanredno  poziv  kralja  Leopolda,  kojini 
ga  je  po  neki  nacin  i/^bran  za  svoga  dvorskoga  povjesnic^ara.  On  je 
smjesta  pohitao,  da  ugodi  kraljevoj  zapovijedi.  ProdavSi  tri  svoja  konja 
f  ostavivsi  majku  i  zenu  u  Zagrebu,  posao  je  s  jednim  slugom  dne  13. 
prosinca  1700.  preko  Varazdina  i  Ugarske  u  Bee.  Kako  sam  pise,  bio 
je  taj  njegov  put  vrlo  tegotan  i  pun  nezgoda.  Dvaput  prevalila  su  mu 
se  kola,  i  on  se  na§ao  na  zemlji ;  jednako  je  dvaput  pao  u  rijeku  (kod 
Cakovca  i  Kormenda),  te  se  je  piVi  put  malo  ne  utopio.  Sluga  mu  je  od 
tih  nezgoda  tesko  obolio,  te  su  mu  lijecnici  poslije  jedva  zdravlje  po- 
vratili.  Put  u  Bee  trajao  je  radi  losih  postarskih  kola  i  konja  citavih 
osam  dana  ;  naposljetku  morao  je  Ritter  i  pjeske  hodati,  premda  bijase 
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poStu  platio.  Tako  je  iskidan  i  nahladjen  do§ao  nekako  pred  Bozid 
(20.  prosinca)  u  BeC,  gdje  se  je  prijavio  ugarskoj  dvorskoj  kancelariji. 
Na  sam  Badnjak  (24.  prosinca)  javlja  ugarska  kancelarija  austrijskoj, 
da  je  Ritter  stigao  u  Be5,  te  da  ocekuje  dalje  zapovijedi  od  cara  i  kralja. 

Prve  dane  sije^nja  god.  J^ypi.  ispunio  je  Ritter,  da  se  prikaze  po- 
glavitoj  gospodi  na  carskom  dvoru  i  u  dvorskim  kancelarijama.  Medju 
inim  posjetio  je  i  tadanjega  austrijskoga  vrhovnoga  kancelara  (supre- 
mum  aulae  Austriacae  cancellarium),  grofa  Julija  Friderika 
B  u  c  e  1 1  e  n  i  j  a  (Bucelini),  koji  mu  je  naustice  jos  potanje  izlozio,  §to 
car  i  kralj  od  njega  trazi.  Bucelleni  je  bio  odredjen,  da  od  Rittera  primai 
spise  i  spomenice,  a  podjedno  da  se  brine  za  njegovo  uzdrzavanje  u 
gradu.^  Nesumnjivo  je  Ritter  pohodio  i  neke  clanove  ugarske  dvorske. 
kancelarije,  koje  je  i  onako  otprije  poznavao.  A  medju  njima  bio  je  i 
yijednik  kancelarije  Baltazar  Patac^id,  dobar  znanacnjegov  iz  Hrvatske. 

Dne  13.  sije^nja  1701.  bio  je  Ritter  u  gostima  kod  Baltazara 
Patac^ida.  Tu  je  zgodu  upotrebio  Pataci(^,  da  svoga  davnoga  znanca 
prikupi  u  svoj  „fakultet  vinskih  doktora"  ili  u  „Pintu".  Naslo  se  je  i 
ime  za  novoga  doktora.  LJ  Kranjskoj  zivio  je  tada  znameniti  lijecnik 
dr.  P  a  V  a  0  Q  u  a  1  i  z  a,  koji  se  je  proslavio  nekim  medicinskim  spi- 
sima  (Tractatus  physico-medicus  de  febribus ;  Animadversiones 
anatomicae).  Domisljati  domadin  dao  je  novomu  clanu  svoga  fakul- 
teta  ime  toga  slavnoga  lijecnika,  ali  je  samo  ime,  jamacno  da  Rittera 
malo  ustine,  promijenio  u  Jj  v  a  1  i  z  z  a,  mozda  zato,  sto  se  je  Ritter 
rado  hvalio.  Na  to  bi  u  Patacidevu  knjigu  „Ordo  doctorum"  upisano  : 

„Anno  1701.  die  13.  Januarii.  D.  Paulus  Ritter  in  doctorem  Hvalizza". 

Podjedno  pripisan  bi  distih: 

,;Laudis  habes  nomen,  merito  compleveris  omen, 
Es  dignus  lauro,  precor  esto  dives,  et  auro." 

Bududi  da  je  Ritter  postao  prvim  doktorom  „Pinte"  na  pocd 
!  XVI 1 1,  stoljeda    (idem  saeculi  primus),   pridan  bi  njemu  u  pocast  Tz 
y     ,,     ,       nimice  jos  i  drugi  distill : 

„Saecula  Te  primigii  voluerunt  Ordo,  sed  imum,/ 
Non  seriem  cura,  meriti  sit  maxima  cura."     / 

^  Ritter  pi§e  sam  o  tom  u  jednom  pismu  Bucelleniju  od  8.  srpnja  1701.  ovako: 
„lussus  in  banc  veni  mandate  Caesaris  urbem, 

Teque  etiam  primim  iussus  adire  fui. 

Per  te  materies  mihi  consignata  laborum, 

Censuram  subiit  rite  lubensque  tuam." 
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Pisamce  Ritterovo  Baltazaru  PataciCu  od  14  sije^nja  1701. 

Pristup  Pavla  Rittera  u  „Pintu"  proslavljen  bi  po  obiiaju  veselom 
pijankom,  tako  da  je  novi  dan  Ijuto  stradao.  Sutradan,  14.  sije&ija, 
§alje  Ritter,  lezed^_u  Jgrevetu^  sve  onako  mamuran  pjesniiku  poslanicu 
svome  juCeranjemu  domadnu,  u  kojoj  jadikuje,  kako  mu  je  juier  Fa- 
lemac  naudio,  pa  zavrSuje :  „Ako  tako  pozivem,  ne7<^u  dugo  zivjeti". 
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Pjesni^ka  ta  poslanica  glasi  u  latinskom  izvorniku  ovako : 

Perillustris  et  Magnifice  Domine,  Domine  Archiater  etc. 
Quod  me  Doctorem  fecisti,  agnosco  favorem  : 

Crede  sed,  hestemum  mihi  sat  nocuisse  falernum, 
Quo  nimium  poto  iaceo  nunc  corpore  toto. 
Si  sic  convivam^  non  longo  tempore  vivam. 

Perillustris  Vestrae  Magnificentiae 

humilis  doctor  et  servus 

Hvalicza. 

Namah  zatim,  naime  15.  sijec^nja,  javlja  se  Ritter  pjesni^kom  po- 
slanicom  vrhovnomu  kancelaru  austrijskomu  Bucelleniju.  Boji  se, 
da  bi  mozda  dodijavao,  kad  bi  ga  ttsto  posjedivao,  pa  zato  voli  u  kratko 
pismeno  mil  saopditi,  ^to  mu  je  na  srcu.  Onda  potanko  opisuje  svoj 
put  u  Bet  i  nezgode,  koje  su  njega  i  slugu  putem  snalle  ;  pa  zaklju^uje, 
kako  je  ved  dvadeset  i  sedmi  dan,  sto  u  casrkom  gradu  boravi,  kako  s 
je  tako  istroSio,  da  je  (fak  svoje  stvari  zaloziti  morao :  zato  moli  kan- 
celara,  kojemu  je  car  i  kralj  povjerio  brigu  za  uzdrzavanje  njegovoi| 
neka  se  pobrine,  da  ne  mora  u  tolikom  gradu  dugo  oskudijevati.  U  iz- 
vorniku glasi  ta  molba  ovako : 

Sed  quia  iam  supra  viginti  Septimus  iste 

Lucet,  in  augusta  quod  merer  Urbe,  dies  ; . 
In  qua  pro  victu,  non  pro  splendore,  profecto, 

In  pignus  datis  debita  rebus  alo. 
Pluribus  haud  mediis  provisus  ab  aede  perexi, 

Quam  mihi  quae  poterant  hue  satis  usque  fore  ; 
Ast  fecit  via  dura  dies  impendere  plures, 

Totque  inter  casus  damna  dolenda  pati. 
Spemque  mihi  dederat  scripto  mediante  Monarcha, 

Quod  tibi  ad  expensas  sit  data  cura  meas. 
Nunc,  ubi  destituor  mediis  :  et  res  mihi  desit, 

Qua  super  aes  possem  mutuo  habere  novum. 
Supplico,  summe  mei  curam,  Fridrice,  benignam  : 

Urbeque  me  in  tanta  non  sine  egere  diu. 
Me  tibi  devovi,  Patronum  tuque  dedisti 

Te  mihi  ;  sic  ad  te  rite  recurro.  Vale. 

Bucelleni  je  nesumnjivo  posredovao,  da  je  predsjednik  dvorske 
carske  komore  Gotthard  Henrik  grof  Salaburg  smjesta  Ritteru  ispla- 
tio  stanovitu  svotu,  tako  da  je  on  ved  17.  sijednja  mogao  PatacJidu  po- 
vratiti,  §to  bijaSe  od  njega  uzajmio.  Istoga  dana  podastio  je  Ritter 
grofa  Salaburga  pjesnidkom  poslanicom,   kojom  se  je  zavjerio,  da  de 
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mil  biti  odanim  klijentom  ;  a  20.  sije6ija  zamolio  je  drugom  posla- 
nicom  grofa  Bucellenija,  neka  ga  preporu^i  Salaburgu  kao  vrhovnomu 
glavaru  carskoga  fiska,  da  §to  prije  postane  vijednikom  ugarske  ko- 
more,  §to  bi  mu  obe(iano  gotovo  pred  dvije  godine.  Naro^ito  ako  se 
jedan  dio  te  komore  sinjesti  u  Budiin,  a  drugi  u  Zagreb,  moglo  bi  se 
lako  nad  mjesto  vijednika  i  za  njega,  koji  je  vazda  radio  za  opde  do- 
bro,  a  nije  primio  za  to  nagrade  ni  od  kralja  ni  od  domovine.  On  veli 

doslovce : 

Nam  quod  ad  hos  canos  vixi,  Friderice,  capillos, 

Publici  erat  studii  maxima  cura  mei, 
Et  neque  Rex  nostros,  nee  Patria  nostra  labores 
Persolvit  ;  tarde  sic  ere  dives  Eques. 

Uz  Bucellenija  i  Salaburga  upoznao  je  Ritter  domala  i  druge, 
nize  (iinovnike  austrijske  kancelarije  i  komore.  Medju  ovinia  istiCu  se 
naro^ito  vijednik  i  referendar  Donje  Austrije  Jakov  Ernest  Pleckner, 
i  Franjo  Bernard  Zehrer,  (Jinovnik  austrijske  kancelarije,  s  kojima 
mnogo  dopisuje,  te  ih  ^esto  poziva  k  sebi  na  rudak.  Jo§  mu  je  osobito 
drag  neki  barun  Osvald  Ochsenstein,  i  onda  mladi  grof  Franjo  Ljudevit 
Salaburg,  sin  predsjednika  carske  komore.  Nadalje  sprijateljio  se  je  i 
sa  Isusovcem  Gabrijelom  Hevenessijem,  rektoromi  meStrom  isusovadkih 
novaka  u  Becu,  od  kojega  je  posudjivao  brojne  knjige,  kojima  se  je 
pri  svom  radu  sluzio.  Kraj  novih  znanaca  i  prijatelja  u  Bedu  malo  §to 
nije  zaboravio  na  svoje  stare  prijatelje  u  Hrvatskoj,  Ugarskoj,  Kranj- 
skoj  i  Stajerskoj.  Od  stp  i  pedeset  poslanica  pjesni(^kih.  sto  ih  je  Ritter 
za  svoga  boravka  u  Bedu  kroz  godinu  dana  napisao,^  upravljeno  je 
tek  desetak  na  starije  znance  ;  sve  ostale  tidu  se  onih,  s  kojima  se  je 
u  carskoj  prijestolnici  sastajao.  A  tih  je  bilo  sve  viSe,  Uo  je  dulje  u 
Bedu  boravio. 

•  Sve  uz  sastavljanje  pjesnidkih  poslanica,  ^estitaka  i  drugih  prigod- 
nica  u  pocast  kralju,  njegovim  sinovima  (Josipu  i  Karlu),  i  brojnim 
dostojanstvenicima  radio  je  Ritter  gotovo  dan  i  nod  oko  povjerene  mu 
zadade,  da^  ustanovi  todno  granice  izmedju  Hrvatske  i  Dalmacije. 
Ved  18.  veljade  §alje  kancelaru  Bucelleniju  jedan  dio  svoje  radnje  na 
ogled  (hie  aliquam  coepti  partem  submitto  laboris,  censendam  arbitrio. 


^  Ove  su  poslanice  sabrane  u  zborniku,  koji  je  Ritter  sam  uredio,  i  koji  se 
sada  Cuva  u  arkivu  jugoslavenske  akademije  s  napisom  ,,Eq.  Pau.  Ritter  episto- 
larum  metricarum  liber. .  .  (signatura  IV.  c.  4.).  U  tom  su  zbomiku  takodjer  nje- 
gove  pjesniike  poslanice  od  god.  1702.,  i  21  iz  god.  1703. 
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magne  patrone,  tuo),  moledi  ga,  da  izreie  o  njemu  svoj  sud  ;  a  u  drugoj 
polovici  ozujka,  nakon  naporna  rada  od  osamdeset  dana,  ved  je  radnja 
dogotovljena.  Na  Uskrs  (27.  ozujka)  primio  je  opet  neSto  novaca,  da  u 
travnju  podje  u  Pozun,  pa  da  u  tamoSnjim  pismarama  pretrazi,  ne  bi 
li  naSao  gradje,  kojom  bi  popunio  svoju  spomenicu.  Bucelleni  izdao  je 
pade  i  naputak  za  predstojnika  pozunske  komore,  grofa  Kristofora 
Erdeda,  kako  da  mu  pomaze ;  a  i  sam  Ritter  bijaSe  ved  najavio  svoj 
dolazak  u  Pozun.  Ali  prije  nego  je  po§ao  na  put,  obolio  je  1.  travnja 
od  zestoke  reume,  te  je  morao  ledi  u  krevet.  Sve  onako  bolestan  pise 
iz  kreveta  (ex  lecto)  7.  travnja  kancelaru  Bucelleniju,  oplakujucii  svoju 
neniilu  sudbinu  i  obedavajudi  oduziti  se  njemu,  te  pod  makar  po  nje- 
govoj  zapovijedi  u  Tursku,  samo  ako  ostane  na  zivotu. 

Medjutim  dosjetio  se  je  Ritter,  da  drugim  naiinom  udobrovolji 
svoga  patrona  Bucellenija.  Has  u  ono  vrijeme  dostampavalo  se  je  u 
Be(^u  njegovo  toliko  spremano  i  oglaSivano,  a  od  mnogih  i  zeljno  oc^e- 
kivano  djelo  o  ilirskim  grbovima,  te  je  Ritter  odludio,  da  to  svoje  djelo, 
koje  je  i  sam  mnogo  cijenio,  posveti  austrijskomu  kancelaru.  I  tako  sa- 
stavi  27.  travnja,  kad  se  je  od  boli  ved  nesto  oporavio,  posvetnu  pjesmu 
sa  tri  anagrama  u  poc^ast  grofu  Bucelleniju,  zamolivsi  ga  podjedno, 
da  primi  djelo  o  ilirskim  grbovima  pod  svoje  modno  okrilje.  U  posvetnoj 
pjesmi  pripovijeda  Ritter,  kako  je  ved  u  ranoj  mladosti  zavolio  pjes- 
nistvo,  premda  se  ono  u  novije  vrijeme  slabo  cijeni,  otkad  se  je  sve 
pomamilo  za  lijec^nistvom  i  pravom  (ubi  omnes  Galenus  rapit  et  Ju- 
stinianus  opes).  On  je  sila  toga  ispjevao  u  hrvatskom  i  latinskom  je- 
ziku.  Ali  pod  starije  dane,  otkad  je  posijedio,  prevolio  je  povjesnici,  | 
da  istrazi  i  uspostavi  historijsku  istinu,  jer  je  mnogo  pogr jeSno  i  izopa-  " 
(ttno  na§ao  iitajud  o  zemljama  staroga  Hirika,  u  kojima  sada  gospoduje 
slovinski  jezik.  Izmedju  mnogo  zasnovanih  i  dovr^enih  radova  evo 
ove  zbirke  grbova,  u  kojoj  je  jedan  dio  zapodetog  djela,  naime  grbovi 
kraljevina  i  oblasti  ilirskih.  On  izdaje  tu  zbirku  pod  okriljem  grba  i 
imena  austrijskoga  kancelara,  kojega  dt  plemeniti  duh  jamadno  zavoliti 
ovo  plemenito  djelo  (nobilis  ultro  animus  nobile  amabit  opus). 

Potpuni  naslov  Ritterova  djela  o  grbovima  ilirskim  je  ovaj : 
Stemm  a  t  o  g  r  ap  hj  a,  sive  armorum  Illyricorum  de- 
lineatio,  descriptio,  et  restitutio,  authore  Equite 
Paulo  Ritter.  U  djelu  nije  nigdje  spomenuto,  gdje  je  §tam- 
pano  i  kada,  ali  po  posveti  Bucelleniju,  napisanoj  27.  travnja  1701. 
u  Bec^u,  razbira  se,  da  je  dovrSeno  i  izdano  u  Be^u  na  koncu  travnja 
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li  prvih  dana  svibnja  re^ene  godine.  Na  straznjoj  strani  naslovnoga  lista 
Itampan  je  grb  grofa  Bucellenija  i  tumai  grbu  od  dva  distiha ;  onda 
spunja  tri  lista  \td  izlofena  posveta  grofu  Juliju  Frideriku  Bucelle- 
liju  (sac.  roni.  imp.  comiti,  libero  baroni  de  Raichenburgo,  sac.  caes. 
eg.  maiestatis  camerario,  intimo  consiliario,  supremo  aulae  cancel- 
ario,  etc.). 

Sam  tekst  stematografije  obuhvata  87  strana  male  c!etvrtine.^ 
\a  svakoj  od  prvih  56  strana  Stampan  je  po  jedan  grb  koje  zemlje  ill 
oblasti  Zajedno  s  napisom  i  opisom  grba  i;^^va.  .distiiia. ;  od  strane  57. 
do  87.  je  tumaC  grbova  uopde  i  svakoga  grba  napose  (declaratio  stem- 
matum  praemissoruni).  Taj  tuma^  zavrsava  pisac  s  obec^anjem,  da  tc 
grbove  zapadnih  pokrajina  ilirskih  zajedno  s  opisom  zemalja  i  obi- 
£ajima  tamoSnjih  slavenskih  plemena  uz  Bozju  pomod  u  zapoCetom 
ved  djelu  „0  zrtvenicima  i  ognjistima  llira"  domala  objelodaniti  (coe- 
tera  occidentalioris  Illyrici,  sicuti  et  huius  orientalis  sive  slavo-illyrii 
particularia  regnorum  provinciarumque  insignia  cum  situ  illorum 
gentiumque  moribus  in  suscepto  de  Aris  et  focis  Illyriorum 
tractatu,  superis  faventibus,  delineata  descriptaque  brevi  exhibere 
conabimur).  Na  strani  88.  tuzi  se  pisac  na  nemarnost  Stampara  i  ba- 
kroresca,  te  isti^e  poglavite  tiskarske  pogrje^ke ;  a  na  strani  89.  na- 
pokon  Stampana  je  pjesma,  koju  je  Nicolaus  Garzia  de  Londonio 
(Hispanus  Austriacus,  Hques  S.  Imperialis  Militiae  Constantinianae 
S.  Georg(or)ij),  ispjevao  u  dvanaest  stiliova  (dodekasticon)  u  pohvalu 
Ritterovu.  Garzia  kaze,  da  bi  knjizevni  svijet  morao  Rittera  radi  toga 
djela  s  punim  pravom  poStivati  (ab  orbe  litterario  Optimo  iure  colen- 
dum  pro  libro,  cui  titulus . . .). 

U  stematografiji  prikazani  su  i  opisani  grbovi  od  56  pokrajina 
i  obl^ti,  koje  je  Ritter  pribrajao  lliriku.  Najprije  je  grb  gitavoga  Ilirika 
(polumjesec  i  §estotraka  zvijezda)  i  grb  srpskogg  carstva  Nemanjiva 
(orao  5  dvije  okrunjene  glave) ;  iza  ovih  slijede  grbovi  pojedinih  zemalja 
i  oblasti,  koje  se  redjaju  abecednim  redom.  Te  zemlje  jesu :  Albania, 
Austria  vetus,  Austria  hodierna,  Besarabia,  Bohemia,  Borussia,  Bosna, 
Bulgaria,  Carinthia,  Celtae,  Carniolia,  Greta,  Croatia,  Chulmia, 
Cumania,  D  a  c  i  a,  Dalmatia,  D  a  r  d  a  n  i  a,  Epirus,  Graecia,  Her- 
cegovina,  Japodia,  I>tria,  Liburnia,  Lodomeria,  Macedonia,. 
M  0  e  s  i  a,  Moldavia,  Moravia,  Moscovia,  P  an  n  o  n  i  a,  Polonia, 
Ragusa,  Rama,  Rassia,  Romania,  Russia,  S  c  y  t  h  i  a,  Serblia, 
Silesia,  S  i  r  m  i  u  m,  Slavonia   Danubiana,  Slavonia  Maris  Balthici, 
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Slavonia  moderna,  Stiria,  Thessalia  Thracia  Odrysiorun 
Thracia  Romanorum,  Transylvania,  T  r  i  b  a  1 1  i  a,  Turcij 
Valachia,  Venetia,  Ungaria. 

Ved  na  prvi  mah  udara  u  ot\,  sto  Ritter  donosi  grbove  zemalja 
pokraj'ina,  koje  pod  onim  imenima  ved  davno  nijesu  opstojale.  Tak 

imade  grbova  za rjmske   pokrajine  Japodiu,  Liburniu,  Moesii 

Thraciu  i  t.  d.,  koje  u  ono  vrijeme,  kad  su  cvale,  jamacno  nijesu  imal 
nikakovih  grbova.  Da  to  ipak  uc^ini  vjerojatnim,  tvrdi  na  strani  57 
da  je  poraba   grbova   zavedena  vet  za  prvoga  rimskoga  kralja  Ro- 
mula  (stemmatum  sive  armorum  aut  insignium  usus  initium  a  Romulo 
sumpsit).  Po  najnovijoj  teoriji  o  heraldici  imade  u  toj  tvrdnji  samo 
toliko  istine,  da  su  mnogi  bojni  znakovi  (narocito  orao  i  druge  zivo- 
tinje),  sto  su  ih  stari  Rimljani  pred  svojim  cetama  nosili,  zaista  poslije 
priniljeni  za  znakove  u  sredovjednim  grbovima ;  ali  poraba  oslikanil 
i  raznim  znakovima  oVidenih  §titova  za  grbove  potjece  ipak  tek  i; 
srednjega.yijeka.  Stoga  nema  traga  grbovima  za  rimske  pokrajine 
vec  su  ti  toboznji  grbovi  izmiSljotine  razlicitih  heraldika  na  konci 
srednjega  ili  na  po^etku  novoga  vijeka.  • 

U  Ritterovoj  stematografiji  imade  dakle  i  pravih  i  izmisljenil 
grbova.  Pravi  su  beziznimno  svi,  koji  se  tic^u  kraljevina  i  zemalja  da 
naSnje  austro-ugarske  monarkije  (preko  20),  zatim  Moskovije  (32.) 
Poljske  (34.),  Prusije  (8.),  Venecije  (55-),  a  nepravi  i  vise  ilimanje  izmi 
sljeni  oni,  koji  se  ti^u  starorimskih  pokrajina  i  balkanskih  oblasti.  Nek 
od  tih  su  posve  izmiSljeni  (kao  grb  staroga  Ilirika  i  grb  Turske),  a  nek 
su  samo  uzajmljeni  ili  bolje  zamijenjeni.  Tako  Ritter  sam  priznaje,  di 
je  za  grb  rimske  Japodije  (24.)  uzeo  tadanji  grb  Slovenske  ili  Vindi^ki 
marke  (eadem  insignia  nunc  fert  Marchia  Sclavonica,  veteris  Japodiai 
pars) ;  jednako  je  za  staru  Pannoniu  (33.)  uzeo  grb  tadanje  Ugarske 
Koliko  je  Ritter  sam  glavom  izmislio  grbove  pojedinih  balkanskil 
zemalja  (grb  drzave  Nemanjida,  Bugarske,  Huma,  Hercegovine,  Ma 
cedonije,  Ra§e,  Srbije,  Tesalije  i  t.  d.),  a  koliko  ih  je  uzajmio  od  starijil 
heraldika  :  to  bi  bilo  potrebito  posebice  istraziti.  On  sam  poziva  se  nj 
Munstera,   Gerharda  Mercatora,  Orbinija^   i  „neki  rukopis"  (in  qua 

^  Stojan  Novakovic  u  svojoj  studiji  ;;Heraldi2ki  obiCaji  u  Srba  u  primeni 
knj'iievnosti"  (GodiSnjica  Nikole  Cupica,  knjiga  VI.,  u  Beogradu  1884.,  str.  1.- 
140.)  govori  potanje  o  Ritterovoj  stematografiji  (str.  125.— 130.),  te  istiSe,  da  ji 
Ritter  grbove  balkanskih  zemalja  (kao  i  dunavske  i  baltiifke  Slavonije)  povadi< 
iz  djela  „I1  regno  degli  Slavi",  sto  ga  je  napisao  i  jo§  god.  1601.  izdao  Stamport 
Dubrov^anin  Mavro  Orbini. 
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dam  manuscripto  reperi) ;  ali  nema  takodjer  ni  najmanje  sumnje,  da 
je  poznavao  toboznjega  popa  Stanislava  RuWida  i  Ivana  Benignija, 
kojih  se  kopije  nalaze  u  ostavini  grofa  Marsiglija  u  Bologni.  A  Marsigli 
je  doSao  do  tih  prijepisa  jama^io  posredovanjem  njegovim.  U  ostavini 
iWarsiglijevoj  imade  jo§  i  irede  rukopisno  djelo  o  ilirskim  grbovima 
(Regnorum  et  provinciarum  illyricarum  insignia  genuina  ;  —  contiene 
72  scudi  d'  arme  miniati),  koje  mu  je  svakako  pribavio  Ritter,  pa  stoga 
nema  ni  najmanje  sumnje,  da  je  i  on  to  djelo  poznavao. 

Premda  je  Ritterova  stematografija  (!edo  svoga  vijeka,  obilu- 
jud  historijskim  neto<inostima  i  mistidno-pjesnidkim  tumaSenjem  gr- 
hova  :  ipak  se  u  njegovu  radu  opaza  bar  neki  napredak  po  torn,  §to 
je  amo  tamo  za  odredjivanje  grbova  stao  rabiti  neposredne  izvore, 
kao  pe^ate,  pjeneze  i  spomenike  od  kamena.  Govoredi  o  grbu  Hrvatske 
poziva  se  na  veliki  dvogubi  pe^at  kralja  Matije  Korvina,  kao  i  na  ka- 
mene  spomenike  toga  kralja,  koje  je  u  hrvatskom  Primorju  nalazio  ; 
spominjudi  opet  grb  kraljevine  Slavonije  znade  za  grbovnicu  kralja 
Vladislava  izdanu  Slavoniji  god.  1496.,  a  jednako  znade  za  slavonske 
banovce,  na  kojima  se  razbira  slika  kune,  zatim  polumjesec  i  §esto- 
zraka  zvijezda.  Po  ovim  se  primjerima  vidi,  da  je  on  dobro  znao, 
Uo  da  mu  sluzi  za  gradju  pri  odredjivanju  grbova,  te  je  on  zaista  u  po- 
znijim  svojim  heraldickim  radovima  o  raznim  porodicama  i  hrvatskim 
banima  ustanovljivao  grbove  po  pedatima,  grbovnicama,  nadgrobnim 
plodama  i  sli(inim  pouzdanim  izvorima. 

Uza  sve  nedostatke  Ritterova  se  je  stematografija  ilirskih  ze- 
malja  mnogo  cijenila  i  upotrebljavala  sve  do  najnovijih  vremena. 
Kako  je  ona  prvo  sustavno  djelo  o  grbovima  juinih  SI  a  vena,  a  k  tomu 
iprvo  §  t  a  m  p  a  n  0  djelo  o  tom  predmetu,  smatralo  se  je  nekom  iz- 
vor-knjigom  u  heraldi(!!kim  pitanjima.  Narodto  Srbi  sluzili  su  se  njom 
mnogo;  pade  jedan  Srbin.  po  imenu  H^ristofor  Zefarovi(i 
„illiricko-rassijanski  obscij  zograf",  preveo  je  Ritterovo  djelo  na  sla- 
veno-srpski  jezik,  te  je  prijevod  zajedno  s  grbovima  izdao  god^;__l241*- 
u_  Be^U..  Srpski  prijevod  posveden  je  srpskomu  patrijarhu  Arseniju  IV. 
Stojan  Novakovid  pi§e  o  Ritter-Zefarovidevoj  stematografiji :  „Odatle  j 
za  u  napredak,  sve  do  nasih  dana,  ona  je  postala  jedini  izvor  i  ruko- 
jtQdja.za.sve  heraldicke  poslove  i  potrebe  u  Srba." 

Prvih  dana  svibnja  1701.  bijase  se  Ritter  vec  toliko  oporavio, 
da  je  mogao  misliti  na  put  u  Po2un.  Ali  za  boravka  svoga  u  Po^unu  kroz 
deset  dana  nije  ni  iz  daleka  poludio  ono,  Cemu  se  je  nadao.  Predsjednik 
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komore  grof  Kristofor  Erdedi  i  njegovi  vijecinici  ili  nisu  imali  ili  mu 
nijesu  htjeli  dati  tolikih  i  takovih  isprava  i  spisa,  da  bi  se  mogao  njima 
mnogo  okoristiti  (pauca  ad  lustrandum  mihi  tradita  scripta  fuere,  in 
quibus  est  aliquid,  quod  reperisse  iuvat).  Dne  13.  svibnja  Ritter  je 
opet  u  Be^u,  gdje  javlja  kancelaru  Bucelleniju,  da  6t  za  dva  ili  tri  dana 
k  njemu  do<ii,  predati  mu  za  kralja  sastavljenu  spomenicu,  pa  da  bi  se 
onda  nakon  petmjese^nogboravka  u  BeCu  mogao  povratiti  u  domovinu. 
Negdje  u  drugoj  polovici  svibnj:-.  predao  je  Ritter  odista  svoju 
spomenicu.  Cistopis  te  radnje,  posvecene  kralju  Leopoldu,  pohranjen  je 


na  Leo- 1 
e  H  r-J 
naloguJ 


negdje  u  kojem  arkivu  u  Be^u  ili  BudimpeSti,  te  se  dosad  nije  mogao 
prona(ii.  Sredom  se  je  u  ostavini  piSievoj  sa^uvao  koncept  (to^nije  dik- 
tat) te  radnje,  pa  se  tako  moze  znati  za  njezin  sadrzaj.^  Spomenici 
je  napis :  „RS-.g„\A  Illy  riorum  Croati  a  s  i-V£-  Cr-^-a4-i  a 
vjidJYJwji",  te  obuhvata  u  sve  47  sitno  ispisanih  poluaraka  ili  94 
strane  Citavoga  arka.  U  uvodu  ili  predgovoru,  upravljenom  na  Leo- 
polda,  cara  rimskoga,  kralja  njema^koga,  i  kralja  ^itav 
V  a  t  s  k  e,  izla2e  Ritter,  kako  mu  je  bilo  teSko  ugoditi  kraljevu 
dalstfair  i  ustanovi  granice  Hrvatske,  jer  urodjenici  nijesu  ili  niSta 
ili  posve  malo  0  tom  pisali,  a  strand  opet  i  povrSno  i  smeteno.  Naro^ito 
je  od  potonjih  mnogo  skrivio  Ivan  Lucius  Trogiranin,  koji  je  u  svom 
djelu  „De  regno  Dalmatiae  etCroatiae"  nekad  u  Hrvatsku  pretopljenu 
Dalmaciju  pokuSao  uspostaviti  na  veliku  Stetu  hrvatskoga  kraljevstva. 
i  njegova  kralja.  Ali  Ritter  6e  dokazati,  da  Hrvatskoj  pripadaju  gra- 
nice, koje  je  nekad  Svetonije  pridao  Iliriku,  a  te  su  na  zapadu  Italija 
i  c^est  Norika,  na  istoku  Macedonijaidonja  Moesija,  na  jugu  Jadransko 
more,  a  na  sjeveru  rijeka  Dunav.  Ta  se  je  pak  Hrvatska  dijelila  uopde 
na  Bijelu  i  Crvenu.  Crvena  je  poslije  dobila  svojega  zasebnoga  kralja, 
te  je  od  velike  Cesti  primila  imena  Srbije  i  Ra§e.  Bijela  pak,  premda  je 
rodila  kraljevinu  Ramu  i  Bosnu,  i  premda  njom  razasutom  vladaju 
razni  vladari,  ipak  je  svoje  hrvatsko  ime  kroz  sve  vijeke  sa^uvala. 
Sve  to  dokazat  6e  on  brojnim  suvremenim  autorima  i  ugledom  najvi§ih 
vladara,  pa  te  onda  biti  jasno,  da  Dalmacije  ne  m  a. 
U  latihskom  izvorniku  glasi  taj  uvod  ili  predgovor  ovako : 


1 


Koncept  nalazi  se  u  zbornikil,  koji  se  Cuva  u  knji2nici  kr.  sveuCiliSta  u  Za- 
grehu  sa  signaturom  S.  JW.  31.  B.  15.  Osim  same  spomenice  imade  u  tom  zbomiku 
i  vi§e  dodataka  (additiones),  koje  je  autor  poslije  napisao,  zatim  dva  pokvarena 
Cistopisa,  i  napokon  brojnih  historijsko-geografskih  biljeXaka  o  slavonskim  i  hrvat- 
skim^  iupanijama. 
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Prooemium  ad  Divum  Leopoldum,  Romanorum  Imperatorem  Semper  Au- 
gustum,  Germaniae,  totiusque  Croatiae  Reg  em  Gloriosissimum.  Leopolde  Caesar 
Imperator.  Benigno  Sacrmae  Caesareo-regiae  Maiestatis  Tuae  iussu,  Regni  Sui 
Croatiae  Innitum  perquirendorum  opus  eo  difficilius  aggredior,  quod  Indigenae 
illius  aut  nihil,  aut  admodum  parum  de  Patria  scripserint :  exteri  vero  et  obiter 
et  confuse.  Posteriores  tamen,  et  plurimum  Joannes  Lucius  Traguriensis  (nisi 
re  vera  opus  Authore  mortuo  adulterum  vulgetur)  extinctam  pridem  in  Croatia 
Dalmatiam,  cum  magno  Regni  et  Regis  Croatorum  praeiudicio,  restituere  conantur: 
Dalmatiae  nomine  male  interpretato,  adeo  et  situ  eius  perperam  circumscripto, 
dum  ipse  Lucius,  de  terrestribus  Croatorum  rebus  propriam  confessus  ignorantiam, 
gravi  nihilominus  coniecturarum,  regia  Jura  impugnantirm,  volumini,  d  e  Regno 
Dalmatiae  et  Croatiae  titulum  adscripsit.  Ex  eo  ipso  tamen  ut  plurimum 
coeterisque  peregrinis,  ac  Venetis,  una  sub  Lucii  nomine  vulgatis  traditionibus, 
eosdem  esse  Croatiae  limites  demonstrabo  :  qui  vel  a  Suetonio  Illyridi  sunt  attributi. 
Ab  Occidente  Italia  et  pars  Norici :  ab  Oriente  Macedonia  et  Mysia  Inferior  :  a 
Meridie  Adria,  et  a  Septentrione  Danubius.  Generaliter  autem  Croatiam  banc  in 
Albam  et  Rubeam  divisam  fuisse.  Rubea  deinde  proprium  Regem  sortita  maiore 
sui  parte  in  Syrbliae  Rassiaeque  nomina  transiit.  Alba,  licet  Ramae  Bosnaeve 
Regnum  peperit,  et  a  diversis  Principibus  distracta  regitur,  proprium  Hyrvatiae 
nomen  perpetuo  servavit.  Quod  ipsum  Hyr\  atiae  sive  Chrovatiae  ncmien,  et  genuina 
Illyrici  veteris  proprietas  satius  constent ;  ab  antiquis  partium  lUyrici  denominatio- 
nibus  capto  initio,  et  continuata  nuncupationum  adhaecusque  tempora  serie,  coae- 
taneorum  plerumque  Authorum  fide,  simimorumque  Principum  authoritate  com- 
probata,    Dalmatiam    nuUam    esse,    apparebit." 

Tekst  same  spomenice  ili  memorijala  zaprema  45  listova  ili  90 
stranica.  Dok  u  Stampanom  spisu  „Croatia  rediviva"  uskrisuje  staru 


Jiry_a.tsku  JL etnografskom  pogledu^JLe  ime  hrvatsko  istovetuje  sa  sla- 
venskini,  tako  da  n;u  jeJityalskiuistQilod.Sk.\Lerii]a  ;  u  ovoj  spomenici 
nadovezuje  na  spis,  sto  ga  bijaSe  napisao  za  grofa  Marsiglija,  te  se 
o^ranicuie  na  politi^^ULiJrvatsku  ili  na  hrvatsko  kraljevstvo,  naime 
na_onu  Hrvatsku,  koju  su  Hrvati  u  srednjem  vijeku  na  tlu  staroga 
Ilirika  osnovali,  te  kojom  su  isprva  vladali  kraljevi  narodne  krvi,  a 
poslije  kraljevi  ugarsko-hrvatski.  Zato  je  i  svojoj  spomenici  dao  naslov 
„R  e  g  i  a  lUyriorum  Croatia".  On  po  tom  odredjuje  meija^e  onoj 
kraljevini  ili  kraljevstvu  hrvatskom,  koje  Leopolda  I.  patri  kao  nasljed- 
nika  starih  narodnih  i  onda  hrvatsko-ugarskih  kraljeva.  Toj  „kra- 
Ijevsfcoj"  Hrvatsko],  nastaloj  na  tlu  staroga  Ilirika,  odredjuje  on  medje, 
koje  Svetonije  daje  Iliriku,  pa  onda  to  i  dokazuje  svim  obiljem  navoda 
iz  starih,  sredovje^iih  i  novovjekih  povjesnicara  i  geografa.  Da  je  ta 
Hrvatska  dopirala  na  zapadu  sve  duboko  u  KoruSku,  dokazuje  Tomoni 
arcidjakonom  (ab  occidente  Carinthia  versus  mare) ;  jednako  opire  se 
0  Tomu,  koji  veli,  da  je  hrvatsko  kraljevstvo  sezalo  od  Dunava  na 
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sjeveru  do  Jadranskoga  mora  na  jugu  (ab  aquilone  vero  a  ripa  Danubii 
usque  ad  mare  Dalmaticum),  pa  to  potkrepljuje  jos  i  poveljom  kneza 
Trpimira  od  god.  852.  (usque  ripam  Danubii  et  pene  per  totun\regnum 
Chroatorum).  Napokon  za  isto^ne  granice  drzi  se  popa  Dukljanina, 
koji  i  Srbiju  (Rasu)  pribraja  jedinstvenomu  kraljevstvu  slovinskomu 
(hrvatskomu).  Ustanovivsi  ovako  granice  stare  Hrvatske  govori,  kako 
se  je  ona  poslije  dijelila  (na  Bijelu  i  Crvenu),  pa  onda  viSe  ill  manje 
opseznoopisujete  feti  njezine  i  poglavite  zgode  njihove.  Osobito  pak 
potanko  (na  strani  40.— 90.)  bavi  se  onim  dijelom  Bijele  Hrvatske, 
koji  on  Zajedno  s  Lucidem  zove  Primorskom  Hrvatskom 
(De  Croatia  maritima).  Tu  uz  ino  navodima  iz  samih  mletac^kih  pisaca 
nastoji  da  dokaze,  kako  ni  tali janski  spisatelji  nijesuprimorskegradove 
i  otoke  pribrajali  Dalmaciji,  nego  budi  Liburniji  i  Iliriku,  budi  Slavo- 
niji  (doti^no  Hrvatskoj). 

Memorijal  svoj  svrsava  Ritter  s  predlogom,  da  kralj  Leopold  iz- 
mijeni  svoj  kraljevski  naslov.  „Bududi  dakle",  pise  on,  „da  su  opisane 
pokrajine  Ilirik  i  Liburnija  primile  ime  hrvatsko  i  prometnule  se  u  kra- 
Ijevstvo  Hrvatsku,  budud  da  je  nakon  razorenja  Dalminija  i  rimskih 
naseobina  ime  Dalmacije  postalo  isprazno  i  imaginarno,  te  obic^aje 
zbrku  prouzrokovati :  stoga  neka  njegovo  carsko  veli^anstvo  kao  slavm 
kralj  hrvatski  mjesto  pojedinih  kraljevina  Dalmacije,  Slavonije,  Rame 
i  Srbije  upotrebljava  naslov  kralja  „c  i  t  a  v  e  H  r  v  a  t  s  k  e",  jer  taj 
naslov  to^no  sve  obuhvada,  i  jer  su  se  njim  nekad  sluzili  knezovi  i  kra- 
Ijevi  svega  onoga  kraja.  U  latinskom  izvorniku  glasi  taj  predlog 
ovako :  „Cum  igitur  supra  recensitae  provinciae  Illyris  et  Liburnia  in 
nomen  et  regnum  Croatiae  concesserunt  deletoque  Dalminio  et  Ro- 
manorum  coloniis  vacuum  hoc  atque  imaginarium  Dalmatiae  nomen 
in  confusionem  evenire  solet,  ideoque  tuae  caesareae  semper  augustae 
Maiestati,  qua  glorioso  Croatiae  regi,  singulorum  Dalmatiae,  Slavoniae, 
Ramae  Serviaeque  regnorum  loco  totius  Croatiae  (ea  omnia 
rite  comprehendentis)  t  i  t  u  1  o,  quo  olim  universae  regionis  duces  et 
reges  usi  sunt,  uti,  sat  fore  existimat  Eq.  Pau(lus)  Ritter." 

Nema  vijesti  o  tom,  kako  se  je  Ritterova  spomenica  dojmila  na 
carskome  dvoru.  Znade  se  samo  to,  da  je  tajniku  referendaru  Donje 
Austrije  Jakovu  Ernestu  Pleckneru  bilo  povjereno,  da  prouci  radnju 
i  0  njoj  napise  svoje  izvjesce.  U  to  ime  bijase  Pleckner  pozvao  Rittera 
k  sebi  za  18.  lipnja,  da  zajedno  citaju  memorijal,  te  da  ga  pisac  prema 
opaskama  tajnikovim  prena^ini  i  ispravi.  Ali  kad  je  Ritter  na  ure^eni 
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an  potra^io  Plecknera,  nije  ga  na  odredjenom  mjestu  zatekao,  jer  je 

io  zaokupljen  drugini  poslom.    Ritter  se  je  stoga  jo5  istoga  dana 

'lecknem  potuiio,  na  §to  ga  je  tajnik  smjesta  ponovo  pozvao  za  doj- 

ui'i  utorak  21.  lipnja,  I  taj  je  poziv  Pleckner  napisao  u  stihovima,  za- 

rsivsi  ga  rijecima :    „Da   mihi  te  videam  die  Martis  proxime,  nam 

ux  —  ilia  tuae  laudis,  ilia  laboris  erit."  Medjutim  ni  toga  dana  nije  taj- 

lika  kod  kude  bilo.  Zato  mu  je  Ritter  i  opet  30.  lipnja  i  1.  srpnja 

)isao,  da  mu  vrati  rukopis,  pa  de  on  udniti  indeks,  s  pomocu  kojega 

n  se  spis  lakSe  prouditi  mogao.  Cini  se,  da  je  napokon  Pleckner  ditanje 

cenzuru  memorijala  otklonio,   jer  je  namah  zatim  bilo  povjereno 

^ehreru,  da  on  taj  posao  obavi.  Ved  3.  srpnja  salje  Ritter  pismo  Zeh- 

-eru,  moleci  ga,  neka  mu  javi,  kamo  da  dodje,  da  li  u  njegov  stan,  ili 

J  stan  njegova  gospodara  (Bucellenija),  da  se  teda  negda  obavi  to  dugo 

izgledano  ciitanje  (ut  spectata  diu  moveatur  lectio  tandem),  pa  da  se 

Dnda  nakon  sedam  mjeseci  moze  povratiti  u  domovinu. 

Nema  podataka,  po  kojima  bi  mogli  ustanoviti,  da  je  Ritterova 
spomenica  zaista  bila  citana,  cenzurirana  i  kralju  predana ;  ali  po  ne- 
kim  poznijim  vijestima  sudimo,  da  je  to  ucinjeno,  i  da  je  bas  na 
osnovu  njegova  memorijala  becki  dvor  u  rujnu  1701.  kod  mletadke 
vlade  prosvjedovao,  §to  je  ona  utvrdila  kastele  Starigrad  i  Dracevicu 
na  moru,  kao  i  neke  gradove  na  rijeci  Zrmanji  (narocito  grad  Keglevic). 
Ali  daljih  posljedica  Ritterova  spomenica  nije  imala,  jer  se  je  uto  Leo- 
pold 1.  na  zapadu  upleo  u  dvanaestgodiSnji  rat  za  bastinu  Habs- 
burga  u  Spaniji,  pa  se  je  zacao,  da  i  s  Mlecima  dodje  do  zestokih  su- 
Ikoba.  K  tomu  su  i  ^lanovi  ugarske  dvorske  kancelarije,  na  delu  im 
Isam  kancelar  i  njitranski  biskup  iWatiassovsky,  stall  prijekim  okom 
igledati  Ritterovo  djelovanje  u  prilog  Hrvatske  ;  ne  zna  se,  da  li  iz  puke 
zavisti,  ili  zato,  sto  je  odvise  isticao  Hrvatsku,  a  malo  se  obazirao  na 
Ugarsku.  \ 

Kraj  takovih  prilika  postalo  je  i  samom  Ritteru  nekako  tijesno 
u  Bedu,  to  vise,  sto  mu  je  nestajalo  novaca  za  svagdanji  zivot.  Dne  8. 
srpnja  obraca  se  —  i  opet  bolestan  —  opseznom  pjesnickom  poslanicom 
na  austrijskoga  kancelara  Bucenenija,  u  kojoj  pise,  kako  su  mu  od 
novaca,  koje  bijase  primio  na  Uskrs,  nakon  povratka  iz  Pozuna  ostala 
cigla  cetiri  forinta.  Od  toga  vremena  zivi  pozajmljujuci  od  svojih  pri- 
jatelja  i  zalazuci  im  svoje  stvari.  Ali  sad  nema  vise  sto  da  zalozi.  V ec  je 
tome  dvadeset  godina,  sto  sluzi  dvoru,  a  nije  primio  ni  kakve  nagrade, 
premda  je  tesio  gledao,  kako  se  nagradjuju    nezasluzni  i  nedostojni 
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mu^evi.   On   de  se  posve  prilagoditi  nalozima  kancelara,  svoga  p 
trona ;  ill  neka  mu  dozvoli,  da  se  ku6\  povrati,  ili  ako  zeli  da  dulj 
ostane  u  Bedu,  neka  se  pobrine  za  sredstva,  da  obastati  uzmogne, 
da  ne  strada  kraj  njega  i  cesara.  Ako  mu  se  povjeri,  on  6t  za  kratk 
vrijeme  iznijeti  prava  krune  na  razne  prihode,  kao  §to  je  netom  ob 
jasnio  prava  kraljevstva.  O  istoj  stvari  piSe  Ritter  12.  i  13.  srpnj; 
Zehreru,  moled  ga,  da  u  svoga  gospodara  (Bucellenija)  za  nj  govor; 
Kao  da  se  nije  dosta  pouzdavao  u  kancelara,  obrada  se  14.  srpnja  ni 
grofa  Ferdinanda  Harracha,  vrhovnoga  prefekta  carskoga  dvora, 
onda  15.  srpnja  na  kardinala  i  nadbiskupa  Leopolda  Kolonida,  kojega 
podjedno  kao  davnoga  zaStitnika  svoga  moli,  da  ga  kod  kralja  prepo- 
ru^i  za  mjesto  u  ugarskoj  kraljevskoj  komori,  koje  bi  mu  kao  zasluzeno 
ved  pred  dvije  godine  obedano.   Stradajud  od  jake  groznice  i  odnje 
boli  piSe  20.  srpnja  opet  Bucelleniju  i  Zehreru,   a  21.  srpnja  obrada 
se  na  erdeljskoga  kancelara  grofa  Kalnokyja,  kojemu  se  tuzi,  kakomu 
sredu  kvari  onaj,  koji  bi  ga  morao  pravo  pomagati,  kad  se  za  domovinu 
znoji  (nam  qui  pro  patria  sudantem  rite  iuvare  debuerat,  sortes  im- 
pedit  ille  meas.)  U  poslanici  Pleckneru  24.  srpnja  izrijekom  spominje 
ugarskoga  kancelara  kao  svoga  protivnika,  jer  je  kao  Hrvat  ono  iz- 
radio,  sto  bi  zapravo  morao  da  udini  sam  kancelar.  On  (Ritter)  je 
dini  je  Hrvat,  koji  je  to  mogao  izvesti ;  pa  ako  mu  ne  priskodi  u  pomo^ 
austrijski  kancelar,  klonut  de  mu  snaga,  te  iza  njega  ne  de  carski  dvoi 
lako  nadi  drugoga   dovjeka.    Znadajni  ti  stihovi  glase   u  latinskon 
izvorniki'  • 

l„Oucd  feci  :  nullum,  credas,  potuisse  Croatam 

Fecisse  :  et  demum  quae  facienda  forent. 
Cumque  mage  Ungarica  per  C  a  n  c  e  1]  a  r  i  u  m  in  aula 

Ouam  per  me  labor  hie  perficiendus  erat  ; 
Plus  tamen  ille  odit,  quo  plus  deberet  amare. 

Tarn  me,  inquam,  tanti  quam  mea  facta  boni. 
Hinc  nisi  iam  vestrae  me  Cancellarius  aulae 

Cum  vobis  aliis  pro  ratione  iuvet  ; 
In  me  deficiet  virtus:  aliumque  deinde 
"Non  facile  inveniet  Caesaris  aula.  Vale". 

Za  svoje  bolesti  mjeseca  srpnja  morao  je  Ritter  ostaviti  samu  varoS 
Bed,  te  neko  vrijeme  zivjeti  u  okolici  varoskoj.  Premda  mu  je  od  Ijute 
groznice  patila  glava,  odi  i  zeludac,  ipak  nije  sustao  u  poslu.  Kako  nije 
mogao  sam  pisati,  kazivao  je  u  pero  svomu  pisaru.  U  to  vrijeme  bolestil 
sastavio  je  ved  prije  navijeStenu  novu  spomenicu  ili  memo- 
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rijal,  u  kojem  je  iznio  i  razlozio  sva  pr  av 
hode  kraljevskoga  fiskau  Hrvats koj  i  Slav 
0(5ito  je  tonTTspomenicom  htio  pokazati,  da  je  posve  dorastao  za 
mjesto,  koje  je  trazio  u  ugarskoj  komori.  A  gradje  za  takvu  sponie- 
nicu  imao  je  zacijelo  dosta,  jer  ju  je  mogao  skupiti  ne  samo  u  Bec^u, 
nego  i  za  svoga  boravka  u  Pozunu. 

Dne  31.  srpnja  vratio  se  je  Ritter  opet  u  samu  varos.  Sutradan 
1.  kolovoza  pohodio  je  austrijskoga  kancelara  Bucellenija  i  njegova 
sluzbenika  Zehrera,  pa  je  jamac^no  torn  prigodom  predao  svoju  novu 
spomenicu.  Cini  se,  da  je  njom  dvoru  i  kralju  osobito  ugodio,  jer  se  je 
namah  zatim  pro^ulo,  da  ga  je  kralj  imenovao  svojim  d  vor s ki m 
sa_vj_eJ_n-i-L-a4«  (consiliarius  aulicus).  Wet  15.  kolovoza  moli  Ritter 
tajnika  Plecknera,  neka  sto  prije  opremi  dekret  0  torn  imenovanju 
(decretum  —  quo  decorandus  eram),  te  da  0  njem  podjedno  i  ugarsku 
kancelariju  obavijesti.  Ritter  je  poslije  tvrdio,  da  mu  je  kralj  istom 
prigodom  pred  predsjednikom  ugarske  komore  grofom  Kristoforom 
Erdedom  podijelio  takodjer  i  mjesto  vije<inika  svojih  kraljevskih  ko- 
mora,  pace  da  je  to  grof  Erdedi  i  u  komorskom  konsistoriju  objavio, 
all  uza  sve  to,  Cini  se,  da  su  protivnici  Ritterovi  umjeli  poslije  omesti 
formalno  imenovanje  njegovo  za  to  mjesto. 

Sadrzaj  Ritterova  memorijala  0  pravima  i  koristima  kraljev- 
skoga fiska  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji  nije  poznat,  jer  je  sam  spis  za- 
metnut  ili  izgubljen.  Znade  se  samo,  da  je  dvorska  komora  u  Be^u 
taj  spis  primila,  te  ga  19.  kolovoza  (valjda  po  ugarskoj  komori)  ot- 
premila  u  Varazdin  tamoSnjemu  tridesetniiaru  s  nalogom,  da  ga  sto 
prije  proud,  te  0  njemu  svoje  mnijenje  pismeno  komori  priopci.  0  torn 
sa^uvala  se  je  u  arkivu  c.  i  kr.  zajedniikog  ministarstva  financija  u 
Be^u  ova  isprava :  „Egregie  etc.  Qualianam  emolumenta  in  Croa- 
tiae.Sclavoniaeque  partibus  pro  fisco  regio  diversis  ex  titulis  compa- 
randa  suae  maiestati  sacratissimae  dominus  Paulus  Ritter  humillime 
proposuerit ,  ex  eiusdem  hisce  incluso  humillimo  me- 
morial! fusius  est  percipiendum.  Quod  ipsum  eo  fine  ipsi  tricesi- 
matori  Varasdiensi  communicandum  esse  duximus,  ut  quo  citius 
fieri  poterit,  informationem  mentemque  suam  camerae  huic  aulicae 
perscribere  noverit.  In  reliquo  valeat  feliciter.  Viennae  19.  August! 
1701."  Ritter  bio  je  vrlo  ozlojedjen,  kad  je  ^uo,  da  je  njegova  spome- 
nica  poslana  tridesetniCaru  u  Varazdinu  (doticno  u  Nedelisiiu)  na 
ocjenu.  Toj  svojoj  zlovolj!  dao  je  oduska  u  svojoj  poslanici  od  26.  kolo- 

VjekosJiv  KtaK:  Zivot  \  djeU  Pavla  Rittera  Vitezovi^a.  H 
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voza,  kojii  je  upravio  na  vijednika  komorskoga  bamna  Kleinburga, 
i  u  kojoj  se  ovako  obara  na  tridesetniCara  : 

„Sed  quod  ab  arbitrio  praefecti  Nedelicensis, 

Miror  non  modice,  pendeat  istud  opus. 
Nescio,  an  errores  proprios  subscribet :  amico 

Affinique  alium  praeposuisse  velit. 
Turn  quia  et  ignorat  veterum  moderamina  rerum, 

Nee  trans-Savanas  noverit  ille  plagas.  ■ 

Qui  si  notitias  hucusque  habuisset  earum, 

Culpandus,  meritum  non  peperisse,  foret. 
Nuncque,  nisi  inventis  subscribat  ad  omnia  nostris, 

Poenam  pro  culpa  rite  meretur  idem." 

Ne  samo  to,  nego  i  druge  stvari  Ijuto  su  vrijedjale  tada  Pavla 
Rittera.  Tako  ga  je  osobito  peklo,  sto  uza  sve  moljakanje  i  nastojanje 
nije  mu  po§lo  za  rukom  izraditi,  da  ga  car  i  kralj  primi  u  audienciju. 
Bit  de,  da  ga  je  i  pri  torn  prijedio  ugarski  kancelar  Matiassovsky.  Da 
svima  spletkama,  koje  su  se  tada  na  dvoru  protiv  njega  plele,  stane 
na  put,  odluci  Ritter  posebnom  pjesnidkom  poslanicom  obratiti  se  iz- 
ravno  na  cara  i  kralja  Leopolda  I.,  te  mu  u  njoj  potanko  izloziti  svoj 
rad,  svoje  sadanje  stanje  i  svoje  zelje.  A  da  bi  ta  predstavka  doSla  zaista 
do  kralja  i  djelovala,  obratio  se  je  podjedno  na  austrijskoga  potkan- 
celara,  na  svemodnoga  tada  na  dvoru  grofa  Dominika  Andriju  Kau- 1 
nitza,  koji  je  bio  kud  i  kamo  energiCniji  od  plahoga  i  vise  pasivnoga 
Bucellenija. 

Predstavka  na  kralja  Leopolda  u  obliku  pjesnicke  poslanice  da- 
tirana  je  26.  kolovoza  4701.,  te  imade  108  stihova.  Najprije  pripovijeda 
Ritter  potanko,  kako  je  pokoravaju(ii  se  zapovijedi  kraljevoj  posao 
u  Bec$,  kako  je  putem  stradao,  i  kako  je  brzo  zadac^u  svoju  izvrSio,  §to 
je  jama^no  ved  kancelar  Bucelleni  izvijestio  i  samo  djelo  (spomenicu  o 
granicama  Hrvatske)  pred  svete  kraljevske  noge  stavio  (ut  retulit,  spero, 
commendavitque  perite,  sacros  ante  pedes,  hoc  Bucelenus  opus).  Ritter 
je  u  spomenici  mnoge  stvari  u  kratko  izlozio,  a  gotov  je  i  viSe  podati, 
ako  bi  njegovo  velidanstvo  vi§e  znati  htjelo  ;  ali  jeon  mislio,  da  se  mora 
drzati  granica  milostivo  mu  podijeljenog  mandata,  pa  da  ih  ne  smije 
prekoraditi.  Mnoga  su  zaista  prava  kraljevstva  ved  dugo  vrijeme  zabo- 
ravljena,  a  tome  su  krivi  nehajni  kancelari,  koji  su  se  viSe  brinuli  za 
svoje  dobro,  nego  za  kraljevo.  On  (Ritter)  sluzi  cara  vjerno  kod  kude  i 
u  ratnom  logoru  wed  dvadeset  godina,  ali  car  ga  nije  jos  nidim  utje^io 
ni  nagradio,  dok  usreduje  druge,  kud  i  kamo  manje  zasluzne.  Njega  je 
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pa(^e  snaSla  nova  neda»5a,  jer  mu  je  u  g  a  r  s  k  i  d  v  o  r  s  k  i  k  :i  n  - 
c  e  1  a  r  oduzeo  svaku  nadu  izjavivSi,  da  je  kralj  odlozio  sve  njegove 
dosada  iziiesene  molbe,  potvrdjujud  svoju  izjavu  tim,  §to  mu  car 
ciesto  i  davno  zamoljenu  audienciju  nije  dozvolio  (quod  saepe  diuque 
petitum  alloquium  nequii,  Caesar,  habere  tuum).  Medjutim  Ritter 
ne  zna  ni  za  kakvu  svoju  krivnju,  niti  vjeruje,  da  je  car  zavrgao  svoga 
klijenta,  \t6  misli,  da  biskup-kancelar  ne  pogoduje  njegovu  duhu 
(sed  praesul  genio  non  favet  ille  meo),  premda  znade,  da  je  zasluzan 
za  nj  i  za  domovinu.  Ritter  nije  trazio  ni§ta  nepravedno,  ved  takove 
stvari,  koje  bi  bile  pravedne  i  caru  (njegovu  fisku)  korisne.  Z  e  1  i  o 
je  do(ii  budiuugarskukomorubudiuugarsku 
kancelariju;  ill  pak  u  koju  knjiznicu,  gdje  bi  mo- 
gaopribrati  viSeisprava,  kojima  bi  jos  jac^e  utvrdio,  §to 
je  nedavno  napisao.  Ali  to  je  zaludo  zelio  radi  zle  sre<Je,  koja  iestitini 
niuzevima  nije  uvijek  prijazna.  Sada,  kad  se  je  njemu  povratiti  u  do- 
movinu i  vidjeti  svoj  dugo  zanemareni  dom,  zahvaljuje  caru  za  p  o- 
dijeljeni  mu  naslov  dvorskoga  savjetnika  (pro 
titulo  aetemas,  Leopolde  o  maxime,  grates,  quo  me  insignisti,  debeo 
iure  tibi),  te  mu  obedaje,  da  6e  se  kroz  cJitav  svoj  zivot  trsiti,  da  ga  za- 
vrijedi  ustrajnom  sluzbom  i  vjemosdu.  Ipak  moli  jos  cara,  da  mu  do- 
znad  pripomod  za  uzdrzavanje  (subsidium  vitae)  s  obzirom, 
sto  je  toliko  svoje  stvari  zanemario  i  stete  pretrpio.  Trebalo  bi  mu 
naknaditi  troSak  za  dolazak  u  Bee  kao  i  za  povratak  u  domovinu,  pa 
onda  i  za  osammjesecni  boravak  u  carskom  gradu.  Ritter  je  u  to 
imeprimiodosadtoCno  q_sjjiLit  qjn  na  f  orinti,  asam 
je  potrosio  malo  ne  t  isu(^u  i  detiri  sta  forinti.^ 
Neka  se  car  milostivo  prikloni  njegovoj  molbi,  da  bi  mogao  bolje  po- 
zivjeti  sam  i  dalje  raditi  za  cara.  Podjedno  p  r  i  1  a  z  e  n  e  k  e  p  o- 
g  0  d.Ji.O.S.-tJ.z  a_.kxilj.e.y  s  k  1  f  i  s  k  u  s  (jamacno  poznati  vec  me- 
morijal),  pa  moli,  da  se  njemu  povjeri  provadjanje  njihovo  (jungoque 
Tegali  quaedam  sunt  commoda  fisco :  quae  mihi  committi  perficienda 
peto).  Napokon  trazi  od  cara,  neka  mu  dozvoli  u  oci  odlaska  iz  Beca, 
da  mu  poljubi  posvecenu  desnicu  (sacrae  oscula  dextrae  praebere), 
da  mu  naime  do  z  v^Oilj   au  d  i  en  ci  j  u. 

• 
^  Ritteru  trebalo  je  uzdriavati  §ete_ijsliigUi  onda  placati  zasebnog  j)isara» 
I    &ivi§e  trebalo  muje  namirivati  troSkove  zalijeCnika  i  lijekove.  Napokon  bilomu 
platiti_Ltisak  za  „Stemat(^rafiju". 
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Da  li  je  car  ovu  predstavku  primio  i  Ritteru  audienciju  dozvolio, 
nije  poznato.  Medjutim  je  Ritter  neprekidno  salijetao  svoje  prijatelje 
i  zastitnike  na  dvoru,  da  nesto  za  nj  urade.  Dne  1.  rujna  pise  grofu 
Ottonu  Volkri,  potpredsjedniku  ugarske  komore,  zatim  kancelaru 
Bucelleniju,  kojeniu  javlja,  da  tt  se  ugarski  kancelar  Matiassovsky 
jedva  do  4.  rujna  s  puta  povratiti ;  dne  3.  rujna  moli  opet  grofa  Ga- 
Spara  Kobenzla,  zeta  Bucellenijeva,  da  za  nj  radi  kod  svogatasta.  Na- 
mah  zatim  7.  rujna  preporuc^a  austrijskomu  kancelaru  vrloga  kapucina 
Marina,  koji  je  dosad  kroz  mnogo  godina  u  Lici  vrsio  sluzbu  apostola, 
te  ga  moli,  da  mu  pomogne  do  bosanske  biskupije  ;  jednako  preporu^a 
sebe  9.  rujna  potkancelaru  grofu  Kaunitzu.  Kako  je  car  i  kralj  Leopold 
u  to  vrijeme  odredio  svoga  mladjega  sina  Karla  za  vladara  kraljevine 
Spanije  i  njezinih  nuzemalja,  Ritter  se  je  pozurio,  da  ispjeva  i  na- 
stampa  „fatum  et  votum"  u  po^ast  novomu  kralju  spanjolskomu,  pa 
10.  rujna  javlja  Bucelleniju,  da  tt  sam  glavom  podi  u  Ebersdorf,  gdje 
je  tada  car  sa  svojim  dvorom  boravio,  te  tt  nadvojvodi  predati  svoju 
pjesmu,  u  kojoj  mu  prorice,  da  tt  zaista  obladati  Spanijom.  Dne  14. 
rujna  razaSilje  pjesmu  upo^ast  Karlu  na  sve  strane:  tako  vrhovnomu 
komorniku  carevu  grofu  Waldensteinu,  knezu  Antunu  Lichtensteinu, 
biskupu  Rummelu,  pace   i   kralju  Josipu,   starijemu  bratu  Karlovu. 

Medjutim  postigao  je  Ritter  ipak  bar  nesto.  Prijatelji  njegovi  || 
uaustrijskoj  kancelariji  umjelisucara  i  kralja  skloniti,  da  je  Ritteru 
povjerio  novu  zadadu,  da  naime  prema  svojoj  spomenici  0  pravima 
i  probicima  kraljevske  krune  (fiska)  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji  putuje 
po  tim  kraljevinama,  pa  4^  pregleda  sve  pismohrane  svjetovnih  i 
duhovnih  oblasti  i  zavoda,  paCe  i  privatnih  Ijudi,  te  da  pribere 
isprave  i  podatke,  kojima  se  utvrdjuje  koje  kraljevsko  pravo  ill  pro- 
bitak  za  kraljevsku  komoru.  Cini  se,  da  je  na  to  pristao  i  ugarski 
kancelar,  jamac^no  da  Rittera  tim  nadinom  §to  prije  ukloni  iz  Becla. 
I  tako  hilt  u  carskom  dvorcu  Ebersdorf u  dne  15.  rujna  izdane..-za 
Rittera  dvije  kraljevske  povelje,  koje  je  uz  kralja  Leopolda  su- 
potpisao  ugarski  kancelar  i  njitranski  biskup  Ladislav  Matiassovsky 
Zajedno  s  Ladislavom  Hunyadyjem. 

Prvom  poveljom,  koja  je  kao  neko  otvoreno  pismo,  obracia  se  kralj 
Leopold  na  sve  vjerne  zajedno  i  pojedince,  imenito  pak  na  pre^asne 
i  prepostovane  prelate,  velike  preposte,  lektore,  kantore,  cuvare  i 
ostale  kanonike  kaptola  crkve  zagrebaCke,  za^esamske,  senjske,  nov- 
Ijanske,    kao    i    ostalih   kaptola  i  manastira ;  zatim  na  velemozne, 
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JliCne  i  ugledne  velika5e  i  p\em\6e,  na  suce  i  upravitelje  kraljev- 
ikih  slobodnih  varoSi,  trgoviSta  i  ma  kojih  drugih  opdina,  napokon  na 
sve  zitelje  kraljevina  Hrvatske  i  Slavonije,  —  te  im  nakon  pozdrava 
svoga  javlja,  kako  je  svojemu  vj  e  r  n  o  m  u  Pavlu  Ritteru, 
zlatnomu  vit  e  z  u.J  v  i  t  e  z  u  s  v.  J  u  r  j  a,  s  v  o  m  u  d  v  o  r- 
s  k  0  mu  s  a^v  j  e  t  n  i  k  u,  premilostivo  povjerio  obavljanje  stanovitih 
poslova,  koji  se  tiCu  njegove  sluzbe  i  probitaka  svete  krune  ugarske 
(certa  negotia,  servitium  nostrum  et  sacrae  praefati  regni  nostri 
Hungariae  coronae  commodum  tangentia  et  concernentia),  kao  po- 
djedno  i  vodjenje  potrebitih  potraga  (inquisitiones),  kad  bi  to  sluzba 
kraljevska  i  probitak  svete  krune  zahtijevali,  koje  bi  se  (potrage)  imale 
izvrSivati  naiinom  u  drugoj  povelji  odredjenim.  Stoga  poziva  sve  i 
svakoga  ovim  pismom,  te  im  zapovijeda,  d  a  r  e^noga  Pa  via 
R iliex-a—k. a 0  za  to  QdjedjenQga  l^r?M^Y?^K"g^ 
covj  eka  (deputatum  hominem  nostrum)  pus^e  ne  sary^n 
sxiXiU  (ubique  locorum)  sloboduQ  vio^^2.\±X-^J> 
^iJ-Ui,  teda  ga  doJu aJro t  n  o  prima4.11,  nego  da  takodjer, 
Stogod  imadu  u  svojim  pismohranama  biljezaka  (podataka),  koje  bi 
se  ticale  prava  re^ene  svete  krune  ugarske  i  granica  kraljevine  Hr- 
vatske, bilo  to  u  kaptolskim  i  samostanskim,  varo§kim  i  trgovisnim 
spisima  i  zapisnicima,  bilo  u  privatnim  porodiCnim  arkivima,  da  sve 
to^no  i  bez  ikakva  izvinjavanja  dozvole  njemu  (Ritteru)  pregledati, 
izvaditi  i  iscrpsti  ili  njemu  samomu  ili  po  njegovim  Ijudima. 
SuviSe  ako  bi  on  sudio,  da  treba  gdje  povesti  kakovu  potragu  (in- 
quisitionibus),  moraju  oni  svoje  vjerodostojne  Ijude  za  svjedoianstvo 
poslati  (testimonia  vestra  fide  digna  exmittere),  te  njemu  uopde  na 
svaki  na^in  to^no  i  vjemo  pomod  podavati  (operam  praebere). 

Drugom  poveljom,  koja  je  takodjer  kao  neko  otvoreno  pismo, 
obrada  se  kralj  samo  na  kaptole  (zagreba^ki,  za^esamski,  senjski  i 
novljanski),  kao  i  na  predstojnike  samostana.  Javlja  im,  da  6t  kra- 
Ijevski  odvjetnik  Stjepan  Hrabovsky  u  poslu  kraljevske  krune  i 
probitaka  obavljati  stanovite  potrage  (inquisitiones),  te  torn  pri- 
godom  takodjer  preslu^avati  razne  Ijude  duhovnoga  i  svjetovnoga 
staleza,  plemenite  i  neplemenite,  te  6t  njihova  oiitovanja  i  iskaze 
vjerodostojnim  na^inom  i  pismeno  utvrditi.  Kralj  poziva  stoga  re- 
Cene  kaptole  i  samostane,  da  svaki  put,  kad  to  kraljevski  odvjetnik 
zatrazi,  poslju  kojega  svoga  dana  za  svjedoka  k  svakoj  potrazi.  Tim 
6t    potragama    pribivati  vazda    i    po    jedan  kraljevski  iovjek  kao 
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svjedok,  i  to  jedan  od  onih,  koje  kralj  po  imenii  spominje  (Franjo 
ill  Nikola  Pogledic,  Ivan  ili  Baltazar  Buda^ki,  Franjo  Taussi,  Ni- 
kola Kupini(i,  Ivan  Derk,  Kristofor  Mikuli(i,  Vuk  ili  Ivan  Homolic^, 
Juraj  Dani(5i(^,  Ivan  Cudinovid,  Antun  Ritter,  Vinko  Hreljanovi(^, 
Ivan  Langh).  Nakon  svake  obavljene  potrage  napisat  ce  onaj  kaptol 
ili  samostan,  kojega  je  Clan  pri  inkviziciji  sudjelovao,  to($nu  i  Opseznu 
ipravu  (izvjesde),  potkrijepiti  je  svojim  obiCnim  i  vjerodostojnim 
peCatom,  pa  6e.  onda  tu  ispravu  (izvjes(5e)  predati  u  riike  vjernomu 
Pavlu  Ritteru,  vitezu  zlatnomu  i  sv.  Jurja,  dvorskomu  savjetniku, 
za  njegovu  dalju  porabu. 

Obim  kraljevskim  poveljama  postigao  je  Ritter  ono,  sto  je  ved 
odavna  toliko  zudio.  Po  zapovijedi  kraljevoj  bili  su  mu  sada  u  Hrvat- 
skoj  i  Slavoniji  otvoreni  svi  arkivi,  javni  i  privatni,  pa  je  mogao 
crpati  iz  njih  gradju  ne  samo  za  ono,  §to  mu  je  kralj  povjerio,  nego 
i  za  svoje  privatne  studije.  Dva  dana  nakon  izdanja  tih  povelja, 
dne  17.  rujna,  pise  Ritter  pjesniCku  poslanicu  svome  davnomu  znancu, 
grofu  Ivanu  Ferdinandu  Herbersteinu  (potpredsjtdniku  nutarnjo- 
austrijskoga  .ratnoga  vijeda  u  gtajerskom  Gracu),  priCa  mu  u  kratko, 
Sto  je  dosad  u  Bedu  radio,  spominje,  kako  mu  je  car  povjerio  c^asnu 
zadadu,  pa  mu  javlja,  da  tt  sve  pustiti  i  pohitati  u  domovinu,  jer 
je  za  svojega  studija  u  BeCu  pretrpio  veliku  stetu,  te  6t  mnogo  dana 
protedi,  dok  je  opet  nadoknadi.  On  pise  doslovce : 

Ut  veni  August!  Mandate  Caesaris  isthuc, 

Pro  danda  Regni  cognitione  sui  ; 
Q  u  0  s  habuit  proprios  tellus   Horvatica  fines? 

Quas  metas  Bosnae  Dalmatiaeque  dedi  ? 
Horum  notitiam  descripsi  rite  et  abunde 

Scriptorum  et  Regum  cuncta  probanda  fide. 
Perfectamque  dedi  post  octuaginta  dierum  : 

Post  quartum  Mensem  lectio  dinde  fuit. 
Quam  dum  spectassem,  studiosus  ut  otia  vitem, 

Composui,  atque  typis  stemmata  Slauna  dedi. 
Interea  quaedam  monstravi  commoda  Fisco: 

Atque  modum,  Regni  quo  reparetur  honor. 
Annuit  Augustus,  mihi   perquirenda  daturus, 

Quae  solito  exequiturtardius  Aula  modo. 
Ut  iam  pertesus  tanto  procul  aede  moratu, 

Cuncta  relicturus  tendo  redire  domum. 
Hie  etenim  vitam  studiis  consummo  :  domique 
''   Damna  feru;  multa  non  reparanda  die, 
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Ritter  spremao  se  je  dakle  u  drugo]  polovici  rujna  1701.,  da  se 
iz  Beia  povrati  u  Zagreb.  No  uza  sve  to  ostao  je  u  Becu  i  okolici 
gotovo  jo§  t  r  i  m  j  e  s  e  c  a,  naime  do  polovice  prosinca.  Ne§to  ga 
je  zadr^avala  ponovna  bolest ;  ali  poglaviti  razlog  bio  je  taj,  Sto  n  i  j  e 
imao  no  vac  a,  da  plati  svoje  dugove  za  svoj  boravak  u  BeCu, 
i  da  namiri  troSkove  za  povratak.  Dne  29.  rujna  moli  Furstenbuscha, 
neka  mu  javi,  da  li  je  prihvadena  njegova  molba,  da  mu  se  za  za- 
sluge  njegove  daruje  grad  i  imanje  Strazeman  u  Slavoniji  ?  Alalo  zatini, 
24.  rujna,  zaklinje  potkancelara  austrijskoga  Kaunitza,  da  mu  po- 
mogne,  da  dobije  zamoljena  sela  (quos  pro  me  petii  pagos),  pa  se 
tuzi,  kako  se  mora  brinuti  za  ostarjelu  majku  i  zenu,  koja  je  ostala 
sirotom  nakon  oieve  smrti  pod  Kostajnicom  (sed  mater  senio  de- 
pressa,  atque  orphana  consors  a  patris  occubitu  sunt  pia  cura  mihi). 
Dne  1.  listopada  otvoreno  ispovijeda  kancelaru  Bucelleniju,  da  mora 
svoj  povratak  u  Zagreb  odgoditi,  jer  nema  novaca  (aeris  ab  hincce 
meum  discessum  tardat  egestas :  debita  quo  solvam,  quodque  requirit 
iter).  Dne  3.  listopada  ^alje  opet  prijatelju  Adamu  Beseredyju,  kapi- 
tanu  u  sluzbi  palatina  Pavla  Esterhazyja  dva  primjerka  svoje  pjesme 
(valjda  one  u  slavu  kralja  Spanjolskoga  Karla)  moled  ga,  da  jedan 
primjerak  uz  pozdrav  predade  palatinu.  Beseredy  odazivlje  se  njemu 
pjesmom  ved  sutradan  4.  listopada,  te  mu  javlja,  kako  ga  palatin 
kuje  u  zvijezde,  a  s  njim  i  citavo  plemstvo  na  dvoru : 

..Ipse  tuam  Princeps  laudem  super  astra  ferebat, 
Totaque   Nobilitas  Aulica  laudat  opus." 

Cini  sej_daje  poglaviti  razlog,  §to  Ritter  nije  doSao  do  novaca, 
bio  taj,  da  se  ugarska  i  austrijska  kancelarija  nijesu  mogle  pogoditi^ 
tko  da  plada  Rittera  za  njegov  rad?  Dne  9.  listopada  pi§e  ugarska 
kancelanja^dvorskoj  "(austnjskoj)  komori,  kako  je  Ritter  ved  pred 
toliko  mjeseci  prema  saopdenju  austrijske  dvorske  kancelarije  za- 
sebnim  dekretom  od  kralja  Leopolda  pozvan  dosao  ovamo  u  Bee, 
da  podade  stanovite  obavijesti  0  granicama  kraljevina  Dalmacije, 
Hrvatske  i  Slavonije,  kao  i  0  drugim  starozitnostima  (pro  certis  in- 
formationibus  circa  regnorum  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae 
limites  aliasque  antiquitates),  §to  je  on  i  uCinio  predavsi  vrlo  brojne 
biljeSke  (plurimasque  notitias)  po  reCenoj  austrijskoj  kancelariji. 
Budu<ii  pak  da  bi  on  radi  nastavljanja  njemu 
po  njegovu  veliianstvu  povjerenog  djela  na- 
skoro    zelio  podi    na    put,   a    toga    bez    nuznoga 
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troSka  i  popudbine  ne  bi  mogao  uc^initi,  t 
ga  kancelarija  ugarska  ovim  visokoj  dvor 
s  k  0  j  k  0  m  0  r  i  p  r  e  p  o  r  u  d  a.  Ali  ni  ta  preporuka  nije  kori 
stila.  Dne  17.  listopada  tuzi  se  Ritter  potkancelaru  Kaunitzu,  §t( 
ved  jedanaesti  mjesec  mora  u  Bt6n  zivjeti,  pa  dodaje :  „Ako  m 
dvor  dade  dvije  tisude  forinti,  imat  6t  naskoro  po  stotinu  za  svab 
forintu  (si  bis  mille  mihi  florenos  eroget  aula :  centum  pro  quovis  est 
habitura  brevi).  Namah  zatim,  21.  listopada,  pise  potpredsjednikii 
ugarske  komore,  grofu  Volkri,  kako  „nikomu  od  Ilira  nije  poznat( 
toliko  podataka,  kao  njemu,  jer  nitko  ne  voli  uditi  i  raditi"  ;  ali  kac 
se  tko  trudi  za  fiskus  i  kralja,  svakako  je  dostojno,  da  ga  fiskus 
kralj  pomazu. 

Ritteru  bilo  je  nada  sve  mu(ino  dulje  boraviti  u  Bedu  i  zato,  §t( 
su  ga  uto  zvali  u  domovinu.   NaroCito  pozivao  ga  je  u  Zagreb  biskm 
Stjepan   %lis6evi^   koji   je  o  torn  radio,  da  se  oslobodjena  donjj 
Siavonija  u  crkvenom  pogledu  privali  njegovoj  biskupiji.  Ali  rad 
toga  do§ao  je  u  sukob  i  s  pedujskim  i  s  bosanskim  biskupom.  Pedujsk 
je  biskup  zahtijevao,  da  se  pozeSka  zupanija  pridruzi  njegovoj  bisku- 
piji, pa  je  u  to  ime  izradio  i  spomenicu,  u  kojoj  je  svoje  pravo  n 
reienu  zupaniju  ili  distrikt  nastojao  dokazati.  Seli§devi(iu  nije  pr 
ostalo  drugo,  nego  da  Ritter  a  kao  opcfeno  ved  poznatoga  znaoca  hrvatsk 
i  ugarske  historije  zamoli,  da  mu  svojim  znanjem  i  savjetom  pomaze. 
Poslao  mu  je  spomenicu    pedujskoga  biskupa  u  Bed,  te  ga  je  molio 
da  sto  prije  dodje  u  Zagreb.  Ritter  mu  se  u  pismu  od  25.  listopada 
1701.  ispridava,  sto  radi  glavobolje  (capitis  dolor  impedit)  ne  moze 
da  svojom  nazodnoSdu  njemu  sada  posluzi ;  ali  mu  zato  priopduj 
trinaest  todaka,  kojima  nastoji  tvrdnje  i  navode  pedujskoga  biskup 
obeskrijepiti.  Narodito  pokazuje,  kako  se  u  spomenici  ogleda  slabi 
znanje  ugarske  historije.  SuviSe  istide  i  neke  neskladnosti,  koje  s 
nalaze  u  zakladnim  poveljama  pedujske  biskupije,  i  kako  se  po  ozna 
kama  medja§a  biskupijskih  u  tim  ispravama  ne  mogu  nikako  todn 
odrediti  prave  granice  njezine.^  Ritter  je  i  poslije  pomagao  zagrebadk 
biskupe  protiv  pedujskih,  te  je  nemaTa'zasluga  njegova,  da  je  poze§k 
zupaiiija  i  dio  virovitidke  konadno  ostao  zagrebadkoj  biskupiji.j   ^ 

Cini  se,  da  su  medjutim  prijatelji  i  za§titnici"RilterovT  izradil 
da  ga  je  kralj  Leopold  primio,  te  mu  nesto  obedao.  Dne  11.  studenog 

^,  Pismo  Stampao  je  R.  LopaSid  u  „Starinama"   jugosl.  akad.  XXX.  str.  ifi 
do  165.  Osobito  je  zanimljiva  §esta  to£ka. 
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pi§e  Ritter  grofu  Kaunitzu,  kako  ga  zadr^aje  careva  rije^,  jer  bi  bila 
sramota  vratiti  se  s  carskoga  dvora,  poSto  je  dosta  privrijedio,  a  nije 
za  to  niSta  dobio  (turpe  etiam  rediisse  puto  de  Caesaris  aula,  promeruisse 
satis,  sed  retulisse  nihil).  Dne  15.  studenoga  Salje  on  anagrame  cam 
Leopoldu  u  proslavu  njegova  imendana ;  no  uza  sve  to  nema  mu  po- 
modi,  ved  ga  sve  vi§e  stizavaju  neprilike.  Dne  28.  studenoga  u  tolikoj 
je  nevolji,  da  moli  pismom  prijatelja  viteza  Nikolu  Garciu,  neka  mu 
uzajmi  dvanaest  forinti ;  vratit  de  mu  taj  dug  sutra  ili  prekosutra, 
jer  odekuje  novaca  iz  domovine  i  s  drugog  mjesta.  Posredovanjem 
kancelara  Bucellenija  dobio  je  napokon  od  kralja  Leopolda  ipak  neku 
svotu  ;  ali  kako  mu  pise  4.  prosinca,  namirio  je  njom  tek  ved  dio  du- 
gova  svojih  (quod  simul  accepi  te  disponente,  priora  debita  maiori 
parte  soluta  tuli).  Da  uzmogne  namiriti  ostatak  duga  svratiltaru, 
kako  to  trazi  plemi<ika  Cast  (donee  adaucta  mihi  numerat  iam 
debita  caupo :  et  soluenda  iubet  nobilitaris  honor),  moli  on  7.  prosinca 
zajam  od  vije6iika  ugarske  komore  Petra  Ratkoga  i  Ijubljanskoga 
kanonika  Jurja  Andrije  Gladida,  rodom  Rije(!!anina,  a  dobroga  svogi 
prijatelja  ;  kad  ga  ovi  ne  de  da  usliSaju,  zaklinje  ll.  prosinca  u  pismu 
Popovida,  da  mu  posudi  na  bijelom  papiru  (mjenici)  oznadenu  svotu, 
koju  6t  za  tri  tjedna  povratiti. 

Napokon  se  je  ipak  netko  Ritteru  smilovao,  te  mu  je  toliko  novaca 
dao,  da  je  mogao  dugove  platiti  i  na  put  podi.  Bilo  je  to  negdje  u  polovici 
prosinca  1701.,  kad  je  on  ostavio  Bed,  i  tek  pred  Bozid  stigao  u  Va- 
razdin,  gdje  se  je  sastao  s  biskupom  Selisdevidem,  te  onda  s  njim  ot- 
putovao  u  Zagreb.  Bio  je  tjelesno  i  duSevno  iznemogao.  Na  Stjepanje 
(26.  prosinca)  Salje  u  Zagrebu  pismenu  cestitku  biskupu  SeliSdevidu, 
kojemu  zeli,  da  bar  tako  dugo  pozivi,  „dok  se  kraljevstvu  vrati  stara 
snaga"  (quam  regno  priscae  restituantur  opes).  Malo  zatim,  30.  pro- 
sinca, destita  novu  godinu  banu  Adamu  Badanu,  protonotaru  Jurju 
Plemidu  i  pukovniku  Franji  Czemkozyju.  Pukovniku  uza  to  javlja, 
kako  se  je  posve  izmoren  kudi  povratio,  i  kako  se  ne  usudjuje  po  toj 
zimi  iz  tople  sobe  izadi,  jer  ga  mori  reuma  u  grudima  (tantum  me 
toto  pectore  rheuma  premit) ;  banu  opet  zahvaljuje  za  darovanu 
badvu  vina  i  odojka,  §to  mu  je  dobro  doSlo,  jer  mu  je  gospodarstvo 
za  duga  izbivanja  nazadovalo.  Znadajno  je,  kad  pi§e,  da  mu  je  Bed 
za  njegove  zasluge  mogao  biti  milostiviji,  nego  sto  je  zaista  bio.  Moglo 
bi  se  njemu  spotaknuti,  da  je  sam  kriv,  jer  se  nije  dosta  brinuo,  da 
sredu  ulovi ;  ali  on  se  je  pouzdavao  u  svoje  zasluge,  pa  nije  htio 
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prosjaditi  ni  mititi.  Mozda  tt  ipak  kralj  ili  kraljevstvo  njegov  tru( 
nagraditi,  a  mozda  tt  ga  cak  i  po  smrti  hvaliti.  U  izvorniku  glas 
ti  stihovi  ovako : 

„Ipsa  licet  poterat  longe  clementior  esse 

Ut  satis  est  meriti  fassa,  Vienna,  mihi. 
Sed  mea  felicem  fors  me  fortuna  negavit : 

Et  quae  parca  domi  est,,  ullibi  talis  erit. 
Si  prava  est  fortuna^  velut  quae  coeca  vagatur^ 

Corrigere  banc,  divis  Regibus  esset  opus. 
Forte  meae  tribues,  Prorex  celsissime,  culpae  : 

Non  bene  fortunae  solicitasse  bonum  ; 
Est  verum.  Quoniam  me  sat  meruisse  putabam, 

Et  mentis  per  se  praemia  danda  viris. 
Quippe  ea,  quae  precibus  pretiove  parata  feruntur, 

Emendicata  aut  empta  vocanda  puto. 
Me  meruisse  tamen  delectat :  ubi  inclyta  virtus 

Ipsa  sibi  pretium  praemiumve  esse  solet. 
Quam    Rex  vel  Regnum  fortasse  aliquando  beabunt : 

Vel,  post  ipsa  mihi  funera  laudis  erit." 

Premda  se  bijase  Ritter  razo^aran  povratio  iz  carske  prijestolnice; 
ipak  mu  nije  bila  duSevna  snaga  nimalo  slomljena.  Sve  onako  bo- 
lestan  prihvatio  se  je  u  svojoj  pedeset  i  prvoj  godini  odluSno  rada, 
i  da  izgubljeno  nadoknadi,  i  da  novo  privrijedi.  Njegovu  zilavu  us- 
trajnost  posvjedo^uje  viSe  od  sto  pjesni^kih  poslanica,  koje  su  sa; 
cuvane  iz  godine  1702.,  i  koje  pbkazuju,  da  mu  duh  nije  ni  u  kojen 
pogledu  kionuo.  A  radio  je  neumorno,  i  da  ugodi  carskomu  nalogu, 
i  da  zabavi  zemaljsku  Stampariju,  i  da  popravi  svoje  materijalne 
prilike. 

Ved  19.  sije^nja  1702.  potvrdjuje  zagrebac^ki  kanonik  Mihajlc 
Lackovid,  da  mu  je  Ritter  predoiio  carsko  i  kraljevsko  pismo  od  15. 
rujna  pro§le  godine,  kojim  mu  se  otvara  bogati  arkiv  zagrebac^koga 
kaptola  ;  malo  zatim,  6.  veljacel702.,  potvrdjuje  to  isto  Mihajlo  Bru- 
kec,  lektor  i  kanonik  zaCesamski.  Tako  bi  sada  Ritter  mogao  ogle- 
davati  i  prouCavati  dva  najbogatija  arkiva  hrvatskoga  kraljevstva 
te  vaditi  iz  njih  gradju  ne  samo  za  kralja  i  cara,  nego  i  za  svoja 
privatna  studija.  Ali  domala  naSao  je  bas  radi  toga_zestokjlL4irotiV' 
nika  u  sainom  Zagrebu.  Dne  6.  ozujka  tuzi  se  austrijskomu  kancelart 
"Bucelleniju,  kako  mu  mnogi  zavide,  §to  je  njemu  bas  povjereno,  da 
radi  za  probitak  carev  i  kraljev ;  neki  ga  pa^e  osumnjiiuju,  da  je  bic 
pozvan  u  Be5  samo  za  to,  da  rad_i  protiv  pra  v  a  k  r  a  1 J  e  V; 
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t  V  a^um  quoniani  quidam,  pars  vel  fors  maior  eorum,  commoti 

ihnium  suspicione  rudi,  Vindobonam  per  te  nuper,  Friderice,  vocatum 

dversus  regni  iura  stetisse  putant).  Da  bi  ga  oslobodio  te  sumnje, 

noli   Ritter  kancelara,    da  bi  njegovu  spomenicu  Stampom   izdao. 

"Jamah  zatim,  10.  o^ujka,  javlja,  kako  mu  kanonik  ^uvar  Ivan  Znika 

1  Zagrebu  nikako  ne  daje  u  arkiv  (hie  quoque  nil  facio,  custos  archiva 

eservat,  aetate  ut  gravior  sicque  labore  minor);  snijeg  opet,  koji  je 

japao  u  Gvozdu  (Kapela),  zakr^io  je  jedini  put  u  primorske  krajeve, 

)a  tako  ne  moze  ni  onamo  pod,  da  radi.   Suvi§e  imade  ovdje  svadje 

5  rodjacima  svoje  zene,  koji  su  njezina  imanja  razgrabili.  Kroz  §est 

jodina  nastojao  je  blagim  naCinom,  da  dodje  do  svoga  prava  ;  ali 

Izmedju  rodjaka  i  brace  zenine  nema  Ijubavi,  vti  svakomu  je  samo 

do  svadje  i  otimaCine.  Cini  se,  da  je  svima  tima  smutnjama  bio  najviSe 

kriv  Surjak  njegov  i  brat  supruge  mu  Katarine,  rastroSni  barun  Josip 

Vojnovid,  koji  je  kao  kapitan  Lozyjeve  pukovnije  vojevao  u  Nje- 

mac^koj  i  Ugarskoj,  te  svagdje  silne  dugove  pravio,  tako  da  je  rodjena 

mu  majka  morala  god.  1706.  protiv  njega  (radi  dugova  u  stranim 

pokrajinama  u^injenim)  izdati  neko  o^itovanje  i  prosvjed. 

Sve  da  Ritter  izrijekom  ne  kaze,  da  imade  protivnika  i  za- 
vidnika,  moglo  bi  se  to  naslutiti  wet  po  onomu,  sto  se  bijaSe  dogodilo 
za  njegova  boravljenja  u  Be^u.  Bal  u  ono  prijeme,  kad  bi  njegova 
spomenica  o  probicima  kraljevskoga  fiska  poslana  varazdinskomu 
tridesetnicaru  na  ocjenu,  sastao  se  je  u  Varazdinu  30.  kolovoza  1701. 
sabor  kraljevstva  hrvatskoga.  Na  tom  saboru  zakljuCeno  bi  dankom 
dvadeset  i  sedmim,  da  se  imadu  iz  protokola  i  spisa  saborskih  iz- 
vaditi  svi  clanci  i  zakljuCci,  potrebiti  za  javno  poslovanje,  pa  onda 
da  se  ta  zbirka  Stampom  izdade  (articuli  ex  actis  Regni  magis  statui 
publico  necessarii  extrahendi  et  typo  mandandi  deceniuntur).  Pod- 
jedno  bi  izabran  zaseban  odbor,  kojemu  bi  taj  posao  povjeren.  U 
odbor  biSe  izabrani :  izmedju  velikaSa  grof  Sigismund  Ratkaj,  izmedju 
sve(ienstva  kustos  zagrebackoga  kaptola  Ivan  Znika,  napokon  iz- 
medju plemstva  i  gradjanstva  podzupan  zagreba^ki  Juraj  Zavr^ki, 
zakleti  blijeznik  zupanije  zagreba^ke  i  krizeva^ke  Ivan  Stjepanid, 
i  napokon  Matija  Pata^id.  Po  tima  odbornicima  moglo  bi  se  nagadjati, 
tko  je  zavidjao  Pavlu  Ritteru  i  tko  je  mogao  svaliti  na  nj  sumnju, 
da  radi  protiv  prava  hrvatskoga  kraljevstva.  N^arocito  udara  u  Oci 
kustos  zagrebadkoga  kaptola  Ivan  Znika,  jo§  pred  nekoliko  godina 
prijatelj  i  zastitnik  njegov.  Taj  isti  Znika,  kojemu  je  Ritter  pred  ne- 
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koliko  godina  (1696.)  svoju  hrvatsku  kroniku  posvetio,  ne  da  Ritte 
sve  pored  kraljevskoga  naloga  ulaziti  u  arkiv  zagreba(ikoga  kapto 
jer  jama^no  sumnja,  da  radi  protiv  probitaka  domovine.  Ne  hasi 
§to  se  je  Ritter  na  nj  kod  austrijskoga  kancelara  potuzio  i  §to 
taj  jamaCno  i  posredovao.  Jo§  31.  ozujka  1702.  tuzi  se  Ritter  op 
Bucelleniju,   da   „2uvar   arkiva   zadati   posao   odlaz 
te  uskraduje,  da  bi  drugi  obavio  ono,   §to  sam  n 
moze  u^initi"  (archivi  custos  commissa  negotia  differt,  perqi 
alium  fieri,  quod  nequit  ipse,  negat).  Zanimljivo  je,  da  Ritter  ovo 
prigodom  prilaze  svojoj  poslanici  „nedavno  izdanu  knjigu  u  i li 
s  k  0  m  jeziku"  (baud  pridem  illyrica  vulgatum  voce  libellum),  a  pi 
svedenu  kancelarevu  zetu,  grofu  GaSparu  Kobenzlu  (Cobencel). 
vi§e  pridaje  po§iljci  pogrebnu  pjesmu  (funebre  carmen)  u  poCast 
komu  zagreba^komu  kanoniku,  koji  je  na  samrti  ostavio  za  sobom  dvj 
deset  i  sedam  tisuda  forinti.  Bit  tt  to  jamacno  posmrtna  pjesma  1 
slavu  kanonika  Tome  Augustida  (t  27.  velja^e  1702.),  koji  je  zaist: 
u  oporuci  svojoj  ostavio  bogate  zapise  za  Skolsku  mladez,  medju  inin 
i  za  hrvatski  kolegij  u  Bologni. 

Trebalo  bi  ustanoviti,  koja  je  to  knjizica  u  ilirskom  (hrvatskom 
jeziku,  koju  je  Ritter  u  ovo  vrijeme  izdao  i  grofu  Kobenzlu  posvetio 
Sam  Ritter  ponovo  govori  0  toj  ilirskoj  knjizici  u  pjesniCkoj  poslanic 
od  14.  travnja  1702.,  koju  je  upravio  na  samoga  Kobenzla,  i  u  kojo 
kaze,  da  je  izdana  s  Kobenzlovim  naslovom  (libellus  iam  tibi  sul 
titulis  editus  ille  tuis),  to  jest  posvedena  njemu.  Nesumljivo  je  t( 
mala  hrvatska  knjizica,  u  kojoj  je  Ritter  prestampao  iz  dosadanjil 
koledara  sve  mudre  izreke  ili  prirjedja  (proverbia).  Toj  knjizici  pot 
puni  je  naslov :   „P r i r i c s n i k,   aliti  razliko  mudros 
cvitje,     spravleno  po  Pav.  Vitezovichu,  Zlat.  V 
tezu,  Ces.  i  Krai.   Szvitlosti  Vichniku.  Mala  12-r 
Naslov,  posveta  i  predgovor  zapremaju  XII  strana,  a  sam  tekst  V 
stranica.  Mjesto  i  godinu  Stampanja  nije  pisac  ozna^io,  ali  po  sven 
se  vidi,  da  je  knjizica  dostampana  u  Zagrebu  prvih  mjeseci  godi 
1702.  Posveta  grofu  Kobenzlu  datirana  je  doduSe  u  Zagrebu  18.  \ 
Ija^e"  1703.  (Ex  Musaeo  suo  Graecomont.  18.  Febr.  1703.),  ali  tu 
ili  godina  pogrjeSno  §tampana  ili  je  pisac  s  nepoznatih  nam  razlp 
navlas  pozniji  datum  zapisao. 

Knjizicu  „Priricsnik,   aliti  razliko  mudrosti  cvitje"  posvetio 
Ritter,  kako  je  ved  redeno,  „illustr\ssimo  ac  excellentissimo  domir 
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omino  Casparo  sacr.  roni.  imp.  comiti  de  Cobencel,  lib.  ban  ni  in 
toseck,  domino  in  S.  Daniele,  Jama,  Lejtenburg  et  Mosta,  s.  caes. 
laj.  camerario,  intimo  consiliario,  sereniss.  archiducis  Caroli  primo 
anierario,  etc."  U  latinskoj  posveti  kaze  pisac,  da  je  razasuta  svoja 
rvatska  prirjecja,  izdana  dosad  anonimno,  skupio  i  poredjao  u  po- 
iavlja,  pa  je  tu  malenkost  posvetio  vrlomu  muzu,  koji  je  i  sam 
ikao  na  ilirskom  tlu.  Premda  je  to  malo,  §to  mu  nudja,  neka  ipak 
lagohotno  prihvati,  jer  „Ki  nemore  datti  Janie.  dobrd  da  dl,  i 
to  many  el'. 

Zanimljiviji  je  hrvatski  predgovor  Ritterov  „onim,  koi  budu 
onasalli  ovo  cvitye".  Tu  govori  pisac  o  koje  Cemu,  pa  je  stoga 
rijedno,  da  se  Citav  pripomenak  prestampa.  Evo  ga: 

„Najdes,  moj  Stavcse,  v'  ovih  mallih  knyishicah  i  pismo  i  ricsi  nikoje,  nad 

imiches  mislitti,  jesilli  pravo  pisane  ?  i  jesuli  pravo  Hervatske  ?  St6se  pisma  dostoi 

enajdoh  jos  niednc^a  Ksca  ni  Knyishnika,  koi  bi  s'  mallochom  Diacskih  aliti  La- 

inskih  slov  obilye  Hervatskoga  nassega  jezika  dobro  ali  pravo  pisal.  I  zato  pred 

rimiLetmiiznajdohjedankrutodobar^Iagakipravicsan 

j  c  s  i  m  z  at  a^o^v  o  pis  mo,  koga  i  obznanih  u  recsenom  Dia- 

:_^S.k  0  m  j  e  z  i  k  u  :  ali  ddsih  d6b  potribna  k'  tomu  slova  nemogih  csinit  napraviti. 

UXo  iJ  vnogo  mestih  cs  namesto  c  ;  e  namesto  e  ali  y  ;  ly,  Ij,  namesto  };  ny,  nj,  na- 

nesto  n'  ;  sh  namesto  x:  ali  podrepIyen(^a  2,  postavih;  i  drugga  ostala  slova  polag 

)bicsaja  kakovc^a  takovoga,  na  pomankanju  onakovih   sl6v,  kakovibise  bolye 

)ristojala  :  doklam  i  ta  zadobavim.  Ricsi  pak  vse  Hervatske  jesu,  ako  ne  povsud 

jpchinske  :  ar  vnoge  Hervatskoga  Orsaga  strane  s'  Diacskim,  Ugerskim   i  Nimskim 

jezikom  pomutissdse  :  navlastito  il  Slovinskih  Varasih,  gdise  s'  Diacskim  jezikom 

iii  Duhovnih  i  pravdenih  stvarjah  najvech  slushe  :  i  gdi  Ugri,  Nimci,  Latini  najvech 

hu  :  nitti  vidim  jednoga  vech  ovo  vreme,  kise  tersi  csistochu  slavnoga  Domo- 

vOga  jezika  odvetku  zahraniti,  izvan  gornyih  Hervatov,  kise  domovine  jezikom 

;i  u  Crikvah  pojuchim,  i  li  Pravdah  stuchim,  i  med  sobom  opchechim,  slave  :  di 

prem  dniggoga  Naroda  zapovidnistvu  jesu  podversheni.  Malle  pak  disu  prem 

knyishice    ove,  vnogo  dobroga  i  koristnoga  nauka  ii  sebi  zadershavaju  :  nitti  je 

tako  mudroga,  koise  nemore  sta  naucsiti,  vech  stiich,  ali  csujuch.  Priricsi  pak  iesu 

it  vsakoin  govorenju  kai:Qno_GYitje  mdd  travom.  aliti  kakono  drag^i  kamen  u  srebrq  .^. 

aU  zlatu.  Travdm  shivinase  sitti,  a  slastnim  Cvitjem  tovlse  i  tucsna  biva :  jer  i  Pcselle, 

nfi  iz  travd  neg  iz  Cvitja  slatkochu  meda  pobiraju,  i  v'  ulischa  nosse.  Nitti  Zlato 

cslovicsanskim  ocsima  i  shelyi  tako  dopada  samo,  dije  najlipse  izdellano  i  ossvi- 

tlano,  kako  kada  drago  kamenje  po  nyem  se  razigrava.  Tako  ravno  i  Priricsi,  aliti 

mudroricsje,  jest  draga  lipota  i  kripka  slast,  dicsna  cena  i  tucsna  zacsimba  govo- 

renja,  kratak  i   velik  nauk,  Mudrosti  Cvitje  ;  koje,  tuliko  Redovnim  il  pripovidanju 

Ricsi  spasitelne,  kuliko  szvetskim  Lyudem  ii  vsakom  opchenju  misati-se  pristoi. 

Mallocha  ove  Knyishice  jest  za  lahochu  naredne  nosny6 :  koja  i  u  tesnoj  taski,  ali 

shepu  nemore  velike  pacske  chinitti  putujuchim.  Disu  pak  nikoje  ricsi  ii  nyoj  na- 

ravskim  imenom  izrecsene,  pred  razumnimi  Lyudmi  zito  neche  zasramlyena  bitti. 
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buduchi  csistim  vse  csisto:  grih_i_sramota  je  zlo  csinitti,  nS  grih  i  sramotu  s'  pray 
imenqm  izrechi.  Budi  Vam  dakle  drago  Cvitje  uvo,  s'  nimse  slushitte,  i  hassau 
nyega  uzamsi,  s'dobrim-se  spomenite  od  onoga;  koi  Vam  ga  spravi.  I  dksie  zdrav 

„Pnricsnik"  dijeli  se  na  osam  poglavlja  ili  paragrafa  (§  I— VJII 
a  nije  nikakvo  novo  djelo,  nego  su  u  njem  prestampana  prirje^ 
ili  mudre  izreke  iz  koledara  za  god.  1696— 1702.,  kako  je  to  ved 
Branko  Drechsler  izlozio.  Vrijedno  bi  bilo  prouciti,  otkuda  je  pis 
pokupio  gradju  za  ta  prirjeSja,  naro^ito  da  li  je  upotrebio  i  narodif 
poslovice,   te   ih   prema   svome   ukusu  preina^io.   Pojedina  prirjecji 
opominju  zaista  na  narodne  poslovice  (Da,  pravose  rics  povida,  tihi 
voda  brig  podjida).  Prirjec^ja  sastoje  redovno  od  dva  stiha  (osmerca 
koji  put  od  c^etiri,  sest  i  vise  osmeraca.  Tako  primjerice  ovo 

„Kad  Gerlica  Druga  zgubi; 

Drugoga  vech  neoblubi.  I 

Golubici  ni  ta  tuga,  f 

Hitro  najde  sebi  Druga.  I 

Mnoge  tako  Udovice  "i 

Rajse  jesu  Golubice  : 
I  Gerlicu  rade  csuju, 

Al  nerade  nasliduju. 
Bolyese  je  vsakoj  vdati, 
\      Neg  mislyom  i  telom  xgati." 

Kako  Ritter  radi  otpora  kanonika  kustosa  Ivana  Znike  ni 
mogao  raditi  u  arkivu  zagrebackoga  kaptola,  stao  je  misliti  na  to, 
da  podje  u  primorske  strane,  pa  da  pregledava  arkive  kaptolske  11 
Senju,  Novom  i  Bakru,  kao  i  bogatu  pismaru  franjevackog  samostana 
na  Trsatu.  Za  taj  daleki  put  preko  gora  trebalo  mu  je  konja,  a  on  b 
jaSesvojatrikonjaprodaouo^isvoga  polaskauBed  Sadse  jedosjetii 
da  mu  je  jos  pred  cetiri  godine  i  dva  mjeseca  grof  Petar  Keglev! 
u  Kostajnici  za  neki  posao,  koji  je  za  nj  obavio  (skupio  mu  dokaz 
da  je  Blinja  s  Totusevinom  pripadala  Keglevidima),  obecao  konj 
na  dar.  Dne  31.  ozujka  pise  Ritter  grofu  Keglevidu  poslanicu,  u  kojc 
ga  podsje(ia  na  obecianje,  te  ga  moli,  da  mu  povrh  toga  jos  i  dri 
goga  konja  uzajmi  za  put  u  primorske  strane.  A  da  ga  udobrovolj 
salje  mu  jedan  primjerak  netom  izdanoga  „Priricsnika".  Ali  Keglevi 
kao  da  je  zaboravio  na  zadato  obecianje.  Zato  ga  Ritter  28.  travnj 
novom  poslanicom  opominje  cuded  se,  sto  mu  se  grof  nije  odazvac 
„Zarse  vise  neradjajukonji  ili  ne  ce  da  rastu",  pita  gotovo  ujedljivc 
pa  dodaje :  „Ili  se  ti  vi§e  ne  sjeda§  tri  puta  zadatog  obedanja".  Na  t 
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[1  moli,  da  ispuni  svoju  rije^,  jer  je  on  ved  razglasio,  da  6e  od  iijega 
iobiti  obe(ianog  konja,  pa  ne  bi  bilo  bas  casno  za  oba,  da  se  to  ne  do- 
jodi.  A  da  mu  opet  cim  ugodi,  §alje  muprvu  knjigu  ilirske 
tematografije  (stemmatis  Illyrici  primuiii  nunc  libellum). 

Iz  ovoga  pisma  doznaje  se  dakle,  da  je  Ritter  u  to  vrijeme 
:urio  u  svijet  nekakvu  p  r  v  u  knjigu  ilirskih  grbova.  U  Be^u  je 
)roSle  godine  izdao  ilirsku  stematografiju  uopce,  a  sada  govori 
)  nekakvoj  prvoj  knjizi  stematografije.  Bit  dt  to  djelo,  koje  je 
zaslo  na  svijet  s  naslovom :  „Stemmatographiae  lllyri- 
:anaeliberprimus.  Authore  EquitePaulo  Ritter, 
Sac.  Caes.  Reg.  Maiestatis  Consiliario.  Editio 
lova,  priore  correctior  et  auctior.  Zagrabiae, 
VIDCCII.  (1702.).  Mala  4-ina,  IV  i  81  strana. 

Po  naslovu  dakle  imala  bi  ta  prva  knjiga  ilirske  stematografije 

biti  n 0 y_p^ p p p rayljeno  i  pomnozano  izdanje  onoga  djela 

0  ilirskim  grbovima.  sto  ga  bijase  prosle  godine  u  Becu  izdao.  Prvo 

izdanje  bijase  posvetio  kancelaru  Bucelleniju,  a  ovo  novo  zagreba^ko 

izdanje  posvecuje  ,,slavnim  stalezima  i  redovima   ditave  Hrvatske" 

(inclytis  totius  Croatiae  statibus  et  ordinibus,  patriae  patribus  civibus- 

que,  piis,  fortibus,  amantissimis).  U  posveti,   pisanoj  latinskom  pro- 

zom  i  datiranoj  u  Zagrebu  27.  travnja  1702.  (Graecomontii  27.  Apr. 

1702.),  pripovijeda,  kako  je  prosle  godine  uz  druge  izvrsene  radove 

izdao  takodjer  djelo  sa  slikama  i  opisima  ilirskih  grbova,  koje  su 

mnogi  trazili,   i  koje  je  takodjer  tudjina  s  odobrenjem  prihvatila, 

Djelo  je  doduse  bilo  stampano  u  mnogo  primjeraka  (magno  exem- 

plarium  numero),  ali  bi  brzo  po  prijateljima  razgrabljeno,  tako  da 

» su  mnogi  bez  njega  ostali.  Da  se  tomu  dosko6,  a  jo§  vi§e  da  ga  mogu 

i  dobiti  pred  svoje  odi  i  hrvatski  stalezi  (qui  vetus  Illyrici  nomen  et 

,  linguam  in  gremio  illius  intimo  conservatis),  trebalo  je  djelo  dati 

;  ponovo  u  stampu.  To  je  djelo  „p  1  e  m  e  n  i  t  o  s  v  j  e  d  o  (i  a  n  s  t  v  o 

Injegove  Ijubavi  premaslatkoj  domovini-v (mei erga 

dulcefn  patriam  amoris  testimonium  non  ignobile)  ;  on  ga  posveduje 

stalezima  moled  ih,  da  ga  prime  milostivo,  dok  dalji  radovi  njegovi 

dozriju,  pa  da  ga  sacuvaju  i  dragim  potomcima  sa  zeljom  i  nadom, 

'  da  bi  ta  potomiad  uz  bolju  sredu  svojim  dijelovima  prosirenu  Hr- 

vatsku  u  vjernosti  i  Ijubavi  k  sebi  privinula. 

Osim  ove  zarkim  osjedajem  odi§u(ie  posvete  dodao  je  Ritter  na 
kraju  knjige  jos  i  elegiju  nekadanjega  hrvatskoga  protonotara  Ivana 


176 

Zakmardija,  koju  bija§e  ovaj  god.  1643.  ispjevao  skuCenoj  Hrvatskoj 
(Ilia  ego  Slavonia  ac  iam  dicta  Croatia  tellus),  htiju(ii  jamac^no  time 
ugoditi  hrvatskoj  i  slavonskoj  gospodi,  te  ih  uvjeriti,  da  je  puka 
potvora,  sto  su  neki  razglasili,  da  on  radi  protiv  hrvatskoga  kra- 
Ijevstva,  svoje  domovine.  Cini  se  pace,  da  je  Ritter  jedino  s  torn 
namjerom  i  priredio  ovo  drugo  izdanje  svoje  knjige,  jer  ono  nije  ni 
popravljeno  ni  pomnozano  prema  prvomu,  a  §to  je  glavno,  nije  ni 
posve  novo,  jer  su  samo  naslov  i  posveta  sprijeda,  a  posljednji 
arak  (strana  73.— 81.)  straga  ponovo  u  Zagrebu  stampani,  dok  su 
za  ^itav  ostali  tekst  (str.  i.— 72.)  naprosto  upotrebljeni  yet  Stampani 
arci  (9)  proglogodiSnjega  izdanja  u  Becu.  Da  li  je  Ritter  svoju  namjeru 
postigao,  te  zaista  svoje  protivnike  toboznjim  novim  izdanjem  ste- 
matografije  usutkao,  ne  moze  se  ustanoviti ;  ali  c^ini  se,  da  su  u  Za- 
grebu jo§  neko  vrijeme  na  nj  sumnjali.  Mozda  mu  je  to  Skodilo  i 
u  parnici,  koju  je  pokrenuo  protiv  brade  i  rodjaka  svoje  zene  Katarine, 
bududi  da  su  se  kratili,  da  mu  dadu  njezin  miraz  .  Ali  i  u  toj  parnici 
progonila  ga  je  neda(ia,  jer  se  19.  svibnja  tuzi  kancelaru  Bucelleniju, 
„kako  je  putem  pravde  trazecii  miraz  svoje  zene  izgubio  svoje  vlastite 
stvari  (consortis  dotem  dum  iuris  tramite  quaero :  res  proprias  ideo 
perdere    dignus   eram). 

U  poslanici  od  24.  svibnja  pise  Ritter  grofu  Ferdinandu  Herber- 
steinu  u  stajerski  Gradac,  da  se  je  spremio  na  put  ravno  u  Senj. 
Vet  29.  svibnja  1702.  potvrdjuje  senjski  kanonik  i  zakleti  kancelar 
kaptolski  Vuk  Vlatkovici,  da  je  proc^itao  i  razumio  zapovijed  car  a 
i  kralja  Leopolda,  po  kojoj  se  Ritteru  imade  otvoriti  kaptolski  arkiv  ; 
jednaku  potvrdu  izdaju  31.  svibnja  kanonik  i  kancelar  Toma  Pio 
Mariasevi(i  u  ime  kaptola  u  Novom,  1.  lipnja  gvardijan  Petar  Fran- 
cetid  za  franjevadki  samostan  na  Trsatu,  i  napokon  3.  lipnja  kanonik 
i  arcidjakon  modruski  Matija  Mesid  u  ime  zbornog  kaptola  u  Bakru. 
Po  ovim  se  potvrdama  doznaje,  kada  je  i  kako  dugo  boravio  Ritter 
u  tima  mjestima.  Da  mu  nije  trebalo  vise  od  sest  dana  ostati  u 
tom  kraju,  vrlo  je  vjerojatno,  kad  se  pomisli,  da  je  on  vet  otprije 
poznavao  pismohrane  tih  kaptola^  i  samostana,  pa  da  mu  je  bilo 
tek  letimice  pregledati,  imade  li  spisa  za  njegovu  radnju.  0  boravku 
i  radu  njegovu  u  Senju  i  primorskim  stranama  izdao  je  poslije  (god 
1711.)  senjski  kaptol  posebnu  ispravu.  Tu  se  pripovijeda,  kako  je 

^  Arkiv  varoSke  opcine  u  Senju  poznavao  je  Ritter  potanko  jo§  negdje  od 
god.  1683.,  kad  ga  je  prouCio  i  regeste  sviju  isprava  sastavio. 
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'itter  ^itav  arkiv  senjskoga  kaptola  u  sakristiji  stolne  crkve  u  na- 
xiodnosti  nekih  kanonika  kroz  par  dana  list  po  list  pregledavao, 
pa  kad  mu  se  je  ^inilo  potrebitim,  uzeo  je  stanovito  mnostvo  izvornih 
isprava  k  sebi  u  stan,  pa  je  ondje  pravio  izvode  i  razliiite  biljeSke. 
Poslije  toga  imenovao  je  kaptol  kanonika  Vuka  Vlatkovida  za  svoga 
svjedoka,  pa  je  onda  taj  zajedno  s  kraljevskim  Covjekom  Antunom 
Ritterom  pratio  viteza  Pavla  po  kucama  varoskih  plemi(ia,  gdje  je 
on  sva§ta  propitkivao  i  biljezio.  IzvrsivSi  sav  posao  u  Senju  poSla 
<ii  oba  svjedoka  zajedno  s  Pavlom  u  Novi,  Bakar  i  Trsat,  gdje  su 

-dnako  postupali ;  napokon  presli  su  i  na  Rijeku  (Flumen  S.  Viti), 

dje  je  Pavao  Ritter  pretrazivao  starozitnosti,  pregledavao  stare 
>pomenike,  te  sve,  §to  bi  naSao,  pomnjivo  zabiljezio.  Nakon  toga 
poSao  je  Pavao  Ritter  opet  u  Zagreb,  dok  su  se  kaptolski  izaslanik 
i  kraljevski  (iovjek  (Antun  Ritter)  vratili  u  Senj,  te  kaptol  o  svemu 
izvijestili,  pa  je  onda  kaptol  o  torn  po  obiCaju  sastavio  vjerodostojnu 
ispravu. 

Dne  15.  lipnja  1702.  opet  je  Ritter  u  Zagrebu,  pa  odavle  pile 
austrijskomu  kancelaru  Bucelleniju,  kako  je  dovrsio  svoje  putovanje 
• '•  jadranskom  primorju,  kako  opet  boravi  u  svome  domu  na  brdu 

i.acu,  te  kako  o^ekuje  nalog,  da  podje  u  carsku  prijestolnicu.  Po 
prilici  isto  javlja  19.  lipnja  grofu  Herbersteinu  nadajud  se,  da  tt 
ga  mod  usput  vidjeti  u  Stajerskom  Gracu,  kad  mu  bude  putovati 
u  Bed.  Ali  takova  naloga,  t\m  se,  nije  ipak  primio.  Dne  30.  lipnja 
piSe  opet  Bucelleniju,  da  tt  mu  za  kratko  vrijeme  poslati  isprave, 

je  je  u  Senju  u  prilog  kruni  pokupio.  Sada  pretrazuje  arkiv  zade- 
.^^mskoga  kaptola,  a  onda  tt  pregledati  sve,  sto  se  u  Zagrebu  na- 
lazi  (jamadno  i  u  kaptolu),  pa  tt  sve  vjerno  popisati,  sto  bi  vrijedilo 
za  kraljevsku  krunu.  Ali  mu  se  je  posao  otegnuo.  Tek  24.  srpnja 
izvinjava  se  kancelaru,  sto  jos  nije  otpremio  gradju  u  primorskim 
stranama  pribranu,  jer  svedjer  odekuje  neke  spise,  koje  mu  bijahu 
obecali  poslati  pri  odlasku  iz  varoSi  Senja.  Dne  7.  kolovoza  javlja, 
da  jo§  uvijek  nije  primio  obedanih  spisa  iz  Senja.  U'  pismohrani  za- 
desamskoga  kaptola  nije  nasao  nista,  sto  bi  moglo  posluziti  cesaru. 
Stoga  ce  sve  ono,  sto  je  dosad  sabrao,  poslati  kancelaru,  da  se  vidi, 
koliko  je  privrijedio.  Moli  podjedno,  da  kancelar  prikaze  caru  i  kralju 
njegovu  dobru  volju  i  trud,  kao  i  nastojanje,  da  mu  §to  bolje  ugodi. 
Uto  se  je  ne^to  zgodilo,  Sto  je  u  Ritteru  probudilo  nadu,  da 
tt  ipak  jednom  poluditi  stalnu  sluzbu  s  odredjenom  placom.  Strani 

Vjekoslav   Klaid:  Zivot  i  djela  Pavla  Rittera  Vitezovi<;a.  12 
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kapitani  u  Lici  i  Krbavi,  po  imenu  grof  Antun  Koronini  i  barun 
Jakov  Ramschissel  zatirali  i  globili  su  nemilo  ubogi  narod,  a  naro(iito 
Bunjevce  ispod  Velebita.  Nemogudi  njihova  zuluma  dulje  podnositi, 
zavjerili  su  se  Bunjevci,  da  de  i  Koroninija  i  Ramschissela  ubiti. 
Dne  6.  kolovoza  1702.,  jedne  nedjelje,  doSlo  je  u  samu  zoru  do  30 
buntovnika  u  lidki  Ribnik,  gdje  su  tada  oba  kapitana  boravila. 
Kapetani  sklonili  su  se  u  crkvu,  ali  razjareni  buntovnici  razbili  su 
crkvena  vrata,  te  su  posjekli  najprije  Ramschissela  a  za  njim  Koro- 
ninija. Onda  su  potekli  prema  gradu  Bilaju,  da  jednako  udne  i  s  ka-; 
pitanom  Franjom  Portnerom  ;  ali  se  je  Portner  u  tvrdom  gradu  hrabrc 
branio  i  tako  srecino  spasao.  Vdipop  MjiiLQ.^Mesid  te§kom  je  mukoi 
s  pomodu  senjskoga  biskupa  Martina  Brajkovida  zaprijedio,  da  nije" 
planula  opda  buna  po  iitavoj  Lici  i  Krbavi ;  zato  mu  je  22.  rujnj 
1702.  povjerio  car  i  kralj  Leopold,  da  upravlja  Likom  i  Krbavom 
dok  se  ne  nadje  zgodan  tovjek  za  velikoga  kapitana. 

Naravno  da  je  sada  nastala  ^itava  jagma  oko  toga,  tko  tt  postat 
velikim  kapitanom.  Otinianje  za  to  lijepo  i  unosno  mjesto  trajah 
jeosam'do'devet  mjeseci.  Medju  natjecateljima  bio  j^  i  Pavao-Ritter, 
jamaino  najsposobniji  i  najzasluzniji  od  sviju  ostalih.  Ntt  11.  kolo; 
voza  obrada  se  Ritter  na  austrijskoga  kancelara  Bucellenija  s  molbom 
da  mu  nakon  Ramschisselove  i  Koroninijeve  smrti  pomogne  do  ka 
pitanije :  ili  do  velike  kapitanije  u  Lici  i  Krbavi,  ili  do  kapitaniji 
u  Krizanid-Turnju  kod  Karlovca.  Dne  21.  kolovoza  Salje  molbu  u  sti 
hovima  na  samoga  cara  i  kralja  Leopolda,  a  25.  kolovoza  utjede  si 
pod  okrilje  nadvojvode  Karla,  mladjega  sina  Leopoldova  i  designiranoj 
kralja  spanjolskoga.  U  molbi  na  nadvojvodu  Karla  veli,  kako  ji 
njemu  ytt  jedamput  bila  povjerena  briga  oko  Like,  ali  da  se  je  dobr 
volje  zahvalio,  kad  je  vidio,  kako  se  ondje  s  najvi§ega  stozera  sv 
mijenja.  Zadrzao  je  samo  naslov  podzupana  lidkoga  i  krbavskoga 
pa  moli  nadvojvodu,  neka  poradi,  da  bi  odsad  mogao  vrSiti  ondj^ 
i  prava.  Ako  ne  bi  mogao  u  oca  izmoliti,  da  se  njemu  povjeri  Lik; 
s  Krbavom,  n6ka  barem  nastoji,  da  mu  se  dade  kapitanija  u  Kri 
zanid-Turnju.  U  izvorniku  glasi  molba  ovako : 

^,Bina  mihi  sese  iam  nunc  occasio  praebet, 

Servire  hac  Vobis  posse  aliquando  via. 
Post  etenim  caedem  Rambschissel  et  Koronini 

Praeside  iam  proprio  Lika  Turranque  vacat. 
Procurate  mihi  quorum  digneris  ut  unum 

A  Magno,  Princeps  Magne,  parente  ;  rc^o. 
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Lika  quidem  fuit  ante  meae  concredita  curae, 

lus  civile  habui  et  spirituale  simul. 
Sponte  resignavi  munus  tunc  quando  videbam 

Mutari  a  siunmo  cardine  cuncta  inibi. 
Nuncque  eius  comitis  vice  sedeque  perfruor  isthic, 

Efficias,  illic  amodo  iure  fruar. 
Tarn  tua  non  pridem  quam  magni  saepe  Parentis, 

Gratia  sponsa  mihi,  me  modo  (quaeso)  beet. 
Aptior  baud  illi  poterit  reperiri  alter 

Officio  :  et  vestras  qui  mage  curet  opes. 
Vel  si  non  Likae,  Turnensi  praefice(rer)  castro  : 

Alterutro  Augustae  fac  merear  Domui. 
Spam  vobis  facio  :  meritis  quod  forte  nequirem, 

Assequar,  o  Princeps  magne,  favore  tuo." 

Odsad  nema  Ritter  kroz  viSe  mjeseci  mira^ negg^neprekidno 

uslanicama  salijede  mogudnike  i  prijatelje  svoje  u  Becu  i  Stajerskom 
Gracu,  moled  i  zaklinjuci  ih,  da  zagovaraju  njegovu  molbu  za  veliku 
kapitanjjjL^.JJd.LKrbm,  NajviSe  dakako  obrada  se  na  kancelara 
Bucellenija  u  Be^u  i  grofa  Herbersteina  u  stajerskom  Gracu  ;  ali 
pored  njih  ne  stedi  ni  drugih.  U  poslanici  grofu  Harrachu  od  27.  rujna 
1702.  dokazuje,  kako  za  kapitana  Like  treba  imenovati  muza,  koji 
dobro  poznaje  jezik  i  obi^aje  tamoSnjega  priprostoga  i  divljega  puka, 
koji  se  ne  da  podmititi,  te  koji  ne  s  mede  s  uma  svojih  duznosti  prema 
iru  i  Bogu.  To  mjesto  patri  njega  viSe  od  ikoga,  jer  je  on  \t6  pod- 
zupan  Like  i  Krbave,  a  vr§io  je  prije  vojniCku  i  duhovnu  vlast  u  njima. 
Ritter  pise  ; 

„In  Lika  labor  est  et  cura  profecto  sat  ingens, 

Quam  colit  extremam  gens  rudis  atque  fera, 
Exterus  baud  facili  reget  illam  sorte  strategus : 

Scire   opus   est   mores   atque   idioma   soli. 

Ante  alios  quosvis  mihi  Likae  Corbaviaeque 

Debetur  munus  ;  Pro  —  Comes  his  ego  simi. 
Anteque  idem  gessi  supremi  iure  Strategi  : 

lusque  datum  fuerat  spirituale  mihi. 
Novit  id  augustae  bene  Cancellarius  Aulae  : 

Publica  cui  super  his  acta  legenda  dedi". 

Dne  2.  listopada  pise  Ritter  o  istoj  stvari  barunu  Ivanu  Kristoforu 
Abele-u,  vijecniku  i  tajniku  nutarnjo-austrijske  komore ;  13.  listo- 
pada kardinalu  i  nadbiskupu  Leopoldu  Kolonidu,  3.  studenoga  ugar- 
skoniu  palatinu  Pavlu  Esterhazyju,  27.  studenoga  opet  barunu  .Abeleu, 
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1.  prosinca  grofu  Kobenzlu,  11.  prosinca  ponovo  kardinalu  Koloni<fu, 
15.  prosinca  hrvatskomu  banu  Adamu  Bacanu,  a  22.  prosinca  kralju 
Josipu,  prvorodjenomu  sinu  kralja  i  cara  Leopolda.  Napokon  obrada 
se  29.  prosinca  i  na  svemodnoga  potkancelara  austrijskoga,  grofa 
Kaunitza,  kojemu  pise : 

^^Summe  mei  curam  ;  Ne  quis  peregrinus  honorem 

Praeripiat  Likae  Korbaviaeque  mihi. 
Illis  Praeses  eram,  prope  sunt  duo  lustra,  supremus : 
:  Procomitisque  mihi  iure  perennat  honor. 

A.  nullo  melius  plebs  ilia  profecto  regetur,  .' 

Quam  cuius  vocem  noverit  atque  fidem. 
Me  populus  civem  noscit,  caesarque  clientem  : 

Estque  utrique  diu  iam  mea  nota  fides". 

Pored  ovoga  nastojanja,  da  zadobije  mjesto  velikoga  kapitan 
u  Lici  i  Krbavi,  koje  se  je  produljilo  i  u  prve  mjesece   slijedede  godin 
1703.,  nije  Fitter  zanemario  ni  drugih  posala.  Kako  je  u  drugoj  polovid 
god.  1702.  neprekidno  boravio  u  Zagrebu,  bavio  se  je  mnogo  i  knji-^ 
zevnim  i  tiskarskim  radom.  A  nije  zapustio  ni  dopisivanje  sa  svojim 
knjizevnim  i  lic^nim  prijateljima  u  Hrvatskoj,  Kranjskoj  i  Becu.  Tako 
pise  Isusovcu  Gabrijelu  Hevenessiju  i  Baltazaru  Pataci(^uuBed,  kapu-, 
cinu  Marinu  u  Senj,  kapucinu  Florijanu  u  Brinje,  kanoniku  zagre- 
badkomu   Ivanu  Kosu  u  Sisak,  kanoniku  i  kapitanu  $ubari(iu  u  Du 
bicu,  rektoru  zagrebac^koga  kolegija  isusovac^koga  Ivanu  Despotovidii 
i  danu  toga  kolegija  Franji  Jambrehovidu.   No  osobito  mnogo  do- 
pisuje  s  Ijubljanskim  kanonikom  Jurjem  Andrijom  Gladicem,  koji 
se  bijase  nedavno  iz  BeCa  povratio  u  svoju  stolicu,  te  opet  stao  radit 
u  ondjesnjoj  akademiji  radljivih  Ijudi  (operosorum)  pod  pridjevkon; 
„Inermis"  (Neoboruzani).  U  jednom  pismu  na  Gladida  od  13.  prosincs 
1702.  tuzi  se  Ritter,  kako  on  u  Zagrebu  zivi  gotovo  skrovito  i  slabc 
cijenjen,  pa  onda  kliCe :  „Sretnih  Vas,  koji  ste  pitomci  varosi  Ljub' 
Ijane,  kojima  Palada  podaje  paome  (slavu),  a  Apolo  vijence"  (Felice* 
estis  Lublanae  0  urbis  alumni:  quels  palmas  Pallas,  sertaque  Apollc 
facit).  Zavr§uje  pak  poslanicu  zeljom,  da  bi  htio  :zivjeti  blizu  njihova 
druStva,  jer  mu  je  stalo  boraviti  medju  slavnim  muzevima  (optarera 
propius  consortia  vivere  vestra:  vivere  cum  Claris  est  mihi  dulce  viris). 

Cini  se,  da  je  ipak  suvise  osjetljivi  pjesnik  krivo  cinio  svojim 
hrvatskim  zemljacima,  kad  se  je  u  istom  pismu  Gladi(^u  tuzio,  da 
njegovoj  vrlini  i  geniju  ne  prija  zrak  zagrebadki,  da  onaj,  koji  Ijubi 
vrlinu  (krepost),  nema    cijene  ni   nagrade,  vec  da  svagdje  preotima 
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jedno  i  drugo  bogata  neotesanost.  Ritter  tu  oitiio  pretjerava,  jer  ba§ 
dan  prije  toga  list  a,  naime  12.  prosinca,  bija^e  se  u  Varazdinu  sastao 
hrvatski  sabor  pod  banom  Adamom  Badanom,  te  Clankom  desetim 
zakljui^io,  da  se  pleinenitomu  Pavlu  Ritteru,  kojeinu  se  ponovo  godi§nja 

.a(ia  od  250  rajnskih  forinti  dozvoljava,  imade  jednako  isplatiti  ne- 
iiamirena  jo§  placia  od  250  rajnskih  forinti  za  minulu  godinu  (generoso 
Paulo  Ritter,  cui  denuo  stypendium  annuum  Rhenensiuin  ducentorum 
quinquaginta  restituitur,   pro  anno  praeterito   inexsolutum  in   Rhe- 

ensibus  ducentis  quinquaginta  .  .  .)•  Odito  je,  da  su  na  ovom  saboru 
pretegli  prijatelji  i  zaStitnici  Ritterovi,  kojima  bijase  jamaino  poSlo 
za  rukom,  da  posve  raspr§e  sumnje  o  njegovoj  odanosti  prema  hrvat- 
skomu  kraljevstvu.  Bit  te,  da  se  je  u  to  vrijeme  Ritter  opet  sporazumio 

kanonikom  i  kustosom  zagreba^koga  kaptola,  s  izabranim  biskupom 

ijenskim  Ivanom  Znikom,  svojim  nekadanjim  patronom,  jer  mu  27. 
l^rosinca  §alje  pjesmu  ciestitku,  u  kojoj  mu  zeli,  da  dozivi  Nestorove 

'dine. 

Sabor  je  Ritteru  dozvolio  novu  pladu  i  isplatio  stari  dug  poglavito 
zato,  sto  su  se  tada  u  zemaljskoj  §tampariji  tiskali    „A  r  t  i  c  u  1  i 

V.'  g  n  i  S  c  1  a  V  0  n  i  a  e",  naime  izvodi  iz  saborskih  zapisnika  i  spisa, 
koje  bijase  redigirao  odbor  izabran  jos  u  kolovozu  prosle  godine  od 
hrvatskoga  sabora.  $teta  samo,  da  se  dosad  nije  nasao  nijedan  pri- 
nijerak  te  jamaCno  vrlo  zanimljive  zbirke. 

Uz  izvode  iz  saborskih  zapisnika  i  akata  tiskao  je  Ritter  u  ono 
vrijeme  jos  jedno  svoje  pjesnic^ko-historijsko  djelo,  koje  je  dulje  spre- 
mao,  ali  sada  tek  poCeo  Stampati.  To  je  njegovo  djelo  ,,P  1  o  r  a  n  t  i  s  / 
C r 0 a t  i  a e  s  a e c u  1  a  duo"  ili  po  hrvatski  „P  1  a d u (^ e  (t u g u-  /j 
j'uTefTf  r  V  a  t  s  k  e  dva  stolje(i  a".  ""  "    w 

Bit  de,  da  je  Ritter  ovo  djelo  svoje  zamislio  i  po5eo  izradjivati 
jo§  godine jTOO.jiiamah  nakon  §to  je  komisija  za  odredjivanje  granica 
4)rema  Turskoj  u  Posavini  i  Pounju  zavrSila  svoj  posao.  Kako  je  ye6 
poznato,  bio  je  Ritter  s  rezultatima  komisije  posve    nezadovoljan^ 
jer  Hrvatska  nije  ni  iz  daleka  ono  poludila,  sto  su  brojni  sinovi  njezini, 

radpsdu  isiekivali.  Da  dade  oduska  svojoj  velikoj  boli,  odludi  on 
u  pjesniCkom  obliku,  kao__u  kakvoj  kronici  potanko  prikazati,  §to  |e 
svenevoljna"Hf v atska kroz  puna^dva stoljeca  (1501.— 1700.)  od  Turaka 
prepatila,  p>a  da  se  onda  vidi,  kolika  joj  je  nepravda  po^injena  mirom 
u  Karlovcima,  a  jos  viSe  komisijom  za  razgranidenje.  Djelo  je  bilo  u 
rukopisu  gotovo  ved  u  polovici  godine  1701.,  jer  ga  pisac  boravedi  u 
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Be^u  §alje  9.  kolovoza  na  ogled  i  ocjenu  grofu  Karlu  Ferdinandu 
Lodronu,  kanoniku  tridentinskomu,  s  kojim  se  bija^e  upoznao.  U 
popratnoj  poslanici  pise  Ritter  grofu  Lodronu : 

„Q  uo   binum    deflet    generosa  Croatia  saeclum, 

Conveniens   rebus   sat   rude  carmen  habes. 
Lecturum  casus,  exemplaque  multa  docebunt, 

Quod  vere  Turcis  non  sit  habenda  fides. 
Vanaque  non  mihi  sit  dubitandi  causa,  quod  aetas, 

Proposito  brevior  tempore,  pacis,  erit. 
Caetera   ut   emendes,   si   quaevitiosavidebis, 

Et  me  semper  ames,  vir  venerande,  rogo". 

Vrativ§i  se  Ritter  iz  Bec^a  u  Zagreb  kao  da  se  je  godinu  dana 
predomiSljao,  da  li  bi  djelo  turio  u  svijet.  Tek  u  kolovozu  1702.  predao 
ga  je  zagrebac^komu  kanoniku  Petru  Crnkovidu,  izabranomu  biskupu 
bosanskomu  i  opatu  sv.  Petra  kod  Pozege,  da  ga  £ita  i  ocijeni.  Dne 
25.  kolovoza  pita  Crnkovida,  s  kojim  je  Cuvstvom  c^itao  „Placudu 
Hrvatsku",  i  kako  ju  je  ocijenio?  Ako  je  vrijedna  po  njegovu  sudu, 
da  se  ^ita,  bit  de  stampana  ;  ako  nije  vrijedna,  bit  tt  spaljena  u 
vatri  (nam  si  digna  est,  te  iudice,  lectu,  prodibit ;  si  non,  igne  cre- 
manda  luet).  Crnkovici  dugo  se  nije  odazvao  molbi  pjesnikovoj,  tako 
da  ga  je  on  11.  rujna  morao  podsjetiti.  No  zato  se  je  Crnkovid  Ritteru 
28.  rujna  oduzio  krasnom  pjesniSkom  poslanicom,  u  kojoj  najprije 
slavi  mu^enicu  Hrvatsku,  „koja  je  ^estobila  tlafiena, 
all  nikad  nije  ciitava  ostala  potladena,  ved  je 
Bogu  i  kralju  vjerna  stajala''.  A  onda  slavi  pjesnika,  koji 

\  je  u  svojem  djelu  podao  primjer  i  ogledalo  potomcima.  „  V  r  1 0 
mnogo  si  dosad  pisao,  ali  ova  knjiga,  Cini  se,  nad- 
visuje  sve;  pi§i  jo§  mnogo   za   domovinu  i  budi 

I  z  d  r  a  v  0".  Krasna  i  domorodna  pjesma  didnoga  prelata  Crnkovic^a 
zavrijedila  je,   da  se  c^itava  prestampa: 

„  Ritter  Eques  maestum  renovasti  Paule  dolorem, 

Dum  plangis  Patriam,  deflet  et  ipsa  suos. 
His  binis  saeclis  6  quantos  pedirdit  ilia, 

Qui  pro  se  pugnent,  pignora  chara.  Duces. 
Amissos  deflens  Heroes  gaudet,  amantes, 

Claros  et  fortes,  tot  se  habuisse  viros. 
Pressa  fuit  crebro,  nUnquam  suppressa  remansit 

Tota;   Deo,    Regi    Patria   fida   stetit. 
Stabit  adhuc  semper  constans,  generosior  inde, 

Hunc  librum  quando  pignora  chara  legent, 
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Quern  tu  fecisti,  Patriae  commotus  amore  : 

Exemplum,  speculum  posteritatis  erit. 
Naso  poeta  tibi  cedat  qui  se  gemit,  et  flet 

Esto  Virgilius  qui  memor  es  Patriae. 
Et  quia  pro  Patria  scribis  tu  digna,  laboras 

Non  minus,  ipsa  tibi  praemia  debet,  Eques. 
Plurima  scripsisti,  liber  hie  superasse  videtur 

Omnia  ;  pro  Patria  scribito  plura,  Vale. 

Dne  30.  rujna  1702.  Salje  Ritter,  koji  je  u  to  vrijeme  opet  bo- 
lovao  od  podagre/  poslanicu  svomu  davnomu  prijatelju,  proto- 
notaru  hrvatskoga  kraljevstva  Jurju  Plemidu,  moled  ga,  da  bi  pri- 
volio,  te  bi  djelo  moglo  izadi  na  svijetlo  pod  njegovim  zakriljem 
(in  lucem  auspiciis  posse  venire  tuis),  jer  6t  tada  biti  sigumije  u  svijetu, 
te  dt  ga  potonja  pokoljenja  mod  ditati  i  uzore  u  njemu  nad.  No 
ina^e  pjesniku  vrlo  odani  protonotar  kao  da  nije  mogao  ili  htio 
da  se  molbi  odazove ;  stoga  se  je  Ritter  poslije  obratio  na  grofa 
Ivana  Ferdinanda  Josipa  Herbersteina  u  stajerskom  Gracu,  neka 
dozvoli,  da  njemu  posveti  djelo  svoje.  I  ovaj  se  je  nekako  kratio, 
jer  ga  pjesnik  24.  studenoga  pita,  da  li  mu  se  mozda  ne  svidja  naslov, 
oji  bi  se  prema  njegovoj  zelji  mogao  promijeniti  (aut  si  non  pla- 
ceant  lacrymae,  ceu  tristius  omen :  gratius,  ut  velles,  instituemus 
opus)  ;  no  napokon  je  Herberstein  privolio,  da  primi  posvetu.  Uto  je 
knjiga  bila  vet  u  §tampariji,  te  je  Ritter  22.  prosinca  mogao  grofu 
Franji  Honoriju  Trautmannsdorfu,  carskomu  poslaniku  u  Svajcarskoj, 
javiti,  da  de  naskoro  njegovo  djelo  ^itati  (post  paucum  tempus  Nym- 
phae  lamenta  Croatae,  quels  duo  deplorat  tristia  saecla,  leges).  Kad 
je  knjiga  bila  gotovo  do^tampana,  zazelio  je  pisac,  da  mu  osim 
biskupa  i  kanonika  Crnkovida  jo§  koji  znamenitiji  muz  poprati  djelo 
kojom  pjesmicom.  Obratio  se  je  stoga  na  tadanjega  senjskoga  biskupa 
Martina  Brajkovida,  svoga  prijatelja  i  udena  muza,  koji  se  je  uz  ino 
takodjer  bavio  historijom  senjskih  biskupa,  pri  cemu  ga  je  i  Ritter 
pomagao,  kako  se  razbira  iz  njegovih  poslanica  od  31.  prosinca 
1702.  i  4.  sije(^nja  1703.^    U    posljednjoj    poslanid   moli    podjedno 


*  U  jednoj  pjesnia:oj  poslanid  grofu  Herbersteinu  piSe  Ritter  6.  listopada 
1702.  uz  ino:  „Nec  me  propterea  dicet  quis  rite  poetam,  cum  me  convincto 
viderit  ire  p  e  d  e".    Hodao  je  dakle  zamotanom  nc^om. 

-  O  radu  biskupa  Brajkovica  oko  historije  senjske  biskupije  i  njezinih 
biskupa  vidi  Slado\nca  E.  „Povcsti  biskupija  senjske  i  modruSke  ili  krbavske", 
str.  42—58  ;  zatim  LopaSica    R.,  Spomenici  hrvatske  krajine.  III.,  189—193. 
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biskupa,  da  bi  i  on  njegovoj  knjizi  pridodao  nekoliko  stihova  (vul- 
gandas  lacrymas  Patriae  dispono  dolentis ...  si  placet  his  lacrymis 
aliquem  superaddere  versum),  da  bude  uglednija,  a  sam  da  se  tim 
prodiSi.  Jo§  9-  sijeinja  1703.  moli  biskupa,  da  mu  poslje  pjesmu 
(carmen),  ako  ju  je  sastavio,  te  mu  podjedno  salje  neke  hrvatskim 
jezikom  pisane  Ijetopise  (annales  ruditer  conscriptos  voce  Croata 
suggero  ;  post  quorum  copia  maior  erit)  ;  ali  biskup,  koji  je  tada  bio 
u  Zagrebu,  te  se  je  spremao  na  povratak  u  Senj,  nije  mogao  da 
ugodi  zelji  svoga  zemljaka  i  prijatelja.  I  tako  je  malo  zatim  djelo 
ugledalo  svijetlo  bez  popratne  pjesme  senjskoga  biskupa  Brajkovida. 

Potpuni  naslov  knjige  jest  ovaj :  Plorantis  Croatiae 
saecula  duo,  CarMIne  DesCrlpta  ab  Equite  Paulo 
R  i  1 1  e  r,  s.  c.  r.  M  a  j.  C  0  n  s  i  1  i  a  r  i  0.  U  maloj  4-ini,  strana  VIII 
196.  Po  naslovu  suded  izaSla  bi  knjiga  god.  1702.,  ali  uistinu  ugle- 
dala  je  svijet  u  sijeiinju   ili   velja£i_1703. 

Namah  na  drugoj  strani  iza  naslova  imade  posveta,  datirana  u 
Zagrebu  8.  sijecnja  1703.  (Graecomonti,  VI.  Id.  Jan.  1703.),  a  uprav- 
Ijena  „illustrissimo  excellentissimo  domino  domino  Joanni  Ferdinando 
Josepho  sac.  Rom.  imp.  comiti  ab  Herber§i£an,  sac.  ord.  Meliten. 
equiti  et  commendatori,  sac.  caes.  reg.  Maiestatis  consiliario  intimo 
et  vice-praesidi  consilii  bellici  interioris  Austriae,  etc.".  U  posveti 
kaze  pisac,  da  je  djelo  zamislio  ved  onda,  kad  je  s  Herbersteinom 
dugo  boravio  kod  rijeka  Korane  i  Une  prigodom  postavljanja  gra- 
nica  izmedju  Hrvatske  i  turskoga  carstva  (I699.).  Pjesnik  je  tom 
prigodom  gledao  strasnu  pusto§,  u  koju  su  Turci  pretvorili  sredne 
i  blagoslovene  nekad  krajeve  uz  Koranu,  Unu,  Sanu  i  Vrbas.  Jednako 
je  vidio  prije  toga,  kad  je  s  banom  Erdedom  ratovao  izmedju  Drave 
i  Save,  sto  su  Turci  uiinili  od  Slavonije ;  a  postavsi  podzupanom 
Like  i  Krbave,  gledao  je  opet  nevolju  tih  oblasti.  Sva  ta  bijeda  pp-, 
takla  ga  je,  da  u  stihovima  prikaze,  koliko  je  Hrvatska  u  posljednja 
dya  stoljeda  prepatila,  da  se  to  ne  bi  poslije  zaboravilo  (hoc  longaevi 
temporis  momentum  ab  indigna  o'Mivione  vindicaturus),  jer  je  to^ 
stradanje  njezino  zavrijedilo,  da  ga  zapamte  i  oplakuju  ne  samo. 
zitelji  njezini  i  susjedi,  nego  dtav  kr^danski  svijet  (sed  et  orbisChri- 
stiani  commiseratione  dignam).  Posveduje  pak  ovo  djelo  svoje  grofu 
Herbersteinu,  kojega  je  stric  Josip  kao  general  hrvatske  (karlovadke) 
krajine  Liku  i  Krbavu  Turcima  oteo  i  krSdanstvu  povratio.  Pjesnik  zeli 
grofu  dug  zivot,  pa  da  do^eka,  da  mu  preda  knjigu  0  srednijoj  Hrvatskoj. 


Za  posvetom  slijedi  latinski  predgoyor  (iitateljima  knjige.  Tu  je 
naro^ito  zanimljivo,  §to  pjesnik  pi§e  o  pravopisu  hrvatskih  imena.  kao  i 
0  novim  pismenima  z  a  _hj[  v  a  t  s  k  e  gJajj^Y  e,  kojih  la- 
finski  jezik  nenia,  t  e  k  o  j  e  j  e  o  n  i  z  u  m  i  p  i  s  a  d  a  i JiX?^.  K  o  d  j  e  r 
j^i  §  t  a  m  p  a  11  j  u  u  p  o  t  r  e  b  1  j  a  v  a.  Tako  uvodi  on  u  hrvatsko 
pismo  slova  c  (za  danasnji  <),  c'  (za  danaSnji  c),  /,  (za  danasnji  i),  /  (za 
Ij),  n  (zawj),  te  podjedno  dodaje,  da  je  sve  to  i  dru^o  jos  j  a  s  n  i  j  e 
izlozeno  u  nje_govoj  ili  r  sko  j  ortogr  a  f  i  j  i  ili  nauku, 
kako''da~selirvatski  gTasovi  pisu  latinskim  znakovima.  U  latinskom 
izvomiku  govori  on  o  torn  ovako  :  „Ita  etiam  et  litteras  pro  possibili 
conformavi.  Quare  <;,  pro  rs  vel  ts  ;  c'  pro  eh  vel  tj  ;  c  semper  eandem 
acutam  vocem  faciente,  quam  apud  Latinos  ante  i  ei  e  habet :  cuius 
pronuntiationem  ante  «;  o  et  u,  k  nobis  usitatum  distinguit.  /  pro  IJ, 
hf,  vel  ut  I  tali  scribunt  g  1  i  ;  w  pro  ?i[j  ny,  vel  Italo  more  gn  ;  y,  pro  x, 
\t\  sh,  quasi  liquefacto  z,  accepi :  dum  secus  multiplicatis  litteris  ne- 
quaquam  perfecte  possunt  exprimi.  Y  quoque  cum  vocalis  sit,  accepi 
pro  ea,  qua  indigent  perquam  frequenter  Illyrii  ante  /•  alteram  conso- 
nantem  praecedens,  quae  ab  aliis  male  per  a,  e,  et  o  scribitur  ;  ego  hac- 
tenus  per  e  et  u  rectius  expressum  censui :  tamen  cum  vocalis  sit  exmit- 
tendam  baud  existimabam.  Quae,  et  plura  alia,  in  £>.xioi:T  aphi.a 
m  ea  111  y  r  i  caii-^.  sive  absoluta  Latinis  elementis  voces  Croaticas 
describendi  methodo,  clarius  exhibentur."  iiUi  od  te  ilirske  ortografij.e 
•'.terove  nije  dosad  nijedan  primjerak  do  nas  dopro. 

Sam  tekst  „Placude  Hrvatske"  zaprema  90  strana.  Od  1.  do  52 
strane  pric^a  Hrvatska  dogadjaje  XVI.  stoljeca  (1501.— 1600.),  a  od 
strane  52.  do  90.  izbraja  zgode  i  jos  vise  nezgode  svoje_u2(y]I...s.t9- 
Ijedu  (1601. — 1700.).  Priia  kronologijskim  redom,  ali  ispu§ta  mnoge 
godine,  kojih  se  niSta  zamasno^mje'dogodilo.  Pripovijeda  poglavito  o 
neprekidnim  borbama  s  Turcima,  ali  ne  zaboravlja  ni  na  sukobe  (naro- 
iito  senjskih  Uskoka)  s  Mlecima,  na  nutarnje  smutnje,  razne  nesrede  i 
nedade  (potrese),  glad  i  kuzne  bolesti.  Uza  to  spominje  porod,  djelo- 
vanje  i  smrt  slavnih  muzeva  hrvatskih,  svojih  dicnih  sinova,  koji  su 
radili  ili  pogibali  za  nju ;  pa  tako  ne  zaboravlja  ni  na  samoga  Pavla 
Rittera,  o  kojem  uz  godinu  1652.  priia  :^ 

,,Anni  principio  post  quinquaginta  secundi 

Sena  Equitem  Paulum  genuit,  sat  grandibus  aptum 

Rebus,  at  exiguae  fortunae :  qui  mea  quondam 

•  MetriCki  prijevod  ovc^a  mjesta  Citaj  na  strani    11.   ove   knjige. 
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Nomina  perpetuis  mandabit  forsitan  actis. 
Ingratain  Patriam  tamen  experietur,  amicos 
Instabiles,  et  spes  vanas,  namque  inddet  illam 
Temporis  aetatem,  qua  decrescente  valore 
Ulyrico  quivis  curabit  propria,  nemo 
Publica  :  et  ipse  magis  rebus  capietur  honestis 
Quam  vitae  utilibus.  Sic  mens  generosa  probatur. 
Ducere  nam  propriae  incrementa  domestica  laudi, 
Hoc  ad  laetitiam  vulgarem  pertinet.  Omne 
Fortunae  donum  post  fata  relinquimus  :  una 
Virtutum  remanet  pro  nobis  fama  perennis". 

Pjesnik  jepriianju  i  bugarenju  pla^neHrvatske  pridao  neki  uvod 
i  zaglavak.  U  uvodu  zazivlje  bogove,  koji  sve  znadu,  neka  kazu,  sto 
je  nesredna  Hrvatska  njima  skrivila  te  ih  tako  razgnjevila,  da  ni  u  ratno 
ni  u  mirno  doba  ne  zasluzuje,  da  osjetikakvuutjehu  ?  Neka  joj  bar  do- 
puste,  da  izbroji  svoje  posljednje  boli,  te  da  ih  suzama  ublazi,  pa  tt 
onda  lakse  podnijeti  jade  dojdudega  vijeka.  Hi  tt  taj  biti  za  nju  sredniji  ? 
Na  to  pripovijeda  propast  Bosne  (1463.),  zatim  katastrofu  na  Krbavskom 
polju  i  pogibiju  plemstva  hrvatskoga  <1493.)>  a  onda  tek  po  godinama, 
sto  se  je  sve  desilo.  Pridajudi  0  zgodama  XVII.  stoljeda  zavrsuje  mirom 
u  Karlovcima,  gdje  se  je  odlucivalo  sudbinom  Hrvatske  sve  bez'njezina 
suBjelovanja  (sed  illic,  me  sine,  tractatum  de  me  fuit),  a  k  tomu  do- 
daje,  kako  su  se  odredjivale  granice,  i  kako  je  ona  tom  prigodom  morala 
ustupitipobijedjenom  neprijatelju  svoje  plodne  krajeve  i  razvaliti  svoje 
\  ove  utvrde,  da  bude  dusmaninu,  kad  se  opet  oporavi,  otvoren  put,  kojim 
de  u  budude  sigurnije  u  njezine  pokrajine  provaljivati.  Ona  bugari : 

^Afflicta  sat  plebe  malis,  mea  reddere  demum 
Jussa  fui  victis  loca  telluremque  feracem 
Hostibus  ;  ut  posthac  reparatis  viribus  hosti 
Tutior  invadendi  aditus  mea  regna  pateret. 
Tradimus  hinc  turrim,  prope  Castaneapolis  arcem, 
Arcentem  transire  humiles  ibi  fluminis  undas. 
Post  arcem  Dubicam,  Comitatus  inclyta  sedes 
Extitit  haec  olim,  Jesenovac  dinde,  vetustum 
Sempgeiae  stirpis  quondam  sedile,  locatum 
Unna  ubi  Savanis  placide  submergitur  undis. 
Ad  celebrem  quondam  descendo  maesta  Gradiscam, 
Jamque  casas  illic  ter  centum  struxerat  hostis 
Praesidis  indulto,  contra  nova  Castra  tuentis, 
Alveo  in  angusto  medius  quae  separat  amnis. 
Inde  Doboj,  celsam  Berislavi  stemmatis  arcem, 
Praesidio  privat  nostro,  Turcoque  restaurat. 
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Tunc  Brod  in  ripa  Savani  forte  fluent! 

Aequat  hurao.  Savo  traiecto,  Sirmia  rura 

Ad  Salsam  petram  (Slankamen)  penitus mihi  demit,  et  ilia 

Barbarico  imperio  reddit " 

Kad  se  je  ovako  placna  Hrvatska  do  kraja  izjadala,  opet  se  u 
zaglavku  obrada  na  visa  bozanstva  moledi  ih,  da  se  milostivim  obra- 
zom  na  nju  osvrnu,  te  da  dokrajie  njezinu  bijedu  i  nevolju.  Neka  joj 
oproste,  ako  ih  je  Cime  povrijedila.  O,  Bozi,  oj  oci,  budite  milostivi 
prema  svomu  narodu,  prema  svojoj  Hrvatskoj  !  Obratite  moj  plac  u 
veselje,  da  vas  uzmognem  hvaliti  i  slaviti  bez  kraja  i  konca  ! 

U  svjetskoj  knjizevnosti  imade  dosta  povjesnih  djela,  sastav- 
Ijenih  u  pjesniikom  obliku.  Pac^e  i  Ritterov  suvremenik,  Ijubljanski 
kanonik  Juraj  Andrija  Gladic^,  napisao  je  gradjansku  i  crkvenu  po- 
vjesnicu  Kranjske  u  stihovima  (Relatio  historico-poetica  de  memo- 
rabilibus  Carnioliae).  Obratno  su  ved  od  najstarijih  vremena  bogoduhi 
pjesnici  predesto  pjevali  u  svojim  pjesmotvorima  o  povjesnim  doga- 
djajima.  Za  Ritterovo  djelo  ,,Plorantis  Croatiae  saecula  duo"  ne  moze 
se  kazati.  kamo  da  se  uvrsti :  da  11  medju  hlstorlje  ili  medju  epopeje? 
Za  strogo  historijsko  djelo  imade  u  njemu  previse  poezije,  a  za  p]e5.- 
motvoropetprevise  historije.  Treba  ga  stoga,  kako  je  vec  prije  ucinjeno, 
prozvati  pjesnicko-historijskim  djelom.  U  njemu  su  zanosnom  besje- 
dom,  all  vjerno  i  istinito  prikazana  dva  stoljeda  mukotrpne  Hrvatske 
ili  heroiskodftba  b^^'-?^''^"g^n  narod?  Suvremeni  svijet 
neka  vidi,  sto  je  sve  Hrvatska  za  krsdanstvo  prepatila,  i  kakovu  je 
pladu  za  svoje  zrtve  primila  ;  a  mladja  pokoljenja  hrvatskoganaro..a 
neka  se  ponose  svojim  predjima,  i  neka  se  ugledaju  na  kreposti  i  j-  - 
na§tvo  njihovo  !  Nije  stoga  iudo,  §to  je  jedan  drugi  kanonik  zagrebac^ki, 
opat  svete  Katarine  od  Zelengrada,  po  imenu  Franjo  Josip  Wtmid, 
u  svojoj  popratnoj  pjesmi  „Pla5udoj  Hrvatskoj"  napisao,  da  je  Ritter 
stvorio  „veliko  djelo,  koje  je  svjedokom  velike  Iju- 
bavi  prema  domovini"  (fecit*  opus  magnum,  magni  quod 
testis  amoris  in  Patriam,  pro  qua  multa  scripsit  et  egit). 

Gotovo  u  isti  das,  kad  je  svijetlo  ugledalo  djelo  „Plorantis  Croatiae 
saecula  duo",  mogao  je  i  Ritter  proplakati  radi  sudbine  svoje.  Oti- 
manje  za  veliku  kapitaniju  u  Lici  i  Krbavi  oteglo  se  je  sve  do  ozujka 
1703.  Poznato  je,  komu  se  je  Ritter  sve  utjecao  za  preponiku,  i  kako 
je  dokazivao,  da  je  on  jedini  podoban,  da  to  mjesto  preuzme.  No  bilo 
je  i  drugih  natjecatelja,  kao  Karlo  Walther  barun  Domberg,  Ivan 
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Adam  Petenegg,  Lorenzo  Frederico  Bellosio  (Pellosi),  i  Franjo  Andrija 
barun  Oberburg,  Predlog  za  imenovanje  imala  je-caru  i  kralju  uciniti 
nutarnjo-austrijska  komora  u  §tajerskom  Gracu,  te  je  ona  26.  ozujka 
po  preporuci  svoga  Clana  i  vijednika  Andrije  Endtresa  predlozila  ba- 
runa  Oberburga.  I  zaista  je  car  i  kralj  Leopold  18.  travnja  1703.  rece- 
noga  baruna  Franju  Andriju  Oberburga  imenovao,  i  to 
za  pokus  na  tri  godine,  Oberburg  je  medjutim  ostao  kapitanom  (ko- 
morskim  komendantom)  i  dalje,  dok  i  njega  nijesu  Licani  god.  1711. 
protjerali. 

Pavao  Ritter,  koji  je  od  prosinca  1700.  svoga  cara  i  kralj  a  odu- 
sevljeno  i  gorljivo  sluzio,  ostao  je  tako  i  opet  bez  ikakve  nagrade. 
PaCe  ni  mjesto  u  ugarskoj  dvorskoj  kancelariji,  izpraznjeno  smrcu 
vijednika  Hoffmanna,  za  koje  je  u  sijecnju  1703.  molio,  ne  bi  mu  po- 
dijeljeno.  On  je  na  kraju  svoga  djelovanja  u  carskoj  sluzbi  ostao 
praznih  ruku,  te  mu  je  bilo  zivjeti  od  onih  godisnjih  250  rajnskih 
forinti,  sto  ih  je  primao  za  upravu  tiskare,  pa  onda  od  onoga,  sto 
je  perom  svojim  zaradjivao. 

Sada  je  mogao  nastaviti  i  trtdt  stoljede  svoje  „Pla^ne  Hrvatske", 
pa  prikazati,  kako  majka  Hrvatska  narice,  da  jedan  od  najumnijih, 
najradinijih  i  najplemenitijih  sinova  njezinih  ne  mozedasvoju  sijedu 
glavu  skloni  pod  sigurni  krov. 

Nedada  pri  natjecanju  za  kapitaniju  lic^ko-krbavsku  bila  je  pryi 
osjetljiviji  udarac  u  zivotu  Ritterovu,  all  i  preteca  Ijudih  i  ve6\h 
nevolja  njegovih. 


VIII.  Pavao  Ritter  zivotari  u  Zagrebu. 

(1703.— 1708.) 

ijepe  nade,  §to  ih  je  negdje  Pavao  Ritter  gojio,  kad  je  bio 
pozvan  u  Bet,  da  radi  za  cara  i  kralja,  bijahu  se  netom 
posve  izjalovile.  On  nije  primio  ni  nagrade  ni  sluzbe  za 
vjerni  i  neumorni  svoj  rad.  K  tomu  su  carski  dvor  u  Be^u 
odsad  sve  manje  zanimale  njegove  studije  o  granicama  Hrvatske  i  Dal- 
macije,  buduci  da  je  Leopold  svu  brigu  ulozio  u  to,  da  se  za  mladjega 
sina  njegova  Karla  silom  izvojsti  bogata  bastina  ^panjolskoga  kra- 
Ijevstva.  Rat  za  §panjolsko  nasljedstvo  (1701. — 1714.)  i  nova  buna  u 
Ugarskoj  (I703. — 1711.)  pod  Franjom  II,  Rak6czyjem  i  grofom  Ni- 
kolom  Bercsenyijem,  koje  je  pomagao  francuski  kralj  Ljudevit  XIV., 
zaokupise  gotovo  sasvim'  cara  i  kralja  Leopolda  I.  i  njegove  sinove, 
tako  da  su  morali  budno  paziti,  da  ne  dodje  takodjer  do  sukoba  s  Mle- 
cima  ili  s  turskom  carevinom.  Zato  je  bec^ki  dvor  na  stetu  hrvatskoga 
kraljevstva  napokon  popustio  i  republic!  i  sultanu. 

Uto  se  u  Hrvatskoj  zgodiSe  neke  promjene,  koje  su  mogle  biti 
Ritteru  bar  donekle  u  prilog.  Dne  10.  travnja  1703.  umro  je  stari  za- 
grebac^ki  biskup  Stjepan  §eliscevi(f,  a  na  njegovo  mjesto  bi  malo  zatim 
od  kralja  imenovan  dosadanji  senjski  biskup  Martin  Brajkovid.  Ritter 
je  dodu§e  i  s  pokojnim  Seliscevidem  zivio  u  dobroj  slozi  i  sporazumu, 
ali  od  svoga  zemljaka  Brajkovida  mogao  se  je  koje  ^emu  nadati,  jer 
je  ved  i  dosad  bio  pri  njegovim  studijama  revni  suradnik  njegov.  K  tomu 
"je  Brajkovid  snovao  velike  osnove,  a  naro^ito  da  zagrebacku  bisku- 
piju  dade  uzvisiti  na  samosvojnu  nadbiskupiju,  nezavisnu  od  ka- 
lo^koga  nietropolita.  Pri  torn  nastojanju  jama^no  ga  je  pomagao  i 
Ritter,  akoprem  nenia  za  to  izricitih  svjedo^anstva.  L'z  Rittera  bio  je 
pomagac!  i  savjetnik  biskupu  Brajkovi(iu  jos  i  zagreba^ki  kanonik  Tonio 
Kovacevi(f  (1664.— 1724.),  tada  arcidjakon  za^esamski,  a  poslije  kantor 
i  napokon  cuvar  zagrebacikoga  kaptola.  Ritter  bija§e  se  s  Kovacevidem, 
■rodjenim    Krizevcaninom  i  odlicnini    povjesni^arom   zagreba^ke  bi- 


190 

^kupije,  upoznao  jama^no  jo§  god.  1701.,  kad  je  Kovaievid  bio  rektor 
.  rvatskoga  kolegija  u  Beiu. 

Malo  nakon  promjene  na  stolici  zagreba^ke  biskupije  zgodila  se  je 
promjena  i  na  banskoj  stolici. 

Dne  26.  kolovoza  1703.  umro  je  mladi,  tek  41  godi§nji  ban  grof 
Adam  Badani,  poSto  bijase  na  dvoru  izradio,  da  je  kralj  Leopold  I 
u  Bttu  6.  lipnja  1703.  izdao  dekret,  kojim  je  zemlju  medju  Kupom 
Unom  konadno  podvrgao  kraljevini  Hrvatskoj  i  banskoj  vlasti,  te  pod- 
jedno  ukinuo  slavonsku  (varazdinsku)   krajinu.  Bas  radi  toga  zalio  je 
hrvatski  narod  u  velike  za  mladim  banom,  koji  bijase  za  svoga  na- 
sljednika  kralju  preporudio  vrloga  grofa  Petra  Keglevida,  nedavno 
kapitana  u  Kostajnici,  a  dobra  prijatelja  i   zagovornika  Ritterova. 
I  u  Hrvatskoj  bilo    je  mnogo  Ijudi,  koji  su  zeljeli,  da  Keglevid  bude 
imenovan  za  bana.  Paie  i  Vlasi  izmedju  Kupe  i  Une,  na  celu  im  vla- 
dika  Atanasije,  molili  su  zasebnim  pismom  biskupa  Brajkovi(^a,  neka 
poradi,  da  postane  banom  Keglevi(i,  koji  je  „krajinu  drzal  u  lijepu 
razlogu  i  svetu  i  nauku".  „Zato  se  svi  prosimo  i  molimo,  i  na  gola  ko 
Ijena  klecamo  pred  njih   cesarovom  i  kraljevom  svitlosdom  i  prepo 
ruc^ujemo  se  gospodinu  biskupu,  da  prosi  i  moli  svitlost  cesarovu  i  kra 
Ijevu,  da  dade  banstvo  grofu  Petru  Keglevic^u  ;  i  bill  su  i  stari  njegovi 
banovi ;  i  zato  polig  toga  molimo  svi  Vlaski  sinovi,  da  demosvevik(e) 
cesarovu  i  kraljevu  milost  sluziti  verno  i  to  ocitno  do  kaplje  krvi . . 
Sabor  hrvatski  u  biskupskim  dvorima  pod  predsjedanjem    biskupa 
Martina  Brajkovida  preporudio  je  zaista  15.  rujna  1703.  uz  jos  detiri 
kandidata  i  Petra  Keglevida ;  ali  uza  sve  to  imenovao  je  kralj  15.  si 
jecnja  1704.  banom  grofa  Ivana  Palfija,   zapovjednika  carskih  deta 
protiv  buntovnika  u  Ugarskoj.  Medjutim  kako  je  Palfi  (Palffy)  morao 
i  dalje  ratovati  u  Ugarskoj,  pa  je  stoga  malo  mogao  boraviti  u  Hr- 
vatskoj, postao  je  grof  Petar  Keglevid  malo  zatim  banskim  namje 
snikom,  te  je  uz  biskupa  Brajkovida  vrsio  banske  poslove. 

Tako  je  Ritter  sada  na  delu  drzavne  i  crkvene  uprave  u  Hrvatskoj 
imao  dva  svoja  prjiatelja  i  zastitnika :  biskupa  Martina  Brajkovida 
i  grofa  (banskoga  namjesnika)  Petra  Keglevida.  Kako  je  i  dalje  po 
drzavao  dosadanje  prijateljstvo  s  vicebanom  Stjepanom  Jeladidem 
i  protonotarom  Jurjem  Plemidem,  bill  su  mu  skloni  poglaviti  dosto 
janstvenici  kraljevstva  hrvatskoga.  A  nijesu  mu  se  iznevjerili  jamacno 
ni  drugi  stariji  znanci  i  prijatelji  u  zemlji  (kao  zagrebadki  kanonici 
Ceskovid,  Crnkovid,  Vernid  i  drugi,  onda  plemid  Adam  Domjanid), 
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premda  nema  za  to  izravnih  dokaza,   jer  je  Citavo  njegovo  dopisi- 
vanje  ba§  za  ove  godine  ili  propalo  ili  negdje  zametnuto. 

U  drugoj  polovici  god.  \70}.  napisao  je  i  Stampao  Pavao  Ritter 
edu  raspravu  o  ugarskom  kralju  sv.  Ladislavu,  apostolu  Slavonije 
(utemeljitelju  zagreba^ke  biskupije).  Ta  je  studija  izalTa  na  svijet  na 
poCetku  god.  1704.  s  naslovom :  Natales  D.  (ivo)  Ladislavo 
Re.  (gi)  Slavoniae  apostolo  restituti,  ab  Equite 
Paulo  R  i  1 1  e  r,  s.  c.  r.  m  a  j.  c  0  n  s  i  1  i  a  r  i  0.  U  4-tini,  strana  49- 
Kako  sam  naslov  ka^e,  nastoji  pisac  ustanoviti  porijeklo  i  mjesto  ro- 
djenja  ugarskomu  kralju  Sv.  Ladislavu  (1077.— 1095.),  koji  je  osnovao 
zagreba^ku  biskupiju,  i  kojega  po  torn  Ritter  zove  apostolom  Slavo- 
nije. Ritter  je  za  tu  svoju  raspravu  upotrebio  svu  silu  izvora  i  poma- 
gala,  a  svrha  mu  je  dokazati,  da  sv.  Ladislav  (zapravo  Vladislav) 
nije  potekao  od  madiarskih  Arpadovida,  nego 
da  je  porijeklom  iz  hrvatske  knezevske  ili  kra- 
Ijevske  porodice,  a  sam  da  se  je  rodio  u  Hrvatskoj  na  jugu 
Kupe  u  zupaniji  Gori^koj,  i  to  ba§  u  gradu  Gorici  ili  Steniinjaku.  Da 
bi  to  mogao  dokazati,  pobija  najprije  ugarske  kroni^are,  koji  pisu, 
da  je  Ladislavov  pradjed  Mihajlo  bio  brat  hercega  Geyze,  oca  prvoga 
ugarskoga  kralja  sv.  Stjepana  ;  pa  onda  tvrdi,  da  je  re^eni  Mihajlo 
bio  Ilirili  Hrvat  (Illyr  sive  Croata),  i  da  je  identi^an  s  onim  Mihajlom 
koji  se  u  mletaCkim  Ijetopisima  oko  god.  920.  zove  hercegom  slovin- 
kim  (dux  Sclavorum),  i  za  kojega  pop  Dukljanin  pise,  da  je  bio  sin 
kralja  Dobroslava.  Nadalje  tvrdi  Ritter,  da  je  Bela,  otac  sv.  Ladislava, 
bio  kralj  hrvatski ;  zatim  da  je  Geyza,  brat  Ladislavljev,  bio  ban 
hrvatski  za  kralja  Petra  Kresimira,  i  da  je  to  onaj  ban  Goyzo,  koji  se 
god.  1059. — 1069.  u  poveljama  Kresiinirovim  spominje  kao  pred^asnik 
bana  Zvonimira.  Madzari  da  su  i  samo  ime  Geyza  kao  i  ime  Ladislav 
(Vladislav)  poprimili  odHrvata  (Gojzo  enim  ab  Illyrico  verbo  goi 
derivatur,  quod  Latinis  educare  significat ;  unde  Gojacz,  sive  Gojzo, 
Educator).  Da  je  napokon  sv.  Ladislav  bio  porijeklom  Hrvat  (s.  Ladi- 
slaus  ex  Croatia  oriundus)  i  da  se  je  i  sam  rodio  u  Hrvatskoj  u  Gorici 
(Steni^njaku),  za  to  navodi  Ritter  devetnaest  dokaza.  Raspravu  za- 
vrSuje  rijecima :  ,,Praetermitto  diversas  alias,  valoris  non  infimi,  co- 
niecturas :  novendecim  haec  argumenta  de  ortu  et  prosapia  divi  regis 
Ladjslavi,  plurium  ope  hie  destituto,  pie  produxisse  liceat,  sufficiat : 
dum  aut  mihi  clienti  suo  devotissimo,  aut  alteri  cuipiam  integro  veracis 
historiae  cultori,  maiora  olim  tempus  detexerit.  Idque  (ut  praemissum 
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est),  absque  nationis  ungaricae  praeiudicio,  quae,  divi  regis  prosapia 
deficiente,  a  longinquis  Italis,  et  saepe  offensis  Germanis  reges  sibi 
ultro  accivit."  Znac^ajno  je,  kad  Ritter  Mad^arima  poru^uje,  da  nje 
govo  proglaSivanje  sv.  Ladislava  za  Hrvata  nije  njima  na  §tetu,  jer  §to 
da  njima  smeta,  ako  je  Ladislav  bio  Hrvat,  kad  su  oni  po  izumrdu  nje- 
gove  porodice  uzimali  vladare  iz  daleke  Italije,  pac^e  od  Cesto  vrije- 
djanih  Nijemaca  !  Rasprava  se  zavr§uje  himnom^  Ladislavljevoj  rod 
noj  zemlji  (Hrvatskoj)  i  svetomu  kralju.  ;,Prirni7T^drtT~Hfva!slca, 
sto  vedim  slavljem  u  svoje  krilo  presjajni  biser,  koji  je  nakon  §est  sto- 
Ijeda  otkriven.  Iz  tebe  su  potekli  jur  odavna  prije  toga  Ceh,  Leh  i 
RuSjJe  su  osnovali  tri  kraljevstva.  Sad  ti  je  vraden  i  VladrsTavT>dTcra- 
Ijevske  krvi,  taj  apostol  Slavonije,  pun  zasluga  na  ovome  svijetu  i  na 
nebesima.  Tvojemu  svetomu  sinu  duguje  hvalu  i  Ugarska.  Oj,  ti  Hr- 
vatska,  koja  si  obogatila  Sarmatiju,  Evropu  i  nebo  tolikim  slavnim  si- 
novima  svojim,  sada  stenjes  pritisnuta  Ijutim  barbarstvom,  ali  tt 
nebesa  dati,  te  ttl  sudbinom  svojom  dodekati"  bolja  vremena." 

Spis  svoj  posvetio  je  Ritter  opatu  cisterc^anskoga  samostana  u 
Zatic^nu  u  Kranjskoj,  carskomu  dvorskomu  savjetniku  i  deputatu 
kranjskomu  Antunu  Gallenfelsu.  A  popratnu  je  pjesmu  raspravi  sa 
stavio  u  obliku  epigrama  Ijubljanski  kanonik  i  rodjeni  Rijecanin, 
viseput  ytt  spomenuti  Juraj  Andrija  Gladid  (canonicus  Labacensis, 
inter  Operosos  Labacenses  Inermis).  Epigram  je  posve  kratak : 

„Restituis  Patrem  Patriae.  Patriota  mereris 
Esse  Pater  Patriae.  Sic  Patriota  puto". 

Vrijedno  bi  bilo  ustanoviti,  sto  je  Rittera  ponukalo,  da  pise  ras 
pravu  0  porijetlu  i  rodnoj  zemlji  kralja  sv.  Ladislava.  Svakako  je  rad- 
nja  napisana  s  nekom  tendencijom.  Trebalo  je  negdje  pokazati,  da 
sv.  Ladislav  nije  kao  ugarski  kralj  zavladao  Hrvatskom  ;  ta  on  je  bio 
najprije  ban  i  kralj  hrvatski,  a  onda  je  tek  postao  kraljem  ugarskim. 
Zaista  cudna  tvrdnja  na  ociigled  danasnjemu  stanju  historijografije, 
ali  ipak  zamamna  i  jo§  uvijek  vrijedna,  da  se  o  njoj  razmiSlja.  Osobito 
nakon  otkrida  nadgrobne  ploce  hrvatske  kralj  ice  Jelene,  udovice  iza 
hrvatskoga  kralja  Mihajla 

Pavao  Ritter  nije  nikad  prestao  svraciati  osobitu  paznju  na  svoj 
rodni  grad  Senj,  koji  je  za  vrijeme  rata  izmedju  Leopolda  I.  i  francus 
koga  kralja  Ljudevita  XIV.  radi  spanjolske  bastine  opet  se  podigao 
do  neke  politidke  znamenitosti,  te  se  je  dnilo,  da  tt  se  vratiti  uskoc^ka 
vremena.  Francuzi,  koji  su  se  u  Italiji  borili  da  obladaju  Spanjolskim 
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iiizemljama  (vojvodinom  Milanoni  i  kraljevinoni  Napiiljein),  prijekim 
u  okom  gledali  Senjane,  koji  su  im  smetali  pri  njihovim  pothvatima 
na  moru.  God.  1703.  pa^e  javio  je  carski  konzul  u  Jakinu,  kako  ondje 
cine  Francuzi  neke  vojiiiilke  priprave,  da  na  poc'etku  dojdudega  pro- 
Ijeda  navale  na  Senj,  i  da  ga  sravne  sa  zeniljoni.  Senjani  se  stoga  za- 
brinuse  pa  se  obratise  molbom  na  cara  i  kralja  Leopolda,  neka  za  Boga 
§to  prije  opskrbi  varoS  svim  potrebitim  za  obranu,  a  naro^ito  topo- 
vima,  jer  inac^e  tt  stradati  i  kraljevstvo  hrvatsko  i  krajina,  buduci  da 
je  Senj  njihovo  predzidje  (per  esser  antemurale  d'essi).  Molbenicu  pot- 
pisali  su  opdina,  vojnici  i  gradjani  varosi  Senja  uvjeravajudi  kralja 
i  cara,  da  su  gotovi  za  nj  boriti  se  do  posljednje  kapi  krvi  svoje. 

I  zaista  je  tada  u  Senjana  ozivio  junaiki  duhnjihovihuskodkihpre- 
daka.  I  ne  ^ekajuiii  na  kakve  zapovijedi  podigose  se  u  sije^nju  1704. 
mladi  Lalic  i  Butkovi(i,  pa  okupivSi  oko  sebe  sto  i  pedeset  drugova 
zaplovise  na  dvjema  brodicama  Jadranskim  morem,  da  potraze  i  po- 
biju  francuske  brodove.  I  podje  im  za  rukom,  te  su  za  kratko  vrijeme, 
obilazecfi  sve  otoke  na  jug  do  Dubrovnika,  u  luci  Maslinici  na  otoku 
^uletu  (Solti)  oteli  Francuzima  jedan  brod  sa  §est  topova  i  poslije 
pet  drugi  sa  trinaest  broncanih  lumbarada.  Ovo  junastvo  uskockih 
otomaka  razglasilo  se  na  sve  strane,  a  Ritter,  ponosedi  se  svojim 
iugradjanima,  ispjevao  je  pjesmu  i  stampom  je  izdao  u  maloj  knjizi 
od  4  lista  s  napisom  :  „S  z  e  j  n  c  s  i  c  a.  Aliti  Djac^ka  od/fj^-^y 
Szejnskoga  na  moru  junastva,  ucsinjenoga  v'Mi- 
ssecu  Szicsnju,  Letta  tekuchega  1704.  Spravljena  po 
G.(ospodinu)  P.(avlu)  V.(itezovi(iu)  Z.(latomu)  V.(itezu)  C.(esarske) 
S.(vitlosti)  V.(icniku)"'.  Ova  pjesma  nema  velikog  opsega  ;  u  sve  broji 
24  kitice  po  6  stihova  osmeraca,  dakle  ukupno  144  stiha.  Ni  kompozicija 
te  pjesnicke  pripovijesti  nije  umjetna,  ved  je  naprosto  pricanje  doga- 
djaja,  zbito  u  stihove  sa  srokovima  (1.  i  3.,  2.  i  4.,  5.  i  6.  stih.)i  Za  pri- 
mjer  navodimo  prve  ^etiri  kitice : 

„Zpunnil6se  bisse  Letto  Glas  dohodi  od  Jakina 
Od  svetoga  Narojenja  Ter  Szenjanom  daje  znatti. 

Zvyrh  sedamnajst  stottin  treto:  Dase  mogu  pak  Forbina 

A  od  gradje  grada  Szenja  V  ove  kraje  nadiati  : 

Zvyrh  dvih  tissuch  dvi  sto  visse  Jaku  sillu  koi  pelya, 

I  dvajst  i  sest,  kot  —  se  pise.  Da  zatre  Szejn  do  temelya. 


'  Music    August  dr.,    Vitezoviceva    SenjCica.    (Nastavni  vjesnik   za    srednje 
skole,  knjiga   X.    1902.,   str.   258—262.) 

Vjekoslav  Klaid  :  2ivot  i  djela  Pavla  Rittera  Vitezovida  13 
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Jer  —  mu  zadda  miioge  sknde  Al  Szenjani  nepokojni 
V  ovo  kratko  dvih  Lit  vrime,  Duggo  csekat  ove  Ratte, 

Zarobech  mu  Lyude^  Erode,  Dokle  dojdu  Brodi  bojni 

I  kyrsech  mu  glasno  Ime.  Domovinu  nyim  yrvatti, 

Stvar  ossvete  jest  vridnia,  Misle  santi  iskat  slikU; 

Csim  je  misal  hrabrenia.  Toga  j^osta  za  priliku". 

Malo  iza  toga  dogadjaja,  §to  ga  je  Ritter  u  svojoj  „Senj^ici"  pro- 
slavio,  dobila  je  senjska  biskupija  novoga  biskupa.  Bio  je  to  dosadanji 
zagrebacki  kanonik  Benedikt  Bedekovid  Komorski, 
muz  krtipna,  gotovo  gorostasna  tijela,  ali  uc^ene  glave  i  piemen ita  srca. 
Dne  4.  svibnja  1704.  posveden  bi  Bedekovici  u  Zagrebu  za  biskupa  ; 
posvetu  obavio  je  predjaSnji  senjski  a  sadanji  zagrebacki  biskup  Martin 
Brajkovid  Ritter  nije  ni  te  prigode  propustio,  vtt  je  u  slavu  Bede- 
kovidevu  ispjevao  prigodnu  pjesmu  u  obliku  anagrama.  M.  Sladovid 
piSe  0  torn  u  svojoj  „Povesti  biskupije  senjske  i  modruske  ili  krbavske" 
god.  1856.,  te  dodaje  ovo :  „Jo§  se  ^uva  Pavla  Vitezovida  ovoj  svec^a- 
nosti  namijenjena  pjesma  staro-ukusna  po  Pavlovu  nacinu  anagram- 
skom".  Malo  zatim  izabran  bi  zagrebacki  kanonik  i  arcidjakon  komar- 
niCki  Antun  Vukmerovici  opatom  sv.  Nikola  u  Otoicu  u  Gackoj.  Vuk- 
merovyia  je  zanimalo,  da  li  je  zaista  ikad  opstojao  u  Otoccu  u  zupi 
Gackoj  kakav  (benediktinski)  samostan  s  opatom  na  delu,  pa  se  je  stoga 
obratio  na  Rittera  kao  poznatog  i  na  glasu  poznavaoca  hrvatske  sta- 
rine,  da  mu  o  torn  kaze,  sto  znade.  Ritter  je  27.  srpnja  4704.  u  Zagrebu 
napisao  pismeno  oCitovanje,  u  kojem  je  ustvrdio,  da  u  Otoccu  (u  Gac- 
koj) nije  nikad  bilo  opatijske  crkve,  te  da  nije  nikad  nista  citao,  da  bi 
ondje  koji  redovnici  stanovali.  U  Otocicu  bila  je  samo  zupa  i  gacki 
(gatanski)  arcidjakonat  senjske  biskupije.^  Ritter  dakako  nije  znao, 
da  je  na  koncu  XI.  stolje(^a,  a  jamaCno  i  u  doba  kralja  Dimitrija  Zvo- 
nimira,  zaista  u  Otoccu  opstojao  benediktinski  samostan,  kojega  su 
redovnici  jos  prije  god.  1102.  sazidali  samostan  Sv.  Lucije  u  BaSkoj 
Dragi  na  otoku  Krku. 

Kako  se  vidi,  Pavao  je  Ritter  u  to  doba  vrijedio  kao  neki  autoritet 
u  povjesnim  stvarima.  Culo  se  je  i  znalo  za  nj  tdk  i  u  samom  Rimu. 
Matija  Szrack,  prepost  sv.  Agneze  od  Tolne  i  carski  tumai^  za  Rasci- 
jane  (Srbe),  pise  iz  Rima  te  iste  godine  1704.  biskupu  Martinu  Brajko- 
vidu,  da  je  tadanji  papa  Klement  XI.  (1700.— 1721.),  rodom  Arbanas, 
zazelio  dobiti  podataka  o  obitelji  Lazy,  a  bududi  da  u  Hrvatskoj  zivi 

1  Sladovic  M.,  Povesti  biskupija  senjske,  modmSke  ili  krbavske,  Trst  1856.^ 
str,   247—248. 
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kavalir  R  i  1 1  e  r,  k  o  j  i  z  n  a  d  e.  g  d  i  e  i  <;  t  i  ^  i  a  v  o  <;  t  a  n  n  j  f^ 
il  quale  ha  notizia,  ubi  diabolus  habitat),  moli  papa  Rittera,  da  sastavi 
^enealogiju  rcitnt  porodice,  te  da  je  njemu  posalje.  Nema  vijesti,  da 
li  je  on  papinoj  molbi  ugodio  ;  no  vjerojatno  je,  da  je  bar  nesto  u^inio, 
\r  se  on  poslije  u  svojoj  nekoj  stvari  s  velikini  pouzdanjem  obra(ia  na 
i>toga  papu.  Lopasic  i  jos  neki  pisu,  da  je  Ritter  u  ovo  vrieme  osim 
>voje  kude  na  brdu  Gracu  (Zagrebu)  imao  jos  i  posjed  Mirogoj  (da- 
naSnje  sredisnje  groblje  zagreba^ko),  gdje  je  bilo  njegovo  IjetovaliSte  ; 
no  za  to  nijesu  dosad  poznati  ni  kakvi  podaci. 

Za  poznavanje  Ritterovih  odnosa  prema  biskupu  Martina  Braj- 
kovidu  vrijedno  je  iznijeti  dvije  stvari.  Dne  11.  studenoga  1704.  Salje 
on  iz  Zagreba  (ex  Musaeo  meo  Graecomontio)  biskupu  pismenu  6e- 
titku  k  imendanu,  jamac^no  jer  radi  bolesti  nije  mogao  da  ga  sam 
Javom  pohodi.  U  pjesmi  se  izvinjava,  sto  ne  moze  poslati  njemu  do- 
>iojan  dar,  jer  mu  to  ne  dopusta  u  ovo  vrijeme  njegova  oskudica 
(xenia  digna . . .  quae  mihi  sors  isto  tempore  parca  negat).  Ipak  mu 
poklanja  turski  vrc  (threicium  craterem),  mozda  zgodan,  jer  je  stari 
•  ibicaj,  da  se  na  imendan  pije  vino.  Neka  mu  biskup  oprosti,  §to  ga 
Uriva  tako  neznatnim  darom  ;  on  de  se  moliti  Bogu,  da  mu  pfidijeli 
i^ogatije  darove  i  grimiznu  haljinu  (purpereaque  toga).  Zeli 
inu  dakle,  da  postane  kardinalom. 

Malo  zatim  ili  u  isto  vrijeme  priredjivao  je  Ritter  hrvatski  kole- 

iar  za  godinu  1705.  Taj  je  i  izasao  snapisom  :  „M  i s  z e c  z n  i  k  her-  y  JPf^ 

acJJ  s  0  s  i7  p  odi,  goszpodarom,  i  v  sake  verszt  i  lyu- 

.em  obojega  sztana  i  szpola,  za  vsako  vreme,  pri- 

iku  i  shelu  kruto  hasnovit,  i  potriban.  Za  letto  Go- 

podna  Nassega  MDCCV.  To  jest  Jezero  Szedem  sto  i  Peto.  K-poldnevju 

)kicskomu  46.  Ztub,  pomnyivo  zracsunan.  V  Zagrebu".  Koledar  je 

osvecen  „preszvitlomu  i  precsasztnomu  goszpodinu,  goszpodinu  M  a  r- 

tinu  Brajkovichu,   Sztolne  Czrique  Zagrebacske  biskupu,  Vi- 

kovicsnomu  od   Brischnice  Knezu,  Blashene  Divice  Mariae  od  To- 

puszke  Opattu,   Ceszarove   i    Kraljeve  Szvitlosti  Talnacsniku,  Otcu 

bomovine  etc."  ;  a  posvec^uje  ga  Radovan  Zelenlugovich 

(Ritter)   ovom   pjesmom  : 

,,Sze  blishe  dohodi  zopet  Mlado  Letto, 

Poklam  Deva  rodi,  sedamnajst  sto  p6to. 
K>"i  csini  i  mene  zadobe  skyrbitti, 

Za  mochi  rumene  Jabuke  dilitti. 
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Budiichi  navada  ti  Orsagu  stara, 

Dase  Jabuka  da  koncsi,  misto  dara. 
Ja  Gospodstvo  Tvoje,  ko  je  Bog  nadicsil, 

I  Millosche  svoj6  darima  nakincsil, 
Sz'-ovom  nadarivam  Jabukom  k'  torn'  G<>du, 

Sz-kom  Dneve  zkazivam  Hyrvatskom  Narodu  : 
t  koji  vrimena  Dnevi  naminyuju, 

Kakomi  Zvezdena  znamenja  zkashuju. 
Primi  dakle  v'  Tvoju  milostivnu  ruku, 

Prosini;  ovu  moju  priprostu  Jabuka. 
A  Bog,  od  kojega  izhode  vsi  Dari, 

Obiljem  svojega  Dobra  —  Te  nadari. 
Kak'  Criqvu  odicsis,  i  razplodis  Viru, 

Szrichnu  takoj  vidis  Domovinu  v'  miru. 
Kakose  uzvisis  na  csasti  criquene, 

Odiven  rassvitlis,  v'  halyine  rumene. 
Ter  pak  po  shivlenju  diiggom  navom  SzvitU; 

V  vecsnom  zvelicsenju  primes  slavnu  kittu". 

Sam  koledar  ima  12  listova  ili  24  strane,  a  sadrzaje  obicne  kole- 
darske  stvari  i  razne  naputke  u  13  paragrafa.  Jedino  uza  svaki  mjesec 
iniade  u  zasebnom  stupcu  „Priri2nik",  naime  prirjecja  ili  poslovice 
u  stihovima.  To  je  po  torn  nastavak  prirjecja,  koja  su  stampana  u  sta- 
rijim  koledarima,  i  onda  prestampana  u  opisanoj  ve6  knjizi  „Pri- 
ricsnik".  Kao  da  se  je  Ritter  spremao  za  izdanje  drugoga  sveska  toga 
djela  s  posve  novim  poslovicama.  ^ 

Jedva  sto  je  izasao  na  svijet  koledar  za  godinu  1705.,  jiapisao  je 
Ritter  i  stampao  u  latinskom  jeziku  legendu  0  (^Idimskomjlicrvmo- 
IJiyiiskom^kralju  sv^J^^^  t  22.  syibnja^ jmiJ»  ic>iega.X.,dap 
gogubiti  bugarski  car  Vladislav.  Lijepu  legendu  0  sv.  Vladimiru  i  zeni 
rnu,.Kosari  bijase  vec  pop  Dukljanin  po  grckom  izvorniku  priopdo  u 
svome  Ijetopisu,  a  sada  je  Ritter  preradio  Dukljaninovo  pricanje,  pri- 
davsi  mu  pjesme  i  molitvu  sv.  Vladimiru.  Spis  taj,  stampan  zajedno 
s  natpisom  i  posvetom  na  16  strana  cetvrtine,  imade  ovaj  naslov : 
„Vita  et  martyrium  B.(e  a  t  i )  V  1  a  d  i  m  i  r  i,  C  r  0  a  t  i  a  e 
Regis,  fido  calanio  piis  patriotis  relata,  ab  Eq. 
(  u  i  t  e)  Pa  u.(l  0)  Ritter,  s.(acrae)  c.(aesareae)  r.(egiaeque)  m.(a- 
iestatis)  c.(onsiliario).  Ex  ea,  quam  fide  optima  ex  vetustissimo  Regum 
Slavorum  Commentariolo  latinam  fecit  Presbyter  Diocleas: 
cuius  adhuc  temporibus  D.(ivi)  Regis  sepulchrum  miraculorum  fre- 
quentia  coruscabat  1"  Legendu  posvetio  je  pisac  davnomu  prijatelju  i 
zastitniku  svomu,  kanoniku  Pavlu  Antunu  Ceskovidu,  velikom  prepostu 
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Likve  zagrebac^ke,  opatu  blazene  Margarite  od  Bele,  i  upravitelju 
\  ranskoga  priorata.  U  posveti,  pisanoj  u  Zagrebu  25.  sije^nja  1705. 
(Graecomontii  die  25.  Jan.  1705.)  zali  Ritter,  sto  je  legenda  0  sv.  Vla- 
dimiru,  kralju  Crvene  Hrvatske,  ostala  puku  Bijele  Hrvatske  slabopo- 
znata,  te  ga  stoga  samo  gr^ka  crkva  slavi.  Ritter  je  legendu  napisao,  da 
ozivi  uspomenu  na  svetoga  kralja  u  domovini  (in  patrio  solo),  a  po- 
svetio  ju  je  velikomu  prepostu,  i  da  zasvjedoci  svoju  osobitu  odanost 
crkvenomu  dostojanstveniku,  i  da  tim  samu  uspomenu  na  svetoga 
kralja  bolje  preporuCi  (commendabiliorem  efficiam).  Spis  se  svrsava 
inolitvom,  obi(iajnom  kad  crkva  slavi  godisnjicu  kojega  sveca. 

Dne  5.  svibnja  1705.  umro  je  car  i  kralj  Leopold  I.,  a  vladanje  pre- 
uzeo  je  prvorodjeni  sin  njegov,  odavno  ved  krunjeni  kralj  ugarsko-hr- 
vatski  Josipl.(1705. — 171i.),dok5e  je  mladji  Karlo(III.)borio  zakrunu 
spanjolsku.  Povodom  smrti  Leopoldove  sastao  se  je  u  Zagrebu  8.  lipnja 
hrvatski  sabor,  te  je  izabrao  za  poslanike  biskupa  Martina  Brajkovica 
i  ^^rofa  Adama  Keglevida,  koji  6t  podi  u  Bee,  da  kralju  Josipu  iskazu 
zalost  hrvatskih  staleza  radi  smrti  o^eve.  Nema  sumnje,  da  je  torn 
prigodom  i  Ritter  ispjevao  vise  latinskih  prigodnica  ;  ali  te  pjesme  jo§ 
iesu  iznesene  na  vidjelo.  Bit  6e.  svakako,  da  je  izdao  popijevku  zalo- 
stinku  za  Leopoldom  zajedno  s  epitafijem,  kako  je  to  u^inio  iza  neko- 
liko  godina  prigodom  smrti  Josipove. 

Ved  bi  spomenuto,  da  su  u  to  vrijeme  Rittera  salijetali  s  mnogo 
strana  molbama,  da  objasni  razli^ita  historijska  i  genealogijska  pitanja, 
smatrajud  ga  osobitim  vjeStakom  u  tim  stvarima.  U  drugu  ruku  opet 
siljali  su  i  pojedinci  i  druzine  njemu  isprave  i  druge  historijske  spise, 
da  ih  on  upotrebi  za  svoje  povjesne  radnje.  Osim  grofova  Keglevida 
otvorili  su  mu  i  drugi  velikaSi  i  plemid  svoje  arkive,  budi  da  ih  uredi  i 
popise,  budi  da  se  njima  okoristi.  Medju  inima  bijase  mu  povjerila  svoje 
spise  i  plemenita  porodica  Hrvoja  ili  Hrvojida  (ex  archivio  nobilissimae 
familiae  Hervoidum),  koja  je  imala  dirilicom  pisane  povelje  bosanskih 
kraljeva  (Stjepana  Tvrtka,  Stjepana  Dabise  i  Stjepana  Ostoje).  Cak 
iz  Kranjske  primio  je  znamenitu  zbirku  listova,  koje  su  god.  1530.  i 
1531.  pisali  hrvatski  velikasi  i  dostojanstvenici  (bani  Ivan  Karlovid 
i  Franjo  Bac^ani,  kninski  biskup  Andrija  TuSkanid,  zagreba^ki  biskup 
Simun  Erdedi,  i  drugi)  Ivanu  Kocijanu  ili  Katzianeru,  vrhovnomu 
kapitanu  kralja  Ferdinanda  I.  Ta  su  pisma  (55  komada)  bila  nekad  u 
arkivu  vojvodine  Kranjske  u  Ljubljani,  aliih  jetadanji  registrator  ar- 
kiva  izbacio,  jer  damalovrijede.  Sretom  dosla  su  zabacena  pisma  uruke 
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Pavlu  Puczlu,  redovniku  cisterCanskoga  manastira  u  Zatic^nu,  koji  je 
spoznao  njihovu  vrijednost  za  hrvatsku  povjesnicu,  pa  ih  je  stoga  22. 
listopada  1705-  darovao  Pavlu  Ritteru.  Ovaj  ih  nije  pridrzao  za  sebe, 
ved  ih  je  predao  stalezima  hrvatskoga  kraljevstva,  koji  su  ih  uvrstili  u 
zemaljski  arkiv  (u  skrinju  privilegija),  gdje  su  i  sad  jos  pohranjena. 

God.  1702.  do  1706.  sastavljao  je  Ritter  i  Stampao  hrvatsku  knji- 
zicu,  kojom  se  je  nadao  ugoditi  i  hrvatskoj  gospodi  i  puku,  jer  je  bila 
prema  duhu  tadanjega  vremena.  Kako  je  svijet  bio  jos  uvijek  pun 
sujevjerja,  dokazuje  najbolje  knjiga  gatalica  ili  ,,S^h.'l^()iic.t  KaU- 
rine  Zrinske  od  god.  1670.,  koju  je  nesumnjivo  muz  njezin  grof  Petar 
Zrinski  preveo  za  nju  po  nekoj  madzarskoj  „Fortuni",  od  god... 1594. 
Ako  su  najvisi  drustveni  slojevi  toliko  vjerovali  u  gatanja,  premda  su 
govorih,  dase  bave  gatanjem  tek  za  zabavu  i  razbibrigu  :  koHko  su  se 
istom  bavili  tim  Ijudi  slabo  obrazovani !  Ritter  je  misho  izdanjem  jedne 
hrvatske  Sibile  stec^i  negdje  vise  prijatelja  i  postati  popularnijim,  nego 
svima  dosadanjim  hrvatskim  djelima. 

Dosad  se  je  mislilo,  da  je  Ritter  svoju  knjizicu  „L  a  d  o  he  r- 
V  a  c  k  i  i  1 1  i  t  i  S  i  b  i  1 1  a"  izdao  jos  god.  1702.,  jer  se  je  u  uvezu 
jednog  primjerka  njegove  stematografije  od  I'ste  godine  naslo  par 
stampanih  listova  te  njegove  Sibille.^  No  to  bi  samo  dokazivalo,  da  je 
on  re&ne  godine  imao  vise  ili  manje  Stampanih  listova  toga  svoga 
djelca,  ali  niposto,  da  je  tada  bilo  i  posve  gotovo  i  da  je  na  svijet  izaslo. 
Nagadja  se  paie,  da  je  to  god.  1702.  stampano  izdanje  uniStila  cenzura 
radi  krupnih  navala  na  svedenstvo.  Ali  u  jednoj  „Sibilli"  nema  zgode 
za  takove  navale,  pa  ni  u  listovima,  koji  su  se  sac^uvali,  nema  tome 
traga.  Napokon  imade  dokaza,  da  je  Sibilla,  u  koliko  je  bila  gotova, 
jos  1.  ozujka  1712.  bila  u  njegovoj  kud  u  Zagrebu  pohranjena,  kako  se 
to  vidi  iz  pisma  zagreba^koga  podzupana  Adama  Raucha,  koji  rece- 
noga  dana  pise  banu  ili  banskomu  namjesniku :  „G(ospodin)  Rittar 
naj  se  stanovito  neboji  za  svoje  knjige  i  S  i  b  i  1 1  a  e  ;  kljuii  su  pri 
meni . . ."  God.  1712.  dakle  bila  je  Sibilla  jos  u  kud  Ritterovoj  u  Zagre- 
bu ;  stoga  nije  mogla  pred  deset  godina  biti  unistena.  Drugo  je  medju- 
tim  pitanje,  da  li  je  Sibilla  bila  uop(ie  do  kraja  stampana?  Saduvalo 
se  je  samo  od  sedam  vila  nekoliko  listida,  dok  se  od  osme  i  devete  vile 
nije  nasao  nijedan  redak. 


1  Breyer  M.,  NeSto  o  Vitezovicevoj  „Sibili"    (Prilozi  k  starijoj  knjiXevnoj 
i    kultumoj    povjesti    hrvatskoj,    Zagreb    1904.,  str.  89—92.)- 
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Prva  stranica  nedovrSenoga  izdanja  „Sibille"  od  Pa  via  Rittera. 

Prema  tomu  mogla  bi  se  stvar  ovako  protumaciti.  Ritter  je  kroz 

vise  godina  stanipao  svoju  Sibillu  (kao  i  Priricsnik),  i  to  po  svoj  pri- 

Jjci^Kad  tiskara  nije  imala  presnijega  posla,  Uto   se  je  nesto  dogodilo, 

§to  je  uopde  zaprije^ilo  dalje  ^tampanje  te  knjige.  Djelce  je  tako  o.stalo 

nedoStampano.  Tek  god.  1781.,  Sezdeset  i  osam  godina  nakon  smrti 
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pjesnitoe,-.iiasao  se  je-netkOj_koj]^|e  po  stampanim,  arciiTiaJL4}Q„ruko- 
pisu  priredio  izdanje  s  naslovom :  „Lado  horvatzki  illiti  S  i- 
b  i  1 1  a,  zverhu  mnenya  dojduchech  pripecheny  na  devet  vil  razlu- 
chena  po  negdassnyem  knezu  Paulu  Ritteru  napravlyena 
za  krachenye  vremena,  y  dugoga  chasza  pritiskana.  Z  dopuschenyem 
Czensure".  Izdava^  prekrojio  je  i  hrvastinu  u  knjizici,  zamijenivsi 
CakavStinu  s  kajkavstinom.  Stoga  i  veli  „Lado"  na  kraju  knjizice: 

„Nut  posztalszem  horvat,  ki  bilszem  Dalmatin, 

To  vchinil  je  nass  brat,  horvaczke  zemlye  szin, 
Koga  nechu  zdati,  ar  szam  to  neseli :...." 

Koji  je  mogao  biti  razlog,  da  je  Sibilla  ostala  nedoStampana,  nije 
se  tesko  domisliti.  Dne  14.  Hpnja  1706.  planuo  je  u  Zagrebu  s  t  r  a  s  a  n 
p  0  z  a  r,  koji  je  znatni  dio  varosi  obratio  u  prah  i  pepeo.  Tom  je  pri- 

Igodom  stradala  ne  samo  kuda  Ritterova,  nego  je  znatno  oStedena 
zemaljska  tiskara,  take  da  kroz  vise  godina  nije 
mogla  raditi.  Vatra  je  planula  rec^enoga  dana  u  tri  sata  poslije 
'  podne  u  katolic^kom  sjemenistu  na  Kaptolu,  te  je  brzo  zahvatila  i  slo- 
bodnu  kraljevsku  varo§  na  brdu  Gracu,  koja  je  vise  stradala  od  va- 
rosi na  Kaptolu.  U  slobodnoj  varoSi  ostali  su  poStedjeni  jedino  Popov 
turanj  i  zvonik  crkve  sv.  Trojstva,  koja  je  pripadala  samostanu  sestara 
sv.  Klare  ;  sve  ostale  zgrade :  crkve  i  zvonici,  manastiri,  kolegij  Isuso- 
vaca  s  krasnom  gimnazijom  i  dragocjenom  Ijekarnom  bi§e  nemilo ' 
ostedene.  Privatne  drvene  kude  prometnule  su  se  u  pepeo,  a  zidanima 
izgorjeli  su  krovovi  i  rasklimali  se  zidovi.  Vrudina  od  pozara  bila  je 
tolika,  da  su  se  i  zvona  u  nekim  crkvama  rastopila.  Uz  samostan  sv. 
Klare  stradala  je  jako,  kako  je  wt6  redeno,  i  kuda  Ritterova  zajedno 
s  tiskarom.  Ritter  sam  poslije  u  jednom  pismu  pripovijeda,  da  je  je- 
dino s  velikim  zrtvama  svojim  mogao  uopde  zaprijediti,  da  nije  §tam- 
parija  sasvim  izgorjela  (typus  .  .  .  magna  .  .  .  facultatum  mearum 
iactura  a  nupero  incendio  salvatus) ;  u  drugom  pismu  isti^e  opet,  da 
se  je  tom  prigodom  rastopilo  dvije  do  tri  cente  slova ;  mnogi  opet 
tvrdili  su  poslije,  da  je  propala  iitava  tredina  tiskare.  Da  su  uz  kudu 
stradali  valjda  i  neki  rukopisi,  kojih  nije  mogao  iz  vatre  iznijeti,  posve 
je  sigurno ;  na  jednom  njegovu  rukopisu  opazaju  se  i  danas  tragovi 
vatre. 

Pozar  u  Zagrebu,  za  kojega  je  stradala  kuda  Ritterova,  a  djelomice 
i  z^rgaljska  tiskara,  drugi  je  osjetljivi  udarac  za  njega  u  razdoblju  od 
^ri  godine.  Dok  su  hrvatski  stalezi  na  slijededim  saborima  dozvoljavali 
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Isusovcinia  i  drugim  nastradalima  vede  i  manje  svote,  da  obnove  syoje 
zgrade,  ne  spoininje  se liarnista,  dabT i  Ritter Ito^dobio^  Ne  preostade 
mu,  nego  da  se  sam  za  se  pobrine.  Da  namakne  novaca  za  popravak 
svoje  ku6t,  morao  se  je  zaduziti.  Bit  de,  da  je  baS  tada  u  z  a  j  m  i  o 
od  svojih  susjeda,  koludrica  sv.  Klare,  svotu  od 
700  forinti,  zapisavSi  im  za  sluSaj,  ako  ne  bi  duga 
skamatimavratioilivratitimogao,  nesamosvoju 
kudu,  nego  i  ditavo  ostalo  i  manje  svoje.  \Ba§  taj  dug 
prouzro(^io  je  poslije  njemu  vrlo  teskih  dasova  i  neugodnosti. 
.  Uz  materijalnu  nevolju  snaSle  su  Rittera  u  ono  vrijeme  i  druge 
neprilike.  Velikih  briga  zadavao  mu  je  Surjak  niegov,  barun  Josip 
Vojnovid,  tako  radi  svojih  dugova,  kao  jo§  viSestoga,  sto  je  stao  uz 
ugarskebuntovnikeinjihova  vodju  Franjull.  Rakoczyja.  Vojnovid  se  je 
na  pocetku  1706.  pojavio  u  Banjaluci,  gdje  ga  je  isprva  sakrivao  alajbeg 
Mustafa  Svetadkovid.  Poslije  je  koje  kuda  tumarao  po  bosanskoj  Kra- 
jini  i  sjevemoj  Dalmaciji,  sabirudi  uz  tursku  i  mletadku  pomod  vojsku, 
a  odekivao  je  deta  i  od  Rakoczyja,  da  onda  predje  Unu  kod  Novoga, 
te  pokori  Hrvatsku  za  ugarskoga  buntovnika.  Ritter  jamadno  nije  bio 
sporazuman  s  Vojnovidem,  ved  ga  je  nesumnjivo  osudjivao  ;  ali  ved  to, 
§to  mu  je  bio  surjak,  moglo  mu  je  skoditi  na  bedkom  dvoru.  Ta  i  onako 
su  njemacki  krajiski  dasnici  neprestano  opadali  hrvatsku  gospodu, 
da  Suruju  s  ugarskim  buntovnicima.  Fade  potpukovnik  Holstein  uz 
ine  klevete  tuzio  je  istoga  vicebana  Stjepana  Jeladida,  da  svedjer  pije 
u  zdravlje  Rakoczyjevo. 

U  to  se  je  vrijeme,  negdje  na  podetku  god.  1707.,  podeo  Ritter 
baviti  gospodarstvom,  te  je  u  to  ime  uzeo  u  zakup  vlasteHnski_dy.QLi. 
jjliailie,_$_djt_ar jev_o  kqd  Zagr        a  na  desnoj  obali  rijeke  Save. 
Taj  je  dvorac  s  imanjem  pripadao  IvanuJonati  grofu  Iva 
n  o_v  i  d  U;^  kanoniku  zagrebadke  crkve,  \  ^  t   i   \  n   ■    ■ 

Ved  bi  spomenuto,  da  je  Ivan  Jonata  Ivanovid  bio  sin  grofa  Franje 
Ivanovida,  vrloga  prijatelja  Ritterova,  i  Barbare  ^elisdevideve,  sestre 
zagrebadkoga  biskupa.  Kao  nedak  biskupov  poslan  bi  u  Rim,  te  je  u 
kolegiju  germansko-ugarskom  god.  1700.— 1702.  ucio  bogosloviju.  Jos 
kao  bogoslova  imenovao  ga  je  ujak  i  biskup  zagrebadkim  kanonikom, 
za  §to  se  je  brat  njegov,  veliki  zupan  pozeSki  i  virovitidki,  po  imenu 
David,  biskupu  pismom  iz  Beda  7.  rujna  1701.  zahvalio.  Poslije  toga 
umre  grof  David  bez  djece,  te  kanonik  Ivan  Jonata  ostade  tako  kao 
jedini  i  posljednji  muski  dlan  grofovske  porodice  Iva- 
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novica.  Kanonik  Ivan  Jonata  imao  je  od  god.  1702.  na  zivotu  uz  majku 
samo  jos  sestru  Aiiroru  ili  Rebeku,  koja  bijaSe  jos  god.  I694.  stupila 
medju  zagrebacke  koludrice  sv.  Klare,  zapisavsi  torn  prigodom  samo 
stanti  1500  forinti  u  ime  miraza. 

Kanonik  grof  Ivan  Jonata  Ivanovic  bio  je  nastran  dovjek,  te  se  je 
domala  njegova  nastranost  prometnula  u  ludovanje,  Dok  je  zivio  ujak 
mu  ^eliscevid,  bilo  je  jos  mogude  to  prikrivati ;  ali  kad  je  na  stolicu 
zagrebacke  biskupije  sjeo  Martin  Brajkovid,  doslo  je  do  sukoba  izmedju 
njega  i  umobolnoga  kanonika.  Dne  18.  listopada  1704.  pise  „sestra 
Aurora  I  vanovid,  redovnica  sv.  Klare",  hrvatsko  pismo  biskupu  Brajko- 
vicu,  u  kojem  ga  moli,  da  oprosti  njezinu  bratu  „tak  pregreSku 
kak  szbantuva^ni  e".  Neboga  opatica  dodaje :  „Znano  je  Va- 
semu  milostivomu  gospocztvu,  da  zmed  sveh  mojeh  nigdor  mi  ni  ostal, 
nego  samo  jedini  moj  dragi  gospodin  brat". 

•  Budud  dakle  da  je  kanonik  i  grof  Ivan  Jonata  Ivanovid  bio  du- 
sevno  bolestan  i  tako  nesposoban  za  upravu  svojih  imanja,  uzeo  je  Rit- 
ter,  stari  prijatelj  obitelji,  njegov  kasteo  i  posjed  u  Sciitarjevu  u  zakup. 
Taj  posjediiSdtarjevu  nijesu  Ivanovid  drzali  od  starine,  ved  ga  bijahu 
dobili  po  zenidbi  od  plemida  ^ditarjevadkih,  koji  su  bili  takodjer  u  svojti 
sturopoljskim  plemidma  Vagidima.  Tako  su  u  Sdtarjevu  imali  u  to 
doba  posjeda  Ivanovidi,  ^ditarjevadki  i  Vagid  ;  a  pored  njih  jos  Crn- 
koci  i  kaptol  zagrebadki,  koji  su  svi  bili  patroni  zupe  u  Sditarjevu  i 
tadanjega  zupnika  Petra  Vicijana  (Viczian). 

Ritter  je  drzao  plemidki  dvorac  i  imanje  u  Sditarjevu  u  zakupu 
jamadno  ved  od  podetka  godine1707.  Koliko  nije  on  sam  mogao  nepre- 
kidno  ondje  boraviti,  zamjenjivala  ga  je  zena  Kata  rodjena  Vojnovid. 
Naravno,  da  su  i  on  i  ona  desto  dolaziliu  dodir  sa  susjedima  i  daljim 
svojacima  grofova  Ivanovica,  narodito  s  plemidima  ^ditarjevadkima  i 
s  Vagidima.  A  bilo  je  i  sukoba.  Dne  31.  prosinca  1707.  dosao  je  u  Zagreb 
plemeniti  Kristofor  Sditarjevadki,  te  je  tu  pred  podzupanom  zagre- 
backim  Jakovom  Ilija^idem  podigao  tuzbu  protiv  Pavla  Rittera  i  zene 
mu  Katarine  Vojnovideve,  zakupnika  (actuales  arendatores)  kastela 
i  imanja  grof  a  Ivanovida,  bivsega  kanonika  zagrebadkoga  (canonici 
alias  ecclesiae  Zagrabiensis).  Uz  Rittera  i  zenu  njegovu  tuzio  je  Sd- 
tarjevadki  jos  spana  njihova  Blaza  Ivancica,  zatim  neke  druge  dinov- 
nike  i  kmetove,  da  su  oni  svi  zajedno  nedavno  na  Tominje  (21 .  prosinca) 
navalili  oruzanom  rukom  na  njegove  Ijude,  koji  su  tada  u  potoku 
Obuinu  na  mjestu  „pred  Kastelom"  ribu  lovili.  Suvik  oteli  su  im 
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jetliui  veliku  nirezu,  obiCiio  Draga  zvanu,  a  vrijednu  jama^io  16  for., 

koju  jo§  i  sad  drze  na  veliku  §tetu  njegovu.^ditarjevaiki  smatrao  se  je 

teSko  povrijedjenini,  jer  je  njemu  kao  i  Ivanovicinia  jednako  pripadalo 

pravo  ribolova  na  onomu mjestu  i  potoku,  pa^e  su  to  pravo preko  godinu 

dana  po§tivali  i  sami  zakupnici,  te  niu  dopuStali,  da  ga  u  miru  izvrsuje 

Zagreba^ki  podzupan  Jakov  Ilijasic  napisao  je  tuzbu,  kako  ju  je 

tuzitelj  izlozio.  Dne  26.  sije^nja  1708.  bila  je  rasprava  o  njoj  u  Za- 

grebu  u  senatorskom  domu  varoskomu  pred  istim  podzupanom  Ili- 

jaSidem.  Tuzitelja  zastupao  je  Mihajlo Tikvid,  atuzenike  isprva  nitko, 

poslije  pak  plemiti  Matija  Varovid.   S  osudom  nije  se  zadovoljila  ni 

jedna  stranka,  ved  su  obje  prizvale  na  zupanijski  sudbeni  stol.  Time 

.^e  je  i  parnica  zategla  zatri  godine,  tebitek  u  sijecnju  1711.  dovrSena. 

$to  se  dosad  znade,  nije  god.  1706. — 1708.  ugledalo  svijetla  ni- 

jedno  djelo  Pavla  Rittera.  ^tamparija  u  Zagrebu  nije  mogla  raditi ; 

Ja  bi  dao  sto  tiskati  u  Bedu  ili  drugdje,  nije  jamadno  imao  novaca. 

>  zato  se  ipak  ne  moze  pomisljati,  da  je  plandovao.  Bit  6t,  da  je  u  to 

J.io  na  djelima,  koja  su  sve  dosad  ostala  u  rukopisu.  Amo  treba  pri- 

•jiti  poimence  ova  tri  djela :  „Offuciae  Joannis  Lucii",  zatim  „ln- 

Uigetes  Illyricani"  i  napokon  ..Lexiconlatino-illvricumll.  Vrijedno  je, 

da  se  sa  svakim  djelom  malo  pozabavimo. 

Vec  bi  vi§e  puta  spomenuto,  kako  je  Ritter  budi  sam  budi  pobu- 
dom  carskoga  dvora  u  Bedu  svakom  prigodom  pobijao  i  ispravljao 
izvoJe  i  tvrdnje  Trogiranina  Ivana  Lucida  (Luciusa)  u  njegovu  djelu 
0  povjesnici  Dalmacije  i  Hrvatske :  ,,De  regno  Dalmatiae  et  Croatiae 
libri  sex".  Ne  samo  u  Bttu,  nego  cak  i  u  mletackoj  Dalmacijispoznali 
su  mnogi  Ijudi,  da  je  Ludicevo  djelo  onakovo,  kakovo  je  god.  1666. 
stampano  u  svijet  tureno,  suvise  pristrano  i  u  prilog  mletackoj  opcini, 
jer  se  hode  i  njim  opravdati  nastojanje  Mlec^ana,  da  budu  i  ostanu 
jedini  gospodari  Jadranskoga  mora  i  Dalmacije.  Bilo  je  pace  pisaca, 
kao  dubrovac^ki  povjesni($ar  Junije  Resti  (1671. — 1736.)  koji  nijesu 
mogli  vjerovati,  da  bi  Luti6  bio  svoje  djelo  onako  napisao,  ka- 
kovo je  ono  u  izdanjima,  koja  su  se  odrzala  ;  nego  su  tvrdili,  da  su 
Mledani  prvo  izdanje  djela  (po  izvornom  rukopisu  njegovu)  preradili 
i  iznakazili,  pa  onda  (uni§tivsi  valjda  prvo  izdanje)  ono  preradjeno 
izdanje  turili  u  svijet  kao  izvorno  djelo  LuCidevo.^  I  Ritter  znao  je 

^  Vidi  o  torn  vrlo  oStroumnu  raspravu  :  „Poparic  B.,  O  autentiftiosti  izdanja 
djela  Ivana  LuCica  ,,De  regno  Dalmatiae  et  Croatiae"  u  Starinama  jugoslavenske 
akademije,  XXXI.,  1905.,  str.  278;-297.  LuCicev  je  rukopis  prije  Stampanja  bio  u 
.Mlecima  kroz  osam  mjeseci. 
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za  sve,  sto  se  je  tada  o  Lucidevu  djelu  nagovijestalo,  jer  on,  pobijajud 
god.  1700.  u  svojoj  „Croatia  rediviva"  neke  izvode  Luci(^eve,  za  koje 
se  c^udi,  da  ih  je  mogao  napisati,  dodaje  :  „Ako  nijesu  i  njegova  djela 
novim  podmetnutim  izdanjima  izopacili,  te  pisceve  nazore  po  smrti 
njegovoj  izmijenili"  (nisi  et  ipsius  opera,  suggestis  novis  editionibus, 
depravata,  auctoris  sensum  posthomo  fato  immutarint). 

Bilo  medjutim  kako  mu  drago,  Pavao  je  Ritter,  pobijaju(ii  vise 

puta  prigodomice  tvrdnje  i  nazore  iznesene  u  Lucidevu  djelu  „De 

^  regno  Dalmatiae  et  Croatiae  libri  sex",  smatrao  za  potrebito,  da  jednom 

*^^^      citavo  djelo  ogleda  i  proreseta.  I  tako  je  nastala  njegova  polemi^ka 

W^^    |radnia:   ..Offuciae    Joannis    Lucii,    De  [regn^o    DaT 

f  ^matiae   et  Croatiae,   refutatae   ab   Equite   Paulo 

^JJl_  *      Ritter,  s.  c.  r.  maiestatis  consiliari o".  On  dakle  zove 

brojne  tvrdnje  i  nazore- Lucideve  opsjenama  (offuciae),  koje  hode  da 

rasprSi,  doticno  pobije.  "     ~~~*~* 

Ritter  je  ovo  svoje  djelo  izradjivao  svakako  poslije  rujna  1701. 
kad  je  ye6  bio  dvorski  savjetnik  cara  i  kralja  Leopolda  I.  Sacuvao 
se  je  izvorni  rukopis  ili  autograf  njegov,  koji  je  sada  pohranjen  u  knjiz- 
nici  kr.  sveucilista  u  Zagrebu  (sa  signaturom  S.  M.  30.  B.  5.).  Opsezao 
je  rukopis  prvobitno  220  stranica  citavoga  arka  (po  vlastitoj  numeraciji 
-njegovoj)  ;  ali  jos  za  zivota  Ritterova  izgubilo  se  je  prvih  dvanaest 
stranica,  tako  da  su  od  prvotnoga  rukopisa  ostale  stranice  13. — 220. 
Da  nadomjesti  taj  gubitak,  metnuo  je  Ritter  pred  trinaestu  stranicu 
devet  poluaraka  budi  razliCitih  biljezaka,  koje  su  mu  sluzile  za  gradju 
onih  propalih  stranica,  budi  prvoga  koncepta  svoje  radnje.  Prema 
ovim  pridacima  dade  se  prilicno  toino  ustanoviti,  sto  je  sve  bilo  na 
onim  izgubljenim  stranicama. 

Kako  je  poznato,  Lu6\6  je  svoje  djelo  razdijelio  u  sest  knjiga.  U 
prvih  pet  knjiga  prikazao  je  povjesnicu  Dalmacije  i  Hrvatske  od  naj- 
starijih  (ilirskih)  vremena  pa  do  godine  1409-,  dotiSno  1420.,  kad  je 
Dalmacija  s  jednim  dijelom  Hrvatske  spala  konacno  i  trajno  pod 
mletac^ku  vlast,  pod  kojom  je  bila  i  u  njegovo  vrijeme.  U  sestoj  knjizi 
prikazuje  nutarnje  prilike  Hrvatske,  Dalmacije  i  Slavonije  u  drugoj 
polovici  srednjega  vijeka.  Ved  bi  spomenuto,  kako  su  jos  suvreme- 
nici  opazali,  da  Luci(ievo  djelo  uza  svu  svoju  prividnu  objektivnost 
ipak  pogoduje  Mlecima,  te  kako  nastoji  budi  prikriveno  budi  koji  put 
i  odto  braniti  neograni^enu  vlast  mletaCke  republike  na  Jadranskom 
moru. 
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Ritter  u  svojem  djelii  ..OffuciaelL^iothv.itio  se  je  zadace,  da 
bjelodano  dokaze,  kako  je  Luiidevo  djelo  tendencijozno,  i  kako  sve  vrvi 
od  protivuslovlja  i  „opsjena",  kojima  je  pisac  gledao  zastrti  golu  i 
sustu  istinu.  Prenia  toniu  raSciinja  on  redoni  sve  tvrdnje  njegove  u  po- 
jedinim  poglavljinia,  Zapocinje  pak  16.  glavom  prve  knjige,  a  zavrSuje 
17.  glavom  ^etvrte  knjige,  u  kojoj  Lucid  pripovijeda,  kako  su  Mledani 
god.  1358.  mirom  u  Zadru  morali  ustupiti  Citavu  Dalmaciju  ugarsko- 
hrvatskomu  kralju  Ljudevitu  I.  Velikomu.  Cini  to  pak  tako,  da  naj- 
prije  doslovce  ili  u  izvatku  priopduje  tvrdnju  ili  tezu  Luc^idevu,  a  onda 
ju  sa  svih  strana  ogledava,  ra§cinja  i  pobija. 

U  spomenutoj  16.  glavi  prve  knjige  Lucittve  nastoji  se  dokazati, 
da  je  Mle(!ane  zapalo  vladanje  na  Jadranskom  moru  ved  onim  dasom, 
kad  je  u  osmom  stolje6i  malaksala  vlast  istodno-rimske  drzave.  To  se 
kaze  na  strani  55-  po  prilici  ovako :  ,,G  r  c  i  su  po  vojvodi, 
koji  jestolovaouZadru,  podrzavali  svoju  vlast 
u  Dalmaciji  i  na  Jadranskom  moru;  ali  kada  je 
po  nemarnosti  grckih  (bizantskih)  careva  sila 
grcka  dnevice  propadala,  odlikovali  su  carevi 
mletacke  duzde  dastima  i  narod  povlasticama, 
da  odrze  (obrane)  Jadransko  more"  (Per  ducem  ergo 
Jadrae  residentem  Dalmatiam  et  Adriatici  dominium  Graeci  reti- 
nebant,  sed  languescente  in  die  magis  ex  socordia  Imperatorum  Grae- 
corum  potentia,  pro  Adriatici  conservatione  iidem  Venetos  Duces 
dignitatibus,  populum  privilegiis  honorabant).  Na  ovu  tvrdnju  (asser- 
tionem)  dodaje  Ritter  ove  primjedbe  (observandum) :  1.  da  ta  tvrdnja 
nije  potkrijepljena  ni  jednim  svjedoianstvom  iz  izvor-pisaca  ;  2.  da 
Mlecani  nijesu  jos  tada  svoje  upravitelje  (rectores)  odlikovali  na- 
slovom  duzda;  3.  da  Mlecani  nijesu  u  ono  doba  uzivali  toliko  vjere  ni 
pouzdanja  kod  bizantskih  careva,  da  bi  im  oni  bill  povjerili  c^uvanje 
Jadranskoga  mora.  Iza  toga  prikazuje  Ritter  po  pouzdanim  izvorima 
povjesnicu  Jadranskoga  mora  i  borbe  za  nj  od  god.  822.  pa  do  konca 
desetoga  stoljec^a,  po  kojem  se  prikazu  vidi,  da  gospodstvu  Mlec^ana 
na  Jadranskom  moru  nije  kroz  to  vrijeme  bilo  ni  traga. 

V-'rlo  se  zestoko  obara  Ritter  na  5.  glavu  druge  knjige  u  Lut\6t\u 

f  djelu  (De  aequivocatione  tributi  Croatis  vel  Narentanis  pensi),  gdje  st 

hode  posve  neopravdanim  nadmudrivanjem  i  tumadenjem  pobiti  ne- 

;.  osporiva  i  istim  mletadkim    izvor-piscima    (Dandulom  i  Sabelikom) 

[  utvrdjena  cinjenica,   da  je  mletadka  opdina  sve  do  konca  X.  stoljeca 
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pladala  danak  (tributum)  lirvatskim  vladarima.  Najprije  se  istiie  neko 
prividno  protivuslovlje  izmedju  Dandula  i  Sabelika,   od   kojih   prvi 
zove  taj  danak  latinskom  rijecju  „census",a  drugi  rijeiju  „tributuni"; 
a  onda  se  hoce  po  nekoj  vijesti  bizantskoga  cara  Konstantina  Porfiro- 
geneta  nategnuti,  da  receni  danak  nije  zapravo  pladala  sama  mletacka 
opdna,  nego  dalmatinski  gradovi  za  svoje  posjede,  Sto  su  ih  imali 
na  tlu  hrvatske  kraljevine.^  Ritter  se  nemilo  obara  (str.  19. — 22.)  na 
to  izvracianje  Cinjenica,    zove   pisca   sad  „audacior  quam  modestior 
Lucius",  a  sad  ,,iniquus  Dalmata",   te  mu  spoti^e,    sto  nemogudnost 
pladanja  danka  dokazuje  tim,  da  su  Mlec^ani  iznijeli  vise  pobjeda  nad 
Hrvatima  i  Neretljanima,  a  kad  tamo,  on  sam  nije  prije  spomenuo  ma 
ni  jedne  takove  pobjede  !  Jos  mu  spotice,  sto  ne  6t  da  vjeruje  ni  Mle- 
c^aninu  Sabeliku  (Sabellico),  pa  ni  Petru  Justianianu  ni  Juliju  Faroldu 
koji  svi  oCito  priznavaju,  da  su  Mleci  zaista  sve  do  duzda  Petra  Orseol 
II.  pladali  danak  hrvatskim  vladarima  za  slobodnu  plovidbu  po  Ja 
dranskom  moru.  Kako  bi  tek  bio  navalio  na  Lucida,  da  mu  je  bio  pozna 
Ijetopis  mleta^koga  djakona  Ivana,  koji  izrijekom  javlja,  da  je  mle 
ta^ka  opdna  po  poslanicima  (per  quemlibet  nunciorum)  siljala  uobi- 
Cajeni  danak   (solitum  censum)  hrvatskomu  vladaru. 

U  drugoj,  tredoj  i  c^etvrtoj  knjizi  Luci(^eva  djela  nema  ni  jedn- 
glave,  koje  nije  Ritter  uzeo  pod  svoje  reseto,  te  iznio  sve  nedokazan 
tvrdnje,  neopravdane  zakljuckei  neobjasnjena  protivuslovlja.  Ne  tin 
on  to  samo  ondje,  gdje  se  radi  0  Mlecima  i  njiliovim  odnosima  prem; 
I  )almaciji  i  Hrvatskoj,  nego  i  tamo,  gdje  se  radi  lili  0  hrvatskoj  i 
ugarskoj  povjesnici,  jer  mu  je  stalo  da  dokaze,  kako  je  Luiidevo  djel 
u  svakom  pogledu  pristrano  i  na  stetu  Hrvatske  sastavljeno.  Ta 
podvrgava  primjerice  kritici  svojoj  i  11.  glavu  druge  knjige  u  Lu^ 
6tYu  djelu,  gdje  se  raspravlja  0  tom,  da  li  je  Zvonimir  bio  posljednji 
kralj  hrvatski  (an  Zuonimirus  fuerit  ultimus  rex  Dalmatiae  et  Croatiae), 
a  to  samo  zato,  jer  u  toj  glavi  ima  nekih  stvari,  koje  se  kose  s  historijom, 
ina^e  posve  jasnom,  i  opet  takovih,  koje  obaraju  neke  opsjene  pis^eve 
u  nekim  drugim  glavama.  Ritter  to  izrijekom  priznaje :  „  Quanquam 
ea  praecise  cognitio,  utrum  Zvinimirus  ultimus  regum  Illyricorum  fuerit^ 
ad  Venetici  per  Dalmatiam  ducatus  vel  in  Adria  dominii  definitioneiri 
non  pertineat,  qua  capitulum  XI.  libri  secundi  Lucius  instituit :  tamen 
quia  in  eo  quaedam  posita  reperiuntur,  historiam  aliunde  claram  intri 

^  Vidi  0  torn  spomenutu  vec  raspravu  B.  Poparica  u  Starinama  jug.  akad., 
XXXI.,  1905.,  str.  283.-285. 
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:antia,  quaedani  vero  eiusdein  scriptoris  offucias  ultro  confudentia  ; 
igitur  ut  et  illinc  veritatem  ab  imposturis  extricemus,  et  hinc  rem 
lostram  confuso  Zoilo  redintegremus,   examinandam  suscipio". 

Kako  se  iz  svega  vidi,  Ritter  se  bijase  pothvatio,  da  svojim  djelom 
„C)ffuciae  Joannis  Lucii . . .  refutatae"  do  kraja  rascini  Lu^i<ievo  djelo, 
te  ga  prikaze  posve  nekriti(inim,  nepouzdanim  i  pristranim.  Nema 
li  najmanje  sumnje,  da  se  je  pri  torn  kojiput  predaleko  zaletio  i  gdje 
^dje  svaku  mjeru  prevrSio,  a  da  ipak  nije  uvijek  pravu  istinu  pogodio. 
N'o  uza  sve  to  je  Ritter  pokazao  mnogo  ostroumlja,  kriticnoga  dara  i 
temeljito  znanje  historije  hrvatske  i  mleta^ke,  te  je  na  mnogo  mjesta 
zaista  „opsjene"  u  Lu^i(ievu  djelu  rasprSio.  Djelo  je  Ritterovo  stoga 
jos  i  danas  vrijedno,  te  de  ga  modi  s  velikom  kori^du  citati  i  rabiti  svaki, 
k.oji  ce  htjeti  da  temeljito  proudi  recenu  historiju  Dalmacije  i  Hrvatske, 
toja  je  pod  Ludidevim  imenom  izaSla. 

Posve  drugo  djelo  tako  po  sadrzaju  kao  po  postanju  i  obradbi 
jest  zbomik  u  obliku  ditavoga  arka,  koji  se  duva  u  knjiznici  kr.  sveudi- 
»i§ta  (signatura  S.  M.  30.  B.  8.),  i  kojemu  je  naslov  :    „I  n  d  i  g  e  t  e  s 


r  i  c  a  n  i,   s  i  v  e  v  i  t  ae   Sanctorum   lUvrici".   Ovo 

'  jest  1  nije  radnja  Ritterova.  Ved  Krdelid  je  dvoumio,  da  li  ga  je 
^r  kompilirao  ili  naprosto  prepisao,  pa  je  stoga  pred  samim  djelom 
vojom  rukom  zabiljezio  ove  rijedi :  „Noveris  Lector,  opus  hoc  esse  ex 
^itterianis.  Nescio  an  ab  eo  compillatum  aut  descriptum  sit.  Opus 
ecturo  arte  chritica  et  examine  legendorum,  ut  apparetex  iis(ut  reliqua 
aceam),quaeexarata  sunt  de  digito  s.  Joannis  Baptistae  in  cath(edrali) 
'xcl(esi)a  Zagrabiensi  intra  s.(acras)  reliquias  asservato  folio  2.  3.  et  4." 
Djelo  „Indigetes  Illyricani"  sadrzaje  kratke  zivotopise  svetaca  i 
igodnika  Bozjih,  koji  su  ili  urodjenici  (indigetes)  u  Iliriku,  ili  su  se 
.^ojim  svetim  zivotom  i  mudenidkom  smrti  proslavili  u  ilirskim  zemljama. 
'oredjani  su  pak  ti  zivotopisi  po  danima  i  mjesecima  u  godini  onako, 
:ako  te  svece  i  njihovu  uspomenu  slavi  rimokatolidka  crkva.  {made. 
)ak  u  sveJiU.iiyot^i&-^d  nekih  tek  naslov),  koji  zapremaju  175  strana 
ukopisa  ;  prvi  je  zivotopis  sv.  Tita  (4.  sijednja),  a  posljednji  sv.  Nike- 
ora  mudenika  (30.  prosinca).  Medju  tima  zidima  i  pomenima  istidu  se 
»vi :  0  kaziprstu  sv.  Ivana  Krstitelja  medju  modima  stolne  crkve  za- 
jebacke  (5.  sijednja),  0  sv.  Savi  sinu  Stjepana  Nemanje  (14.  sijednja), 
>  sv.  Cirilu  i  Metodiju  (9.  ozujka),  0  sv.  Kvirinu  biskupu  Sisadkom  (4. 
ipnja),  0  sv.  Ivanu  sinu  hrvatskoga  kralja  Gostumila  (25.  lipnja),  0 
v.  Ladislavu  kralju  ugarskom  (27.  Hpnja),  0  sv.  Stjepanu  kralju  ugar- 
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skom  (20.  kolovoza),  o  kiidi  Lauretanskoj  ill  Loretskoj  (8.  riijna),  o  sv 
Vedeslavu,  CeSkomu  knezu  (28.  rujna),  o  sv.  Jeronimu  (30.  rujna),  ( 
sv.  Emeriku  (5.  studenoga),  i  napokon  0  srijemskim  mu^enicima  (8 
studenoga)  za  cara  Dioklecijana.  Znacajno  je,  da  u  zivotopisu  sv.  Je 
ronima  nema  ni  sponiena  ostaroj  predaji  hrvatskoj,  po  kojoj  je  recen 
svetac  izumio  glagolicu  ili  hrvatsko  pisnio. 

Ne  moze  se  za  sada  ustanoviti,  da  li  je  Ritter  ove  ^ivotopise  (le 
gende)  iz  kojega  vedega  djela  0  zivotima  svetaca  (Acta  sanctorum 
uop(ie  naprosto  prepisao,  ili  je  iz  vi§e  djela  sastavio  kompilaciju.  Vjero 
jatnije  je  ovo  potonje,  da  je  naime  iz  razlicitih  djela  u^inio  izvatke 
pa  ih  onda  donekle  sam  u  ovaj  zbornik  zapisao,  a  vedim  dijelom  dao  oc 
svoga  pisara  u  nj  prenijeti.  1  ako  potjede  od  Ritterove  ruke  samo  prvil 
8V2  strane  i  poslije  gdjekoja  stavka  ;  sve  ostalo  do  175  strane  zapisa( 
je  pisar  iz  posve  ved  dotjeranog  rukopisa. 

Medjutim  Ritter  nije  bio  ni  malo  zadovoljan  s  ovom  prvom  redak 
cijom  toga  djela.  Po  njegovim  biljeskama  i  pripisima  uz  pojedine  zi 
votopise,  kao  i  po  dodacima  iza  zivotopisa  na  strani  179- — 245.,  koji  si 
pisani  pretezno  njegovom  rukom,  razbira  se,  da  je  on  svoje  djel( 
neprekidno  dotjeravao,  i  to  u  dvojakom  pravcu  :  prvo  §to  je  trazio 
skupljao  zivotopise  daljih  svetaca  iz  ilirskih  pokrajina,  a  drugo  sto  j( 
zivotopise  onih  svetaca,  koje  bijase  ved  prije  uvrstio,  budi  popunjava( 
i  ispravljao,  budi  nastojao  zamijeniti  ih  drugima. 

Cini  se,  da  Ritter  u  ono  vrijeme,  kad  je  kompilirao  prvu  redakciji 
ivotopisa  ilirskih  svetaca,  nije  jos  poznavao  starije  djelo  0  ilirskin 
svecima  carske  i  kraljevske  krvi,  koje  bijase  Ivan  Tomko  Mrnavid  na 
pisao  i  izdao  s  naslovom  :  „Regiae  sanctitatis  Illyricanae  foecundita? 
a  Joanne  Tomco  Marnavitio  Bosnensi  edita  Romae  MDCXXX,  (I630.)'' 
DobivSi  u  svoje  ruke  ovo  djelo  (od  296  strana)  sa  22  opsirna  zivotopis 
odludio  je  Ritter  zivotopise  onih  svetaca,  kojih  nije  jos  poznavao,  p' 
Mrnavidu  izraditi,  a  one,  koje  je  ved  uvrstio,  opet  po  Mrnavidu  preradit: 
pa  je  sve  to  na  doticnim  mjestima  i  zabiljezio.  Tako  je  primjerice  n 
str.  59.  zapisao  ,,31.  Maii  Marcian(us)  Imp(erator)  Tomko  p.  165.",  t. 
da  treba  amo  uvrstiti  zivotopis  cara  Marcijana,  0  kojem  pise  Mrnavi 
podevsi  od  strane  165.  Na  strani  opet  69.,  gdje  podinje  zivotopis  s\ 
Ivana  Gostumilida,  zapisao  je  „Tomko  p.  191.",  t.  j.  da  treba  taj  Zi- 
votopis dopuniti  ili  preraditi  poTomkovu  djelu  podevsi  od  strane  191 

Dopunjujudi  i  ispravljajudi  Ritter  svoje  djelo  upotrebljavao    j 
osim   Mrnavida    takodjer    kranjskoga  povjesnicara  Ivana  Ljudevit 
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Schoenlebena  (1618.— 1681.)  i  njegovo  djelo  o  2ivotopisima  svetaca  : 
,,Festivale  Sanctorum  pars  Hiemalis  et  Vemalis  anno  1669."  (zatim 
Pars  Aestivalis  et  Autumnalis),  zatim  neko  anonimno  djelo  za  svece 
iz  Ugarske  s  napisom  „Patrologia  regni  Ungariae".  Ali  sve  to  nije  Rit- 
teru  dostajalo,  da  dotjera  svoje  djelo  „Indigetes  lUyricani"  do  one 
savrSenosti  i  potpunosti,  kako  je  on  zelio.  Izmedju  strana  96.  i  97. 
njegova  djela  umetnuta  je  ceduljica,  na  kojoj  je  zapisao  imena  nekih 
ugodnika  i  svetaca  Boijih,  kojima  treba  tra^iti  (quaerenda)  zivoto- 
pise.  Tu  se  nabrajaju  uz  ine  trogirski  biskup  sv.  Ivan,  poljski  kralj 
Kaiimir,  Ivan  Nepomucenus,  Leopold  confessor,  Acontius,  Anastasius, 
dukljanski  kralj  sv.  Vladimir  i  zenu  mu  Kosara,  a  za  ovo  dvoje  biljezi 
kao  izvore  popa  Dukljanina  i  Orbinija.  Po  torn  se  vidi,  da  je  Ritter 
pisao  ovu  bilje5ku  prije,  nego  §to  bijaSe  sastavio  i  Stampom  izdao 
zivot  sv.  Vladimira. 

Napokon  nije  Ritteru  bilo  dosta,  da  skupi  zida  onih  ilirskih  sve- 
taca, koje  je  slavila  rimolcatoli^ka  crkva,  nego  je  snovao  o  tom,  da  u 
svoj  zbornik  uvrsti  jo§  i  svece  grc^koisto^ne  crkye,  a  naroc^ito  srpske^ 
L  tom  pogledu  zapisao  je  na  strani  234.  svoga  djela  eve  biljeske.: 
„Simeon  Savin  i  Steph(anov)  otac. —  Stephan  1.  kr(alj)  brat  Savin. 
— "^llutin  kr(alji_vnuk  S.  Save.  —  Stephan  DeZanski  kr(alj),  koga  sin 
umori.  —  Uros  vnuk,  koga  Mernyav^evich  zakla.  —  K  (nez)  Lazar.  — 
Stefan  Slepi  Jurjev  sin,  ki  je  u  Krusedolu  s'  zenom  i  dvimi  sinmi  (An- 
gelia  zena,  Maksim  bisk(up),  Jovan  despot  sini).  —  Stephan  Stilyanov 
od  Pastroevich  Siklovski  G(ospo)din,  telo  iz  Siklovsa  odneseno  lezi  u 
^isatovcu  monastiru.  —  Sava.  Arsenie.  Nicpdem.  Dajaiel  archibiskupi. 
—  Vasil  biskup  Zahlumski.  —  Jovan  Hriljski  pustinjak  u  Osovovu 
in  Bulgariae  monasterio  iacet."  Vtd  po  ovim  se  biljeSkama  vidi,  kako 
je  Ritter  snovao  proSiriti  svoje  djelo,  ter  uvrstiti  u  nj  zica  nekih  vla- 
dara'Nemanjida  i  Brankavida,  pa  onda  jo§  i  znanienitih  arhiepiskopa 
i  episkopa  srpskih. 

Vec  bi  spomenuto,  koliko  je  Ritter  nastojao,  da  ustanovi  valjan 
pravopis  hrvatski,  a  naro^ito  da  latinsko  pismo  preudesi  za  hrvatski 
jezik.  Ali  on  je  posao  i  dalje,  te  je  stao  i  oko  toga  raditi,  da  stvori 
k  n  j  i  z  evni  jezik  hrvatski.  A  da  bi  to  mogao  postidi, 
bavio  se  je  mnogo  godina  time,  da  bi  sastavio  r  j  e^n  i k  jezika 
hrvatskoga.  Koliko  se  znade,  bio  je  rjecnik  god.  JZOS.  prilicno  gotov; 
a  sastojao  je  oddva  dijela:  od  hrvatsko-latinskoga 
udva  sveska,  i  od  latinsko-hrvatskog;  a  u  i  e  d  n  9  m 

Vjckoslav  Khii  -.  Zivot  i  djda    Pavla   Rittera   Vitezovi<;a.  14 
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Prva  strana  Ritterova  rjeilnika. 

svesku.  Hrvatsko-latinski  dio.ili  ie  posye  propao  ili  je  negdje 
tako  zakopan.^da.>inu  se  je  i  tra^'-  iz£;,"ubio  ;  hiiinsko-hrvatski  srec^om 
se  odrzao,  te  je  dospio  u  metropolitansku  knjiznicu  za^rebackii,  .t^dje 
se  iganas  medju  rukopisima  cuva  (stara  signatura  XXXI  I.  in  C. 
7a  No."44iT      ^  ' 
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Rukopis  sac!uvanoga  rje^nika  imade  naslov :  „Eq.  Pa  v.  R  i  t- 
T  e  r  Lexicon  1  a  t  i  n  o-i  1 1  y  r  i  c  u  m",  te  obuhvada  $66  listova 
Jim3.3  strane  u  obliku  ^.etvrtine  arka.   ' 

Pisan  je  vanredno  lijepo  i  c^isto  isklju^ivo  rukom  Ritterovonb 
te  je  o^ito  t^istopis  po  starijem  konceptu,  priredjen  valjda  za  §tampu. 
Ve6  taj  ^istopis  odaje  golem  trud  pis(!ev,  te  dokazuje,  da  je  morao 
ninogo  godina  vrlo  pomno  iitav  rje^iik  izradjivati.  VjeCna  je  sloga 
Steta,  §to  je  propao  hrvatsko-latinski  dio,  koji  je  bio  jamac^no  opsezniji 
od  latinsko-hrvatskoga.  Po  njemu  bi  se  mnogo  bolje  mogao  prou^iti 
i  ocijeniti  pi§(^ev  rad  na  polju  hrvatske  leksikograf ije,  nego  po  sac^uvanom 
dijelu  ;  naro^ito  bi  se  moglo  ustanoviti,  da  li  je  Ritter  u  nj  uvrstio  same 
pu^ke  rije^i  ili  takodjer  umjetne  kovanice,  nadalje  da  li  se  je  ograniiio 
na  jedno  narjec^je  ili  je  uzeo  za  podlogu  vi§e  narje^ja.  Medjutim  dade  se 
takodjer  iz  sa^uvanoga  dijela  zakljuc^iti,  da  se  je  Ritter  obazirao  na  sva 
t  r  i  narjegja  hrvatska  (stokavsko,  kajkavsko  i  ^akavsko).  To  naj bolje 
pokazuje  i  njegovo  tumaCenje  latinske  rijecli  quid  i  slozenica  od  te  ri- 
jed.  Tako  nalazimo  u  rjecniku  ova  tumacienja  (s  izvornim  pravopisom)  :  \ 

Quid ...  9a.  kaj.  st5.  §t<>.  (» 

Quidnam  . . .  stoli.  kajli.  yali. 

Quidni . .  .  zastone.  jer  ne.  zakajnd?  ^ 

Quidquid  . . .  yagod.  stc^od.  kaj  god.  stokoli.  kajkoli.  stc^odar.  stc^odir. 
Quidvis. .  .  stokoli.  cakoli,  kajkoli. 

Quilibet . . .  vsaki.  svaki.  svakoi.  svakoteri.  kimu  drago.  komu  drago.  tkomu 
drago. 

Quis  .  .  .  koi.  gdo.  ki.  tko. 

Quisque...  vsaki.  svakki.  svakoj.  sakoteri. 

Ovi  primjeri  pokazuju  jasno,  da  je  Ritter  svoj  rjecnik  izgr.adJQjU 
kik'  i  i-'~i^^"^oTiroj  podlozi,  nego  njegovi  predsasnici.  Dok  se  je  talijanski 
bi.  ..ku\  .Mikalja.  (Micalia)  u  svome  rjecniku  .,Blago  jezika  slo- 

vinskoga"  (Thesaurus  linguae  illyricae),  Stampanom  god.  164Q.— I6y^ 
u  Loretu  i  Jakinu,  obazirao  jedino  na  bosansku  stokavstinu  Ha  lingva 
Bosnese)  kao  najljepse  narjecje  ilirsko  ;  dok  je  nadalje  zagrebacki  Isu-^  /  j  j 
sovac  Juraj  Habdelid  u  svoj  rjecnik  ..Dictionar  ili  rprhi  <;7lnvpns7kp''.  ^^'^^'^'^^ 
Stampan  u  stajerskom  (nemskom)  Gracu  god.  1670.,  uvrstio  samo 
kajkavstinu  :  Senjanin  ijakayac  Ritter  obuhvaca  sva  tri  dijalekta,  pa 
i  tim  radom  svojim  pokazuje,  kako  niu  lebdi  jasno  pred  odma  jedin- 
stvo  naroda  iliri^koga  ili  hrvatskoga.  Da  se  vidi,  kako  on  diljem  cita- 
voga  djela  vazda  pazi  na  sva  tri  dijalekta.  neka  bude  navedeno  jos 
nekoliko  primjera :    . 


M^kp^ 
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Narrare  . . .  praviti.  kazatti.  povedati.  freq.  povidatti.  praviti.  kazatti.  kazivatti. 

Natare  .  .  .  plavati.  plivati.  pliiti. 

Negotium . .  posal.  poslovanje.  dello.  dillo.  dugovanje.  opravak. 

Nequitla . .  malovridnost.  ni§emurnost.  zloyesstvo.  zloyestina. 

Nubere . .  udattise.  zamu^a  iti.  omui^ittise. 

Nundinae . .  sajam.  senem.  panagur.  paz^r. 

Nux . .  orih.  orah.  oreh. 

Opdeniti  rjec^nik  od  slova  A.  do  Z.  zaprema  strane  1 — 1054  (list 
527).  Poslije  njega  redjaju  se  zasebni  manji  rje^nici,  kao  rjeinik  vla- 
stitih  imena  i  godova  (lexicon  nominum  propriorum  et  festorum  apud 
lUyricos  celebriorum)  na  str.  1056. — 1076.  Iz  toga  rjeinika  vadimo 
ovaj  primjer : 

Nicolaus  . .  Mikulla.  Miko.  Miklaus. 

Dimin.  Mikullica.  Mikkica.  Miklausac. 

PatronivHC.  Mikulic.  Mikic.  Miklaussic.  MikuUigic.  Mikkiyic.  Miklauscic. 

Foein  MikuUicka.  Mikicka.  Miklausicka.  Mikullificka.  Mikkiyicka.  Miklausgicka. 

Adject.   Mikullicev,  Mikkicev,  a,  o.  etc.   Mikullickin;  Mikkkickin,  a,  o,  etc. 

Nicolai  festum . .  MikuUira.  Miklausina.  Miklausevo.  Miklauseva. 

Adject    MikuUinski.   Miklausji,  Miklauski,  a,  o. 

Nakon  rjec^nika  svetaikih  imena  slijedi  tumac^  hrvatskih  osobnih 
imena  (Nominum  illyricorum  interpretatio)  na  strani  1080. — 1084.  i 
po  drugiput  na  strani  lll8^-:::=4422.  (Branimir  . . ,  Pa;cis  defensor ; 
Demogoj  . . .  Dominicus  ;  Dyr(;islav  . . .  Cursor  gloriosus  ;  Gojzo. 
Gojko.  Ungar.  Gejza  . .  .  Educator)  ;  -—  onda  tuma^i  rijed  iz  svetoga 
pisma  (Nomina  sacrae  scripturae  interpretata  ex  P.  Amando  Eisen- 
berner  Benedictino)  na  str.  1088.— 1114.  ;  —  nadalje  kratak  rjeCnik 
djec^jega  govora  (Lexicon  verborum  et  nominum  Infantilium)  na  str. 
1116.— 1117.  ;  —  zatim  imenik  planeta,  bogova  i  heroja  u  poeziji  i 
astronomiji  Ilira  (nomenclatura  Planetarum  qua  Poi'tice  et  qua  Astro- 
nomice  apud  Illyrios  nuncupantur.  Item  deorum  et  Heroum  apud 
Poetas  celebratorum)  na  strani  1124.— 1125.  (Hercules...  Hrella, 
—  Jason  . . .  Jaksa  ;  —  Menelaus  . . .  Manojla) ;  —  i  napokon  popis  i 
tumad  usklicnika  ilirskih  (Lexicon  interiectionum  illyricarum)  na 
str.  1126. — 1128.  Na  kraju  pridan  je  jos  popis  imena  i  naziva  za  bro- 
dove  i  ladje  (navium  nomenclatura)  na  strani  II30— II31.,  i  nomen- 
klatura gljiva  (fungorum  nomenclatura)  na  posljednjoj  strani  II32. 

Ritter  je  svoj  latinsko-ilirski  rje^nik  neprekidno  popunjavao  i 
dotjeravao.  Nema  gotovo  stranice,  na  kojoj  ne  bi  bilo  pripisa  i  ume- 
taka  iz  raznih  vremena,  a  svi  potjecu  od  njegove  ruke.  OCito  je  na- 
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stojao,  da  mu  djelo  bude  §to  savrSenije,  pa  da  tako  opravda  povjerenje 
hrvatskih  staleza,  koji  bijahu  privoljeli,  da  se  rje($nik  stampa  u  zemalj- 
skoj  tiskari  u  Zagrebu.  A  J.Qj2Ue.jamaCiio.  hilo  i  doggdilo,  da  nije  bilo 
kobnoga  pozara  god.  1706.,  a  poslije  i  nemilih  smutnja  izmedju  njega 
i  staleza,  o  kojinia  de  biti  jol  ^ovora..         — — • 

Stara  je  predaja,  da  je  Ritter  osim  spisa  o  hrvatskom  pravopisu  i 
netom  opisanoga  velikoga  rje^nika  sastavio  jos  i  '^Jovni^v  h  r- 
V  a  t  s  k  0  g  a  (ilirskoga)  j  e  zi.k  a.  Tu  predaju  potvrdjuje  sam  Ritter 
u  jednom  pismu  na  papu  Klementa  XI.  Ali  gramatici  nema  danas  ni 
traga.  JoS  P.  J.  ^afafik  pise  o  njoj  u  svojoj  „Geschichte  der  siidsla- 
vischen  Literatur"  (II.,  str.  307.— 308.)  ovako :  „Pauli  Ritter  alias 
\'itezovi(i,  Grammatica  croatica,  c.  an.  1700.  M.  S.  Die  Grammatik 
mag,  wie  das  Lexicon  und  andere  Schriften  desselben  Verfassers,  mehr 
die  illyrische  Mundart  des  Litorale,  als  die  eigentliche  Kroatische, 
umfasst  haben.  Wo  sich  die  Handschrift  jetzt  befindet,  habe  ich 
nicht  in  Erfahrung  gebracht".  Prema  tomu  nije  slovnicu  ni  Safafik 
vidio,  pa  ni  onaj,  koji  je  njega  o  hrvatskoj  knjizevnosti  izvjesdvao. 
Alozda  re^ena  gramatika  nije  ni  bila  zasebno  djelo,  nego  kao  neki 
uvod  u  hrvatsko-latinski  rjeCnik,  koji  se  je  negdje  zametnuo  ili 
posve  propao. 

Profesor  dr.  Ivan  Broz  upozorio  je  u  jednom  svom  prilogu  za  po- 
vijest  hrvatske  knjizevnosti,^  da  je  osnova  ili  raspored  hrvatske  slov- 
nice  saCuvan  u  Ritterovu  djelu  „De  aris  et  fods  IjljnQxuiji'',  koje  je 
on  kroz  iitav  svoj  zivot  pripremao,  ali  ga  nije  nikad  dogotovio  ni 
u  svijet  opremio. 

Izvomi  nikopis  djela  ,,De  aris  et  focis  Illyriorum" 
duva  se  u  metropolitanskoj  knjiznici  zagrebaikoj  (stara  signatura 
XXVIII.  4.),  te  obuhvac^a  u  obliku  dtavoga  arka  oko  100  listova  ili  200 
stranica.  Ali  se  dni,  da  je  taj  zbornik  nekad  bio  obilatiji  (preko  300 
strana),  te  da  je  mnogo  listova  iz  njega  ispalo,  jer  nije  dobro  uvezan. 
Djelo  nije  nikako  izradjeno,  vtt  je  skup  pojedinih  ^lanaka  i  clan^ida, 
napisanih  u  razlidto  vrijeme  i  bez  saveza  medju  njima  ;  onda  hrpa 
najrazlidtijih  biljezaka,  pretezno  0  staroj  i  sredovje^noj  geografiji 
ilirskih  zemalja.  Zanimljivo  je  jedino,  §to  je  na  prvim  listovima  ruko- 
pisa  Ritter  sastavio  dvije  (dosta  razliCite)  osnove  ili  rasporeda  ovoga 


*  Broz  I.  dr.,  Vitezoviceva  gramatika  jezika  hrvatskoga    (Nastavni  vjesnik. 
Casopis  za  srednje  §kole.  Knjiga  I.  1893.,  str.  139—141.). 


214 

svoga  djela.  Od  tih  je  rasporeda  prvi  stariji,  a  drugi  mladji.  Po  ovim 
se  osnovama  vidi,  da  je  pisac  smijerao  svoje  djelo  razdijeiiti  na  Miri 
dijela  (partes),  svaki  dio  na  vise  knjiga  (libri),  a  svaku  knjigu  opet  na 
vise  glava.  Po  drugom  rasporedu  sadrzavao  hi  prvi  dio  prikaz  Ilirika 
uoTpte,  narocito  u  starom  vijeku  i  na  pocetku  srednjega  ;  drugi  dio 
prikazao  bi  Bijelu  Hrvatsku  sa  starim  i  novim  oblastima  nje- 
zinim,  treci  Crvenu  Hrvatsku  jednako  sa  starim  i  novijim  obla- 
stima, a  ^etvrti  hiperborejsku  ili  sjevernu  Hrvatsku.  Dok  je  za 
prva  tri  dijela  ustanovio  naslove  pojedinih  knjiga  i  glava,  za  ce- 
tvrti  je  napisao  samo  opd  naslov  i  napis  prve  glave  prve  knjige. 
Ocito  je,  da  nije  ni  sam  sobom  bio  na  c^istu,  kako  da  svoje  djelo 
do  kraja  provede. 

Jeziku  hrvatskomu  (ilirskorau),  pravopisu,  slovnici  i  knjizevnosti 
hrvatskoj  posvetio  je  Fitter  ditavu  drugu  knjigu  prvoga  dijela.  U  njoj 
bi  se  pod  opcenitim  naslovom  „De  Lingua  Illyricana"  (o  jeziku  hr- 
vatskom)  raspravljalo  u  dvadeset  glava  o  ovim  stvarima : 

Cap.   I.   De  antiquitate  linguae  Ulyricae  (o  starini  hrvatskoga  jezika). 

Cap.  II.  De  magnitudine  linguae  Ulyricae  (o  veliiSini  —  prostranstvu  —  hr- 
vatskoga  jezika). 

Cap.  III.  De  praestantia  linguae  Ulyricae  (o  vrlini  hrvatskoga  jezika). 

Cap.  IV.  De  diversitate  litteraturae  Ulyricae  (o  razlikosti  knjizevnosti  hrvatske). 

Cap.  V.  De  latinis  litteris  Illyriorum  usui  accommodandis  (o  prilagodjenju 
latinskih   pismena    za   porabu    Hrvata). 

Cap.  VI.  De  multiplici  Nominum  apud  Illyrios  tenninatione  (o  brojnim  do- 
Cecima  hrvatskih  imenica). 

Cap.  VII.  De  generibus  Nominum  ex  terminatione  cognoscendorum  (kako  se 
rod  imenica  raspoznaje  po  do&cima). 

Cap.   VIII.   De  Numero,   Figura  et  Casu  (o  broju,  obliku  i  padezu). 

Cap.   IX.   De   Nominum  Declinatione  (o  sklonidbi  imenica).  ] 

Cap.   X.    De   Adjectivorum   Declinatione   (o  sklonidbi  prldjeva). 

Cap.  XI.   De   Pronominibus  (o   zamjenicama). 

Cap.  XII.  De  Verbo  et  Verborum  Coniugatione  (o  glagolu  i  sprezanju  glagola). 

Cap.  XIII.   De  praepositionibus  (o  prijedlozima). 

Cap.   XIV.    De   Adverbiis   (o  prislovima).  ; 

Cap.   XV.    De  interiectionibus  (o  uskli&icima). 

Cap.   XVI 

Cap.  XVII.  De  modo  versificandi  (o  nadinu,  kako  se  grade  stihovi). 

Cap.  XVIII.  De  dierum  Mensiumque  nominibus  (o  nazivima  dneva  i  mjeseci). 

Cap.  XIX.  De  vitiis  linguae  Ulyricae  proprietatem  alterantibus  (o  pogrjeSkama, 
koje  kvare  osebine  hrvatskoga  jezika). 

Caput  XX.  In  detractores  huiUf  linguae  nobilissimae  (protiv  kudilaca  ovoga 
vanredno  plemenitoga  jezika) 
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.,Je  li  sve  to  raspravio  (Ritter)  i  u  svojoj  gramatici"  ?  —  pita  Broz, 
pa  onda  nastavija  :  „Ja  drzini,  da  nenia  uzroka  protivnomu  miJljenju, 
pa  tako  treba  jos  i  viSe  da  zalimo,  sto  se  Vitezovidevoj  gramatici  zanieo 
trag.  Tako,  da  jedno  samo  spomenem,  vrlo  bi  zanimljivo  bilo  znati, 
sto  je  mislio  Vitezovi(i,  kako  da  se  grade  i  po  kojinia  pravilima  hrvatski 
stihovi,  a  mislio  je  jama^io  i  o  tome,  kako  se  razbira  iz  XVII.  glave . . . 
A  da  je  i  0  tome  Vitezovici  zdravo  sudio,  pokazuju  nam  n.  pr.  njegovi 
hrvatski  heksametri  i  pentametri  u  .,Oddiljenju  sigetskom",  koji  su  kod 
i  kamo  bolje  gradjeni  prema  zakonima  moderne  na§e  metrike,  nego  sto 
su  radjeni  Katancidevi  heksametri  i  pentametri". 


IX.  Pavao  Ritter  kao  skrbnik  i  bastinik  grofa 
Ivana  Jonate  Ivanovica. 

(1708.— 1710.) 

tanje  nevoljnoga  kanonika  grofa  Ivana  Jonate  Ivanovida 
bilolF~svedjeTT)Xednij'e,  te  se  je  stalo  misliti  na  to,  da 
mu  se  nadje  skrbnik,  koji  bi  se  brinuo  za  nj  i  za  njegova 
porodi^na  imanja :  Sditarjevo  u  zagreba^koj  i  Canjevo 
u  krizevaSkoj  zupaniji.  Kao  neko  pravo  na  skrbniStvo  prisvajao  si 
je  Pavao  Ritter,  stari  prijatelj  porodice  Ivanovica,  koji  je  poznavao 
sve  prilike  njezine,  te  koji  se  je  i  dosad  mnogo  brinuo  za  djecu  grofa 
Franje.  On  je  sam  cijenio  svoj  trud  i  troSak  oko  sinova  Franjinih  na 
d^nje^totiLne  diikata,  a  primio  nije  ba§  niSta. 

Mozda  ba§  povodom  parnice  s  Krstom  ^dtarjeva^kim  radi  ribo- 
lova  zamolio  je  Ritter  na  poMku  godine  1708.  ugarsku  dvorsku  kan- 
celariju,  dotiino  cara  i  kralja  Josipa  I.,  da  ga  imenuju  skrbnikom  slabo- 
umnoga  grofa  Jonate.  Ali  ugarska  dvorska  kancelarija  postupala  je 
pri  tome  oprezno.  Poznavajudi  i  poStujudi  crkvene  i  gradjanske  zakone, 
koje  su  u  torn  pogledu  vrijedili  u  Hrvatskoj,  zatrazila  je  najprije  od 
zagrebadkoga  kaptola,  da  je  izvijesti  o  imanjima  kao  i  o  stanju  boles- 
noga  kanonika  grofa  Ivanovida.  Kaptol  je  na  to  4.  ozujkal708.  podao 
kancelariji  zatrazeni  izvjeStaj,  u  kojem  je  uz  drugo  izjavio,  „d  a  g  r  o  f 
Ivanovid  imade  doduse  mnogo  rod  jak  a,  alitiili 
su  nesposobni  za  skrbniStvo  ill  se  krate  primiti 
t  a  j  t  e  r  e  t"  (comitem  Ivanovich  plures  quidem  cognatos  habere,  sed 
curatelae  eiusdem  partim  incapaces,  partim  eandem  suscipere  retrac- 
tantes).  Kancelarija  nije  se  tim  zadovoljila.  Ponovnim  dopisom  od 
31.  ozujka  4708.  javila  je  ona  iz  Beda  kaptolu,  da  je  primila  doduSe 
njegov  izvjeStaj ;  ali  bududi  da  se  Pavao  Ritter  za  skrbni§tvo  i  upravu 
imanja  redenoga  grofa  ne  samo  nudja,  nego  i  trazi,  da  mu  se  povjeri 
(ad  suscipiendam  bonorum  ipsius  comitis  curatelam  et  administratio- 
nem  . . .  non  modo  semet  offeret,  imo  eandem  sibi  conferri  soUicitaret), 
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pita  ona  kaptol  jo§  jedamput,  da  li  nema  u  pogledu  toga  koraka  (ili  po- 
nude)  kakova  prigovora,  i  da  li  zaista  nema  iiikoga  izmeJju  svojte 
reiienoga  grofa,  koga  bi  po  zakonu  kraljevstva  takovo  skrbniStvo  za- 
padalo,  i  koji  bi  ga  htio  preuzeti  ?  (an  non  aliqua  hoc  in  passu  su- 
persit  consideratio,  et  utrum  revera  nemo  dicti  comitis  consanguine- 
i  orum,  quorum  aliquem  de  lege  regni  huiusmodi  curatela  concerneret, 
eandem  assummere  velit?).  Na  posljednji  taj  upit  odgovorio  je  za- 
grebacki  kaptol  26.  travnja  opseznom  spomenicom.  U  njoj  je  najprije 
j  dokazivao,  da  Pavao  Ritter  niposto  nije  podoban,  da  bude  skrbnikom 
:  i  upraviteljem  imanja  nesrecnoga  grofa,  jer  on  u  kraljevstvu  hrvatskom 
nema  nikakovih  posjedovanja,  koja  bi  po  zakonu  mogla  sluziti  za  si- 
gurnost  i  jamcevinu,  da  ce  nesre(^nika  dostojno  uzdrzavati  i  imanjima 
njegovim  valjano  upravljati.  K  tomu  je  grof  Ivanovid  crkvena  osoba, 
pa  ne  bi  bilo  dostojno,  dagaposvjetovnim  zatvorima  i  cuvalistima  po- 
vlac^e.  Sto  se  pak  tice  njegova  uzdrzavanja,  ne  bi  se  ono  moglo  nami- 
rivati  samo  od  njegovih  kanoni(5kih  prihoda,  jer  on  spada  medju  mladje 
kanonike,  ved  treba  i  drugih  sredstava  (naime  od  porodidnih  imanja). 
Bududi  da  se  dosad  kaptolu  nitko  drugi  prijavio  nije,  da  preuzme  i 
skrbniStvo  za  duSevno  bolesnoga  kanonika  i  upravu  njegovih  imanja, 
obavljat  6t  jedno  i  drugo  sam  kaptol,  kako  je  to  dosad  cinio,  pa  se  nada, 
da  6t  mu  se  to  i  dalje  povjeriti.^  I  zaista  je  kaptol  malo  zatim  imeno- 
novao  za  kuratora  bolesnomu  drugu  kanonika  Njkolu  B.ede- 
k  o  v  i  d  a,  arcidjakona  varazdinskoga. 

Kad  je  ovaj  odgovor  prvih  dana  svibnja  1708.  stigao  kancelariji 
u  Bed,  nije  ondje  bilo  vrhovnoga  kancelara,  grofa  Nikola  I116shazyja. 
On  je  tada  boravio  u  Pozunu,  kamo  bijaSe  kralj  Josip  I.  sazvao  ugarski 

^  U  pismu  zagrebaCkoga  kaptola  Sta  se  doslovce  :  „Et  quia  idem  Paulus 
Ritter  in  hoc  regno  Croatiae  iura  possessionaria  bonaque  in  vim  legalis  securitatis 
et  cautionis  necessaria  haberet  nulla,  ea  ex  ratione  neque  personae  eiusdem  do- 
mini  comitis  Ivanovich  (qui  alias  ad  ration  em  redditurus  speraretur)  sustentationi 
neque  bononim  administrationi,  et  iuribus  prospiciendi  capacem  esse,  sequereturque 
bonorum  curatelam,  personae  quoque  tutela,  quae  uti  ecclesiastica  arestis  et  vi- 
giliis  saecularibus  indecenter  manciparetur.  His  autem  domini  comitis  personam 
respicientibus  curis  et  expensis,  ex  solo  eiusdem  inter  iuniores  canonicatu  sine 
aliorum  bonorum  concursu  mederi  non  posset.  Eapropter  et  tutelam  modo  fati 
dcwnini  comitis  alias  confratris  et  concanonici  nostri,  et  bonorum  suorum  cura- 
telam ac  administrationem,  pro  qua  se  hactenus  nullus  ad  notitiam  nostram  in- 
^tinuasset,  in  nosmet  I'psos  assummere,  personaeque  et  bonis  invigilare  parati  sumus, 
in  eademque  hactenus  a  nobis  administrata  ulterius  etiam  conservari  etmanuteneri 
speramus. 
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sabor,  na  kojem  ?u  bili  takodjer  poklisari  hrvatski  zajedno  s  biskupom 
Martinom  Brajkovidem  i  kanonikom  Tomom  Kova^evi(^em.  Kako  se 
vijednici  kancelarije  nijesu  usudili  nista  odrediti  bez  samoga  kancelara, 
javili  su  mu  pismom  od  5.  svibnja  odgovor  zagrebackoga  kaptola  i 
pridali  pismu  sam  spis.  Podjedno  obavijestili  su  ga,  da  je  od  Rittera 
stigla  replika  na  molbu  pe^ujskoga  biskupa  baruna  Nesselrodta,  koji  bi- 
jase  doiuo,  da  u  Rittera  imade  spisa  i  isprava,  koje  se  ticu  njegove 
biskupije,  pa  je  zahtijevao,  da  se  njemu  te  i  prave  budi  u  izvoru  budi  u 
prepisu  predadu.  Vijecinici  predlagali  su  kancelaru,  da  se  stvar  gled 
skrbnistva  za  kanonika  Ivanovida  odgodi  do  povratka  kancelarovj 
u  Btt ;  glede  molbe  peiujskoga  biskupa  nasuprot  da  se  Ritteru  izdad( 
nalog,  da  mora  isprave  i  spise  o  peciujskoj  biskupiji,  koje  imade  kod  seb( 
(kako  sam  priznaje),  sto  prije  poslati  ugarskoj  kancelariji,  gdje  de  il 
pregledati,  pa  ih  onda,  ako  ne  bi  bilo  protivnih  razloga,  budi  u  izvorniki 
budi  u  ovjerovljenim  prepisima  biskupu  dostaviti.  Vrhovni  je  kancelai 
7.  svibnja  predloge  svojih  drugova  odobrio,  na  sto  je  kancelariji 
11.  svibnja  zaista  Pavlu  Ritteru  izdala  dekret  (decretum),  kojim  ji 
njemu  nalozila,  da  joj  posalje  sve  spise  o  pecujskoj  biskupii,  sto  ih  on 
uza  se  imade.  Podjedno  ga  je  pozvala,  da  se  o6\iuit,  kako  ill  odakle  si  ji 
rec^ene  spise  pribavio  (qualiterve  aut  unde  eadem  .  . .  documenta 
comparaverit)  ^ 

Kako  se  iz  ovih  podataka  razbira,  ostala  je  ponuda  Ritterov; 
glede  skrbnistva  privremeno  neuvazena,  ili  bar  nerijesena.  Mozda  j 
nakon  posljednje  izjave  zagrebac^koga  kaptola  i  sam  biskup  Martii 
Brajkovic  odvradao  Rittera,  da  stvar  dalje  tjera,  jer  bi  se  mogao  za 
vaditi  s  kaptolom,  u  kojem  je  dosad  imao  toliko  prijatelja  i  zastitnika 
Bilo  kako  mu  drago,  stvar  je  nekako  kroz  cetvrt  godine  mirovala  tako 
da  je  kanonik  Nikola  Bedekovid  ostao  skrbnikom  svome  bolesnom 
drugu.  U  kolovozu  1708.  pa^e  trazio  je  Ritter  nacin,  da  ostavi  Zagre 
i  Hrvatsku.  Napisao  je  molbu  na  cara  i  kralja  Josipa  1.,  da  mu  podi 
jeli  jedno  od  dva  i  praznjena  vijedniCka  mjesta  (smrdu  baruna  Pavl; 
Mednyanskoga  i  Antuna  Ratkoga)  u  ugarskoj  kraljevskoj  komori.  T( 
mu  bijak  obedao  ved  pokojni  car  i  kralj  Leopold,  a  sada  ga  za  isto  pre 
porucJa  ugarska  kancelarija  visokoj  dvorskoj  komori  austrijskoj.  Aki 
se  pak  to  ne  bi  za  sada  nikako  moglo  uciniti,  moli  kralja,  da  ga  imenuj^ 
za  svoga  dvorskoga  povjesni^ara  (pro  aulico  suo  hi 
storico  assummat).  Ritter  obe(iaje,  da  6t  s  Bozjom  pomodu  trud  uloziti, 
da  se  kroz  stoljeda  zanemarena  historijska  istina  uspostavi,  te  se  prava 
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svete  kmne  iiu  (Jadransko)  more  i  ostale  pokrajine  prostranojB:a  Ilirika 
obja^ne,  Uo  bi  teSko  drugomu  poSlo  za  rukom  (qui . . .  Deo  auxiliante  — 
nie  daturum  operam  polliceor,  ut  neglecta  pluribus  saeculis  historica 
Veritas  restituatur,  et  sacrae  coronae  iura  in  mare  ceterasque  vasti 
Illyrici  provincias  clara  fiant ;  alteri  non  facile  assequenda).  Da  bi  svoju 
molbu  za  dvorskoga  povjesniiara  jo§  bolje  obraziozio,*  pripovijeda 
u  prvoj  ^esti  svoje  molbenice  potanko,  kako  ga  je  pred  osam  godina 
pokojni  car  i  kralj  pozvao  na  svoj  dvor,  kako  je  putem  stradavao,  i 
kako  je  kroz  citavu  godinu  u  Be(!u  i  Pozunu  radio,  da  ustanovi  prave 
granice  izmedju  Hrvatske  i  Dalmacije  ;  kako  je  nadalje  nakon  milo- 
stive  audijencije  (in  gratioso  alloquio)  primio  dalji  nalog,  da  prouci  i 
objasni  stara  prava  hrvatskih  kraljeva  i  krune  njihove  na  Adriju  i  ostale 
ilirske  pokrajine.  On  je  i  taj  nalog  izvrSio,  it  Hrvatsku  i  Slavoniju 
sve  do  primorskih  strana  pretrazio,  pa  onda  o  svemu  izvjesca  (rela- 
tionem)  budi  izvoma  budi  Stampana  (impressis)  na  dvor  slao.  Posao 
taj  bio  je  opsezan  i  radi  potrebita  pobijanja  (refutacionem)  mnogih 
pisaca,  koji  su  ta  kraljevska  prava  nijekali,  i  tegotan.  No  on  ga  je  rado 
vrsio  sve  do  smrti  pokojnoga  cara,  a  to  sve  svojim  sredstvima  i  o  svom 
trosku  (omnia  propriis  mediis,  sumptibus  ac  expensis),  a  na  vrlo  teSku 
Stetu  i  gubitak  svoga  vlastitoga  imanja  (ad  valde  gravem  falcultatum 
meamm  iacturam  continuavi). 

Ritterova  molbenica,  koju  je  on  jama^no  u  Be^u  napisao  i  valjda 
sani  glavom  caru  i  kralju  Josipu  predao,  poslana  bi  ugarskoj  dvorskoj 
kancelariji,  da  se  o  njoj  ocituje.  1  zaista  je  re^ena  kancelarija  u  svojem 
vijecu  (consilio)  od  30.  kolovoza  1708.  zakljudila,  da  se  njegova  mol- 
benica (memoriale)  vrhovnoj  dvorskoj  komori  povrati,  neka  je  njegovu 
veli^anstvu  preporuci,  u  koliko  bi  njegovim  imenovanjem  za  vijednika 
komore  bilo  koristi  za  sluzbu  kraljevu  i  za  kraljevski  fiskus  (in  quan- 
tum ex  hinc  summefatae  suae  maiestatis  sacratissimae  servitium  et 
fisci  regii  commodum  promovendum  speraretur).  0  njegovu  ime- 
novanju  za  dvorskoga  povjesni^ara  nije  kancelarija  nista  izjavila,  jer 
je  valjda  nijesu  ni  pitali.  Ali  ni  uz  preporuku  ugarske  kancelarije  nije 
Ritter  ni  ovaj  put  polu^io,  za  sto  je  molio. 

Medjutim  pokusalo  se  je  Ritteru  drugim  na^inom  oduziti  i  po- 
mo6".  One  14.  rujna  1708.  izdao  mu  je  car  i  kralj  Josip  I.  u  Bedu 
povelju,  kojom  mu  je  podijelio  milost  iSc^ekivanja   (gratia  expecta- 

*  Prepis  te  molbenice  &iva  se  medju  rukopisima  kr.  sveui^iliSne  knji2nice 
a  BudimpeSti  (CoUectio   Hevenessy,  liber  XXXVII.  ;  str.   337—345.). 
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tiva)  za  imanje  ^dtarjevo  s  kastelom  u  zagreba^koj  i  plemidku  kurij 
Canjevo  u  krizevaCkoj  zupaniji,  i  to  nakon  smrti  nesrednoga  grof; 
Ivana  Jonate  Ivanovi(^a.  Kralj  spominje  u  povelji  vjernost  i  zaslugi 
Ritterove  za  kudu  austrijsku,  za  krunu  ugarsku  i  za  svoje  prije- 
stolje,  ocekuje  od  njega,  da  ce  i  dalje  u  toni  vjerno  ustrajati ;  pa 
budud  da  je  redeni  Ivanovi(i  posljednji  Clan  svoje  porodice,  koja  s  njim 
izgiba,  to  kralj  Yt6  sada  naredjuje,  da  imanja  Ivanovideva,  koja  b 
i  onako  po  smrti  njegovoj  imala  pripasti  kruni  ugarskoj  i  dosljedn< 
biti  na  raspolaganje  kraljevo,  imadu  tada  (naime  nakon  smrti  grofj 
Ivanovi(^a)  zapasti  reCenoga  Pavla  Rittera,  kao  i  njegove  baStinike  i  poi 
tomke  obojega  roda  u  sve  vijeke  i  neopozovljivo.  U  konceptu  povelji 
precrtane  su  stavke,  u  kojima  se  pripovijeda,  koliko  je  Ritter  u6m\( 
nekad  za  grof  a  Franju  Ivanovida,  naroCito  da  postigne  Cast  velikoga  za 
pana  u  zupanijama  pozeskoj  i  virovitiCkoj,  i  kako  je  jednako  radio  zi 
njegove  sinove,   pa  tako  zavrijedio  pladu  od  c'^ije  stotine  dukata.' 

Ovom  kraljevskom  darovnicom  obeCano  i  zajamceno  bi  Ritteru 
da  de  nakon  smrti  nesrednoga  grofa  i  kanonika  postati  jedinim  i  ne 
ograniCenim  vlasnikom  njegovih  porodiCnih  imanja.  Ali  neobiCni 
naCin,  kako  je  kralj  joS  za  ziva  Covjeka  raspolozio  njegovim  imanjemi 
ozlojedio  je  mnoge  Ijude  u  Hrvatskoj.  Jo§  jaCe  ozlovoljili  su  se  oni 
koji  su  bill  s  Ivanovidma  u  srodstvu  po  tankoj  krvi,  pa  su  tak( 
izgubili  nadu,  da  bi  makar  i  kraljevskom  darovnicom  mogli  dobit 
njihova  imanja.  To  su  bill  naroCito  turopoljski  plemid  Ljudevit  Vagi( 
od  Male  Mlake,  onda  Kristofor  ^CitarjevaCki,  i  jos  neki  dalji  svojac 
njihovi.  Ti  su  drzali,  da  bi  ^dtarjevo  imalo  njih  zapasti,  jer  si 
ga  i  Ivanovid  dobili  po  zenidbi.  Canjevo  opet  bijaSe  doduse  starinj 
grofova  IvanoviCa,  ali  od  toga  imanja  imala  je  dobiti  opatica  Aurori 
Ivanovid  svoj  miraz  od  1500  forinti,  koji  bijase  zapisala  samostanu 
kad  se  je  obukla  u  redovniCko  odijelo.  I  tako  je  Ritteru  tek  u  izglec 
stavljena  ba§tina  prouzrokovala  veliko  nezadovoljstvo  medju  nizin 
plemstvom  u  Turopolju ;  a  i  opatice  sv.  Klare  u  Zagrebu  pobojaU 
su  se,  da  bi  mogao  propasti  zapis  njihove  sestre  kod  Covjeka,  koji 
je  i  onako  bio  wed  duznik  njihova  samostana 

Bit  de  da  je  i  zagrebaCki  kaptol  kao  skrbnik  grofa  Jonate  osu 
djivao  naCin,    kako  bi    Ritteru   zajamCeno  nasljedstvo  u  ^dtarjevi 

'  Koncept  darovnice  J$uva  se  u  kr.  drzavnom  arkivu  u  Budimpe§ti,  gdj 
imade  i  dmgih  isprava  o  Ritteru  medju  spisima  kr.  ugarske  kancelarije  (Conceptui 
expeditionum  od  1708.,  Octobris,  No    1.). 
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i  Canjevu.  Ta  nesredni  Ivanovi<i  mogao  je  napokon  i  ozdraviti,  pa 
eemii  onda  ved  sada  obedavati  komu  njegova  imanja?  I  tako  je  i 
kaptol  stao  rogoboriti  protiv  Rittera,  a  jama^o  je  sa  grofovim 
rodjakom,  turopoljskim  plemidem  Ljudevitom  Vagideni  od  Male  Mlake, 
svaSta  poduzimao  protiv  odredjenoga  nasljednika,  Tako  je  medju 
inim  kaptol  kao  skrbnik  svoga  druga  stao  Ljudevitu  Vagi(iu  pro- 
davati  stanovite  kmetove,  koji  su  pripadali  gospo§tiji  ^dtarjevaCkoj. 
Protiv  takova  postupka  skrbnika  ulozio  je  Ritter  sve^ani  prosvjed 
pred  zadesaniskim  kaptolom,  budud  da  bi  bilo  na  $tetu  njemu  i 
kao  zakupniku  i  bududemu  vlasniku,  kad  bi  se  smanjio  broj  go- 
spoStijskih  kmetova.  I  tako  su  se  sve  ja^e  izoStravale  opreke  izmedju 
zagrebai!koga  kaptola  i  jednoga  dijela  nizega  hrvatskoga  plemstva 
s  jedne  strane,  a  Pavla  Rittera  s  druge. 

Uto  su  na  dvoru  cara  i  kralja  Josipa  I.  pretegli  prijatelji  i 
zakrilnici  Ritterovi  izradiv^i,  da  je  kralj  dne  17.  listopada  1708. 
izdao  u  Becu  dalja  dva  dekreta,  kojima  je  skrbni^tvo  nad  grofom 
Ivanom  Jonatom  Ivanovidem  i  upravu  njegovih  imanja  oduzeo  za- 
grebaCkomu  kaptolu,  te  povjerio  Pavlu  Ritteru.  U  prvom  dekretu 
za  samoga  Rittera  izlaze  se  kukavno  stanje  kastela  Sdtarjeva,  ple- 
micke  kuriie  Canjeva  i  pripadajudih  im  imanja.  Oba  posjeda  dugom 
su  tako  optere(iena,  da  se  od  prihoda  njihova  ne  mogu  dostatno  na- 
mirivati  ni  kamati  posudjenih  glavnica  ;  suviSe  kaStelu  i  ostalim 
drvenim  zgradama  prijeti  gotovo  rasulo,  a  i  razna  prava  tih  go- 
spostija  dan  na  dan  se  gaze  i  obaraju.  Svemu  tomu  je  krivo,  §to  je 
od  kaptola  privremeno  namjesteni  skrbnik  reCenoga  Jonate  Ivanovi(ia, 
po  imenu  kanonik  i  varazdinski  arcidjakon  Nikola  Bedekovid  za- 
okupljen  bfigom  oko  svojih  crkava  i  drugim  poslovima.  Nasuprot 
je  Pavao  Ritter  kroz  ono  vrijeme  (per  trimestre  spatium),  §to  §d- 
tarjevo  drzi  u  zakupu,  u(5inio  ne  samo  mnogo  popravaka  u  kaStelu, 
nego  je  takodjer  uz  nemalu  stetu  svoju  vodio  parnicu  s  troSkovima 
za  obranu  prava  reCenoga  Jonate  Ivanoviiia.  Budud  nadalje  da  za 
Rittera  mnogi  mole  te  ga  preporuclaju,  i  budud  da  je  njemu  ved 
posebnom  darovniconi  obedano  nasljedstvo  tih  imanja  :  to  se  re^eni 
Ritter  imeniije  skrbnikom  (kuratorom)  njihovim  uz  neke  uvjete.  On 
it  svakolika  imanja  sve  do  posvema§njega  ozdravljenja  ili  smrti  Iva- 
noviceve  kao  kurator  drzati,  i  sav  prirod  i  diuge  dohotke  od  njih 
pobirati  (ea  conditione,  ut  ipse  universa  bona  usque  ad  integram  di- 
vino  opitulante  numine  reconvalescentiam  vel  Deo  ita  disponente  ex 
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hac  vita  decessum  eiusdem  nomine  curatoris  possidere,  fructusqiu 
et  utilitates  eorum  percipere)  ;  ali  6e  o  prihodima  tih  imanja  p( 
duhu  izri(Jitih  zakona  kraljevstva  tocan  racun  voditi,  i  takodjer  onomu 
koga  to  ide,  raiun  polagati  (deque  proventibus  eorundem  bonorun 
iustas  ad  mentem  positivarum  legum  regni  rationes  tenere,  atqu< 
etiam  ei,  cui  competit,  reddere  sit  obstrictus  et  obligatus).  Drugini 
dekretom  za  zagrebaSki  kaptol  javlja  car  i  kralj  svoju  odluku  re- 
(^enomu  kaptolu,  kako  je  upravu  imanja  umobolnoga  grofa  Ivanovica 
(mente  capti  et  a  societate  hominum  seclusi)  s  razloga  zakonitih  i 
opravdanih  milostivo  povjerio  vjernomu  vitezu  Pavlu  Ritteru,  pa  po* 
ziva  kaptol,  da  ta  imanja,  kojima  je  kaptol  privremeno  (ad  interim] 
same  upravljao,  predade  reienomu  Ritteru  zajedno  sa  svima  spisima 
i  ispravama,  koje  se  ti^u  re^enih  imanja,  i  koja  kaptol  imade  u 
svojim  rukama  (una  cum  literis  et  literalibus  instrumentis,  eadem 
bona  tangentibus  et  concerneritibus,  prae  manibus  earundem.  ha- 
bitis).  Kaptol  mora  o  tim  ispravama  sastaviti  tocan  popis  ili  re- 
gistar,  i  predati  ga  zajedno  sa  spisima,  te  de  o  jednom  i  drugom 
primiti  valjanu  potvrdu  (erga  sufficientem  quietantiam).  Kaptol  mora 
to  udiniti  bez  ikakva  otpora  ili  odlaganja  (sine  ulla  renitentia  et  di- 
latione),  jer  je  tako  oJluka  i  volja  kraljeva.  Dekret  je  upravljen  na 
,,velikoga  preposta,  lektora,  kantora,  kustosa  i  ostale  kanonike  za- 
grebaCkoga  kaptola". 

Ovi  su  dekreti  Ritteru  vise  skodili  nego  koristili.  Citav  kaptol 
zajedno  s  velikim  prepostom  Ceskovicem  oborio  se  sada  na  njega ; 
brojni  prijatelji  njegovi  izmedju  kanonika  prometnuli  su  se  u  nje- 
gove  protivnike  i  ocite  neprijatelje.  A  biskupa  Martina  Brajkovida 
njegova  zastitnika,  nije  bilo  vise  na  zivotu ;  on  bijase  umro  jos  4. 
lipnja,  kad  je  zajedno  s  kanonikom  Tomom  Kovadevidem  bio  posao 
sa  sabora  u  Pozunu  u  Bee!,  da  trazi  i  nadje  lijeka  svojoj  bolesti.  Tako 
nije  bilo  nikoga,  koji  bi  pokusao  izgiaditi  nastale  opreke 

A  kaptol  nije  mirovao.  Premda  bijase  kralj  zapovjedio,  da  se 
njegov  nalog  bez  odlaganja  ispuni,  kaptol  se  je  kratio,  da  predade 
trazene  isprave.  Napisao  je  nasuprot  predstavku  na  kralja,  u  kojoj 
je  iznio  „pote§ko(^e"  (difficultates),  radi  kojih  ne  moze  zadovoljiti 
kraljevu  dekretu.  Predstavku  svoju  poslao  je  kaptol  na  kralja  18. 
studenoga  1708.  Same  predstavke  vise  nema  ;  ali  se  iz  drugih  spisa 
moze  znati,  da  su  se  u  njoj  opetovali  poglavito  oni  razlozi  protiv 
Rittera,    koji    bijahu  izneseni    u    izvjestaju  od  26.  travnja.    Suvise 
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je  biicalo,  kako  jedan  dio  imanja  Ivanovicevih  (valjda  Canjevo) 
,  :  nije  dan  u  zakup  uz  odredjenu  zakupninu ;  stoga  bi  se  morao 
taj  dio  najprije  procijeniti  i  godiSnja  zakupnina  ustanoviti,  a  onda 
bi  se  tek  poput  $<fitarjeva  niogao  dati  u  zakup,  makar  istomu  Ritteru. 
Osobito  se  je  kaptol  branio,  da  dade  isprave  iz  svojih  ruku ;  ali 
razlozi,  kojima  je  to  opravdavao,  nijesu  poznati.  Kraljevska  ugarska 
kancelarija  poslala  je  nato  22.  prosinca  1708.  predstavku  s  „potes- 
kocama"  Pavlu  Ritteru  uz  poziv,  neka  sto  prije  na  nju  dade  svoju 
informaciju  ili  relaciju.  Zajedno  ga  je  opomenula,  neka  se  strpi  i 
ne  trazi  spisa  od  kaptola  tako  dugo,  dok  kralj  ne  izdade  drugu,  novu 
odluku   ili  rezoluciju  u  toj   stvari. 

Ritter  je  zaista  udovoljio  pozivu  i  napisao  neku  protupred- 
stavku,  u  kojoj  je  nastojao  pobiti  prigovore  zagreba^koga  kaptola. 
Cini  se,  da  je  kralja  uvjerio  o  svome  pravu.  jer  je  kralj  Josip  I. 
dne  7.  veljac!e  1709.  izdao  u  Becu  novi  dekret,  kojim  je  potvrdio 
svoju  odluku  od  prosle  godine,  te  zagrebackomu  kaptolu  ponovo 
zapovjedio  (i  t  e  r  a  t  o  benigne  committimus  et  mandamus),  da 
prema  prvome  dekretu  sve  spise  i  isprave  (universas  litteras  et 
literalia  instrumental,  koje  se  ticu  Ivanovicevih  prava  i  posjeda, 
uz  tocan  popis  i  pravovaljanu  potvrdu  Ritteru  uruc^i ;  podjedno  da 
mu  predade  (osim  Scitarjeva,  koje  je  i  onako  vtt  drzao  u  zakupu) 
jo§  i  predij  Canjevo  kao  od  kralja  odredjenom  kuratoru.  Suvise 
imade  kaptol  proslogodisnji  prirod  zita,  koji  je,  kako  je  kralj  oba- 
vijesten,  vrlo  blizu  da  se  pokvari,  smjesta  izmjeriti  i  predati  Ritteru, 
koji  ce  ga  prodati  i  utrzak  upotrebiti  za  popravak  kaStela  i  drugih 
zgrada  (u  ^citarjevu).  Odluka  se  kraljeva  opravdava  time,  sto  je 
Ritteru  poslo  za  rukom  pobiti  sve  prigovore  u  kaptolskoj  predstavci 
iznesene  (difficult ates  in  informatione  sua  sufficienter  diluisse).  Kaptol 
da  je  prije  sam  tvrdio,  kako  nema  nikoga  (od  rodjaka),  koji  bi  skrb- 
ni§tvo  htio  preuzeti.  Nadalje  tim,  sto  se  Ritteru  povjerava  skrbnistvo, 
ne  prijeti  ba§  nikakva  pogibao  pravu  nasljedstva  rodjacima  grofa 
l\anovi(fa,  pa  ni  za  njega  samoga  ne  moze  biti  stete,  ako  bi  mu 
so  po  Bozjoj  milosti  zdravlje  posve  povratilo.  Ta  Ritter  je  duian 
polagati  ra(!un  o  torn,  kako  vrSi  kuratelu ;  osim  toga  su  ta  imanja 
n  c  k  r  c  t  n  i  n  e,  koje  se  ne  mogu  razgrabiti  i  potrositi,  a  ni  prodati 
ih  nije  moguce  radi  zakona  domovinskih  (vigore  legum  patriarum), 
koji  to  zabranjuju.  Pa  gdje  bi  se  takav  neoprezan  kupac  za  njih 
i  nasao?  Napokon  ne  moze  se  Ritter  iskljuciti  od  skrbnistva,  jer  ima 
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Barunski  grb  Pavla  Rittera. 

Snitnio  s  njegova  peCata  na  ispravi 

od  30.  srpnja  1709.  prof.  dr.  Branko 

Senoa. 


toboze  malo  ili  nikakvih  stalnih  posjeda 
u  Hrvatskoj ;  godiSnji  prihodi  naime  od 
tih  imanja,  kako  je  sam  kaptol  u  svome- 
prvome   izvjeSdu  prikazao,  nijesu  tako 
obilati,  da  ih  ne  bi  Ritter,  sve  da  ih  i 
potrosi,  u  vrijeme  polaganja  ra^una  mogao 
nadoknaditi.  Ta    njegova    druga 
sredstva,  od  kojih  je  on    do- 
sada  postenozivio  sve  bez  skrb- 
nistvaoko  Ivanovidevih  imanja,  dostajat] 
tt  za  naknadu,  osobito  kad  bude  morao 
svake  godine  racun  polagati.  Onda 
ce  se  mod   takodjer   vidjeti,   kako   on    tima    imanjima    upravlja. 
U  izvorniku  glasi  to  mjesto  ovako :  „Nec  ideo  idem  Paulus  Ritter,  j 
quod   bona   stabilia   vel    exigua   vel  nulla  haberet,  a  curatela  sibij 
collata  arcendus  videretur  ;  ipsorum  siquidem  bonorum  annui  fructus, ! 
ut  ex   fidelitatum   vestrarum    primaeva    informatione    et    relatione' 
apparet,  nee  adeo  copiosi  sunt,  quin  dicti   Pauli    Ritter,    in    casu 
etiam   consumptionis,    et  tempore    reddendarum  rationum   succum- 
bentiae,  alia  eiusdem  media,  quibus  hactenus  sine  bonorum  Ivano- 
vichiorum  curatela  honeste  subsistebat,   ad  resarcionem  sufficerent, 
praesertim  dum  reddendis  annuatim  rationibus  obnoxiaretur,  et  quo- 
libet   anno   administratio   eiusmodi  bonorum  resciri  posset".   Sto  se' 
pak  ti^e  Ivanovidevih  rodjaka,  ako  misle,  da  imadu  neko  pravo  na 
bastinu,  nije  im  imenovanjem  i  namjeStenjem  kuratora  nimalo  za- 
krac^eno,  da  svojim  na^inom  i  putem  to  svoje  pravo  traze.   Bududi 
napokon    da   kurator  mora  valjano    da  stiti  i  brani  povjerena  mu 
imanja,  moraju  se  njemu  predati  spisi  i  isprave  o  njima,  jer  ako  se 
ti  spisi  drze  skrovito  ili  pod  zatvorom,  nuzno  je,  da  dodje  i  do  za- 
tomljivanja  zakonitih  prava  (immo  eiusdem  literalibus  instrumentis 
in  occulto  et  sequestro  habitis  legitimorum  etiam  iurium  suppressionem 
sequi  necesse  esset). 

Jo§  treba  spomenuti,  da  je  Ritter  naSao  protivnika  i  medju  samim 
zastupnicima  kialjevskoga  fiska  u  Hrvatskoj.  Kad  su  4.  prosinca 
1708.  boravili  u  Varazdinu  zagreba^ki  kanonici  Franjo  Novadd  i 
Mihajlo  Vrbanid,  da  pribivaju  zemaljskoj  konferenciji,  i  da  primaju 
razna  oCitovanja  i  prosvjede  od  stranaka,  do^ao  je  pred  njih  csobno 
zamjenik  varazdinskoga   tridesetni^ara  Ivan  Puljaj   (Puliay),  pa   je 
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u  ime  Jakova  M.^§ka,  meStra  kraljevskih  parnica  i  fiskala'svete  krune 
ugarske,  ulo^io  prosvjed  i  protiv  darovnice,  izdane  Ritteru  za  imanje 
Sdtarjevo  i  Canjevo,  i  protiv  dekreta,  kojim  bi  imenovan  §titnikom 
i  briznikom  grofa  Ivana  Jonate  Ivanovida  i  njegovih  imanja.  Prosvjed 
je  obrazlozio  time,  sto  su  i  darovnica  i  dekret  izdani  bez  znanja  i 
privole  kraljevskoga  fiska,  i  stoga  da  su  na  ustrb  i  Stetu  njegovu 
(sine  scitu  et  consensu,  adeoque  in  derogamen  et  praeiudicium  ante- 
lati  fisci  regii).  Budu(ii  da  je  ba!>tinik  onih  imanja,  kojih  vlasnici 
izumru,  u  prvom  redu  kraljevski  fiskus,  pa  ih  bez  njegova  znanja 
i  privole  ne  mogu  dalje  darovati :  to  reCeni  zamjenik  tridesetniiara 
ustaje  na  obranu  fiskovih  prava,  te  poziva  kaptole  zagrebacki  i  za- 
desamski,  da  se  ne  odazovu,  ako  bi  se  od  njih  trazilo,  da  obave 
uvod  (statutio)  u  gore  re^ena  imanja.  Ovaj  prosvjed  donijela  su  oba 
kanonika  u  Zagreb,  gdje  ga  je  onda  lektor  kaptolski  i  kanonik 
Nikola  Gotal  (Gotthal)  19.  prosinca  1708.  uvrstio  medju  spise  zagre- 
badkoga  kaptola,  u  onaj  odio,  gdje  su  se  fluvale  isprave,  povjerene 
kaptolu  kao  mjestu  vjerodostojnosti  (locus  credibilis).  Tu  se  ^uva  jo§ 
i  danas.  Znai^ajno  je,  da  se  u  tom  prosvjedu  zove  Ritter  b  a  r  u  n  o  m 
(magnificus  dominus  b  a  r  o  Paulus  Ritter),  po  ^emu  su  neki  na- 
gadjali,  da  je  on  iste  godine  zaista  imenovan  barunom.  Medjutim 
Rittera  zovu  barunom  (liber  baro)  u  privatnim  pismima  koji  put 
ved  od  god.  1702. ;  u  javnim  ispravama  dogadja  se  to  prvi  put  pri- 
godom  re^enoga  prosvjeda.  Poslije  toga  zove  se  Ritter  barunom  u 
inoj  kraljevskoj  povelji  od  4.  travnja  1710.,  u  pismu  bana  grofa 
Ivana  Palffyja  od  22.  srpnja  1711.,  kao  i  u  drugim  javnim  i  privatnim 
spisima.  U  jednom  posve  privatnom  pismu  hrvatskom  od  god.  1712. 
zove  ga  njegova  gazdarica  u  Zagrebu  „slobodni  barunod 
S  e  n  j  a  i  M  o  d  r  u  §  a".  Da  li  je  zaista  postao  barunom  i  kada,  ne 
da  5e  ustanoviti ;  to  manje,  §to  su  potrage  o  tom  u  plemickom  ar- 
kivu  u  Be^u  i  drzavnom  arkivu  u  Budimpesti  ostale  bezuspjeSne. 
Xagadja  se  ipak,  da  je  doista  bio  odredjen  za  baruna,  i  da  mu  je 
to  bilo  i  javljeno  ;  ali  kako  nije  imao  novaca,  da  plati  veliku  pri- 
stojbu,  nije  mu  nikad  izdana  barunska  povelja,  pa  stoga  nijesu  ga 
ni  upisali  u  maticu  visega  plemstva. 

Nakon  kraljevskoga  dekreta  od  7.  velja^e  1709.  nije  ni  zagre- 
baCkomu  kaptolu  preostalo  drugo,  nego  da  se  pokori.  I  tako  je  do- 
sadanji  zakupnik  §ditarjeva  postao  skrbnikom  umobolnoga  grofa 
Jonate  Ivanovicia,  upraviteljem  njegovih  porodi^nih  imanja,  i  bu- 

Vjekoslav  Klaid  :  Zivot  i  djela  Pavla  Rittera  Vitezovi(ia.  i  5 
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dudim  vlasnikom  njihovim.  Nije  se  dosad  mogao  pronad  nijedan 
spis,  koji  bi  javljao,  kada  je  i  od  koga  je  Ritter  uveden  u  posjed 
tih  imanja,  tko  je  pri  torn  zastupao  kaptole  zagrebacki  i  zacesamski, 
niti  tko  je  bio  kraljevski  povjerenik.  Ali  nema  ni  takvih  spisa,  koji 
bi  javljali,  da  se  je  tko  protivio  njegovu  umjestenju.  Nema  pro- 
svjeda  ni  od  rodjaka  Ivanovicevih :  ni  od  Ljudevita  Vagica,  ni  od 
Kristofora  Scitarjevackog,  a  ni  od  dalje  svojte.  A  ti  bi  prosvjedi 
bili  jamacno  zabiljezeni  u  knjigama  i  spisima  zagrebackog  i  zace- 
samskoga  kaptola,  da  ih  je  tko  iznio.  Kao  da  ih  je  usutkala  odlucna 
rijed  kraljeva  u  posljednjem  dekretu. 

Pa  ipak  nije  tako  bilo.  Otkada  je  Ritter  postao  upraviteljem 
kastela  u  Scitarjevu,  preselio  se  je  posve  onamo,  budud  da  i  onako 
tiskara  u  Zagrebu  nije  radila.  Prenesao  je  u  kasteo  ne  samo  svoje 
pokuctvo  i  sanduke  s  robom,  nego  i  svoje  knjige  i  spise,  misled 
uz  gospodarske  poslove  nastaviti  svoj  knjizevni  rad.  Bijase  se  naj- 
Ijepse  uredio  i  smjestio  u  kastelu,  kad  ga  jednoga  dana  snadje  zlo, 
na  koje  JamaCno  ni  u  snu  pomisljao  nije.  A  udesio  je  sve  to  plemic 
Ljudevit  Vagi(i,  koji  se  je  smatrao  najvise  povrijedjen  i  oste(ien 
imenovanjem  Ritteiovim  za  skrbnika  i  bastinika.  Taj  Ljudevit  Vagic 
bio  je  po  zenskoj  lozi  jedan  od  najblizih  rodjaka  nesrecnome  kano- 
niku  i  grofu  Jonati,  jer  im  je  bila  zajednicka  prababa,  po  imenu 
Katarina  ^dtarjevacka.^  Po  njoj  su  i  Ivanovid  i  Vagid  dosli  do 
posjeda   u   ^dtarjevu    (ili    Scutari,  kako  ga  je  Ritter  polatinio). 

Ritter  sam  u  tuzbi  na  cara  i  kralja  Josipa  I.  pripovijeda,  sto  se 
je  tada  njemu  zgodilo.  Bilo  je  to  25.  svibnja  1709.,  posto  se  bijase 
u  kastelu  Sciitarjevu  ved  posve  uredio  i  upravu  imanja  po  kraljevskoj 
odiedbi  preuzeo.  Ritter  je  re(^enoga  dana  u  jutro  jos  u  poslelji  lezao 
i  spavao,  kada  je  osam  momaka,  dobro  oboruzanih,  a  najmljenih 
od  Ljudevita  Vagica,  iznenada  nahrupilo  na  kasteo,  provalilo  u  nj, 
te  otevsi  i  zaplijenivsi  sve  oruzje  namjestilo  straze,  da  ne  bi  Ritter^ 


^   2a  objaSnjenje   rodbinskih  prilika   pridajemo  ovo   rodoslovlje 
Katarina  ScitarjevaCka  (l6l6— 1642.) 

1.  sup  rug  Petar  Barilovic 

2.  sup  rug  Juraj  Vagic 


Margareta  Barilovic  (i), 
udata  za  Tomu  Ivanovica  (1642.) 

Franjo  Ivanovic   t  28./IV.  I690. 


Ljudevit  Vagic  Stariji  (2) 
(oko  1642.) 


Franjo  Vagic 


Ivan  Jonata  Ivanovic  (1708.). 


Ljudevit  VagLc  od  Male  Mlake  (17OS.) 
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mogao  pobjed.  Nato  je  sam  Ljudevit  Vagi'd  s  vedoni  oriizanom 
^etom  prodro  ii  kaSteo,  pa  stao  sa  svojini  ortacima  kljiiCanice  na 
svima  sobama,  sanducima  i  ormarima  razbijati  i  otvarati.  Htio  je 
i  samoga  Rittera  zaiobiti,  pa  ga  je  stao  na  sve  strane  traziti  i  pro- 
goniti,  te  bi  Ritter  jama(Jno  morao  bio  podnijeti  okrutnu  smrt,  da  mu 
nije  po  osobitoj  dobroti  Bozjoj  poslo  za  riikom,  da  onako  posve  ne- 
<  'boruzan,  pa^e  i  bez  same  batine  umakne.  Razbiv§i  Vagi(^  s  ortacima 
brave  na  sobama  i  sanducima  stao  je  ne  samo  stvari  recenoga  grofa 
Jonate  Ivanovida,  koje  su  bile  Ritteru  kao  skrbniku  povjerene,  nego 
i  njegove  vlastite  stvari  uzimati,  grabiti  i  raznositi,  Tom  zgodom 
oteo  je  Ritteru  izabrane  knjige,  spise,  pace  i  posve  tajne  biljeSke 
iz  povjerljivih  listova  (selectos  libros,  scripta,  ac  secretiorum  etiam 
correspondentiarum  arcanas  annotationes),  pa  je  to  sve  poslije  na- 
okolo  nosio,  prepisivao  i  razglasivao.  Donio  je  cak  neke  spise  u 
hrvatski  sabor,  koji  se  bijase  okupio  17.  lipnja  u  Zagrebu,  pa  ih  je 
ondje  dao  javno  Citati  i  s  drugima  o  njima  raspravljati,  samo  da  bi 
tako  sto  viSe  Ijudi  na  mrznju  protiv  njega  potaknuo,  te  njega  osra- 
motio  i  poniStio.  Budud  da  se  je  Vagic  svim  tim  tesko  ogrijeSio  o 
zakone  kraljevstva,  moli  Ritter  kralja,  da  protiv  silnika  postupa. 
Pobjegavsi  iz  ^citarjeva  boravio  je  Ritter  u  Zagrebu.  U  §dtar- 
jevo  nije  se  mogao  ni  htio  svra(Jati,  dok  od  kralja  ne  stigne  cdgovor 
na  njegovu  tuzbu.  Medjutim  su  same  domade  oblasti  osjetile,  da  im 
treba  nesto  u^initi  protiv  Vagida,  da  se  ne  bi  Cinilo,  kao  da  takvo 
nasilje  povladjuju.  $to  su  ^inile,  nije  poznato  ;  samo  se  znade,  da  je 
plemidki  mali  sudac  Martin  Mudid,  pod  kojega  je  spadalo  Turopolje 
sa  Scitarjevim,  tek  nakon  dva  mjeseca  poslao  u  Zagreb  Ritteru  po 
nekom  Matija^u  Celicu  nesto  njegovih  pisama,  knjiga  i  rubenine, 
sto  je  sve  u  §dtarjevu  zaostalo.  Ritter  je  primitak  tih  stvari  potvrdio 
na -ceduljici,  koja  zavredjuje,  da  se  citava  priopci,  da  se  vidi, 
sto  je  primio  i  u  kakvom  stanju.  Ceduljica  glasi : 

„Anno  1709-  die  27.  Jul(ii)  prieh  od  k(neza)  Mudich  Martina  Maloga  S?udcza 
Vartnegie  Zagreb(a2k)e  pred  k(nezom)  Andrasem  Szerblinom  po  Matiasu  Celicu 
poslano  ;  a  to 

Moju  koinatu  ladi^iai  s  opravora. 

Lexicon  Illyrico-Laliniim  in  duobus,  et-  Latino-Illyricum,  in  uno  tomis  ;  cum 

Jescriptione    Illyrico-Latini,   defectuosa    in   temionibus    A.    et  B.  — ■  NB.  — 

Ex  libris  ;  Ephemeridum  Mezavacchianum  tomum  secundum,  deest  primus. 

Dictionariiim  Italicum  Calderini. 

Linguae  latinae  janua  reserata. 

* 
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Trattato  dell'  agricoltura.   reliqui  deslderantur. 

Izmed  mbja,  samo  Ztoliaka  2,  Rubacse  2,  Holztihl  \,  Habtuh  \,  Ztolnih 
rubcev  desset. 

Zgorarejenomu  Celichu  platih  nosnu,  dahmu  sesticce  2.  (L.  S.).  Eq.  Pav. 
Ritter  m.  p/* 

Ova  mala  ceduljica  pou^na  je  u  gdjekojem  pogledu.  Prvo  po- 
kazuje,  u  kakvom  je  staniu  primio  Ritter  ono  malo  robe,  sto  su 
mu  je  vratili.  Mnogih  knjiga  uopde  nije  dobio,  a  onima,  koje  je 
primio,  ili  manjkaju  neke  sveske  ili  su  im  pojedini  arci  osteceni.  A 
i  od  rubenine  svoje  primio  je  tek  kukavne  ostatke.  Sve  to  svjedo6', 
kako  je  negdje  Vagi(^  s  ortacima  svojima  u  kastelu  haraCio.  Na- 
vedene  knjige  pokazuju  nadalje,  iim  se  je  Ritter  u  kastelu  bavio. 
Imao  je  uza  se  vise  rjeinika,  jama^no  zato,  sto  je  dopunjavao  i  za- 
vrsavao  svoj  latinsko-ilirski  rjec^nik  ;  no  pored  toga  ne  bijase  zabo- 
ravio  ni  na  talijansku  knjiguogospodarstvu,  otkad  je  postao  ekonom  ! 
A  da  Ritter  ni  nakon  tolikoga  boravljenja  u  BeCu  nije  sve  pod  sijede 
dane  dobro  nau^io  njemac^ki  jezik,  pokazuje  popis  primljene  rubenine. 
Napokon  ogleda  se  u  ceduljici  kao  u  svemu,  sto  Ritter  radi,  ona 
skrajnja  tofinost  sve  do  najmanje  sitnice.  On  je  dak  zapisao,  koliko 
je  platio  dovjeku,  koji  mu  je  robu  donio  ! 

Dok  Ritter  ceka  kraljevu  odluku  na  svoju  tuzbu  protiv  Va 
radi  silovitog  izgona  iz  ^dtarjeva,  vodi  u  isti  mah  brigu  za  dr 
imanje  svoga  sticienika,  nairne  za  Canjevo.  To  je  imanje  ispod  Kal- 
nicke  gore  bilo  suvise  s  ruke,  da  bi  Ritter  njime  sam  upravljao.  Po- 
trazio  je  zato  i  nasao  za  nj  zakupnika.  Bio  je  to  grof  Stanislav  Ore- 
hovecki  od  Orehovice,  vlasteljn  ispod  Kalnika.  On  se  30.  srpnja  1709. 
sastaje  s  Ritterom  u  Zagrebu,  te  sklapa  s  njim  ugovor,  po  kojem 
uzima  na  godinu  dana  u  zakup  predij  Presec^no,  koji  pripada  gradu 
Canjevu.  Pladat  tt  za  nj  godiSnju  zakupninu  od  100  rajnskih  forinti. 
Ako  nakon  godinu  dana  sam  Ritter  ne  bi  htio  ili  mogao  preuzeti 
predija  u  svoju  upravu,  obvezuje  se  ved  sada,  da  ga  ne  c^e  nik 
drugomu  dati  u  dalji  zakup,  nego  jedino  grofu  OrehoveCkomu 

Medjutim  bijase  ban  Ivan  Palffy  posebnim  pismom  pozvao  hr- 
vatske  staleze,  neka  porade,  da  Pavao  Ritter  bude  naprosto  opet 
uveden  u  kasteo  i  imanje  ^dtarjevo,  koje  bijase  Vagid  nedavno  za- 
premio  (quatenus  Paulus  Ritter  in  curiam  et  bona  Schitaro  Ivano- 
vichiana,  per  dominum  Vagych  non  pridem  occupata,  simpliciter 
et  ipso  facto  restituatur).  Kad  se  je  na  to  7.  kolovoza  1709.  sastao 
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hrvatski  sabor  u  Zagrebu  u  biskupskim  dvorima  pod  predsjedanjem 
obalu  banskih  namjesnika,  naime  novoga  biskupa  E  m  e  r  i  k  a 
t  e  r  h  a  z  y  j  a  i  grofa  Petra  Keglevi(fa  (prvi  je  zamjenjivao  bana 
a  politi^kim  poslovinia,  a  drugi  u  vojni^kim),  ditalo  se  je  i  bansko 
pismo  na  stale^e.  Ali  ovi  nijesu  bili  voljni,  da  naprosto  provedu 
banov  nalog,  ved  su  izabrali  grofa  Franju  DeliSimunovida  i  zagreba^- 
koga  pod^upana  Jakova  Ilija§i(fa  za  povjerenike,  koji  6e  tek  raspraviti 
0  sporu  izmedju  Rittera  i  Vagida.  Povjerenici  imadu  obje  interesirane 
stranke  pozvati  u  Zagreb  u  odredjeni  dan  na  roiliSte,  pretresati  6\- 
tavu  stvar  (ex  integro  revideant),  te,  ako  bi  se  dalo,  stranke  i  na 
goditi.  Ako  im  posljednje  ne  podje  za  rukom,  morat  6d  redeni  povje- 
renici (deputati)  staleie  na  dojdudem  saboru  o  stanju  iitave  stvari 
izvijestiti,  da  uzmognu  stalezi  podati  banu  sluzbenu  (ex  publico) 
informaciJLi.  SuviSe  su  stalezi  opomenuli  Rittera,  da  s  v  o  j  e  stvari, 
koje  su  u  rukama  sudaca,  preuzme  i  primi  ;  ako  je  Vagi(i  §to  od 
njih  razasuo,  neka  plati.  Stalezi  su  poslije  tvrdili,  da  je  sam  Ritter 
na  ovako  rijeSenje  spora  pristao,  §to  je  vrlo  sumnjivo,  jer  je  sve, 
§to  su  stalezi  odredili,  kud  i  kamo  vi§e  u  prilog  Vagidu,  nego  njemu. 
Stalezima  bilo  je  zapravo  pozvati  Vagit'a  na  odgovornost  i  radi 
podinjenog  javnog  nasilja  i  radi  povrede  kraljevske  odredbe.  Naravno, 
da  nize  plemstvo,  koje  je  bilo  pretezno  u  saboru,  nije  htjelo  povrije- 
diti  svoga  druga,  koji  je  k  tomu  nedavno  bio  plemenski  zupan  (comes 
terrestris)  Turopolja,  najve(ie  plemenske  opdine  u  Hrvatskoj. 

Ritter  je  mozda  na  oko  i  pristao  na  zakljudak  (3.  danak)  hr- 
vatskoga  sabor  a,  jer  je  odekivao  s  kraljevskoga  dvora  sasvim  drugi 
odgovor  na  svoju  tuzbu.  1  zaista  je  kralj  Josip  1.  dne  6.  rujna  1709. 
izdao  svoju  odluku,  supotpisanu  od  ugarskog  kancelara,  grofa  Ni- 
kole  Jll&hizyja.  Taj  je  dekret  upravljen  na  hrvatskoga  bana,  grofa 
Ivana  Palffyja.  Najprije  se  prema  tuzbi  izlaze,  sto  je  sve  Ljudevit 
Vagid  podinio,  i  kako  je  njegovo  nasilje  tako  odito  i  gotovo  svima 
iiteljima  kraljevstva  poznato,  da  ne  treba  za  to  nikakvog  viSe  su- 
dadkog  potraziv^nja  ni  svjedodanstva.  Tuzitelj  stoga  zahtijeva,  da 
se  u  torn  slucaju  naprosto  prema  dlanku  tredemu  ugarskoga  sabora 
od  god.  1608.  (poslije  krunisanja)  postupa,  da  se  naime  dade  zapovijed 
banu,  da  silnika  iz  otetog  kaStela  bez  ikakve  prethodne  istrage  potjera, 
te  ostecenika  u  sva  njegova  prava  i  posjed  (in  integrum)  povrati, 
bez  obzira  na  to,  da  tuzitelju  ostaje  pravo,  da  protiv  Vagida  radi 
podinjenog  nasilja  i  stete  podigne  parnicu.    Kralj  zadovoljava  tuzi- 
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teljevu  zahtjevu,  jer  osmi  clanak  drugoga  dekreta  kralja  Sigismunda 
zabranjuje,  da  si  ma.  tko  sam  pravdu  kroji,  a  da  nije  zatrazio  pra- 
vice  kod  suda.  Kralj  prihvac^a  dakle  odredbu  tre(iega  clanka  od  god. 
1608.  (poslije  krunidbe),  pa  nalaze  banu,  da  smjesta  bez  ikakva 
odlaganja  potpunu  restituciju  Pavla  Rittera  u  kasteo  i  imanje  $d- 
tarjevo  provede.  Ako  bi  ban  mozda  bio  zaprije^en  drugim  neodgo- 
divim  poslovima  za  kralja,  neka  tu  zadadu  povjeri  svome  banskomu 
namjesniku,  koji  imade  Rittera  naprosto  opet  uvesti  u  posjed,  te 
ako  drugac-ije  ne  bi  islo,  makar  i  s  pomoc^u  vojnicke  sile  (cum  assi- 
stentia  etiam  brachii  militaris). 

Ban  Ivan  Palffy  desio  se  je  u  Pozunu,  kad  mu  je  stigao  taj  kra- 
Ijevski  mandat.  Budi  da  je  zaista  bio  drugim  drzavnim  poslovima 
zaprijecen,  budi  da  mu  se  nije  htjelo  taj  neugodni  posao  izvrsiti, 
on  je  24.  listopada  1709.  poslao  re^eni  kraljevski  dekret  svome  ban- 
skomu namjesniku,  grofu  Petru  Keglevidu,  zajedno  sa  svojim  pismom, 
kojim  mu  je  najodlu^nije  zapovjedio,  da  namah  kraljevski  nalo^ 
izvede  (quatenus  acceptis  praesentibus,  statim  et  ipso  facto,  nulli; 
adhibitis  iuridicis  observationibus,  sola  certificatione  praemissa,  ac 
mentem  et  tenorem  annotatae  benignae  caesareo-regiae  commissionis 
bona  inibi  denotata,  e  manibus  occupatoris,  necessitate  exigent! 
etiam  bracchio  militari  adhibito,  eximere,  et  spoliato  restituere,  nulla 
tenus  intermittat,  imo  debeat  et  teneatur,  mora  sine  omni  postpo 
sitisque  quibusvis  supterfugiis).  Zna^ajno  je,  sto  ban  u  pripisu  svomi 
pismu  na  Keglevida  pouzdano  (in  confidentia)  upozoruje,  da  Rittei 
imade  u  Becu  velikih  zagovornika  (magnos  patronos),  koji  se  zgrazaji 
s  toga  drzovitoga  i  skandaloznoga  slucaja.  Ako  Keglevic  ne  bi  proveo 
sto  mu  se  nalaze,  ne  bi  se  samo  na  nj  zalili,  nego  bi  ga  mogla  snad 
i  nemilost.  „I  onako  se  s  drugih  strana  §ire  glasovi 
da  se  je  u  Hrvatskoj  uobi(iajiloizvadjati  ne 
z  a  k  0  n  i  t  e  i  s  i  1  o  v  i  t  e  cine"  (quia  aliunde  passim  spargitui| 
in  Croatia  pro  more  observari  illegales  et  violentos  actus). 

Grofa  Petra  Keglevi(ia  jamacno  je  vrlo  neugodno  zateklo,  kad 
mu  je  negdje  na  pocetku  studenoga  1709.  stigla  kraljevska  zapovijed 
s  popratnim  pismom  banovim.  Da  ne  bude  zamjere,  odlud  on  uciniti, 
sto  mu  se  nalozilo.  Potankosti  nijesu  poznate ;  ali  to  se  znade,  da  je 
on  jednoga  dana,  i  ne  obavijestivsi  prema  nalogu  prethodno  Ljudevita 
Vagida,  banuo  s  oruzanom  cetom  u  ^(iitarjevo,  istjerao  odanle  Vagi&i 
i  njegove  Ijude,  te  onda  opet  Rittera  uveo  u  posjed  kaStela  i  imanja. 
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Ta  prisilna  restitucija  Pavia  Rittera  u  §dtarjevo  prouzro^ila 
.  gotovo  bunu  medju  ni^im  plemstvom  hrvatskim,  narodto  turo- 
poljskim.  Plemicima  pridruzio  se  je  i  kaptol  zagreba^ki.  Sve  je 
stalo  galamiti  protiv  Rittera,  da  se  je  utisnuo  medju  urodjeno  plem- 
\  0,  pa  sad  hO(^e  da  postane  velikaSem  i  domac^e  Ijude  zeli  da  liSi 
prava  nasljedstva.  Stalo  se  rogoboriti  i  na  za^titnike  njegove,  na- 
ro^ito  na  grofa  Petra  Keglevica,  koji  ga  je  silom  povratio  u  ^6\- 
tarjevo.  I  tako  se  je  i  plemstvo  i  svedenstvo  urotilo  protiv  dosljaka. 

Malo  zatini,  dne  16.  prosinca  1709.,  sastao  se  je  i  sabor  hr- 
vatski  u  Zagrebu.  Vijedao  je  u  biskupskim  dvorima  pod  predsjedanjem 
biskupa  i  banskoga  namjesnika  Emerika  Esterhazija.  Drugoga  ban- 
skoga  namjesnika,  grofa  Petra  Keglevida,  nije  bilo  na  saboru;  za  nj 
se  u  saborskom  zapisniku  kaze,  da  je  „r  a  d  i  b  o  1  e  s  t  i  bio  z  a- 
k  0  n  i  t  0  z  a  p  r  i  j  e  ^  e  n"  (ob  infirmitatem  legitime  impedito).  O^ito 
se  je  Keglevid  zacao  na  sabor  dod,  sluted,  §to  6t  se  na  njemu  go- 
voriti  i  zaklju^ivati.  Mora  da  je  zaista  vije(ianje  bilo  burno  ;  na- 
rocito  se  spominje,  da  su  protiv  Rittera  grmili  zagrebacki  veliki 
prepoSt  Pavao  Antun  Ceskovid  i  zagrebac^ki  podzupan  Jakov  llijasi<f, 
jo§  nedavno  dobri  prijatelji  njegovi.  A  da  za  njima  nije  zaostajao 
ni  Ljudevit  Vagic  i  njegovi  rodjaci,  nema  nikakve  sumnje.  Zahtijevalo 
se,  da  se  nametnik  Ritter  posve  unisti,  i  da  mu  se  onemoguci 
dalji  boravak  u  Zagrebu  i  sjevernoj  Hrvatskoj.  Napokon  stvorili  su 
ogor^eni  stalezi  dva  zakljuika,  kojima  se  je  to  imalo  postid.  To 
su  clanci  deveti  i  dvanaesti.  Devetim  bi  clankom  odluceno,  d  a  s  e 
Ritteru  oduzme  uprava  zenialjske  stamparije; 
a  dvanaestim  je  u  zapisnik  saborski  primljen  svecani  prosvjed 
Ljudevita  Vagida  radi  toga,  sto  je  neobicnim  i  izvanrednim  oduzi- 
manjem  kastela  Sdtarjeva  za  Rittera  povrijedjeno  pravo  Vagida, 
koji  si  je  podjedno  pridrzao  svaki  zakoniti  regres  protiv  njega  u 
-toj  stvari.  Ta  dva  zamaSna  danka  vrijedno  je  priopciti  u  latinskom 
izvorniku : 

„Nonus.  Siquideni  ex  fatali  illo  postremo  civitatis  Zagrabiensis  incendio  typus 
regni  in  tantum  destructus  et  niinatus  esset,  ut  pro  nunc  sine  reparatione  usui 
esse  vix  possit,  ne  tamen  adhuc  magis  destruatur,  senerosus  Jacobus  Illiassich, 
comitatus  Zagrabiensis  vicecomes,  quo  citius  eundem  ad  unam  cistam  componi 
et  sub  suo  sigillo  hue  ad  arcem  episcopalem  tutioris  conservationis  gratia  depor- 
tari  curabit :  coram  quo  dominus  Paulus  Ritter  tamquam  hactenus  stipendiatus 
regni  typc^'raphus  cum  dominis  regni  solutoribus  restantiarum  suarum  inibit  com- 
putum  et  rationem,  quae  taliter  liquidandae  usque  ad  annum  millesimum  septin- 
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gentesimum  octavum  inclusive  eidem  solvendae  decernuntur,  et  de  reliquo  ratione 
ex  praevia  idem  stipendium  pro  cassato  declaratur. 

Undecimus.  Generosus  Ludovicus  Vagich  personaliter  adstans  super  omnibus 
et  singulis  damnis,  et,  uti  exponitur,  iniuriis,  per  exoticam  et  inordinariam  in  occu- 
patione,  manibusque  suis  ademptione  castelli  Schytaro  procedendi  viam  per  dominum 
Paulum  Ritter  sibi  causata  solenniter  protestatus  est,  sibique  omnem  legitimum 
contra  modofatum  dominum  Ritter  reservavit  regressum." 

Znacajno  je,  kako  stalezi  hoc^e  da  prikriju  pravi  razlog,  zasto 
•Ritteru  pduzimaju  tiskaru.  Oni  to  ne  (tint  iz  osvete,  nego  zatd,  sto 
je  toboze  tiskara  za  posljednjega  pozara  u  Zagrebu  (god.  1706.)  tako 
stradala,  da  se  bez  popravka  ne  moze  rabiti !  Oni  ne  dozna^uju 
Ritteru  novaca,  da  ostedenu  tiskaru  opet  popuni  i  usavrSi,  nego  po- 
vjeravaju  podzupanu  zagrebaikomu  Jakovu  Ilijasi(iu,  da  stampariju 
onakovu,  kakova  jest,  strpa  sto  prije  u  jedan  sanduk,  pa  da  je  onda 
radi  ve<ie  sigurnosti,  zape^ativsi  sanduk  svojim  pec^atom,  dade  pre- 
nijeti  u  biskupske  dvore  !  Ritter  pak,  dosadanji  „pla(ieni  §tampar 
kraljevstva",  imade  udiniti  s  Ilijasidem  i  zemaljskim  blagajnicima 
obraiun  o  svojoj  dosadanjoj  pladi,  te  de  mu  se  namiriti  zaostatak 
plade  sve  do  svrsetka  godine  1708.  ;  za  dalje  napokon  ukida  muse 
s  redenog  uzroka  dosadanja  plada.  Svemu  je  dakle  kriv  kobni  pozar 
od  god.  1706.,  a  nista  drugo  ! 

Dok  stalezi  nastoje  oduzimanje  tiskare  i  obustavu  plade  oprav-j 
dati  nesrednim  pozarom,  primaju  Vagidev  prosvjed  bez  ikoje  ogradej 
i  isprike.  Oni  pace  istoga  dana,  16.  prosinca,  upravljaju  opsezno 
pismo  na  bana  Palffyja  u  prilog  svome  drugu  Vagidu,  u  kojem  pri- 
kazuju  Rittera  kao  jedinoga  krivca  svima  smutnjama  radi  ^dtarjeva. 
Najprije  pripovijedaju,  kako  su  oni  u  proslom  saboru  7.  kolovoza, 
da  ustede  objema  strankama  troskove  i  dalje  borbe,  izabrali  dva  de- 
putata  iz  svoje  sredine,  da  ditav  spor  pravedno  dokrajde.  Na  to 
da  je  i  sam  Ritter  pristao  ;  ali  je  ipak  bez  obzira  na  to  izradio  u 
kralja  zapovijed,  po  kojoj  ga  je  vojnidkom  silom  Petar  Keglevid  opet 
u  kasteo  i  imanje  Sdtarjevo  povratio,  a  da  nije  protivna  stranka 
bila  prije  o  torn  ni  obavijestena,  premda  je  to  sam  kralj  u  svojoj 
zapovijedi  odredio.  Na  sve  to  potuzio  se  je  Ljudevit  Vagid  gorko 
u  sadanjem  saboru  izlozivsi  podjedno,  kako  je  on  u  tredera 
koljenu  rodjak  umobolnoga  Ivanovida,  dok  Rittei 
nije  ni  u  kakvoj  krvnoj  svezi  s  njime  (in  sanguine  et  succession 
extraneus  et  alienus),  pa  je  ipak  njega  on  sve  kao  nezakoniti  do 
stalac  imanja  vojenom  silom  otjerao  iz  njegove  bastine.  Stalezi  primil 
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<u  na  znanje  pritu^bu  Vagidevu,  te  prepuStaju  sada  banu,  da  on 
kao  vrhovni  zainjenik  kraljev  pri  sudovanju  u  Hrvatskoj  stvar  rijeSi ; 
>amo  upozoruju  ga  i  mole,  da  bi  on  sam,  ili  onaj,  kome  bi  to  po- 
jerio,  prije  sasluSao  obje  stranke,  a  onda  tek  da  bi  iz- 
kao  odluku.  Jo§  ga  mole,  neka  bi  posredovao  kod  ugarske  kan- 
larije,  da  se  vik  ni  u  ovom  sporu  ni  u  kojem  drugom  slucaju  ne 
.  izvoljava  strankama  uporaba  vojni^ke  sile.  Vagid  je  doduSe, 
misled  i,  da  mu  je  to  kao  nasljedniku  javnim  za- 
konom  dopuSteno,  sam  po  svojoj  ovlasti  redena 
imanja  iz  ruku  Ritterovih  oteo  (tametsi  enim  mentio- 
natus  dominus  Vagich  authoritatepropria  —  uti  ille  quidem 
interpretabat  sibi  qua  successori  lege  publica  admissa  —  bona  eadem 
de  manibus  praef ati  domini  Ritter  apprehenderit) ;  ali  stalezi  ipak  sudep 
postivajudi  uza  sve  to  vile  mnijenje  banovo,  da  bi  bilo  bolje,  da  se 
je  povratak  Pavla  Rittera,  ako  se  je  radilo  o  vrSenju  prava,  proveo 
po  kompetentnom  sucu,  nego  oruzjem  i  vojnidkom  rukom.  Napokon 
mole  stalezi  bana,  da  bi  u  budude,  kad  mu  stignu  koje  tuzbe  i  pri- 
zivi  od  stranaka  iz  Hrvatske,  poslao  dotidne  spise  na  izvjeStaj  budi 
saboru  budi  vilim  zemaljskim  urednicima,  a  tekar  onda,  kad  bi  mu 
ovi  izlozili  sludaj,  tuzbu  i  istinitost  njezinu,  da  izrede  odluku  svoju. 
Tim  bi  se  stalo  na  put  tolikim  krivim  i  neopravdanim  prituzbama. 
Kako  se  vidi,  predstavka  staleza  na  bana  zivo  brani  Vagida, 
premda  ne  taji,  da  je  podinio  nasilje,  ma  i  u  dobroj  vjeri.  Jamadno 
je  bana  o  svemu  izvijestio  i  njegov  namjesnik,  grof  Petar  Keglevid ; 
pa  i  sam  Ritter  pozurio  se  je,  da  se  ponovo  prituzi  na  ono,  §to 
su  mu  netom  u  saboru  udinili.  Na  to  je  ban  1.  sijecnja  1710.  iz 
Beda  odgovorio  svome  namjesniku  Keglevidu  pismom,  u  kojem 
stoji  uz  ino  i  ovo :  „Za  restituciju  Pavla  Rittera  do- 
znao  sam  ved  otprije;  poslije  toga  neka  stranke 
postupajuuobiCajenim  pravnimputem,  anetako 
neobidajnim,  skandaloznim  nacinom  prezrev^i 
zakoniti  red"  (Restitutionem  domini  Ritter  iam  perprius  etiam 
intellexi ;  expost  procedant  partes  solita  via  iuris,  non  tarn  inconsueta, 
scandalosa  —  spreto  iuris  ordine  —  methodo).  Ban  pisao  je  u  isto 
vrijeme  pismo  i  drugomu  banskomu  namjesniku,  biskupu  Emeriku 
Esterhaziju.  U  tom  je  pismu,  koje  se  nije  sacuvalo,  bilo  uz  druge 
zamasne  stvari  govora  i  o  Ritteru,  pa  to  je  vjerojatno  bilo  uzrokom, 
da  je  biskup  malo  zatim  sazvao  zemaljsku  konferenciju  u  svoje  dvore. 
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Konferencija  sastala  se  je  u  Zagrebu  13.  sije^nja  1710.  Kegle- 
vica  i  opet  nije  bilo,  ved  je  konferenciji  predsjedao  biskup  Esterhazi. 
Clanovi  konferencije  yt6  su  se  spremali,  da  odgovore  banu  na  pismo, 
upravljeno  na  biskupa,  kada  stize  odgovor  bana  Palffyja  na  pred- 
stavku  posljednjega  sabora  od  16,  prosinca  minule  godine.  Ban 
upravio  je  svoj  odgovor  u  Pozunu  6.  sije^nja  1710.  na  staleze  kra- 
Ijevstva  hrvatskoga.  Najprije  potvrdjuje  primitak  njihove  poslanice 
ili  predstavke,  te  kaze,  da  je  razumio  njezin  sadrzaj.  I  on  sam  o^ituje, 
da  ne  moze  odobriti  nac^ina,  kako  jeVagic  zapoceo 
p  a  r  n  i  c  u  (modum,  quo  dominus  Vagych  processum  inchoaverat , 
approbare  non  possum).  Ako  je  naime  Wsig'id  mislio,  da  ima  kakvo 
pravo  na  imanje  grofa  Ivanovida,  za§to  se  nije  u  vrijeme,  kad  je 
J^itter  ta  imanja  preuzimao,  zakonitim  nacinom  i  sred- 
stvima  tomu  usprotivio,  vec  je  dopustio,  da  ih  Ritter  posjedne,  pa 
je  tek  onda,  kad  ih  je  neko  vrijeme  jur  drzao,  bez  ikakvog  mandata 
i  icije  ovlasti  sam  na  svoju  ruku  i  oruzanom  silom  Rittera  kao 
posjednika  ne  samo  iz  njih  izbacio,  nego  je  takodjer  stvari  i  po- 
kretnine,  koje  na  trazenu  bastinu  Ivanovi(ievu  nimalo  nijesu  spa- 
dale,  oduzeo,  raznesao  i  razasuo.  Svatko,  tko  ma  i  povrSno  poznaje 
drzavne  zakone,  neka  prosudi,  da  li  nije  bilo  slobodno,  kad  je  do 
toga  ye6  doslo,  silu  silom  suzbiti,  osobito  kad  se  jos  radilo  0  za- 
povijedi  vladara  i  odredbi  njegova  podredjenog  justiciara  (bana). 
Gospodinu  Vagidu  svidjelo  se  je  udariti  nezako- 
n  i  t  i  m  p  u  t  e  m.  Neka  izvoli  sada  po(^i  redovnim  i  zakonom  pro- 
pisanim  putem  parnice.  §to  je  Ritter  povraden  vojni^kom  silom, 
bila  je  skrajnja  nuzda.  Jer  ban  je  ved  toliko  puta  pisao  stalezima, 
banskomu  namjesniku  i  drugima  0  onom  skandaloznom  nadnu  po 
stupanja,  ali  oglobljeni  i  ostedeni  nije  nista  postignuo  osim  odlaganja 
i  zatezanja . . .  Gospodinu  Vagidu  otvoren  je  sada  put  pravde,  neka 
postupa  zakonito  i  kako  zakon  propisuje.  Ne  6t  ga  nitko  prijec^iti ; 
pa  ni  ban  ne  de  nikomu  biti  u  pomoc  protiv  zakona  i  prava,  ako  bi 
drugi  zakonitim  nadinom  svoje  trazio.  Ban  javlja  jo.^  stalezima,  kako 
se  je  Ritter  njemu  potuzio  radi  nekakve  tiskare,  koju  bijase  po  odluci 
kraljevstva  preuzeo,  pa  ju  je  poslije  0  svom  trosku  uzdrzavao  i  usa- 
vrsio.  Ali  ban  nije  nikada  nista  duo  0  toj  stampariji,  niti  znade, 
komu  pripada,  niti  sto  stoji ;  pa  zato  ne  moze  0  njoj  nista  ni  pisati. 

Cini  se,  da  se  ovo  pismo  banovo,  upiavljeno  na  hrvatske  staleze, 
nije  ba§  povoljno  dojmilo  dlanova  konferencije.  U  poslanici,  sto  su 
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je  istoga  dana,  nainie  13.  sijeilnja  1710.,  opremili  banu,  nijesu  jo§ 
uvijek  mogli  zatomiti  svoju  zlovolju  i  ogordenje,  §to  je  Ritteru  vra- 
ceno  §citarjevo  vojniCkom  silom,  i  Sto  su  pri  torn  sudjelovali  kra- 
jiSki  vojnici  (manu  militari  et  confiniaria).  Zato  mole  bana,  neka 
se  milostivo  pobrine,  da  se  takove  vojnii^ke  i  krajiske  eksekucije 
se  mimoilaienjem  puta  pravde  i  bez  prethodnog  znanja  kraljevstva 
u  budude  ne  dozvole  (ne  similes  militares  et  confiniariae  executiones 
praeterita  via  iuris  et  sine  praescitu.  regni  deinceps  admittantur). 
$to  se  pak  grofa  i  kanonika  Ivanovida  i  njegovih  imanja  ti^e,  pred- 
laze  konfeiencija  banu,  da  se  grof  Ivanovid,  koji  je  kao  duhovna 
osoba  pod  skrbniStvom  zagrebackoga  kaptola,  sve  u  nadi,  da  it 
mu  milost  Bozja  zdravlje  povratiti,  opet  umjesti  u  svoje  posjede, 
kojih  je  bio  dosad  li^en,  tako  da  mu  je  uzmanjkalo  i  sredstava  za 
zivot.  Tako  6t  i  Vagi(^  i  Ritter  ostati  bez  gospoMije  (extra  do- 
minium), pa  neka  onda  svoje  pravo  (nasljedstva)  po  zakonima 
kraljevstva  traie.  Citav  predlog  konferencije  smijerao  je  dakle  na  to, 
da  se  i  Ritteru  i  Vagidu  oduzmu  Ivanoviceva  imanja,  pa  da  ih  on 
sam  za  2ivota  svoga  uziva  pod  skrbniStvom  i  upiavom  zagrebackoga 
kaptola.  Tim  bi  se  ditava  stvar  povratila  u  ono  stanje,  u  kojem  je 
bila  u  prvoj  polovici  godine  1708.,  kad  je  sve  bilo  u  rukama  zagre- 
bai^koga  kaptola.  Kakvim  je  duhom  odisala  konferencija  prema  Ritteru, 
najbolje  pokazuje  ono,  §to  ona  pi§e  banu  0  tiskari.  Ona  veli ;  „$tam- 
parija  pak,  radi  koje  se  lec^eni  Ritter  tuzi,  nabavljena  je 
troskom  kraljevstva,  a  pi edana  bi  njemu  u  dobroj  vjeri, 
te  bi  mu  doznadena  i  godisnja  placa.  No  budud  da  je  pogibao  prije- 
tila,  da  ista  Stamparija  u  ku  6i  reCenoga  Rittera 
posve  propadne,  a  kraljevstvo  prema  svome  sadanjem  stanju 
jedva  namiruje  druge  troskove,  te  ne  bi  Rittera  moglo  pladati :  iz 
svih  tih  razloga  prenesena  bi  tiskara  u  sigurnije  mjesto ;  a  onima, 
koje  to  zapada,  naredjeno  bi,  da  namire  Ritteru  zaostalu  pladu". 
(Typus  autem,  de  quo  dictus  Ritter  conqueritur,  expensis  regni  com- 
paratus  eidem  Paulo  Ritter  bona  fide  concreditus,  ordinate  eidem 
annual!  stipendio  fuerat,  quia  vero  idem  typus  in  domo  eiusdem 
Ritter  totaliter  ruinosa  periclitaret,  et  regnum  pro  praesenti  sui  statu 
vix  ad  alias  expensas  sufficeret,  neque  dictum  Ritter  solvere  posset, 
ex  quibus  rationibus  typus  idem  in  loco  securiori  repositus  esset, 
restantiae  tamen  saHarii  eidem  Ritterio  ut  solvantur,  illis  quibus 
incumbit,  commissum  est).   ZnaCajno  je,  sto  konferencija  tvrdi  oCitu 
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neistinu,  da  je  stamparija  nabavljena  o  trosku  kraljevstva,  i  §to 
ni  jednom  rijedju  ne  spominje,  da  je  stradala  od  pozara,  \t6  pri- 
kazuje  Rittera  kao  krivca  njezina  propadanja  ! 

Bilo  je  u  konferenciji  i  takovih  muzeva,  koji  su  bili  skloni  Ritteru 
i  koji  su  mu  poslije  potanko  odali,  §to  se  je  o  njemu  govorilo,  i  sto 
se  je  banu  pisalo.  Ritter  bio  je  ogorcen,  naroCito  radi  posljednjega 
posve  pristranoga  prikaza  o  §tampariji,  pa  je  toj  svojoj  velikoj  ogor- 
^enosti  dao  oduSka  u  opse2nom  pismu,  sto  ga  je  tri  dana  iza  kon- 
ferencije,  naime  16.  sije^nja  1710.,  upravio  na  drugoga  banskoga  na- 
mjesnika,  na  grofa  Petra  Keglevida,  svoga  davnoga  zagovornika  i 
prijatelja. 

„Ne  sumnjam",  pi§e  Ritter  Keglevi(iu,  ,,da  je  Va§a  Preuzvisenost 
i  inaCe  ($ula,  kako  radi  moje  uspostave  u  ^ditarjevo  povedani  broj 
protivnika  sa  mnom  postupa.  Svi  rade  o  mom  zatoru  i  propasti, 
a  za  korist  i  pobjedu  otimada.  Cuo  sam,  da  se  jeuposljednjoj  konfe- 
renciji mnogo  protiv  mene  odsutna  rogoborilo.  Govorili  su  neki  od  go- 
spode  deputata,  kako  nijesam  dostojan,  da  zivim  me- 
d  j  u  n  j  ima  (indignum  me  inter  eos  vivere).  To  de  mi  ostati  duboko 
usjeCeno  u  pamet  (quod  dictum  manet  alta  mente  repostum).  Zakljuc^eno 
je  napokon,  da  se  imade  u  javno  ime  moliti  prejasni  dvor,  da  me  ukloni 
iz  gospoStije  Sditarjeva ;  nadalje  da  se  iz  mojih  ruku  uzme  stamparija, 
a  ja  neka  trazim  zaostalu  pladu,  koja  mi  je  sve  do  proSle  godine  dozvo- 
Ijena.  Kako  je  teSko  jedno  duti,  a  drugo  iskusiti !  Prvim  se  meni  lose  na- 
pla(iuje  trud  od  tolikih  godina,  trosenje  tjelesne  snage  i  (dusevnih) 
sposobnosti,  zanemarivanje  sredt  i  Casti  drugdje,  i  napokon  Ijubav 
prema  domovini ;  drugim  se  hott  prikriti  nastojanje,  da  izgubim  tro§ak 
za  podizanje,  obnavljanje  i  uzdrzavanje  tiskare,  koji  kud  i  kamo  nad- 
masuje  zaostalu  pla(iu,  ili  da  bar  kasno  sto  zadobijem.  $to  se  prvoga 
i\6e,  neka  vidi  Bog,  a  Ijudi  neka  sude.  Sto  je  drugoga,  to  trazim,  da  mi 
se  naknadi  trosak  i  izdaci  za  Stampariju,  jer  sam  jedino  uz  taj  uvjet 
obedao  u  posljednjem  saboru,  da  6n  se  svojih  zahtjeva  odredi.  Ta  nitko 
ne  moze  suditi,  da  je  nepravedno,  kad  ja  trazim  svoje  izdatke  i  naplatu 
za  trud  oko  tiskare  onako,  kako  slavni  stalezi  zahtijevaju  povratak 
same  §tamparije.  Ta  bi  stamparija,  kroz  vi§e  od  trideset  godina  za- 
metnuta,  bila  propala,  da  je  ja  nijesam  svojom  brigom  i  trudom  us- 
krisio,  znatnim  troSkom  obnovio,  te  za  nedavnog  pozara  s  velikim  svo- 
jim  gubitkom  sredno  spasao.  Ovako  je  po  mojem  gorljivom  nastojanju 
bila  na  veliku  Cast  i  korist  kraljevstva.  U  njoj   bo  stampane  su 


2?.7 

knjige  za  Skolsku  mladez  ovoga  naroda  tako  korisne  kao  i  polrebite, 
onda  Kronika  hrvatska,  zatim  latinska  kronika  s  naslovom  „Plorantis 
Croatiae"  ;  nadalje  Prodromus  in  Croatian!  redivivam,  mnoge  molitvene 
knjizice,  hrvatski  koledari  za  vi§e  godina,  Priri(!nik(Proverbiorum  sen- 
tentiarumque  libellus)  ;  suvise  Artikuli  kraljevine  Slavonije  (Articuli 
Regni  Slavoniae),  Stemmatographia  Regni  illyrici,  Propovijedi  §i- 
municeve  (Conciones  Simunicianae)  i  jos  druge  stvari,  koje  su,  nekad 
ne^uvene,  doniovinu  dovoljno  rasvijetlile.  A  sad  se  je  naSao  neki  zlob- 
nik,  koji  je  sam  slabo  poznat  po  svojim  vrlinama,  pa  viCe,  da  je  stam- 
parija  bila  beskorisna,  a  ja  nevrijedan  ove  domovine  (typum  inutilem 
fuisse,  meque  hac  patria  indignum).  Zaista  ne  bih  se  ja  bio  prihvatio 
stamparije  s  torn  namjerom,  da  mi  se  nakon  tolike  skrbi,  napora  i  troska 
po  volji  koga  mu  drago  opet  oduzme,  jer  bih  radije  prije,  nego  sto  je 
uzniem  rabiti,  svojih  tisudu  talira  obratio  u  drugu  svrhu.  Napokon 
ni  onaj  danak,  stvoren  u  posljednjem  saboru,  ne  trazi  tako  brzu  (re- 
pentinam)  predaju  tiskare.  A  imade  zaklju^aka  i  drugih  (starijih)  sa- 
bora,  koji  me  ne  liSavaju  nade  u  pripomod  za  izdavanje  brojnih  djela. 
Tako  su  mi  obecani  troskovi  za  stampanje  ilirsko-latinskoga  i  La- 
tinsko-ilirskoga  rjednika  (Lexicon  Illyrico-Latinum  et  Latino-Illyricum), 
koje  je  djelo  ogromno  i  potrebuje  vise  godina  da  se  dostampa ;  na- 
dalje mi  bjeSe  odredjeno  250  forinti  zapopravak  tiskare.  PouzdavSi  se 
u  to  nijesam  zalio  neprestano  bditi,  te  svu  svoju  tjelesnu  i  dusevnu 
snagu  ulagati,  da  dovrsim  i  prepisem  recene  rjecnike,  a  pored  njih  jos 
Ijetopis  Hrvatske  (Annalium  Croatiae).  Ja  tiskare  ne  uskracujem,  te 
sam  spreman  brige  oko  nje  sto  prije  se  osloboditi ;  zelim  ipak  i  odlucno 
trazim,  da  gospoda  stalezi  i  redovi  ne  odgadjaju,  kako  bi  mene  glede  nje 
zadovoljili.  Njima  nije  nepoznato,  da  sam  radi  njihove  dasti  toliko  za 
uredjenje  tiskare  potrosio,  najbolju  snagu  zivota  ulozio  i  drugdje  svoju 
sre(^u  i  napredak  zanemario . . .  Pravedno  i  pravo  jest,  sto  trazim,  da 
naime,  nakon  tolike  otimacine,  kvara  i  izdatka,  padsi  na  skrajnje  grane, 
nedostojno  ne  propadnem.  Molim  stoga  vasu  preuzvi^enost,  da  vlasdu 
svojom  namjesnickom  poradi,  da  se  sto  mogude  prije  uc^ini,  sto  trazim. 
U  Zagrebu  16.  sijecnja  1710." 

„P.  S.  Jakov  (llijasid),  onaj  Jupiter  brda  Graca,  najvise  je  protiv 
mene  grmio . . ,  Ja  samo  vasoj  preuzviSenosti  kao  svojemu  i  svih  prave- 
dnika  patronu  otkrivam  svoju  namjeru,  da  kanim  otputovati  u  Bed, 
te  ondje  nastojati,  da  se  spasem  od  tolikog  potopa  (contra  tot  fluctus 
enatandi  vel  ibi  nisurus) . . .  Za  sada  me  odvrada  od  puta  jedino  ne- 
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stasica  putno,s:a  troska,  Jer  mi  Va,s;id  u  kastelu  ^dtarjevu  nije  nista 
ostavio,  nego  tek  nekeknjige  i  posteljinu.  Konje  moje  i  sad  jos  jasu 
mali  suci  Turopoljaca,  Mudid  i  Crnekovid,  ti  ortaci  Vagidevih  zlodjela. 
S  toga  razloga  ne  mogu  ni  do  preuzvisenosti  vase  do6i.  Molini  medju- 
tini  usrdno,  neka  vasa  preivzvisenost  dostoji  ili  po  donositelju  ovoga 
lista  ili  po  kojem  drugom  seljaku  poslati  meni  onaj  moj  sanduci(i,  koji  je 
ved  u  gradu  Loboru,  te  koji  mi  je  prije  odlaska  odavle  vrlo  potrebit . .  ."* 
Kako  se  vidi  po  ovome  pismu,  nije  se  Ritter  zadovoljio  time,  da  za 
svoj  rad  oko  stamparije  primi  zaostalu  placu  od  nekoliko  godina,  naime 
do  konca  godine1708.,  sto  je  sve  po  njegovu  racunu  iznosilo  1050  fo- 
rinti ;  nego  je  takodjer  trazio,  da  mu  se  nadoknade  izdaci  za  dopu- 
njivanje  i  popravljanje  tiskare,  sto  je  znatno  nadilazilo  svotu,  koj 
mu  je  kraljevstvo  dugovalo  u  ime  placie.  Grof  Petar  Keglevi(i  priop(ii 
je  njegove  zahtjeve  hrvatskim  stalezima,  koji  su  se  malo  zatim,  31. 
sije6ijal710.,  sastali  na  sabor  u  biskupskim  dvorima  u  Zagrebu.  Al 
vedina  sakupljeniti  staleza  bila  je  i  ovaj  put  protivna  Ritteru,  koj: 
bijase  sam  glavom  dosao  na  sabor.  Vedna  nije  htjela  vise  zanj  ni  c^uti 
neki  dapace  bijatiu  ved  nasli  novoga  stampara,  kojemu  6e  predati  upravi 
tiskare.  Bio  je  to  neki  Ivan  Ignatije  Straka,  za  kojega  su  nek 
cak  i  jamcili,  samo  da  mu  se  posao  sto  prije  predade.  Ali  taj  Straka  nij( 
imao  ni  toliko  novaca,  da  sam  dopuni  i  uredi  ostedenu  tiskaru,  pa  jf 
namah  staleze  salijetao  molbama  za  placu  i  za  pomod,  da  mu  saboi 
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^  Ritter  potiizio  se  je  istoga  dana  (16.  sijeCnja)  takodjer  u  posebnim  pismimq 
banu  Ivanu  Palffyju  i  predsjedniku  dvorske  komore  Tomi   Gundakeru  Stahrem 
bergu.  U  pismu  na  bana  ima  ovo  mjesto  :  „C  1  e  r  u  s   e  t  1 1 1  i  a  s  s  i  t  i  u  s,  vice 
comes  comitatus  et  Monti  Graecensis  Zagrabiensis  notarius  perpetuus,  p  1  u  r  i  m  u 
pro   tuendo  Vagitii  reatu  (me  absente)  declamabant,  often  s 
conceptibus    meis   a   Vagitio    proditis:  hie,    quod    in    sub 
reptitiamnobilitatem,  ille,  quodin   cleri   potentiam   ani 
madvertendum     pro     bono     fisci     regii     fideliter     consu 
1  u  e  r  i  m  .  .  ."  U  pismu  na  Stahremberga  nalazi  se  opet  ovo  mjesto  :  „Oppugno 
enim  tam  cleri  quam  causidicorum  et  subreptitiae  in  hoc  regno  nobilitatis  maxima' 
potentia  (obdata    in    eorum    animadversion  em    consilia,    ex- 
cellentiae   vestrae    nuper    communicata)    adeo    pertinaciter,  ut 
non  iam  privatim,  sed  in  publicis  etiam  conventibus . . .".    Po  ovim  mjestima  do- 
znaje  s^,  kakove  je  „tajne  biljeSke"  Vagic  prigodom  navale  na  $citarje,vo  Ritteru 
ugrabio.  Bill  su  to  njegovi  izvjeStaji  na  komoru  0  prihodima  kraljevskoga  fiska  u 
Hrvatskaj,  radi  kojih  su  i  kler  i  plemstvo  na  nj  planuli,  jer  bi  ih  jamaCno  oni  mo- 
rah'  placati.  U  istoj  stvari  pisao  je  Ritter  16.  sijeCnja  ugarskomu  kancelaru  Nikoli 
Illdshdzyju. 
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uza  svoje  jamstvo  namakne  tri  do  ^etiri  centa  obi^ajnijih  pismena,  ba- 
rem  dotle,  dok  inu  stignu  slova,  §to  ih  je  netom  dao  u  Beculijevati. 
Ritteru  svi  stalezi  sve  odbili,  pac^e  mu  izjavili,  neka  dozvoljeni  mu  vec 
zaostatak  plade  sudbenim  putem  trazi, 

U  pisniu,  upravljenom  2.  velja^e  1710.  iz  Zai;reba  na  bana  (pot- 
kralja)  Ivana  grofa  Palffyja,  opisuje  Ritter  potanko,  kako  se  je  s  njim 
na  minulom  saboru  postupalo.  „Kad  je",  piSe  on,  „u  posljednjem  saboru 
presvijetli  gospodin  biskup  saopdo  nalog  va§e  preuzviSenosti  glede 
mojega  spora  s  V'agicem,  svi  su  zaSutili ;  jedini  gospodin  viceban  (Je- 
laci<5),  koji  je  dosad  svom  zestinom  tvrdio,  da  Ivanovideva  prava  pri- 
padaju  Vagidu,  stao  je  sada  ta  prava  za  sebe  svojatati,  nakon  sto  je 
od  drugud  (ne^umnjivo  od  prvasnjih  skrbnika  Ivanovidevih)  dobio 
stanovite  pismene  isprave.  U  pogledu  pak  stamparije,  za  koju  se  na- 
tje^e  neki  Nijemac,  pomagan  klerikalnom  naklonos(fu  (pro  qua  Ger- 
manus  quidam  institit,  clericali  favore  instructus),  podigao  se  je  protiv 
mene,  kad  sam  trazio  i\\  troskove  za  stampariju  ili  ved  dozvoljenu 
zaostalu  placu  od  proslih  godina,  gospodin  veliki  prepoSt  zagrebacki 
(CeSkovic)  tolikom  zestinom,  da  sam  do  skrajnosti  planuo.  Spotaknuo 
mi  je,  da  sam  kraljevstvo  tuzio,  kad  sam  vasoj  preuzvisenosti  ono 
priopi^io,  Kao  da  ne  bih  smio  svoje  boli  i  rane  lije^niku  otkriti  ?  Ili  kao 
da  jedino  u  torn  sastoji  ugled  ovoga  kraljevstva?  Dodao  je  jo§,  kako 
sam  mu  ja  jednom  kazao,  da  je  tredna  tiskare  od  pozara  nastradala, 
dok  sam  tako  pred.  njim  kao  i  pred  drugima  ocitovao,  da  su  se  samo 
dvije  ili  tri  cente  (slova)  rastopile.  Sve  ostalo  spasao  sam  svojim  tru- 
dom  i  ogromnom  stetom  moje  zalihe,  premda  se  onaj  pozar  nije  po- 
rodio  u  mojoj  ku6\,  nego  je  provalivsi  iz  kaptola  takodjer  drugima 
neduznima  mnogo  vise  unistio.  U  ostalom  recena  stamparija  nije  na- 
bavljena  ni  o  kakvom  trosku  kraljevstva,  nego  bi  od  nekog  plemica, 
koji  je  u  Ugarskoj  umro,  oporukom  za  porabu  kraljevstva  darovana, 
a  onda  posve  zapustena  i  zaboravljena.  Tek  mojim  nastojanjem  je 
uskrsla,  mojim  trudom,  radom  i  ogromnim  troskom  je  propravljena 
i  popunjena,  dok  nije  nedavno  za  opcega  pozara  stradala.  Ja  tiskare 
nisam  nikad  uskracivao,  pa^e  sam  dosad  ovdje  boravio  pomazudi 
badava  one,  koji  su  je  oduzeli.  Govorio  je  (prepost)  osim  toga  mnogo 
Sto  frivolno  i  apsurdno,  §to  mi  pristojnost  brani,  da  priopcim  tolikomu 
ugledniku  ;  mislim,  da  se  dovoljno  odatle  razbira  silovita  premoc 
ovdjesnjega  klera  (satis  esse  credens,  patere  hinc  violentam  cleri  huiatis 
potentiam).  Gospoda  magnati  jedini  su  me  zastiifivali,  all  su  samo  tri 
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bila  nazo^na.  Stojja  videc^i,  da  mi  je  protiv  tolike  bujice  odrzati  se  ne 
samo  vec  teSkO;  nego  i  vrloopasno  (periculosissimum),sudim,dami  jeSto 
prije  otputovati  do  previsnjeg  dvora,  i  da  6u  ondje  sigurnije  raditi. 
Jer  ovdje  liSen  svega  imutka  ne  preostaje  mi  drugo  nego  da  se  bojim 
za  sam  svoj  zivot  (non  aliud  metuendum  superest,  quam  vitae  ultimum 
discrimen),  te  bi  se  lako  moglo  sto  dogoditi  meni  samomu  i  jedinomu  u 
borbi  s  tolikim  modnim  protivnicima.  Ta  i  onako  yet  dugo  zelim  svoju 
glavu  i  radove  maknuti  iz  ovoga  kraljevstva,  kojemu  prijeti  rasulo, 
te  raditi  za  boljak  i  c^ast  uzvisenoga  vladara.  Stoga  molim  va§u  pre- 
uzviSenost,  da  sa^uva  svoju  o^insku  dobrohotnost  svome  nada  sve 
vjernomu  sti(ieniku,  pa  da  me  preporu^i  za  mjesto  u  ugarskoj  kancela- 
riji  ili  komori.  Uvjerit  6t  se,  da  nijesam  ni  nezahvalan,  ni  da  zaludo 
obedajem.  Neka  zdravstvuje  (vasa  preuzvisenost)  u  najvedoj  sred  po 
zelji  svojoj  i  vjernih  svojih.  U  Zagrebu  2.  veljaie  1710."^ 

Gubitak  tiskare  bio  je  u  kratko  vrijeme  od  nekoliko  godina  t  r  e  d ; 
osjetljivi  udarac,  sto  je  Rittera  zadesio.  Bio  je  stim  osjetljiviji,  stose  j( 
ovom  prigodom  zavadio  s  velikim  dijelom  svedenstva  i  plemstva  hr 
vatskoga.  I  svecenstvo,  na  ^elu  mu  zagreba^ki  kaptol,  i  plemstvo  radilc 

1  Dne  11.  veljaCe  1710.  pise  Ritter  malomu  sucu  Kriianidu,  kako  je  juCei 
opet  u  Zagreb  doSao,  da  predade  Stampariju,  i  kako  vec  £itav  mjesec  Ceka,  ds 
to  uCini.  Moli  ga  stoga,  da  stvar  pozuri.  Dne  14.  veljaCe  javlja  Ritter  opet  svomi 
staromu  prijatelju,  glasovitomu  lijeCniku  dru.  Marku  Grbcu  (Gerbezius)  u  Ljuh 
Ijani,  kako  je  vec  pred  nekoliko  tjedana  doSao  u  Zagreb  novi  tiskar  sa  lijepore 
zenom  svojom,  ali  da  nema  dovoljnih  sredstava  za  svoj  posao.  Sada  obilazi  okc 
klera,  nastojeci  steci  njegovu  naklonost.  U^ovara  takodjer  s  Ritterom,  da  mu  oij 
ustupi  svoje  instrumente,  potrebite  u  tiskari.  Medjutim  Ritter  bi  volio,  da  tiskanj 
preuzme  brat  Ijubljanskoga  StamparaMayra,  kojemu  bi  on  tada  i  svoju  kudu  prodaOi 
Onda  opisuje  svoju  kucu  :  „Domum  autem  muratam,  in  situ  optimo  positam,  for 
nicibus  adversus  omnem  ignis  vim  probe  munitissimam,  cunctarum  in  tota  urb( 
altissimam  (nam  trium  contignationum  est),  ego  ei  venale  offero,  praetioque  ad' 
modum  exiguo  1500  fl.,  quae  paucis  reparata  sumptibus  ad  3000  fl.  valorem  acce-j 
deret;  sola  enim  tabulata  fenestraeque  reficiendae  supersunt  in  duobus  supernis 
contignationibus.  Caeterum  et  his  plurima  ferramenta  remanent;  et,  quod  non  mi- 
nimum domui  beneficium  est,  puteus  in  cellario,  aqua  perrennans,  est,  et  hortulus 
inarea.  Chartam  etiam  pro  maculatura(utvocant)invenietapudmesufficientissimam/ 
ita  ut,  praeter  praelum  ligneum,  nihil  ei  futurum  sit  necessarium".  Istoga  dana,  14. 
veljaCe,  pi§e  Ritter  grofu  Keglevicu  0  nedavno  pridoSlom  Stajuparu:  „Venit  quidem 
novus  typographus,  at  qui  mediis  eo  non  sit  provisus,  ut  vel  par  capsarum  solvat. 
Cohabitat  cuidam  pictori  ad  flUvium  in  casa  lignea,  ubi  eri^ere  typc^raphiam  insti- 
tuit :  quanto  exercitationi  suae,  quanto  typorum  periculo,  ignarus . . .  Viderit  ipse 
sibi  et  regnum  sui  typo:  mea  iam  non  interest,  qui  ab  hac  etiam cura  liberari  cupio' 
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Potpis  Pavia  Rittera  od  godine  1709. 

je  sada  oko  njegove  posvemaSnje  propasti.  A  bilo  mu  je  sve  to  podnositi 
jo§  teze,  §to  je  god.  1708.  ili  1709-  izgubio  svoju  vjernu 
drugaricu,  svoju  zenu  Katarinu  Vojnovidevu. 
Ne  zna  se,  kad  i  gdje  je  umrla,  ali  je  sigurno,  da  je  na  poMku  godine 
1710.  nije  bilo  na  zivotu.  Kakomujejo^prije  umrla  staricamajka,  nije 
u  onaj  mah,  kad  ga  je  snaSla  gotova  katastrofa,  imao  ba§  nikoga  uza  se, 
koji  bi  s  njime  dijelio  zlo  i  nevolju,  te  ga  mozda  i  utjeSio.  1  brojni  nekad 
prijatelji  u  Zagrebu  i  sjevernoj  Hrvatskoj  izmedju  Drave  i  Kupe  redom 
su  se  njemu  otudjivali,  tako  da  se  je  sve  vi§e  osje<iao  osamljenim  i  za- 
pu^tenim.  No  bilo  je  i  takvih  prijatelja,  koji  ga  nijesu  ni  u  bijedi  osta- 
vili ;  medju  njima  isti^u  se  banski  namjesnik  grof  Petar  Keglevic, 
nada  sve  plemeniti  vlastelin  i  potpukovnik  Adam  (Sigismund)  Dom- 
janid,  i  zupnik  Petar  Vicijan  u  ^ditarjevu. 

Budud  da  mu  je  oduzeta  tiskara,  a  prijetila  je  ozbiljna  pogibao, 
da  ce  izgubiti  takodjer  skrbniStvo  grofa  Ivanovida  i  upravu  §dtar- 
jeva,  nije  zaista  imao  vi§e  razloga,  da  ostane  u  Zagrebu,  gdje  je  sve 
vrvjelo  od  njegovih  protivnika.  Odluka  njegova,  da  ostavi  Zagreb  i 
podje  u  Bee,  bila  je  ozbiljna  i  opravdana,  jer  se  je  tako  jedino  mogao 
ukloniti  bijesu  svojih  neprijatelja,  i  opet  na  kraljevskom  dvoru  i  pri 
najvisim  oblastima  raditi  zasebe  aprotiv  nastojanja  svojih  protivnika. 
I  tako  se  je  Fitter,  pokupivsi  nesto  svojih  stvari,  knjiga  i  rukopisa, 
preselio  u  drugoj  polovici  ozujka  1710.  uBec.  Prije  29.  ozujka  posre- 
duje  kod  ugarskoga  kancelara  Nikola  lll^shazyja  za  svoga  zastitnika 
Petra  Keglevida,  koji  u  to  vrijeme  trazi  u  kancelara  mocfni  zagovor, 
da  neku  svoju  stvar  polu^i  (valjda  cast  velikoga  zupana  u  Pozegi.) 

Medjutim  bijase  Ljudevit  Vagi(^  vet  pokrenuo  parnicu  protiv 
Pavla  Rittera.  Jos  12.  prosinca  1709.  bijahu  veliki  sudac  zagre- 
backe  zupanije  Juraj   Ferklic  i  mali    sudac    Juraj   Cednekovic    na 
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molbu  „presvijetloga  Ljudevita  Vagi(ia"  dosli  u  kaSteo  Sdtarjevo,  te 
sastavilj  popis  ili  nasastar  svega,  §to  su  u  njemu  naSli.  Istodobno  ili 
nesto  poslije  predao  je  Vagic  tuzbu  protiv  Rittera  nakraljevski  dvorski 
sud,  dotiino  na  kraljevskoga  personala.  Taj  je  tuzbu  primio,  a  na  to  je 
kralj  Josip  I.  na  predlog  personalova  namjesnika  Ivana  Horvata 
Simundida  dne4.  travnja  1710.  u  Pozunu  izdao  dekret  protonotaru  hr- 
vatskoga  kraljevstva  Jurju  Plemic^u  od  Otoka,  da  na  tuzbu  Ljudevita 
Vagida  pred  protonotarskim  sudom  hrvatskim  povede  parnicu  protiv 
bar  una  Pavla  Rittera  radi  skrbnistva  nad  grofom  Ivanom  Jo- 
natom  Ivanovidem  i  uprave  kastela  i  imanja  Sdtarjeva,  jer  je  Vagid 
tvrdio  i  pred  sudom  bio  spreman  dokazati,  da  na  oboje  ne  pripada 
pravo  Rittera,  nego  samoga  njega  kao  Ivanovideva  srodnika  u  treceni 
koljenu. 

Protonotar  Plemid  primio  je  kraljevski  dekret  4.  svibnja,  a  na  to 
je  odredio  rodiSte  za  9.  prosinca  1910.  pred  protonotarijatskim  zbor- 
nim  sudom  u  Zagrebu,  koji  6t  se  sastati  u  varo§koj  kudi  na  brdu  Gracu 
(in  domo  praetorea  senatoria  liberae  regiae  civitatis  Montis  Grae- 
censis  Zagrabiensis).  Na  rodiSte  bise  pozvane  i  obje  stranke.  Budud 
da  se  za  boraviSte  Ritterovo  u  Bedu  nije  znalo  ili  nije  htjelo  znati 
odnio  je  mali  sudac  zagrebadke  zupanije  Martin  Mudid  sudbenu  po- 
zivnicu  za  nj  u  ^ditarjevo,  pa  ju  je  ondje  29.  listopada  predao  „dasnoj 
Suzani  $vagel,  sluzbenici  tuzenoga"  u  nazodnosti  „veledasnoga  go- 
spodina  Petra  Vicijana,  inade,  kako  se  govorilo,  nadzornika  (inspec-| 
tore)  redenoga  tuzenika  !"  SvageLica  i  zupnik  imali  su  obavijestiti  Rit 
tera  0  primijenoj  pozivnici  na  sud. 

Ritter  bija^e  jamadno  kud  i  kamo  prije  po  svojim  prijateljimai 
u  Pozunu  doznao,  da  je  Vagideva  tuzba  primljena,  i  da  de  ovaj  parnicu 
protiv  njega  voditi.  U  odi  toga  procesa  mislio  je,  da  mu  treba  bro; 
svojih  protivnika  smanjiti,  pa  je  stoga  odludio,  da  de  se  izmiriti  sa  za- 
grebadkim  kaptolom  i  njegovim  privrzenicima.  U  to  ime  obratio  se  jq 
13.  lipnja  1710.  iz  Beda  posebnim  pismom  na  kanonika  Tomu  Kova 
devida,  kantora  crkve  zagrebadke  i  povjesnidara  njezina,  moledi  ga 
da  bude  posr^dnikom  izmedju  njega  i  kaptola.  Predlaze  mu,  da  sve  nifr 
djusobno  nanesene  uvrede  krSdanskom  Ijubavi  pretvore  u  vjedm 
oprostenje.  On  pred  Bogom  sve  uvrede  praSta,  te  de  ih  iz  duse  i  pamet 
svoje  izbrisati ;  jednako  nada  se,  da  de  i  kantor  udiniti,  pa  da  ondi 
bratimstvom  sjedinjeni  goje  zajednidku  Ijubav.  Uzdajudi  se,  da  de  take 
biti,  izjavljuje,  da  bi  rado  obnovio  predjaSnji  kult  dasnoga  kaptola  za- 
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sjrebaSkoga,  kad  bi  i  taj  sa  svojim  starim,  vjernim  i  zasluznim  §to- 
vateljem  postupao  onako,  kako  je  pravo.  Spreman  je  takodjer  pri- 
voljeti,  da  njegova  prava,  sto  ih  imade  na  razasuta  imanja  Ivanovideva, 
budu  po  njegovoj  smrti  (budud  da  djece  nema)  prenesena  radije  na 
kaptol,  nego  na  ikoga  drugoga  ;  uza  to  pridrzaje  si  tuzbu  protiv 
Vagida  i  njegovih  ortaka.  Neka  sve  to  Kovac^evid  predlo^i  prvacima 
re^enoga  c^asnoga  kaptola  i  neka  bude  pravidni  posrednik.  Neka 
mu  njihovo  misljenje  objavi,  da  bi  onda  o  uvjetima  budi  pismeno 
budi  po  gospodinu  rektoru  hrvatskoga  kolegija  u  Bec^u  (Nikoli  Grad- 
skomu)  dalje  raspravljali.  Njegovi  uvjeti  ne  6t  niposto  biti  teSki.  Jos 
javlja  kantoru,  da  je  brigu  oko  ^dtarjeva  povjerio  mjesnomu  zup- 
niku  (Petru  Vicijanu)  i  gospodinu  Matiji  Brenddu,  pa  ga  moli,  da  bi 
i  on  budi  objema  budi  jednomu  od  njih  takodjer  tu  skrb  preporu^io 
radi  boljeg  stanja  stvari,  a  manje  stete  Ritterove.  Napokon  moli  za 
Ijubazni  odgovor.  Najodli^niia  mjesta  u  torn  pismu  glase  na  latinskom 
izvorniku  : 

„Offensio,  quae  nos  humana  labilitate  intercessit,  Christiana  pietate  in  am- 
nistiam  transeat  perpetuam.  Ego  coram  Deo  cunctam  remitto,  ex  animo  et  memoria 
delendam ;  idem  a  dominatione  reverendissima  sperans,  ut  deinceps  fratemo  amore 
coniuncti  mutuam  dilectionem  colamus . . .  Hac  igitur  confidentia  declare,  me  ad 
priorem  cultum  venerabilis  capituli  Zagrabiensis  lubenter  reditunim,  dummodo  et 
illud  cum  antiquo,  fideli  ac  bene  merito  cultore  suo,  quo  par  est  modo,  agat ;  paratus 
etiam  iura,  quae  in  laceris  bonis  Ivannovitianis  habeo,  in  idem  potius,  quam  ullum 
alterum  (cum  liberis  careo)  post  mei  obitum  translatum  iri  ;  reservans  mihi  contra 
Vagitium  et  eius  complices  actionem.  Id  vestra  dominatio  reverendissima  proponat 
coram  praefati  venerabilis  capituli  summatibus,  agatque  iustum  mediatorem,  ac 
sensum  illorum  mihi  declaret,  ut  de  conditionibus  aut  per  literas  aut  medio  admo- 
dum  reverendi  domini  rectoris  in  hoc  alumnorum  collegio  existentis  pertractemus  ; 
durus  in  iis  baud  futurus . . .  Taliterque  me  devoveo  et  dominationem  vestram  reve- 
rendisimam  feliciter  valere  cupio,   gratum  ab  ea  responsum  expectans." 

Nije  poznato,  da  li  je  kanonik  Tomo  Kova^evic  Ritteru  na  pismo 
odgovorio,  i  da  li  je  doSlo  do  kakova  izmirenja.  No  ako  i  nije  doSio  do 
potpunog  sporazuma,  cini  se  ipak,  da  se  je  nastala  zestoka  opreka  iz- 
medju  klera  i  Rittera  bar  ponesto  ublazila.  Dne  5.  studenoga  pise 
Ritter  iz  Beca  pismo  biskupu  Hmeriku  Esterhaziju,  doduse  skroz  po- 
slovno,  ali  bez  ikakva  traga  zlovolje  ili  ogorcenosti  ;  podjedno  mu  u 
drugom  pismu  cestita  k  imendanu.  Kad  mu  ni  na  jedno  nije  biskup 
odgovorio,  obrada  se  4.  prosinca  1710.  pjesnickom  poslanicom  na  ve- 
likoga  preposta  Pavla  Antuna  Ceskovica,  nekad  ocinskog  prijatelja  i 
zagovornika,  a  od  nedavna  zestokog  protivnika  svoga.    F^repostu  je 
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netom  umro  mladi  joS  sinovac  po  bratu  Petru,  kojemu  je  bilo  ras- 
ploditi  rod  CeSkovida.  Ritter  upotrebio  je  tu  zgodu,  da  starca  prepoSta 
iutjeSiidasesnjim  izmiri.  Uvjerava  ga  u  pismu,  kako  ga  je  uvijek 
Stovao  kao  drugoga  oca  svoga,  i  kako  ga  je  Ijuto  u  srcu  zaboljelo, 
kad  se  je  ono  prepoSt  nedavno  na  saboru  u  biskupskom  gradu  na  nj 
okosio.  Uza  sve  to  nije  prestao  prepoSta  dalje  Stovati  i  Ijubiti,  jer  je 
znao,  da  ga  je  netko  drugi  na  to  potaknuo,  i  da  se  je  prepoStova  srd^ba 
jamaino  prije  sunCana  zapada  smirila.  I  zaista  se  je  plemeniti  CeSkovid 
smjesta  svome  nekadanjemu  Stideniku  rado  odazvao,  pade  je  i  kod 
biskupa  njemu  u  prilog  posredovao. 

Ritter  nastojao  je  u  isto  vrijeme  predobiti  za  sebe  i  suca  kraljev- 
skoga  dvora,  grofa  Jurja  Erdeda.  U  pismu  od  12.  studenoga  1710. 
zamolio  je  grofa,  da  za  njegova  boravka  u  tudjini  uzme  u  svoju  zastitu 
^dtarjevo,  te  da  zapovjedi  svojim  slu^benicima  u  susjednom  2elinu, 
neka  pripaze,  da  se  kaSteo  i  imanje  ^dtarjevo  posve  ne  rastepe,  ili  da 
opet  ne  zapadne  u  neprijateljske  ruke.  Kad  se  Ritter  jednom  u  Hr- 
vatsku  povrati,  on  dt  s  grofom  raspravljati,  kako  da  njemu  to  imanje, 
dotiCno  pravo  svoje  na  imanje  posve  prepusti,  jer  on  sam  nema  djece, 
a  ne  6e  mu  se  vise  neprekidno  natezati  s  tolikim  protivnicima. 

Medjutim  nijesu  mirovali  ni  Ritterovi  protivnici,  narodito  njegov 
tuzitelj  Ljudevit  Vagid  s  Jakovom  Ilija§i(iem,  Martinom  Mudi(iem  i 
drugima.  Fade  sudac  Mudid,  bojed  se,  da  ne  bi  zupnik  Vicijan  i  §va- 
gelica  dostavili  Ritteru  pozivnice  na  sud,  poslao  je  naknadno  ponovo 
pozivnicu  izravno  na  njega  u  Bed.  Tim  povodom  obratio  se  je  Ritter 
posebnim  pismom  od  4.  prosinca  1710.  na  protonotara  Jurja  Plemida. 
U  pismu  zgraza  se  Ritter,  sto  mu  je  mali  sudac  Mudid  poslao  nekakvu 
„dosta  ispraznu  pozivnicu"  za  rociste  9.  prosinca,  na  koje  ga  poziva  pro- 
tonotar  po  zapovijedi  personala,  izdanoj  u  ime  njegova  velidanstva 
kralja.  Budud  da  gospodin  protonotar  dobro  znade,  da  je  on  po  nalogu 
kraljevu  potpuno  (in  integrum)  povraden  u  posjed,  i  da  ne  mora  nikomu 
viSe  odgovarati :  to  moli  protonotara,  da  udostoji  odustati  od  uredenog 
rodiSta  (dignetur  ab  eodem  termino  supersedere),  te  njega,  bududi  da 
ne  moze  i  ne  mora  na  sud  dod,  proglasiti  rijesenim  i  slobodnim  (mtque 
ad  ilium  nee  potentem  nee  debentem  comparere  indemnem  ac  absolu- 
tum  reddere).  I  onako  6t  on  sam  za  kratko  provalnike  i  otimade  svo- 
jega  imanja  pozvati  na  sud.  U  pripisu  svojemu  pismu  javlja  jos  Ritter, 
da  je  pred  nekoliko  tjedana  pisao  sucu  kraljevskoga  dvora  Erdedu, 
kako  je  spreman  svoja  prava  na  Sdtarjevo  njemu  ustupiti ;  ali  da 
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jo§  nije  dobio  od  njega  odgovora.  Mozda  Erdedi  za  to  ne  mari,  jei  sam 
nema  potomaka.  Za  taj  sluCaj  pita  Ritter  protonotara,  da  li  on  jo§  uvijek 
na  to  misli,  da  osnuje  zakladu  za  plemi(iki  konvikt,  i  da  li  bi  onda  zelio, 
da  i  Ritter  svoja  prava  na  Sdtarjevo  prepusti  reienom  zavodu?^ 

Posljednje  pismo  Ritterovo  nije  mozda  jo§  ni  stiglo  u  ruke  pio- 
tonotaru  Plemidu,  kad  se  je  u  Zagrebu  9.  prosinca  1710.  sastao  pro- 
tonotarski  sud.  Okupio  se  je  u  senatorskoj  paladi  na  brdu  Gracu, 
a  trajao  je  t  r  i  d  a  n  a.  Osim  protonotara,  koji  je  predsjedao,  sudje- 
lovali  su  kao  prisjednici  barun  Baltazar  PataCid,  onda  lektor 
zagrebaikoga  kaptola  Nikola  Gotal  (Gothal),  nadalje  varazdinski 
pod^upan  Ivan  Branjug,  zagreba^ki  podzupan  Daniel  Rauch, 
zaprisegnuti  notar  triju  zupanija  JiirajCinderi  (Czinderi)  i  drugi 
neki  pravoslovci  (iuris  periti  viri).  Zastupnikom  tuzitelja  bio  je  A  n- 
drija  Balogh,  dok  tuzenik  Ritter  nije  ni  sam  do§ao  niti  je  kojega 
zastupnika  poslao.  Medjutim  dosao  je  fiskal  Adam  OreSki  kao  za- 
stupnik  (prokurator)  vicebana  Stjepana  Jela^ida  i  plemida 
Krste  Sdtarjeva^koga,  koji  su  si  takodjer  prisvajali  neko  pravo  na 
baStinu  grofa  Jonate  Ivanovida,  pa  je  u  njihovo  ime  ulozio  prosvjed, 
„u  koliko  bi  sadanja  parnica  mogla  sada  ili  u  budude  biti  na  stetu  nji- 
hovim  pravima  i  nasljedstvu".  Jednaki  je  prosvjed  ulozio  i  Ladislav 
Vinek  u  svoje  ime.  Zastupnik  tuzitelja  Balogh  iznio  je  sve  isprave, 
kojima  je  Vagid  dokazivao  svoje  pravo  i  svoje  srodstvo  po  zenskoj  lozi 
s  grofovima  Ivanovidma. 

Na  osnovu  tih  dokazala  izreciena  bi  tred  dan  odluka,  k  o  j  o  m 
bi  dosudjena  kuratela  i  uprava  Ivanovidevih 
imanja  tu^itelju  Ljudevitu  Vagi(iu,  te  odre- 
djeno,  da  se  reCena  imanja  imaju  njemu  po  juratu 
banskoga  stola  predati  (idcirco  . . .  curatella  bonorum  men- 
tionati  Jonathae  Ivanovich  et  administratio  tali  titulo  eorundem 
domino  actori  concreditur,  et  eadem  bona  tali  iure  possidenda  eidem 
adiudicantur,  ac  medio  iurati  tabulae  banalis  resignanda  decernuntur). 
Zastupnik  tuzitelja  trafio  je  jo§,  da  se  Ritter  osudi  na  naknadu  pre- 
trpljene  Stete  i  onih  pokretnina,  koje  su  popisane  u  na§astaru  od  12. 
prosinca  1709.,  a  poslije  su  raznesene  ili  propale  ;  no  sud  je  odludo,  da 


^  Koncepte  ovoga  pisma  i  drugih  saCuvao  je  Ritter  u  posebnoj  knji^i  (Kodeks 
u  sveuCiliSnoj  knjiinici  u  Zagrebu  sa  signaturom  S.  M.  30.  B.  3.)  s  oCitom  namjerom, 
da  i  potonja  pokoljenja  znadu,  da  je  on  svoju  borbu  protiv  Vagica  smatrao  oprav- 
danom  i  zakonitom.  , 
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jurat  banskoga  stola,  koji  tt  predaju  izvrsiti,  imade  najprije  sastaviti 
inventar  svega,  sto  ce  prigodom  predaje  u  kastelu  nad,  a  onda  tekar 
da  tt  sud  odluc^iti,  da  li  se  mora  sto  nadoknaditi  ili  ne.  Odluka  proto- 
notarijatskoga  suda  poslana  bi  banu  grofu  Ivanu  Palffyju,  koji  ju  je 
onda  potvrdio  i  ispravu  o  njoj  izdao. 

Rittera  se  je  nemilo  kosnulo,  kad  je  u  Bec^u  doznao,  da  je  parnica 
ipak  provedena,  i  da  ju  je  on  izgubio,  Dne  3.  sije^nja  1741.  pise  on 
protonotaru  Plemidu  :  „Tuzna  srca  doznao  sam,  da  je  parnica  protiv 
mene  provedena  ;  a  jos  je  tuznije,  sto  sam  i  osudjen  (aegro  animo 
intellexi  iudicatam  contra  me  causam,  aegrius,  etiam  convinctum). 
Znadem,  da  je  to  va§e  presvijetlo  i  velemozno  gospcdstvo  moralo 
uCiniti,  tako  radi  (kraljevskoga)  naloga,  kao  i  radi  drzosti  tuzitelja 
i  advokata  (scio  id  dominatio  vestra  illustrissima  ac  magnifica  de- 
buisse  fecisse,  tum  ex  mandate,  cum  oportunitate  actoris  et  advo- 
catorum).  Mozda  ne  bi  ni  moja  nazo^nost  toliku  silu  odvratila,  jer 
mi  je  jedva  preostao  koji  zastitnik  ili  prijatelj.  Nadam  se  medjutim, 
da  6e  vase  presvijetlo  i  velemozno  gospodstvo  i  drugomu  potpunome 
nalogu  kraljevskomu  ugoditi"  (spero  nihilominus,  etiam  altero  pleno 
reg'o  mandato  dominationem  perlUustrem  ac  magnificam  morem  ge- 
sturam).  Istoga  dana,  3.sijednja,  pisaoje  Ritter  takodjerpismobarunu 
Baltazaru  Patac^idu,  svomu  davnomu  prijateiju,  a  netom  prisjedniku 
suda,  koji  ga  je  osudio.  U  tom  pismu  odgovara  na  list  PataCiciev,  pisan 
24.  prosinca  iz  Rakovca,  u  kojem  mu  je  Pata^i(^  valjda  saopdo  re- 
zultat  parnice,  a  mozda  se  i  opravdavao,  da  mu  nije  mogao  pomodi. 
Znav^ajno  je,  da  Ritter  u  svome  pismu  ma  ni  jednom  rijed  ne  spominje 
parnicu  ni  osudu,  ve(igovori  0  zaostaloj  plad,  koju  mu  zemlja  jo§  uvijek 
za  upravljanje  tiskare  duguje,  kao  i  0  tom,  da  mu  na  pisma  znancima 
u  Hivatskoj  ne  stizavaju  odgovori,  mozda  zato,  §to  ih  zaustavljaju 
njegovi  z.asjedaci.  Pored  svih  nevolja,  koje  ga  biju,  raduje  se,  Sto  mu 
Pata^id  javlja,  da  sastavlja  i  priredjuje  za  Stampu  nekakvo  djelo  u 
hrvatskom  jeziku,  od  kojega  mu  je  nesto  i  na  Ogled  posl.ao.  Ritter  mu 
svoje  veselje  odtuje  ovim  hrvatskim  rijeCima  :„Liste  Gyr^kih 
Gospoj  z  el  im  skor  0  zp  is  an  e  i  ;n  asvi  t  lo,  dane  vi- 
d  i  t  i,  i  p  0  d  p  i  s  a  1 1  i  i  m  v  r  i  d  n  u  '  h  v  a  1  u.  Nazvi^an  V.  G. 
sridno  Mlado  letto  ovo  i  vnogo  slidu(^e,  kako  takoj  svetca  svoga  Blagdane 
zdravo,  sridno  i  vesselo  do^ekavatti,  obvyrsavati  i  sprovadjatti.  Ter  u 
posvido^enje  ove  verne  j^ele  i  ve^ne  moje  slu7,be  pridajem  mal  listak,, 
koi  da  prietan  od  ubogoga  duy^nika  bude  ponizno  prossim  i  ostajem . . ." 
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Osuda  protonotarskoga  suda  u  prosincu  1710.  bila  je  za  Rittera 

I  e  t  V  r  t  i  i  najljud  udarac,  §to  ga  je  ikad  snaSao.  Nije  bila  za  nj  to- 
lika  materijalna  Steta,  §to  je  morao  platiti  troSkove  parnice  i  seliti  se  iz 
Sdtarjeva,  kojim  i  onako  nije  mogao  upravljati,  otkad  bijaSe  Hr- 
vatsku  ostavio.  Osuda  bila  je  za  nj  kud  i  kamo  vedi  m  o  r  a  1  n  i  p  o- 
r  a  z,  jer  se  je  bjelodano  pokazalo,  da  mu  nijesu  mogli  pomoci  svi  nje- 
govi  patroni  u  Beiu  i  Pozunu,  u  koje  se  je  toliko  pouzdavao,  i  za  koje 
se  mislilo,  da  bi  mogli  i  tu  parnicu  zaprijeCiti. 

Vjera  u  Ritterov  ugled  i  nio(i  na  kraljevskom  dvoru  i  kod  vr- 
hovnih  oblasti  u  Be^u  bila  je  posve  potresena  u  Hrvatskoj.  Sad  su 
se  mnogi  digli  na  njega,  koji  su  se  prije  toga  zacali  §to  protiv  njega 
poduzeti.  Tko  je  god  imao  kakovu  tuzbu  radi  duga,  dozivao  bi  ga 
pred  sud.  A  sve  je  podbadao  i  sokolio  glavni  mu  protivnik,  J  a  k  o  v 

I I  i  j  a  §  i  d,  podzupan  zagrebac^ki  i  notar  slobodnoga  i  kraljevskoga 
grada  na  brdu  Gracu  u  Zagrebu.  Po  njegovu  naputku  obnovio  je 
i  plemid  Krsto  Sdtarjevac^ki  parnicu  protiv  Rittera  radi  ribolova. 
Parnica  se  je  vodila  22.  sijecnja  1711.  u  Zagrebu  pred  podzupanom 
Jakovom  IlijaSidem.  Ritter,  naravno,  nije  dosao,  pa  bi  iz  ogluhe 
osudjen.  No  ipak  je  tuzitelj  doveo  vi§e  svjedoka,  medju  njima  i  su- 
sjeda  Mihajla  Svilidca,  koji  su  iskazali,  da  Sditarjevacke  patri  pravo 
ribarenja  na  onome  mjestu,  odakle  ih  bijahu  Ritterovi  Ijudi  silom 
otjerali. 

IlijaSid  i  drugovi  nijesu  mirovali,  da  neprekidnim  tuzbama  i 
parnicama  posve  satru  Rittera  i  razaspu  ono  malo,  sto  je  jos  imao 
u  Zagrebu. 


X.  Pavao  Ritter  kao  prognanik  u  Becu  i  njegova 

smrt. 

(1710.— 1713.) 

ad  je  Pavao  Ritter  u  sije&iju  1710.  navijestio  barm 
Palffyjii  i  banskomu  namjesniku  Keglevi(^u  svoju  od- 
luku,  da  tt  ostaviti  Zagreb  i  Hrvatsku,  te  pod  u  Bee, 
bijase  netom  navrsio  pedeset  i  osmu  godinu  svoga  zi- 
vota.  Kako  je  cesto  bolovao  jos  od  mladih  dana,  i  kako  je  nepre- 
kidno  radio,  a  uza  to  i  mnogo  prepatio,  bila  mu  je  tjelesna  snaga 
vec  znatno  klonula.  No  zato  mu  je  duh  ostao  jos  vazda  bistar  i 
jak,  i  da  izdasno  radi,  i  da  mukotrpno  podnosi  udarce  nemile  sud- 
bine,  koja  ga  je  progonila.  U  njegovim  prozaicnim  spisima  onoga  doba 
nema  ni  traga  kakvoj  sumornosti  ili  klonulosti,  pa^e  kojiput  odisu  i 
ratobornoscu  ;  jedino  u  gdjekojim  pjesnickim  poslanicama  jadikuje 
on  i  naslucuje  skoru  smrt.  Ali  u  te  elegic^ne  zice  udarao  je  on  vi§e 
puta  i  za  mladjih  dana.  Ta  njemu  je  gotovo  godilo,  kad  su  ga  spo- 
redjivali-  s  rimskim  pjesnikom  Ovidijem  Nasonom,  a  njegove  pjes- 
ni(^ke  poslanice  s  tuzaljkama,  sto  ih  je  Ovidije  ispjevao  kao  pro- 
gnanik na  obalama  Crnoga  mora. 

Puna  dva  mjeseca  spremao  se  je  Ritter  na  put.  Osje(iao  je,  da 
mu  u  Hrvatskoj  nema  vise  opstanka.  Na  samu  novu  godinu  1710., 
kad  je  jos  boravio  u  kastelu  Sdtarjevu,  nije  se  usudio  pod  ni  u 
zupnu  crkvu  na  svetu  misu,  jer  su  sluzbenid  Vagidevi  rasturili  glase, 
da  tt  ovaj  na  taj  dan  opet  navaliti  na  Sdtarjevo  te  Rittera  istjerati 
iz  ka§tela.  Zabrinuti  Ritter  javlja  stoga  zupniku  sdtarjevac^komu 
(parocho  Scutarensi)  Petru  Vicijanu,  da  de  toga  dana  svoju  poboz- 
nost  kod  kude  obaviti.  U  veljac^i  dolazi  vise  puta  u  Zagreb,  trazed, 
da  zemaljsku  tiskaru  prema  zaklju^ku  sabora  predade  odredjenim 
za  to  povjerenidma,  i  da  od  zemaljskih  pjeneznika  primi  zaostatak 
svoje  plade  od  1050  forinti,  pa  da  onda,  namirivsi  svoj  dug  kolu- 
dricama  sv.  Klare,  uzmogne  otid  na  put.  Ali  protivnid  njegovi  umjeli 
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su  tako  udesiti,  da  nije  mogao  ni  predati  Stamparije  ni  do6\  do  svoje 
trazbine.  U  toj  nevolji  pomogao  mu  je  vazda  odani  zaStitnik  niegov 
grof  Petar  Keglevid.   Pismom  iz  sv.   Kriza  Zaifretja  od  24.  veljace 
1710.  javlja  mu  povjerljivo  (confidenter),  da  mu  je  spreman  podat 
najmanje  sto  rajnskih   forinti,   kad  bi  on  htio   u   Be^u  promicati  i 
njegove  poslove.  Ako  dakle  sudi,  da  bi  to  mogao  ciniti,  umoljava  ga, 
da  namah  nakon  mesopusta  (4.  ozujka)  dodje  k  njemu  u  Popovec 
(kraj  Krapine),  gdje  bi  potrazio  i  izabrao  potrebite  isprave,  pa  da 
onda  s  njima  sto  brze  otputuje  u  Be^   (cum  iisdem  quo  citius  mo- 
vere  dignetur).   Ritter  je  jedva  do^ekao  tu  ponudu.  PredavSi  brigu 
oko  ^dtarjeva  zupniku  Petru  Vicijanuigazdarici  svojoj  Suzani  $vagel, 
zatvorivSi   svoju  pustu   kudu   u  Zagrebu  i  Stampariju  u  njoj,   koju 
povjerenici  j0§  uvijek  ne  bijahu  preuzeli,  ostavio  je  u  prvoj  polovici 
ozujka  Zagreb   i  poSao  u   Popovec  grofu  Kegleviiiu.^    U   njega  je 
proboravio  nekoliko  dana,  te  u  grofovu  arkivu  izabrao  potrebite  spise. 
Suvise  mu  je  Keglevid  predao  15.  ozujka  u  Krapini  sastavljeno  pismo 
za  ugarskoga  kancelara  Nikolu  llleshazyja.  Ritter  je  opet  grofu  po- 
vjerio  kljuCe  svoje  kude  u  Zagrebu  i  mozda  jo§  koje  stvari,  pa  je 
onda  kroz  ^tajersku  otputovao  u  Bee!.  DosavSi  onamo  smjesta  je, 
sve  onako  satrt  i  bolan,  potrazio  ugarskoga  kancelara,  koji  ved  29. 
ozujka  odgovara  Keglevidu,  da  mu  je  Ritter  predao  njegovo  pismo 
od  15.  ozujka,  te  jo§  potanko  naustice  izvijestio,  sto  grof  zeli.  Kancelar 
uvjerava  Keglevida,  da  de  se  srednim  smatrati,  bude  li  sto  za  njega, 
tako  zasluzna  muza  za  svetu  krunu  i  slavnu  kudu  austrijsku,  svojim 
slabim  silama  mogao  isposlovati.   Grof  Keglevid  bijaSe  i  banu  Pal- 
ffyju  poslao  na  dar  turskoga  konja,  kojega  je  Ritter  namah  sutradan 
nakon  svoga  dolaska  u  Bet  dao  po  slugama,  koji  ga  bijahu  dopra- 
tili,  otpremiti  banu  (u  Pozun)  uz  popratno  pismo,  u  kojem  se  je 
ispri^avao,  Sto  se  ne  moze  sam  glavom  njemu  pokloniti,  jer  je  su- 
viSe  satrt  putovanjem  po  ^tajerskoj. 

Dva  je  cilja  imao  Ritter  pred  odima,  kad  se  je  rije§io,  da  podje 
u  Be^.  Prvo  mu  je  bilo,  da  kod  najviSih  oblasti  stane  na  put  rova- 


^  Komu  je  Ritter  povjerio  kucicu  i  gospodarstvo  u  VlaSkoj  ulici,  Sto  je  sve 
kao  biskupski  predij  driao  jo§  od  biskapa  Mikulica,  nije  poznato ;  no  moguce  je,  da 
mu  je  biskup  Esterhizy  taj  predij  vec  odiizeo  I  Ivanovicevo  imanje  Canjevo  (Pre- 
seCno)  drXao  je  u  zakupu  grof  Stanislav  OrehoveCki,  ali  ga  je  god.  17H.  na  zahtjev 
hrvatskoga  sabora  morao  prepustiti  opaticama  sv.  Klare  u  Zagrebu  u  ime  miraza 
fcoludrice  Aurore  (Rebeke)  Ivanovideve. 


250 

renju  svojih  protivnika  i  osujeti  parnicu  Vagi(^evu.  Pored  toga  odluc^io 
je  poraditi  svoni  snagom,  da  po  sto  po  to  polud  koje  mjesto  budi 
u  ugarskoj  kancelariji  u  Bt6u,  budu  pri  ugarskoj  komori  u  Pozunu, 
pa  da  se  nikad  vi^e  ne  mora  povratiti  u  Zagreb  i  posavsku  Hrvatsku. 
Da  postigne  naroCito  posljednje,  radio  je  upravo  grozniCavo,  salije- 
dudi  stare  znance  i  patrone,  i  trazed  nove  prijatelje  i  zastitnike. 
On  je  obijao  po  starom  obi($aju  pragove  velike  duhovne  i  svjetovne 
gospode,  siljao  im  listove  u  prozi  i  pjesni($ke  poslanice,  a  nada  sve 
opsipavao  ih  je  totitkama  i  anagramima.  Mudno  bi  bilo  sve  to 
prikazati,  da  se  vidi,  kolikom  je  energijom  i  ustrajnosciu  postupao ; 
dovoljno  6e  biti,  ako  se  istaknu  njegovi  odnosi  prema  nekim  naj- 
odlic^nijim  licima. 

U  oCi  Uskrsa  (20.  travnja)  §alje  on  19-  travnja  1710.  pjesnidku 
poslanicu  banu  i  grofu  Ivanu  Palffyju  u  Pozun.  Ved  je  gotovo  mjesec 
dana,  pi§e  on,  sto  stalno  boravi  u  Bedu,  a  ipak  nije  poSao  u  Pozun, 
da  poljubi  desnicu  banovu.  Krivo  je  tomu  putovanje  po  ^tajerskoj, 
koje  ga  je  tako  oslabilo,  da  mu  je  tesko  pohadjati  i  crkve,  koje  su- 
blizu  njegova  svratista.  Nijedan  put,  sto  ga  je  dosad  po  svijetu  po- 
duzimao,  nije  ga  tako  satro  kao  ovaj  posljednji.  K  tomu  ga  bije 
starost,  brige  i  napor ;  liSen  je  brade,  djece  i  zene,  i  njihove  Ijubavi ; 
a  progone  ga  nepravedne  zasjede  i  bezbrojna  zla,  od  kojih  svako 
napose  obidaje  zivot  skrsiti.  U  izvorniku  glasi  ta  tuzba  ovako: 

^Nullum  sic  (quantum  peragravimus  hactenus  orbis) 

Fregit  iter  vires  corporis  (Hercle)  mei. 
Accedunt  (fateor)  senium,  curaeque,  laborque, 

Fratribus  et  natis  coniugeque  orbus  amor  ; 
Iniustae  insidiae,  numeroque  carentia  damna, 

Singula  quae  vitam  debilitare  sclent." 

Kad  se  je  ovako  izjadao,  zaklinje  bana,  da  mu  se  smiluje  i  da 
ga  ne  zapusti,  a  onda  mu  zeli  sretan  Uskrs.  Na  to  se  je  ban  ved 
21.  travnja  iz  Pozuna  njemu  zahvalio,  te  mu  obedao,  da  6t  njegove 
molbe,  u  koliko  je  pravo  (pro  aequitate),  po  mogudnosti  zagovaratij 

U  isto  vrijeme  obratio  se  je  Ritter  i  na  tadanjega  nadbiskupa 
ostrogonskoga  i  kardinala  Kristijana  Augusta,  vojvodu  saskoga  (Sach- 
sen-Zeitz),  koji  bijaSe  naslijedio  Leopolda  Kolonida.  Ved  prije  bija^e 
tomu  uglednomu  i  svemodnomu  prelatu  Rittera  preporudio  ostro- 
gonski  kanonik  i  naslovni  biskup  albanski  Gabriel  Erdedi,  a  sada  je 
sam  Ritter  upotrebio  zgodu,  da  mu  destita  Uskrs,  i  da  ga  zamoli, 
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la  ga  primi  za  svoga  odanoga  Stidenika.  Oiito  je  tada  nastojao,  da 
ijegovini  zagovoroni  dobije  injesto  u  ugarskoj  komori  u  Pozunu,  koje 
nu  bijase  jo§  pred  dvije  godine  obecao  predsjednik  te  komore.  AH 
ovaj  put  bio  je  loSe  srede,  jer  mu  je  kanonik  Gabriel  Erdedi  malo 
jatini  javio,  da  u  komori  imade  vi§e  prisjednika,  nego  §to  bi  ih  tre- 
)alo  (nempe  ad  fiscalem  non  posse  venire  senatum,  qui  numero  maior 
iicitur  essesuo).  Ritter  bio  je  s  toga  vrlo  rastuzen,  pase  je  14.  svibnja 
)pet  poslaniconi  obratio  na  kardinala  i  nadbiskupa  ostrogonskoga 
Cristijana  Augusta  od  Saksonije.  U  toj  je  poslanici  izlagao,  kako  mu 
e  pred  dvije  godine  bilo  receno,  da  6t  u  ugarskoj  komori  u  Pozunu 
}iti  ^etiri  ili  najvi§e  §est  prisjednika,  a  jedan  od  njih  bit  de  on  kao 
^rvat,  kao  sto  je  i  u  ugarskoj  kancelariji  izmedju  tttm  vijednika 
/azda  jedan  od  hrvatske  gospode.  On  vrlo  zali,  sto  ne  moze  mjesta 
1  komori  poluditi,  gdje  se  eto  vec  petnaest  godina  o  svom  trosku 
:rudi  za  cara  i  za  boljak  fiska  (ter  quinis  ego  iam  mereor  pro  cae- 
>are  lustris,  proque  bono  fisci  sumptibus  ultro  meis).  Ta  ima  ih, 
wji  ved  iza  tri  mjeseca  traze  obilatu  nagradu  za  svoju  sluzbu !  Ali 
ijegova  nedada  ne  tt  ga  ipak  nikada  svratiti  sa  staze  krepostj 
1  po^tenja.  On  je  osijedio  u  postenju  i  zeli,  da  glas  o  postenju  svome 
3stavi  nakon  smrti  svoje.  Bogatstvo  je  prezirao  poput  starih  mu- 
draca,  pa  i  komu  da  ga  namre,  kad  je  li§en  potomaka  ?  I  s  p  o  v  i- 
jeda,  da  bi  ga  na  samrti  samojednoboljelo,  kad 
bi  naime  sudbinahtjela,  da  on  ditavumre!  Kad 
bi  s  njime  izginuli  spomenici,  koje  je  dugo  sku- 
pljao,  bila  bi  propast  njihova  zanj  teza  od  same 
smrti.  Ta  ti  spomenici  podavaju  nebrojene  probitke  za  kralja, 
|a  domovini  su  plemenitim  ukrasom.  Neka  kardinal  i  nadbiskup  po- 
jradi  kod  kralja,  da  bi  on  mogao  nastaviti  svoj  rad  ;  neka  ne  dopusti, 
ida  propadne  toliko  blago,  koje  poslije  ne  bi  moglo  povratiti  ni  ti- 
sucu  dobrih  Ijudi.  Ne  treba  da  ga  kardinal  pomaze  rukama  (darom), 
nego  samo  ustima  (zagovorom).  Neka  smogne  za  nj  samo  nekoliko 
dobrih  rijedi !   U  izvorniku  glasi  to  mjesto  ovako: 

„Hoc  unum  (fateor)  moritunis  rite  dolerem, 

Si  totum  vellent  me  mea  fata  mori, 
Si  mecum,  congesta  diu,  monumenta  perirent : 

Durior  haec  ipsa  mors  mihi  morte  foret, 
Quae  tamen  augusto  quamplurima  commoda  Regi 

Et  Patriae  omamen  nobile  rite  ferunt. 
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Promove  apud  Regem  coeptos  pro     ege  labores, 

Et  maior  fatis,  fac,  videare  meis  ; 
Nee  tantum  periisse  bonum  patere,  optime  Princeps, 

Quod  post  non  poterunt  reddere  mille  boni . . ." 

Zanimljivo  je,  da  Ritter  bas  u  prvom  pismu  nadbiskupu  i  ka 
dinalu  ostrogonskomu  sebe  zove  prognanikom  (exulem),  kc 
je  osiroma§io,  koji  je  lisen  svakoga  blaga,  te  ved  kroz  dugo  vrijen 
strada  u  progonstvu  (pauper  enim  factus,  fortunis  omnibus  orbu 
exilium  longo  suffero  tempore,  Eques). 

Kad  nijesu  pomogli  ugarski  i  hrvatski  visoki  dostojanstvenic 
stao  se  je  Ritter  utjecati  austrijskoj  gospodi.  Tu  je  u  prvom  rec 
bio  vrhovni  predstojnik  austrijske  dvorske  kancelarije,  barun  I  v  a 
Fridrik  Sailer n,  koji  bija^e  nastupom  cara  i  kralja  Josipa 
zamijenio  grofa  Bucellenija  ;  tu  je  nadalje  bio  grof  Gundaker  Stahren 
berg,  predsjednik  vrhovne  dvorske  komore.  Na  kancelara  Seilern 
obrada  se  Ritter  7.  srpnja  dugom  pjesnidkom  poslanicom,  u  koja 
ga  moli,  neka  ga  preporud  vladaru,  da  mu  bude  milostiv.  Postc 
ga  nije  namjestio  u  komori  (postquam  me  fisco  non  applicat),  neka 
mu  bar  udijeli  mirno  mjesto,  da  uzmogne  svrsiti  velike  zapocete  stvari 
(quietum  det  perfecturo  grandia  coepta  locum).  Eto  ttitt  ved  cetvrti 
mjesec,  sto  boravi  u  Becu,  a  prazna  mu  kesa  ne  dozvoljava  dulji 
boravak  (quartus  in  hac  mensis  mihi  volvitur  urbe  moranti,  nee  feri 
maiorem  cassa  crumena  moram).  Stoga  Salje  kancelaru  jedan  primjerak 
svoje  molbe,  pa  neka  poradi,  da  bude  usliSana.  Zanimljivo  je,  sto  se 
Ritter  na  pocletku  poslanice  tuzi,  kako  je  dosad  radio  sve  jedino 
iz  Ijubavi  prema  kralju  i  domovini,  i  kako  je  svoju  vlastitu  kudu 
pored  toga  zanemario  ;  kako  je  bio  j  e  d  i  n  i  u  domovini,  koji  se  jj 
viSe  brinuo  za  opde  dobro,  nego  za  svoje ;  kako  se  je  trsio,  da  druj 
postanu  bogati  i  daSdeni,  a  sam  je  ostao  siromah.  Ne  boli  ga,  st 
za  sva  ta  nastojanja  nema  plade  ni  nagrade  ;  ali  ga  kida,  Uo  je  sve  t 
urodilo  prezirom  i  mrznjom,  pade  hode,  da  ga  posve  uprc 
paste   (meque  venit  prorsus  praecipitare).  Ne  bi  mario  medjutii 
toliko  ni   za  svoju  Stetu   ni   za  svoju    propast,   koliko    kad   b 
s  njime  propalii  spisi  njegovi;jer  veda  je  bol  roditelj 
pri  pogrebu  njegova  deda,  nego  kad  mu  vlastite  grudi  ledenim  mader 
probadaju.  Djeca  i  djela  (Liberi  item  libri)  ovjekovjeduju  ime,  a  dest 
knji^evna  djela  dine  ime  jo§  slavnijim !  Grozna  bi  bila  smrt  njegovj 
kad  bi  ditav  umro .... 
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I  U  poslanici  grofu  Gundakeru  Stahrembergu,  predstojniku  dvorske 
jLomore,  koju  je  ispjevao  7.  kolovoza,  gotovo  prekorava  svoga  pa- 
rona,  §to  nije  odrzao  svoga  obedanja.  Prolazi  ved  tre(ia  godina,  §to 
nu  je  za  stalno  obrekao,  da  de  mu  pribaviti  mjesto  u  komori  u  Po- 
iunu ;  a  sada  mu  poru^uje,  da  to  biti  ne  moze,  jer  se  govori,  da 
e  isprainjeno  mjesto  zapalo  nekoga  Antol^ida  !  Ritter  boravi  ovdje 
I  Btiu  \t6  peti  mjesec,  panezna,  skakvimobrazom  da 
e  povrati  kudi  svojoj?  (qua  possim  fronte  redire  domum?). 
'avedje  razglasio  po  svojim  prijateljima  i  pa- 
ronima,  da  6t  prema  stalnom  obedanju  njegovu 
igurno  postidi,  §to  je  zelio.  Sadilinedenjemu 
r  j  e  r  0  V  a  t  i  (ono,  §to  je  razglasio),  ili  de  se  svatko  duditi, 
lasejetakavviteSki  muz  mogao  tako  promije- 
i  i  t  i !  On  je  trazio  mjesto  u  komori  samo  od  zelje,  da  podigne 
tanje  spaloga  fiska.  Dok  se  drugi  brinu  samo  za  svoje  stvari,  on  je 
lastojao  oko  stvari  cesarovih.  Njega  Ijuto  boli,  kad  gleda,  kako  je  od 
udbine  proklet,  dok  tisudu  drugih  napreduje  i  uziva, 
>remda  ih  ne  preporuduju  ni  vrline  ni  odinski 
;rb,  nego  izmisljena  djela  po  predajama  iz  da- 
ekih  strana.  Kad  Stahremberg  ved  ne  de,  da  bi  on  radio  u 
Lomori  za  dobro  fiska,  neka  vladaru  preporudi  bar  njegovu  novu 
nolbu.  Neka  mu  pomogne  zivu,  jer  je  prekasno  htjeti  svoga  Stovatelja 
>omagati  po  smrti  njegovoj. 

Ojadjeni  Ritter,  videdi,  da  mu  je  opet  izmaklo  sigurno  mjesto 
I  ugarskoj  komori,  bijaSe  u  ono  vrijeme  predao  kralju  novu  molbu. 
J  molbenici  izlozio  je  potanko  svoje  porijeklo,  zasluge  svojih  predaka, 
jca,  striceva  i  brata  Jurja,  a  napokon  i  svoje  sluzbe  podev  od  pod- 
ade  Beda,  pa  do  smrti  cara  i  kralja  Leopolda.  Onda  pripovijeda, 
:ako  je  pred  dvije  godine  (1708.)  predao  molbu  za  mjesto  prisjednika 
igarske  komore  (pro  assessoratu  camerae  ungaricae) ;  no  bududi  da 
:a  poluditi  ne  moze,  moli  kralja  klededi,  „da  bi  s  obzirom  na 
:asluge  tako  njegovih  predaka  kao  i  njegove  po 
isobitoj  milosti  svojoj  gradNovi,  nekad  Fran- 
lopanski  i  sad  fiskalski,  lezedi  u  Jadranskom 
trimorju,  u  kotaru  Vinodolskom  i  kraljevini  Hr- 
'atskoj,  sa  svima  pravima  i  pripacima  (kojega 
»rihod  iznaSa  malo  vi§e  od  600  forinti)  dobro- 
t  i  V  0  d  a  r  0  V  a  0  n  j  e  m  u  i  n  j  e  g  o  v  i  m  n  a  s  1  j  e  d  n  i  c  i  m  a, 


254 

da   bi    tako    preo  stale    radnje,    vladanju    i   fisk 
kraljevskoga    veliCanstva    osobito    uharne, 
g 0  d  n  i  j  e   m  o  g  a  o   d-o  v  r  §  i  t  i". 

Ritter  je  medjutim  sam  sumnjao,  da  bi  ga  mogla  zapasti  t 
lika  nagrada.  U  jednu  ruku  teSko  je  bilo  i  pomisliti,  da  bi  kom6 
pristala,  da  se  toliko  imanje  bez  ikakve  novcane  odStete  napros 
nekomu  pokloni ;  u  drugu  ruku  nasao  je  i  tu  takmaca,  po  imer 
markiza   Torresa,   koji   takodjer   nije  mogao   Novoga   dobiti,  jer 
je  tome  protivio  predstojnik  carske  dvorske  komore  Stahrember 
U  to  je  neki  prijatelj  podsjetio  Rittera,  neka  se  obrati  na  ostrogoi 
skoga  nadbiskupa  i  kardinala  Kristijana  Augusta  od  Saksonije,  da  j 
primi  za  sluzbenika  na  svome  dvoru.  Dne  25.  listopada  I710.  pisi 
Ritter  banu  Palffyju,  kako  bi  zelio  prema  svome  stalezu  i  dobi  imt 
negdje  prigodu,  da  domovinu  svoju  posve  ostavi,  pa  da  ondje  pr 
bavi  ostatak  svoga  zivota.  Moli  zato  bana,  neka  ga  preporu^i  re 
nomu  nadbiskupu,  da  ga  uzme  na  svoj   dvor.  Namah  zatim   salji 
i  molbu  na  samoga  nadbiskupa  (me  inter  nobiles  principalis  aulai 
suae  clientes  benigne  assummere).  Premda  je  Ritter  19.  studenog; 
ponovo  bana  salijetao,  da  ga  preporu^i,  premda  je  6.  prosinca  ob 
novio   svoju  molbu  na  nadbiskupa  (dignetur  me   inter  aulae   suai 
officiales  susceptione  consolari),  ipak  nije  mogao  ni  ovdje  nista  postid 
jer  mu  je  nadbiskup  11.  prosinca  molbu  naprosto  o'dbio. 

Bolni  su  negdje  osjedaji  Ritterom  obladali,  kad  je  31.  prosinc; 
1710.   pjesni^kom   poslanicom   ^estitao   grofu  Gundakeru   Stahrem 
bergu,  vrhovnomu  predstojniku  carske  komore.   On  je  sada  sveg! 
lisen  1  prognanik,  a  sve  za  to,  sto  je  radio  za  probitak  fiska.  I  ba 
taj  fiskus,  radi  kojega  toliko  strada,  ne  6t  da  znade  za  njegove  za 
sluge,  te  mu  ne  daje  ni  toliko,  da  bi  mogao  raditi  za  prava  sveti 
krune  i  fiska.  Ne  daje  mu  se  ka§teo  Novi,  koji  nosi  jedva  tri  stotin 
skuda  godisnjih ;  uskraduje  mu  se  mjesto  u  ugarskoj  komori,  prem 
mu  ga  bijase  obedao  jos  car  i  kralj  Leopold  I.  pred  predsjednikc 
Krstom  Erdedom.  Evo  ceka  na  to  mjesto  ved  tri  godine,  a  u  Be 
boravi  eto  deseti  mjesec,  pa  se  je  sav  istrosio  i  tesko  zaduzio ! 
izvorniku  glasi  ta  jadikovka : 

„Haec  tibi  sincere  promit  de  pectore  vota 

Pauper,  quadruplicis  conditionis  Eques. 
Pauper,  nam  c  u  n  c  t  i  s  s  p  o  1  i  a  t  u  s  e  t  e  x  u  1,,  u  t  i  p  s  a  ni 

Vitam   in   iam   capto  corpora   vix  tulerit. 
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Sic  illi  multos  inimicos  atque  potentes 

Fiscalis  peperit  sedula  cura  boni. 
Hie  quoque  Vindobonae  denum  iam  transigo  mensem, 

Consuinptis  mediis,  debita  dura  legens, 
Sperans,  tot  meritis  quodcunque  aliquando  bravlum 

Consequi  ab  Augusto  Caesare  posse  mihi  ; 
Qui  n  o  n  (Ut  plerique  solent)  meritainsciafingo, 

Sed  nee  pro  parvis  dicere  magna  scio  : 
Indignum  crimenque  putans  grave,  fallere  Regem. 

Fallere  vicinum,  cum  saera  iura  vetent  ; 
Sie  neque  magna  peto  meritis  ego  proemia  magnis, 

Sed  queis  plura  dein  promeruisse  queam. 
CasteUum  Novi,  quod  Frankopanum  extitit  olim, 

Saxea  in  Adriaei  stat  regione  maris, 
Rure  suo  portumque  earens,  vix  annuus  illi 

Ter  centum  scudos  redditus  omnis  habet : 
Quidforet,  hoc  donasse  virum  meritumque  probumque 

Et  qui  mille  modis  utilis  esse  potest  ? 
Sede  vel  Ungarieae  Camerae?  cui  me  Leopoldus 

Deererat  coram  Praeside  Christophoro. 
Altenitrum  per  te  mihi  specto  venire  levamen, 

Jamque  expeetanti  tertius  annus  adest." 

Za  svoga  dosadaSnjega  boravka  u  Bttu  sastavio  i  razaslao  je 
Ritter  kroz  devet  mjeseci  i  pol  jamac^no  vi§e  od  stotine  molbenica 
i  poslanica  budi  u  prozi  budi  u  stihovima,  a  sve  s  torn  namjerom, 
da  isprosi  kakvo  mjesto  ili  dohodak,  pa  da  uzmogne  daleko  od  do- 
movine  u  miru  prozivjeti  svoje  posljednje,  stare  dane.^  No  pored 
reienih  poslanica  i^pjevao  je  svu  silu  pjesama  prigodnica  u  obliku 
anagrama,  i  to  vednom  c^estitaka  k  imendanu  ili  rodjendanu,  ali 
i  u  spomen  znamenitijih  dogadjaja.  On  ne  propusta  ni  jedne  pri- 
gode,  da  po^asti  caraikralja  Josipal.,  onda  brata  mu  spanjolskoga 
kralja  Karla  III.  ;  zatim  ostale  c^lanove  carske  kude,  nadalje  palatina, 
hrvatskoga  bana,  ^lanove  kancelarija  i  komora.  Ali  ne  zaboravlja 
ni  stranih  vladara  i  njihovih  velikasa  po  ostaloj  Evropi.  U  studenom 
Salje  jedan  anagram  cak  iengleskoj  kraljici  Ani  (Anna 
Angliae,  Scotiae,  Franciae  et  Hiberniae  Regina).  Malo  zatim,  23.  stu- 
denoga,  (!estita  k  imendanu  rimskomu  papi  Klementu  XL,  pa 
torn  prigodom   salje  podjedno   anagram  njegovu   sinovcu  Hanibalu 


^  Sve  te  molbenice  i  poslanice  prepisao  je  on  u  dva  zbomika,  koji  su  sada  po- 
hranjeni  u  kr.  sveuCilisnoj  knjiznici  u  Zagrebu  sa  signaturimia  S.  M.  30.  B.  12.  i 
S.  M.  30.  B.  3.  (donekle  jos  u  zbomiku  S.  M.  30.  B.  6.). 
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Albanu,  kudnomu  prelatu  i  kanoniku  vatikanske  crkve  sv.  Petra. 
Cestitku  svoju  popratio  je  pismom,  u  kojem  saop(fuje  papi,  da  je 
s  velikim  trudom  izradio  potpuni  rje^nik  ilirsko-latinski 
i  latinsko-ilirskizajednosilirskom  gramatikom 
(lexicon  Illyrico-Latinum  et  Latino-Illyricum  absolutissimum  una 
cum  Grammatica  Illyrica,  utriusque  linguae  proprietates  disceptan- 
tibus  unice  necessarium).  Ali  budud  da  je  sada  u  takvim  prilikama, 
da  0  svom  troSku  djelo  takova  opsega  Stampati  ni  izdati  ne  moze, 
jer  je  po  nesred  i  telkim  udarcima  svega  liSen,  to  moli  papu,  da  bi 
on  ovo  djelo,  koje  je  korisno  za  Citavi  u^eni  svijet  (toti  reipublicae 
literariae),  a  naroCito  za  sve(^enstvo  i  apostolske  vjerovjesnike  u  Ili- 
riku,  milostivo  u  svoje  okrilje  primio.  Ako  ga  sam  papa  ne  bi  htio 
izdati,  neka  dopusti,  da  ga  u  svijet  opremi  druzina  za  Sirenje  svete 
vjere  (sacrum  collegium  de  propaganda  fide) ;  u  svakom  tt  slu^aju 
samo  povedati  svoju  neumrlu  slavu.  Nije  poznato,  da  li  je  papa 
na  to  Ritteru  §to  odgovorio ;  bit  tt  da  nije,  jer  bi  on  jama^no  papin 
odgovor  budi  u  izvorniku  budi  u  prepisu  sa^uvao. 

U  nizu  Ritterovih  prigodnica  isti^u  se  jos  one,  kojima  je  po^astio 
sluzbenike  ruskoga  cara  Petra  Velikoga,  koji  je  bas  u  ono  vrijeme, 
svladavSi  svedskoga  kralja  Karl  a  XII.,  bio  na  vrhuncu  svoje  slave 
i  modi.  Negdje  u  rujnu  sastavio  je  anagram  u  podast  ruskomu  knezu 
Alek'sandru  Prozorovskomu  iJaroslavskomu,  a 
9.  studenoga  ispjevao  je  drugi  anagram  ruskomu  poklisaru  u  Bedu. 
Bio  je  to  „presvijetli  i  preuzviSeni  gospodin  Ivan  Kristofor 
slobodni  barun  Urbich  (ab  Urbich),  njegova  carskoga  veli- 
(^anstva  Velike  Rusije  tajni  savjetnik,  kod  carskoga  rimskoga  dvora 
i  pri  carstvu  rimskomu  ministar  opunomodenik  (ministro  plenipo- 
tentiario).^  Potaknut  mozda  ovim  ruskim  poklisarom  odludio  je 
Ritter  pozdraviti  svojom  pjesmom  i  samoga  cara  Petra  Velikoga, 
kojemu  bijaSe  ved  pred  mnogo  godina  ispjevao  latinski  anagram 
kao  savezniku  i  pomagacu  cara  i  kralja  Leopolda  u  ratu  s  Turcima. 
No  ovaj  put  je  mislio,  da  nije  dovoljno  proslaviti  velikoga  cara  jednim 
anagramom,  nego  citavim  nizom  ili  vijencem  anagrama,  i  to  u  la- 
tinskom  i  hrvatskom  jeziku.   I  tako  je  nastao  spis  sa  dva  naslova, 


^  Ritter  ispjevao  je  takodjer  anugriun  u  poiJust  „reverendissimo  clarissimoque 
vlro,  domino  Joanni  Guilhelmo  Seyboth,  legationis  Moscoviticae  ad  augustam  aulam 
caesaream  magistro  spirituali".  (8.  prosinca  lyio.)-  O  poklisaru  Urbichu  gledaj 
Bruckner  Alexander  dr.,  Peter  der  Grosse,  Berlin  1879.,  str.  428.,  511.  i  540. 
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latinskiiii  i  hrvatskim  :  „G  e  n  i  t  i  c  o  n  s  i  v e  f  a  t  u  in  ex  n  o  m  i- 
n  i  b  u  s  s  e  r  e  n  i  s  s  i  111  i,  p  o  t  e  ii  t  i  s  s  i  ni  i  i  n  v  i  c  t  i  s  s  i  in  i  q  u  e 
principis  ac  do  mini,  do  mini  Petri  Alexievich, 
Woscorum  imperatoris,  Magnae  Russiae  monar- 
chae,  etc.,  etc.";  ili  „P«^\0(:\\\liC,  l\.\IITII  0,VTA",  "?  "MCM 

iipiiiiACHorA.  iiPii^MO/niioiA  ii  iieo;i,OAiiTor\  neoAKiiiiKA  ii 
rociio,\iiii\,  rociioAMiiA  mm  \mn:mm%x  {\\n  mockok- 

CKOIA,  KBAHKe  PXCIIC  OAMOAPJKIjA,  H  IIPOYA,  II  IIPOYA". 

„Geniticon"  ili  „rodosudje"  u  slavu  cara  Petra  sastavljeno  je 
'd  dvadeset  anagrama,  koji  su  svi  izvedeni  iz  programa  „Petrus 
Mexievich  Moscorum  imperator"  (Petar  Aleksijevid  car  moskovski). 
'  )sobito  su  zanimljivi  neki,  kao  primjerice  prvi  (Hie  turris  piorum, 
nalos  arcet,  opes  ex  eo),  u  kojem  proglasuje  cara  Petra  kulom  ili 
stupom,  koji  je  Bog  podigao  za  obranu  krsdanstva  od  „zlobnih  po- 
gana"  ;  onda  deseti  (Exi  heros,  rumpe  Portam,  victor  luces  iain),  kojim 
navijeSta,  da  de  car  oboriti  otomansku  Portu ;  i  opet  jedanaesti 
(I,  0  rex,  ac  Thracum  metropolim  vi  superes),  u  kojem  ga  poziva, 
da  po  odluci  visnjega  Boga  i  zelji  poboznih  Ijudi  podigne  vojsku, 
ukrca  je  u  brodove  i  povede  preko  Crnoga  mora  do  Carigrada,  pa 
da  tu  metropolu  Turaka  osvoji.  Pjesnik  govori  caru : 

„Decretis  pare  Supenim,  votisque   Piorum 

Commoveare  Hominum,  Petre,  agitante  Deo. 
Scilicet  ita  potens,  Mavortia  contrahe  signa  : 

Solveque  per  Nigrum  Candida  vela  mare. 
Regalem  Thracum  validis  cum  viribus  Urbem 

Et  Superum  superes,  inclyte  Victor  ope. 
Te,  Rex,  propitiis  manet  haec  victoria  Fatis : 

Fata  favent,  Factis  Tu  pia  Vota  iuva." 

■  Znacajno  je,  kako  hrvatski  pjesnik  na  pocetku  XVI II.  stoljeda 
poziva  ruskoga  cara,  da  ide  obarati  osmanlijsko  carstvo  i  zauzimati 
sam  Carigrad.  Steta  je  samo,  sto  je  u  preostalom  rukopisu  sacuvan 
hrvatski  tekst  jedino  od  prvih  sedam  anagrama,  pa  tako  ne  znamo, 
kako  je  u  hrvatskom  jeziku  glasio  pjesnikov  poziv  na  cara  Petra.^ 
Ne  znamo  ni  to,  da  Ii  je  Ritter  zaista  otpremio  caru  svoju  pjesmu, 
i  da  Ii  se  je  car  ma  kojim  naiinom  njemu  odazvao.  U  preostalom 
rukopisu  nalazi  se  osim  pjesnikova  koncepta  takodjer  od  samoga 
pjesnika    vrlo    lijepo    pisani  distopis  do  ukljudivo  sesnaestoga  ana- 

^  Rukopis  u  arkivu  jugoslavenske  akademije  sa  signaturom  II.  b.  58. 

Vjekoslav  Klaid:  Zivot  i  djela  Pavla   Rittera  Vitezovida.  '' 
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grama,  koji  je  on  jamacno  priredio,  da  ga  poSlje  cam  na  ruke.  Mozda  mu 
se  nije  svidio,  pa  je  zato  Citavu  pjesmu  jos  jednom  prepisao  i  otpremio.^ 
Ritter  kao  da  je  i  poslije  pjevao  u  slavu  ruskoga  cara  i  njegovih 
zastupnika  u  Becu.  Sacuvala  se  je  jedna  njegova  hrvatska  (ciriliconi 
pisana)  pjesma,  koju  je  26.  veljaCe  1711-  ispjevao  „presvitlomu  i 
preuzvisenomu  gospodinu,  gospodinu  Aleksandru  Jaroslav- 
skomu  i  Prozorovskomu  knezu,  i  proca  i  proca,  na  denb 
prazdniCi  svetago  Aleksandra",  onoga  istoga  kneza,  kojega  bijase 
ved  minule  godine  pocastio  latinskim  anagramom.  Taj  knez  Aleksan- 
dar  Jaroslavski  i  Prozorovski  bio  je  potomak  sredovjecnih  knezova 
Jaroslavskih  (u  knezevini  Jaroslavskoj  na  gornjoj  Volgi),  te  je  valjda 
u  ono  vrijeme  vrsio  koju  sluzbu  pri  ruskom  poslanistvu  u  BeCu  uz 
poklisara  baruna  Urbicha.  Ritter  pocastio  ga  je  ovaj  put  obic^nom 
hrvatskom  pjesmicom  (ne  anagramom)  u  slavu  njegova  imendana  ; 
pjesmica  imade  cetiri  kitice,  a  svaka  kitica  po  sest  stihova  osmeraca. 
Kakvim  je  narje^jem  pisana,  pokazuju  prve  dvije  kitice: 

„Aleksandra  praznik  pride,  Te  jabuke,  ili  dare, 

Gospodaru  svitli  Kneze,  Skratila  jest  sreca  meni, 

Sb  kim  obiCaj  tako  ide,  Za  takove  Gospodare, 

Ki  te  6asti,  dite  vtie,  Ki  su  vecim  nau&ni. 

Dkte  veie  dobrom  rukom,  Primi  dakle  dobru  volju, 

To  dostojnom  jest  jabukon;.  Dokma  Bog  d4  srecu  bolju." 

Boraved  od  druge  polovice  ozujka  1710.  neprekidno  u  Becu  i 
zanimajudi  se  za  sve,  §to  se  je  zgadjalo  u  velikom  svijetu,  nije  ipak 

^  Gledaj  jo§  :  Lavrovskij  P.  „Stihotvorenie  horvatskago  poeta  Pavla 
Vitezovica  o  Petre  Velikom'B"  u  zborniku  :  Ctenija  vt  imperatorskoim.  ob§£estve 
istorii  i  drevnostej  Rossi jskih-B  pri  Moskovskonib  universitetfe.  Povremenoe  izdanie. 
1862  Aprelb  —  Ijun^.  Kniga  vtoraja.  Moskva  1862.  Lavrovskij  bio  je  god.  1859- 
u  Zagrebu.  On  veil,  da  je  tada  u  knji^nici  Ivana  Kukuljevica  naSao  „stihotvo- 
renie"  Vitezovicevo,  ;,n  a  p  e  C  a  t  a  n  o  vb  1710.  godu".  Zatim  dodaje  :  „Peredov  ij 
i,  bezt  somnfenija,  originaKntij  teksti.  Latinskij  soprovozdem.  perevodoim. 
na  jazbik-fc  Horvatskij,  napeCatam-imi.  dvojakuju  azbukoju ••  Latinskoju 
i  Kirillovskoju.  Ki.  soXal^niju,  perevod  ne  celtntij,  obnimajuSCij  edva  ne  tretbju 
tolfako  dolju  podlinnika  Latinskago".  Lavrovskij  dakle  pi§e,  da  je  vidio  §  tam- 
pan i  prlmjerak  Ritterove  pjesme  od  god.  1710.,  i  to  latinski  izvorni  tekst 
Citav  (svih  dvadeset  anagrama),  a  od  hrvatskoga  prijevoda  latinskim  i  cirilskim 
slovima  oko  trecine  (sedam  anagrama).  Lavrovskij  je  pjesmu  i  Stampao,  ali  ne 
kaie,  da  li  po  Stampanom  primjerku  od  god.  1710.,  ili  po  rukopisu,  koji  se  sada 
Cuva  u  arkivu  jugoslavenske  akademije,  a  u  ono  je  vrijeme  jo§  pripadao  knji2- 
nici  Ivana  Kukuljevida.  Citava  je  stvar  neSto  zagonetna,  te  bi  se  jedino  tada 
mogla  posve  razjasniti,  kad  bi  se  naSao  primjerak  Stampane  pjesme. 
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ni  za  trenutak  skidao  oka  sa  Zagreba  i  Hrvatske.  Ved  je  prikazano, 
kako  se  je  zanimao  za  svoju  parnicu  s  Vagi(iem,  i  kako  je  nastojao 
osamiti  svoga  Ijutoga  protivnika.  Ali  on  je  takodjer  sve  kao  pro- 
gnanik  pozorno  pratio  javne  poslove  hrvatske,  a  brinuo  se  je  i  za  to, 
da  lie  izgubi  ono  malo,  sto  je  jos  imao  u  Zagrebu.  Grof  Petar  Ke- 
glevid  javlja  mu  o  javnim  poslovima,  sditarjevacki  zupnik  Petar 
Vicijan  izvjesduje  ga  24.  svibnja  o  gospodarstvu  u  Sditarjevu,  i  da 
„Bogu  hvala  kvara  nikakovoga  pri  kastelu  ni"  ;  neki  Laurencije  Josip 
Grosshaupt  izvinjava  mu  se  opet  11.  listopada  1710.,  sto  mu  za- 
moljene  novce  (valjda  u  zajam)  ne  moze  poslati,  jer  su  njegovi  duz- 
nici  isplatu  njima  posudjenih  glavnica  odgodili  do  nove  godine.  Ovom 
zgodom  pita  Grosshaupt  Rittera,  da  li  je  sto  s  biskupom  Ester- 
hazijem  uredio  u  pogledu  onoga  gospodarstva  (predija)  u  Vlaskoj 
ulici ;  ako  bi  nade  bilo,  da  bi  ga  Grosshaupt  mogao  dobiti,  predao 
bi  on  sam  molbu  na  biskupa,  ina^e  ne  bi  o  tom  ni  spominjao. 

Ritter  se  je  u  to  mnogo  trsio,  da  si  namakne  sredstva  za  boravak 
u  Be^u.  U  spomenutom  ved  pismu  na  biskupa  Esterhazija  od  5.  stu- 
denoga  1710.  moH  on  troje  :  prvo,  da  mu  biskup  od  novoga  posjednika 
predija  (u  VlaSkoj  uhci),  kojemu  je  on  netom  (nuper)  taj  predij 
ustupio,  pribavi  primjerenu  odstetu  (condignam  recompensam),  ja- 
macno  za  ucinjene  investicije ;  drugo  da  mu  za  njegove  studije,  ut'r 
njene  po  nalogu  pokojnoga  biskupa  Brajkovida  u  biskupskom  ar- 
kivu,  za  koje  mu  je  reCeni  biskup  obedao  vrlo  obilatu  nagradu  (mer- 
cedem  ampHssimam),  od  vrsitelja  njegove  oporuke  toHko  puta  tra- 
zenu  naplatu  izradi ;  napokon  trede,  da  kao  namjesnik  banske  casti 
odredi,  kako  bi  mu  se  ostatak  plac^e  za  upravu  stamparije,  naime 
hkvidiranih  mu  \e6  1050  forinti,  po  zemaljskim  eksaktorima  teda 
negda  isplatio.  Ako  mu  narocito  potonje  isposUije,  obe(iaje  Ritter 
svojom  plemickom  rijeci,  da  c^e  s  v  o  j  e  d  j  e  1  o  o  i  1  i  r  s  k  i  m  (h  r- 
vatskim)  banima  zajedno  s  popisom  svih  ban  a 
(cum  chronologia  illorum)  izdati.  Ovo  je  djelo  rijetko  i  znamenito, 
a  dostojno  da  bude  u  arkivu  kraljevstva  (archivo  regni  dignum). 
Jos  nekad  bodrili  su  ga  biskup  Mikuhc,  pokojni  general  Ivan  grof 
Draskovid  i  sadanji  protonotar  Plemid,  da  ga  sastavi,  a  odobrio  ] 
ga  je  ved  nekad  gospodin  podzupan  Jakov  Ilijasid  i  nedavno  gospodin  ] 
vijednik  Baltazar  Patadid  i  mnogi  drugi  ocjenitelji  (censoribus).  Ja- ] 
ma^no  6e  ono  biti  na  vjeCitu  diku  citavoga  Ilirika  (aeviterno  sane 
totius  Illyrici  decori  futurum).  Budu(ii  da  djelo  imade  uza  se,  mogao  | 
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bi  ica  Stampom  izdati  jo§  do  nove  godine,  samo  kad  bi  imao  za  nj 
troSak.  Stajalo  bi  ga  svakako  300  forinti,  jer  sadrzaje  brojne  grbove 
banova. 

Biskup  nije  Ritteru  ni  odgovorio  izvinjujudi  se  poslije,  da  nije 
njegova  pisma  primio,  premda  ga  bijase  poslao  zajedno  s  listom  rek- 
tora  be^koga  kolegija  Nikole  Gradskoga,  na  koje  je  biskup  uzvratio. 
Ali  to  je  Rittera  malo  smetalo.  U  poznatom  ved  pismu  na  protonotara 
Jurja  Plemida  od  3.  sije(5nja  1711.,  u  kojem  zali,  §to  je  u  parnici 
s  Vagidem  osiidjen,  sje(ia  on  protonotara,  kako  je  on  pred  nekih 
dvadeset  godina,  kad  je  bio  izabran  za  sadanju  svoju  cast,  u  svome 
domu  pogostio  njega,  te  ga  torn  prigodom  nagovarao,  da  napise  djelo 
0  starini  banske  ^asti  i  sluzbi  banskoj  (tractatum  de  banatus  officio 
et  antiquitate).  Sad  je  to  djelo  gotovo  zajedno  s  kronoloskim  pre- 
gledom  i  grbovima  banova,  te  su  ga  svi  pohvalili,  koji  su  ga  ^itali, 
paCe  i  podzupan  llijasid.  Stoga  ga  preporuc^a  njegovu  okrilju  i  una- 
predjenjiL  Ne  trazi  drugo,  nego  da  poradi  oko  eksaktora  kraljevstva, 
da  mu  zaostalu  pladu  od  1050  forinti  isplate,  pa  6t  onda  djelo  dati 
u  stampu.  Djelo  je  zavrijedilo  da  se  cuva  medju  dragocjenostima  u 
arkivu  (sane  in  regni  archivo  ac  inter  thesauros  conservandum).  Pre- 
porucio  ga  je  nedavno  biskupu  zagreba^komu,  ali  taj  mu  nije  ni 
odgovorio ;  sada  se  obrada  na  preuzvisenoga  bana,  ali  s  bojazni 
(timidus  quidem),  jer  bi  ga  zlobni  protivnici  mogli  opet  obijediti, 
da  je  kraljevstvo  tuzio  (regnum  accusasse).  On  sve  to 
priopduje  protonotaru  to(^no  i  povjerljivo  moleci,  da  uc^ini,  §to  treba, 
Namah  zatim,  7.  sije^nja  1711.,  pise  Ritter  pismo  biskupu  i  banskomu 
namjesniku  Emeriku  Esterhaziju.  U  torn  se  listu  ^udi,  da  se  biskup 
opravdava  po  velikom  prepostu  CeSkovidu,  sto  nije  njegove  posljednje 
poslanice  primio  ;  ta  njegovo  je  pismo  poslano  zajedno  s  listom  rektora 
beCkoga  kolegija  Nikole  Gradskoga,  na  koje  je  biskup  odgovorio. 
Budud  da  biskup  tvrdi,  da  nije  njegova  posljednjeg  pisma  dobio, 
opetuje  on  molbe  svoje  u  njemu  iznesene.  Sto  se  ti^e  nagrade  za 
njegov  rad  u  biskupskom  arkivu  u  vrijeme  pokojnoga  biskupa  Braj- 
kovida,^  ta  bi  se  morala  izmedju  svih  likvidnih  trazbina  iz  ostavine 


*  Na  temelju  tih  studija  u  biskupskom  (a  valjda  i  u  kuptolskom)  arkivu 
napisao  je  Ritter  svoju  povjesnicu  zagreba<5ke  biskupije  i  Ziigrebafkih  biskupa. 
Jedan  odlomak  toga  djela  s  naslovom  „D  e  Zagrabiensi  episcopatu" 
(53  strane  in  folio)  sa6lvan  je  u  zbomiku,  koji  se  iuva  u  kr.  sveuCiliSnoj  knjiX- 
nici  u  Zagrebu  sa  signaturom  S.  M.  30.  B.  6.  ;  drugi  odlomak  s  napisom  „Ordo 


262 

najprije  namiriti,  to  vise,  sto  je  on  rade(ii  ii  arkivu  dva  puta  malo  ne 
zivotom  platio,  da  ga  nije  spasila  najprije  Bozja  milost,  a  onda  ne- 
prekidna  pomnja  lijecnika.  Jednako  istiie,  da  se  je  on  predija  (u 
Vlaskoj  ulici)  odrekao  samo  uvjetno  (conditionaliter).  Ali  6t  obje 
trazbine  i  sve  drugo  rado  (lubens)  napustiti,  samo  ako  mu  biskup 
kao  banski  namjesnik  izradi,  da  mu  eksaktori  isplate  ostatak  plade, 
koja  iznosi  1050  forinti.  Paie  on  je  tada  spreman  o  svom  trosku 
izdati  ill  banologiju  hrvatsku  (Banologiam  Croatiae  una 
cum  Banorum  chronologia  ab  A.  Chr.  610.  continua),  ili  pak  r  a  s- 
pravu,  kako  se  je  Hrvatska  pridruzila  Ugarskoj, 
koje  6t  djelo  biti  u  budude  na  veliku  diku  kra- 
Ijevstva  i  vrijedno  da  se  (^uva  u  arkivu  (vel  vero 
tractatum,  qualiter  Croatia  ad  ius  Ungaricum  devenerit,  opus  magno 
regni  honori  futurum,  atque  in  archivo  conservari  dignum). 

Medjutim  ni  biskup  ni  protonotar  nijesu  htjeli  ili  mogli  izraditi, 
da  se  Ritterovoj  molbi  i  ponudi  zadovolji.  Ritter  nije  dobio  svoje 
zaostale  plade,  pa  tako  su  i  oba  re^ena  djela  njegova  ostala  kod 
njega  u  rukopisu.  A  ipak  je  §teta,  da  nijesu  gtampom  izasla. 

Kako  je  banologija  vazda  zanimala  hrvatski  svijet,  sa^uvalo 
se  je  od  nje  neko  deset  rukopisa.  No  od  samoga  Rittera  potjecu 
samo  dva,  koji  prikazuju  dvije  redakcije,  stariju  i  noviju.  Rukopis 
starije  redakcije  ^uva  se  u  knjiznici  kr.  sveuc^ilista  u  Zagrebu  (sa 
signaturom  S.  M.  30.  B.  7.),  te  imade  naslov :  Banologia,  sive 
,de  banatu  Croatiae  cum  continua  banorum  cliro- 
nologia  ab  A.  Ch.  641.  (ta  je  godina  poslije  precrtana  i  za- 
mijenjena  godinom  576.)  Opera  Eq.  Pau.  Ritter.  Rukopis, 
pisan  vrlo  pomno  samim  Ritterom,  zaprema  69  strana  u  obliku  ^i- 
tavoga  arka.  Djelo  zapo^inje  kratkim  uvodom,  u  kojem  pisac  spo- 
minje,  da  su  povijest  banova  dosad  pisali  Juraj  Ratkaj  i  Franjo 
Ladani,  i  gdje  izjavljuje,  da  6t  on  najprije  prikazati  porijeklo  imena 
i  dostojanstvo  banske  ^asti,  a  onda  tek  povijest  banova.  Po  torn 
je  njegovo  djelo  prva  p  r  a  v  n  o-p  0  v  j  es  n  a  studija  0  banskoj 
^asti  i  vlasti.  Razdijelio  je  pak  svoju  studiju  na  deset  poglavlja, 
kojima   su   naslovi :   Caput  I.  De  nomine   bani  eiusque  antiquitate 


pontificum  ecclesiae  Zagrabiensis  auctore  Paulo  Ritter  Equite" 
pohranjen  je  u  arkivu  jugoslavenske  akademije  sa  signaturom  III.  d.  150.  (noviji 
prepis  Ivana  TkalCida  po  Ritterovu  originaluV  Ritter  napisao  ]e  io§  malu  stu- 
diju od    6  listi  „De   Bosnensi   episcopatu'. 
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(o  inienu  ban  i  njegovoj  starini  str.  1.— 3.),  Caput  II.  De  banuli  digni- 
tate  (o  dostojanstvu  bana,  str.  4.-8.),  Caput  III.  De  banali  autoritate 
(o  vlasti  banskoj,  str.  9.— 12.),  Caput  IV.  De  banali  praeeminentia 
(o  uzvisenosti  banskoj,  str.  12.— 1 6.),  Caput  V.  De  titulo  banali  (o 
naslovu  banskom,  str.  16.— 18.),  Caput  VI.  De  banali  potentia  (o 
modi  banskoj,  str.  18.— 19.)j  Caput  VII.  De  banali  proventu  (o  ban- 
skim  prihodima,  str.  20.— 23.),  Caput  VIII.  De  banali  moneta  (0  banskim 
pjenezima,  str.  24.-27.),  Caput  IX.  De  banali  residentia  (0  banskoj 
stolid,  str.  27.-29.),  i  napokon  Caput  X.  De  banatus  amplitudine 
et  divisione  (0  prostranstvu  i  diobi  banije,  str.  30.— 32.).  Iza  ovih 
pravno-povjesnih  razlaganja  slijedi  od  strane  33.  dalje  „Chronologia 
banorum  sive  ducum  Croatiae"  (kronologija  bana  i  hercega  hrvatskih, 
str.  33—69.),  naime  red  banova  od  god.  610.  pa  do  tadanjega  bana 
grofa  Ivana  Palffyja  ;  a  u  dodatku  spominju  se  jo§  oni  bani,  za  koje  se 
se  nije  moglo  ustanoviti,  kada  i  gdje  su  banovali.  §to  se  vise  primide 
svome  vijeku,  govori  pisac  potanje  0  svakom  banu  ;  koji  put  spo- 
minje  i  vicebane  ili  banovce  uz  bane.  Podev  od  13.  stoljeca  donosi 
pisac  i  slike  grbova  pojedinih  banova;  takovih  grbova  imade  u  svemu 
pedeset  i  detiri. 

Ovaj  svoj  prvi  rukopis  Ritter  je  poslije  ispravljao  i  popunjao, 
precrtavao  gdjeSto  i  pripisivao  mu  prema  gradji,  do  koje  je  naknadno 
dosao.  Kad  je  tih  promjena  \e6  dosta  bilo,  dao  je  svoj  izvomi  rukopis 
zajedno  s  ispravcima  po  svome  pisaru  na  disto  prepisati.  I  tako  je  na- 
stala  druga,  nova  redakcija  s  naslovom  :„Pauli  RitterEquitis 
Aurati  Banologia  seu  de  Banatu  Chorvatiae", 
koje  se  rukopis  duva  u  arkivu  jugoslavenske  akademije  (signatura 
II.  d.  36.).  Ova  se  druga  redakcija  razlikuje  od  prve  poglavito  time, 
sto  ima  jedanaest  poglavlja  (prvo  poglavlje  prve  redakcije  razdijeljeno 
je  ovdje  na  dva,  pa  je  tako  jedno  viSe),  zatim  §to  nema  na  kraju  krono- 
logije  banova.  No  i  ovu  drugu  redakciju  ispravljao  i  dopunjao  je  Ritter 
vlastitom  rukom  svojom  na  vise  mjesta  s  oCitom  namjerom,  da  je  i 
u  stvarnom  i  u  formalnom  pogledu  sto  bolje  usavrSi. 

Ve6  bi  spomenuto,  koliko  je  Ritter  sam  cijenio  svoju  banologiju. 
I  zaista  moze  se  ona  smatrati  njegovom  najboljom  historijskom  radnjom. 
Dakako  da  je  ona  prema  danasnjemu  stanju  povjesne  znanosti  posve 
zastarjela,  te  imade  samo  jo§  literarnu  vrijednost.  Ritter  je  za  svoju 
banologiju,  narodito  za  kronologidki  dio,  upotrebljavao  uz  pisce  tako- 
djer  i  isprave  ;  ali  ih  je  ipak  premalo  poznavao,  da  bi  po  njima  mogao 
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sastaviti  toc^an  popis  svih  banova,  a  kamo  li  prikazati  razvitak  ban- 
skoga  dostojanstva  i  vlasti. 

Velika  je  steta,  sto  se  je  izgubio  ili  zameo  Ritterov  drugi  spis; 
„Tractatus,  qualiter  Croatia  ad  ius  Ungaricum 
d  e  V  e  n  e  r  i  t",  jer  se  je  u  njemu  jamacno  raspravljalo  i  o  najstarijim 
odnosima  Hrvatske  prema  Ugarskoj  prije  sv.  Ladislava  i  Kolomana. 
Taj  spis  imao  je  nekada  povjesnic^ar  KrCelid  (Dissertatio  de  Hun- 
garico  in  Chrovatiam  iure . . .  in  folio),  te  ga  je  u  ozujku  1778.  uz 
druge  Ritterove  spise  dao  u  pohranu  knjiznici  tadanje  kr.  akademije; 
no  kamo  je  spis  poslije  dosao,  ne  da  se  ustanoviti.  U  kr.  sveu^ilisnoj 
knjiznici  u  Zagrebu  nema  ga  ;  mozda  je  kad  komu  posudjen,  pa  nije 
povraden. 

Pored  svili  briga  i  posala  nije  Ritter  zaboravljao  ni  svojili  prisnih 
prijatelja  u  Bec^u  i  Hrvatskoj.  U  Bec^u  bio  mu  je  vjeran  drug  Eli  as 
Wanyezci,  perovodja  ugarske  dvorske  kancelarije,  kojemu  je  ^esto 
dolazio  na  ruc^ak  i  obratno  Wanyeczi  k  njemu ;  onda  Emerik  Ujvari, 
registrator  u  ugarskoj  kancelariji.  U  Hrvatskoj  bio  mu  je  najpouzdaniji 
prijatelj  potpukovnnik  (Sigismund)  Adam  Domjanic^,  vlastelin  u  Zelini 
kod  sv.  Ivana.  S  njim  je  neprekidno  izmjenjivao  pjesni^ke  poslanice,  u 
kojima  bi  se  medjusobno  izjadali  i  tjesili.  Ali  najvise  kao  da  se  je  po- 
vjeravao  Adamu  Beseredyju,  kapitanu  palatina  Pavla  Esterhazyja 
u  gradu  Frakno  u  Ugarskoj,  s  kojim  je  ved  odavna  mnogo  dopisivao.  U 
jednoj  poslanici  od  26.  studenoga  1710.  divi  se  Ritter  svome  prijatelj u, 
da  je  uza  svoje  staracke  godine  ostao  svjez  i  krepak,  cemu  je  doprinijelo 
to,  sto  zivi  bezbrizno  i  spokojno.  Tim  ne  moze  da  sebe  pohvali,  jer  ga 
je  sudbina  nadijelila  brigama  i  bolima.  Kad  bi  prijatelj  znao,  sto  on  sve 
trpi  a  bez  svoje  krivnje,  cudom  bi  se  cudio,  sto  moze  jos  koza  na  njemu 
ostati.  Kolike  zalosti  prepatio  je  radi  smrti  svoje  djece,  radi  gubitka  oca 
i  matere,  kao  i  zene  svoje  !  Ovdje  mu  je  kuda  ognjem  spaljena  (u 
Zagrebu),  a  ondje  mu  na  dom  (u  §dtarjevu)  navaljuju  razbojnici,  ^esto 
i  tati.  Lisen  je  svoje  srt6e,  svojih  milih  i  svojih  prijateja.  Nek  ad 
se  je  na  dvokolicama  vozikao  po  suhim  drumo- 
vima,  a  sada  mora  pjeske  hodati  po  blatnim  ulicama; 
prije  je  Cesto  dobre  prijatelj  e  gostio  za  svojim 
stolom,  a  sada  jedva  da  moze  drzati  slugu.  Kad  bi 
mil  morao  izbrojiti  sve  svoje  jade,  koji  ga  biju  evo  kroz  deset  godina, 
jedva  bi  to  mogao  napisati  za  mjesec  i  godinu  dana,  jer  nije  bilo  dana, 
da  ga  nije  koja  nevolja  snasla.  Nesredan  je  roditelj,  koji  zaklapa  oci 
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>\()me  djetetu,  za  koje  se  je  nadao,  da  dt  ono  njeniu  oCi  zaklopiti ! 
i  Svi  niu  se  udovi  vei  tresu  od  boli  (cuncta  dolore  tremunt  iani  niihi 
membra). 

Beseredy  se  je  pozurio,  da  utjesi  svoga  prijatelja.  Ved  6.  prosinca 
j  odazivlje  mu  se  pjesni^kom  poslanicom.  Kad  ^ita  o  tuznoj  sudbini 
I  Ritterove  drage  zene  i  djece,  zali  i  sam  i  tuguje  od  srca  s  pretuznim 
pjesnikom.  Ali  ako  Ritter  osjeda,  da  ga  starost  jo§  nije  shrvala,  neka 
se  ogleda  zadrugom  zenom,  koja  bi  bila  lijepa,  bogata  i  stidna, 
te  koja  bi  mu  mogla  darovati  novi  poklad  Ijubavi.  Na  to  mu  odgovara 
Ritter  20.  prosinca :  Rijetke  su  zene,  koje  bi  bile  lijepe,  bogate,  stidne 
i  plodne,  a  jos  su  rjedje  —  za  starca.  Lijepa  voli  lijepoga,  a  bogata  imuc- 
noga,  nipoSto  pak  starca  ili  nevoljnika.  Medjutim  kad  bi  se  koja  nasla, 
ni  suviSe  lijepa,  ni  toliko  bogata,  a  plodna  i  pristojna,  ne  bi  se  kratio 
ozeniti,  ved  bi  to  prihvatio  objema  rukama.  Ali  se  cudi,  sto  se  Beseredy 
ne  6t  da  zeni,  vt6  se  uklanja  dobru,  koje  njemu  svjetuje.  On  kao  ne- 
zenja  i  ne  zna,  koliko  pomaze  zena;  samo  za  onim  dobrim,  koje  poznajeS, 
zalis  kad  ga  nemas. 

U  istoj  poslanici  pi^  Ritter,  kako  nastoji  boli,  sto  mu  desto  srce 
izjedaju,  utaziti  budi  gradedi  pjesme  budi  (^itaju(^i  stare  spise  histori- 
cara.  Ali  to  uvijek  ne  pomaze.  Na  glavu  njegovu  obaraju  se  vise  puta 
bure,  protiv  kojih  ne  mogu  nista  pomoci  ni  Klio  ni  Talija.  Kao  da  je 
zaista  slutio  novu  oluju,  koja  se  bijaSe  na  nj  spremila. 

Ved  bi  spomenuto,  kako  su  nakon  svrsene  i  izgubljene  parnice  sVa- 
gidem  prvih  sedmica  god.  lytl.  stall  sa  svih  strana  pozivati  Rittera 
pred  sud.  Na  posljetku  javile  su  se  u  Zagrebu  i  opatice  sv.  Klare,  ko- 
jima  je  bio  duzan  uzajmljenu  glavnicu  od  700  forinti  i  zaostale  kamate 
za  pune  tri  godine.  Ne  zna  se,  da  li  su  se  opatice  same  od  sebe  sjetile, 
da  ga  potegnu  na  sud,  ili  su  ih  na  to  sklonili  protivnici  njegovi,  na  delu 
im  podzupan  Jakov  Ilijasi<?,  koji  je  podjedno  bio  notar  varoSke  opdine 
u  Zagrebu.  Bilo  kako  mu  drago,  to  stoji,  da  su  opatice  sv.  Klare  podigle 
tuzbu  protiv  Rittera  pred  varoskim  sudom  zagrebac^kim,  te  da  je  za- 
grebaiki  sudac  Juraj  Pozvinszky  tuzbu  primio  i  odredio  rodi§te  za 
20.  veljade  1741. 

Rittera  je  negdje  Ijuto  ujelo  u  srce,  kad  je  primio  obavijest  i  poziv 
na  sud.  Bilo  je  to  u  polovici  sijecnja  1711.  Vidio  je  jasno,  da  mu  se  radi 
0  glavi,  da  ga  h0(ie  do  kraja  zatudi.  U  toj  ocajnoj  stisci  odlucio  je  nesto 
preduzeti,  da  bar  za  neko  vrijeme  zaustavi  bujicu  navala  protiv  sebe, 
ne  bi  li  uhvatio  bar  toliko  oduska,  da  svoje  stvari  uzmogne  urediti,  te 
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tako  sebe  spasiti  od  posvemaSnje  propasti.  U  to  ime  predao  je  kratku 
molbu  na  cara  i  kralja  Josipa  I.,  da  mu  po  osobitoj  milosti  svojoj  d  o- 
zvoli  moratorij  ili  odgodni  rok  od  tri  godine  za 
isplatudugova,  dotiCno  za  namirenje  svihsvo- 
jih  vjerovnika.  Molbu  svoju  obrazlo^io  je  tim,  da  je  od  god. 
1709.  svega  liSen,  da  ga  progoni  neprestana  nesreda,  da  se  je  istro^io 
raznim  putovanjem  i  dosadanjim  jedanaestmjese^nim  boravkom  u 
Be^u,  otkuda  ne  moze  otidi  i  radi  toga,  sto  je  potrebna  njegova  blizina 
kod  dvora,  i  Uo  je  tako  slaba  zdravlja,  te  se  ne  usudjuje  poti  ni  na 
najkradi  put.  Kako  je  tadanji  ugarski  kancelar  grof  Nikola  Ill^shazy 
bio  Ritteru  osobito  sklon,  nije  tesko  bilo  njegovoj  opravdanoj  molbi 
zadovoljiti.  I  tako  je  kralj  Josip  I.  izdao  u  Be^u  31.  sijeinja  171I.  de- 
kret,  kojim  je  Ritteru  dozvolio  moratorij  za  pune  dvije 
godine,  naime  do  31.  sije^nja  1713-  U  dotic^nom  dekretu  obznanjuje 
kralj  palatinu  grofu  Pavlu  Esterhaziju,  sucu  kraljevskoga  dvora  Jurju 
grofu  Erdedu,  banu  i  grofu  Ivanu  Palffyju,  meStru  tavernika  grofu 
Sigismundu  Czakyju,  kraljevskomu  personalu  Ivanu  Horvatu  ^imon- 
(t\6u,  svim  protonotarima  i  kraljevskih  sudbenih  stolova  prisjednicima, 
zupanijskim  sudovima  Ugarske,  Dalmacije,  Hrvatske  i  Slavonije,  na- 
dalje  magistratima  svih  kr.  slobodnih  gradova,  a  naro^ito  zagreba^kom, 
a  napokon  svim  duhovnim  i  svjetovnim  oblastima,  da  je  obzirud  se 
na  neda(iu,  koja  Pavla  Rittera  od  god.  1709.  progoni,  te  radi  koje  je 
bio  primoran  da  se  zaduzi,  kao  i  po  svojoj  posebnoj  kraljevskoj  milosti 
i  prema  svojoj  kraljevskoj  punovlasti  dozvolio  njemu  moratorij  od  pune  I 
dvije  godine  uz  uvjet,  da  kroz  to  vrijeme  to^no  namiruje  kamate  zaf 
duzne  glavnice,  te  da  se  u  isto  doba  nastoji  sa  svojim  vjerovnicima 
pogoditi  (eundem  equitem  Paulum  Ritter  tum  ob  id,  cum  vero  ex 
special!  gratia  nostra  deque  regiae  potestatis  nostrae  plenitudine  a 
solutione  quorumcumque  debitorum  suorum  passivorum  intra  duorum 
annorum  spatium  a  dato  praesentium  computando  clementer  eximen- 
dum,  immunitandum  et  supportandum  esse  duximus  prouti  eximimus, 
immunitamus  et  supportamus  praesentium  per  vigorem,  ita  tamen  et 
ea  conditione,  ut  intra  hoc  exemptionis  tempus  creditoribus  suis  obli- 
gatum  iustum  et  legale  interesse  solvere,  ac  tandem  etiam  de  capitalibus 
summis  satisfacere  aut  cum  iisdem  convenire  debeat  ac  teneatur,  alio- 
quin  praesentem  exemptionem,  immunitatem  et  supportationem  no- 
stram  eidem  minime  volumus  suffragari . . .).  Posebnim  pismom 
zamolio  je  Ritter  ugarskoga  kancelara  Illfehazyja,  da  §to  prije  dade 
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proglasiti  kraljevski  dekret ;  a  kad  ga  je  taj  zaista  obnarodovao,  pisao 
je  opet  Zagreb a(ikoinu  magistratu  (sucu),  da  na  urec^eno  rotiUe  ne 
mo^e  i  ne  6e  dod,  jer  bez  otiit  opasnosti  za  svoj  zivot  ne  smije  na  put. 
Suvise  prilaze  kraljevski  dekret,  kojim  je  dobio  moratorij,  pa  moli 
niagistrat,  da  dekret  prou^i,  te  mu  ga  onda  po  poSti  povrati.  Zanim- 
Ijivo  je,  da  u  torn  pismu  zove  tuzbu  koludrica  sv.  Klare  bezobzimom 
(iniportuna  querela). 

Zasebnom  kraljevskom  miloSdu  razagnao  je  Ritter  oblake,  koji  se 
bijahu  nad  njegovom  glavom  nadvili.  Kroz  pune  dvije  godine  mogao 
je  neke  starije  svoje  radnje  dovr§iti,  a  i  nove  neke  zapo^eti  i  dokraj^iti, 
pa  tako  toliko  privrijediti,  i  da  svoje  vjerovnike  namiri  i  da  spase 
ostatke  svoga  imanja  od  propasti.  I  tako  se  je  dao  na  novi  rad.  Kako  i? 
Zagreba  nije  mogao  niSta  oc^ekivati,  jer  mu  na  njegove  ponude  glede 
banologije  nijesu  ni  odgovorili,  stao  je  o  tom  snovati,  da  napiSe  p  o- 
vijest  Bosne,  a  narodto  historiju  posljednjih  kraljeva  bosanskih 
i  propasti  kraljevstva  bosanskoga.  On  je  ved  i  prije  o  tom  predmetu 
mislio  te  ga  prouiavao,  kako  se  razbira  ne  samo  po  brojnim  biljeS- 
kama  i  izvacima  iz  izvor-pisaca,  nego  i  po  njegovu  rukopisu,  u  kojem 
je  u  kratko  prikazao  povijest  Bosne  po^ev  od  kralja  hrvatskoga  KreSi- 
mira  (god.  1035.)  i  bana  Borida  (god.  1154.)  pa  do  posljednjega  bosan- 
skoga kralja  StjepanaTomaSevida,  zatim  historiju  Hercegovine(Humske 
zemlje)  i  Hlivna,  pridodavgi  jo§  rodoslovlja  srpskih  Nemanjida,  Mr- 
njavdevida,  Vojnovica  i  BalSida,  bosanskih  banova  i  kraljeva  Kotro- 
manida,  kneza  Lazara  H rebel janovida,  srpskih  despota  Brankovida, 
hercega  sv.  Save  od  kude  Kosaca,  pade  i  arbanaskih  Kastriotida.^ 
Ali  sada  je  odludio  potanko  prikazati  posljednje  kraljeve  bosanske  i 
propast  bosanskoga  kraljevstva,  pa  to  stampom  izdati.  On  je  tu  svoju 
odluku  saopdio  svomu  prijatelju  i  zastitniku  grofu  Petru  Keglevidu, 
zamoliv§i  ga  podjedno,  da  bi  taj  svoj  rad  smio  njemu  posvetiti.  Petar 
se  je  Keglevid  u  pismu  od  3.  veljade  1711.  Ritteru  lijepo  za  tu  paznju 
zahvalio  i  ponudu  njegovu  prihvatio  (ex  quo  dominatio  vestra  mag- 
nifica  tam  specialem  affectum  habeat  mihi  praeinsinuatum  libellum 
dedicandi,  ideo  potissimum  ex  eidem  complacendi  studio  —  huma- 
nissimas  agendo  pro  eiusmodi  benevolentia  —  dedicationem  eiusdem 
libelli  accepto),  pace  je  ocitovao,  da  je  spreman  za  izdanje  toga  djelca 
po  Ritteru  oznacenih  pedeset  forinti  darovati,  ali  da  vise  ne  moze 
udiniti  (sed  conf identer  declaro  me  ultra  quinquaginta  rhenenses  mihi 
^       U  kodeksu  kr.  sveuCiliSne  knjiinice  u  Zagrebu  (S.  M.  30.  B.  6.,  str.  1.— 37.). 
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insinuates  pro  requisitis  in  eum  finem  expensis  dare  non  posse).  Pod- 
jedno  javlja  Ritteru,  da  je  za  H.  veljacu  1711.  sazvan  hrvatski  sabor, 
pa  6t  on  svima  silama  poraditi,  da  se  Ritterovoj  molbi  zadovolji  (in 
qua  pro  omni  posse  instantiam  dominationis  vestrae  magnifice  pro- 
movere  satagam).  I  zaista  se  je  u  odredjeni  dan  sastao  u  Zagrebu  sabor, 
kojemu  je  predsjedao  sam  Keglevid  (jer  je  biskup  bio  bolestan)  ,•  ali  u 
saborskom  zapisniku  ne  spominje  se  nista  o  Ritteru,  jer  po  svoj  prilici 
nije  Keglevid  mogao  niSta  isposlovati. 

Uto  se  je  zgodilo  nesto,  sto  je  Rittera  opet  vrlo  uznemirilo.  Car 
i  kralj  Josip  I.,  koji  se  je  u  ono  vrijeme  posredovanjem  hrvatskoga 
bana  Palffyja  nastojao  pogoditi  s  ugarskim  buntovnicima  i  njihovim 
vodjom  Rak6czyjem,  obolio  je  neocekivano  od  kozica,  te  je  umro 
17.  travnja  1711.  Smrt  mladoga  tek  33  godisnjega,  darovitoga  i  ^ovje- 
koljubivoga  vladara  kosnula  se  zivo  njegoviti  podanika  i  ostalih  su- 
vremenika  ;  mnogi  su  se  zabrinuli,  ne  6t  li  se  sada  politiCke  prilike  ne 
samo  u  njegovoj  drzavi,  nego  i  po  ostaloj  Evropi  s  temelja  promijeniti. 
Nasljednikom  njegovim  u  habsburskim  zemljama  imao  je  postati 
mladji  brat  njegov  Karlo  (III.  ili  VI.),  koji  se  je  dosad  borio  u  Spaniji 
za  krunu  protiv  Burbonca  Filipa.  Dok  Karlo  stigne  iz  ^panije,  uprav- 
Ijat  6t  liabsburSkom  monarhijom  carica  udova  Amalija  uz  regentsko 
vijede,  u  kojem  su  bili  princip  Eugen  Savojski,  Trautson,  Mansfeld> 
Vratislav,  Windischgraz,  Seilern  i  Schonborn. 

I  Rittera  bolno  se  je  dojmila  smrt  cara  i  kralja  Josipa  I.  Da  dade 
oduska  svojoj  zalosti,  ispjevao  je  i  stampom  izdao  d  v  i  j  e  tuzaljke, 
jednu  u  ime  u  crno  zavite  Ugarske,  i  namali  zatim  drugu  u  ime  u  crno 
zavite  nadvojvodine  Austrije.  Prvoj  je  napis :  „Ungaria  pullata 
ad  manes  Joseplii  I.  regis  sui  occinen  s",  a  posvedena 
je  ugarskomu  palatinu,  knezu  Pavlu  Esterliazyju.  Opseze  ^etiri  lista 
od  cetvrtine  arka  ;  na  prvom  listu  je  napis  i  posveta,  na  drugom  i  tre- 
6tm  plac  Ungarije  za  kraljem  mironoscem,  a  na  Cetvrtom  nadgrobni 
natpis  (epitaphium)  pokojnome  vladaru.  U  crno  zavita  Ugarska  pla^e 
za  kraljem,  za  kojega  se  je  nadala,  da  6t  obnoviti  prava  krune,  te  svome 
kraljevstvu  povratiti  nekadanje  udove  (pristina  membra)  njegove: 

„U\c  aliquando  suae  reparabit  iura  Coronae  ; 
Restituet    Regno  pristina  membra  suo. 

Amissam  repetet  iam  nunc  Horvathia  partem  : 
Imperio  accedet  Dalmata  terra  meo  : 

Insulae  et  Adriaci  maris,  alpibus  obsita  Bossna, 
Dacia,  Serbiacum  Bulgaricumque  solum". 
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D  ru.ija   tuzaljka  :   „A  u  s  i  r  i  a   p  u  1 1  a  t  a,   J  o  s  o  p  h  o    1.    i  m- 

p  e  r  a  t  0  r  i    a  r  c  h  i  d  u  c  i    p  a  r  e  n  t  a  n  s''     imade   osam   listova 

•d  Mvrtine  arka,  a  posvedena  je  vrhovnomu  marsalu  donje  Austrije 

•lonuHonorijugrofuodAbenspergaiTrauna,  kao  i  predsjedniku  i  de- 

putatima  donjo-austrijskih  staleza.  Tugujuda  Austrija  kidenim  rije^ima 

slavi  rad  i  djela  Josipova,  pa  Ijuto  zali,  sto  je  tako  vrijedan  vladar 

iiiorao  mlad  umrijeti,   a   nije  za  sobom  ostavio  muskih  potomaka.^ 

Ne  samo  zalost,  nego  i  briga  zaokupila  je  Rittera  povodom  smrti 

cara  i  kralja  Josipa  I.  U  pjesniCkoj  poslanici  prijatelju  Adamu  Besere- 

dyju  tuzi  se  5.  svibnja  1711.  po  prilici  ovako:  „Medjutim  sto  da  sada 

iza  smrti  careve  radim  ?  Sto  bi  bolje  bilo :  ili  da  se  nakon  cetrnaest  mje- 

.ci  povratim  kudi,  ili  da  u  Be^u  cekam  na  dolazak  kralja  Karla  ?  Ne 

znam  sam,  Sto  da  ucinim?  Da  se  povratim  ne  obaviSi  nista,  vec  potro- 

sivsi  samo  novaca,  ne  da  mi  ponos  ni  stid  ;  a  cekati  opet  dugo  na  do- 

SaSde  novoga  kralja,  ne  dozvoljava  mi  moja  ispraznjena  kesa.  No  ipak 

txi  Cekati,  mozda  6e  se  we^  za  nekoliko  dana  za  izvjesno  doznati,  kad 

tt  zaista  doci . . .  Ako  naskoro  stigne,  iekat  dn  ga  dok  dodje  ;  inace 

bilo  bi  opreznije,  da  se  kuci  povratim . . ." 

Ritter  ipak  se  nije  kudi  vratio,  premda  je  car  Karlo  III.  dosao  u 
Bee  tek  25.  sije($nja  1712.  Zadrzavalo  ga  nesto,  sto  se  nikako  nije  mo- 
gao  tocno  iistanoviti  dan  dolaska  careva,  vec  se  je  svedjer  odlagao ; 
no  jo§  vise  odvracao  je  Rittera  njegov  ponos,  da  se  onako  goloruk, 
ne  polu^ivSi  bas  nista,  povrati  u  domovinu,  pa  da  mu  se  protivnici 
jos  i  rugaju.  On  je  volio  ostati  u  Becu  bar  jos  neko  vrijeme,  pa  bilo  sto 
mu  drago.  Premda  je  bio  u  velikoj  bijedi  i  potrebi,  ipak  nije  htio  ni 
cuti,  kad  mu  je  14.  svibnja  1711.  poznati  ved  Lovro  Josip  Grosshaupt 
pisao  iz  Zagreba  pismo,  u  kojem  ga  je  pitao,  da  li  bi  mu  htio  svoju 
kucu  prodati  i  za  koju  cijenu?  Prometni  kramar  nudio  mu  je  gotove 


'  Da  si  namakne  sredstva  za  zivot,  bavio  se  je  Ritter  u  to  vrijeme  uz 
ino  i  astrologijom,  te  je  za  veliku  gospodu  sastavljao  horoskope  i  sli&ie  stvari. 
Takav  je  boroskop  izradio  i  29.  travnja  1711.  poslao  grofu  Kaunitzu  za  njegova 
netom  rodjenoga  sina.  Medju  radnje  sli6ie  vrsti  treba  ubrojiti  i  ovaj  Stampani 
spis :  „Gaudium  patri  ex  nati  felicitate,  propitiis  astris,  auguratur.  Sive  illustri 
ssimus  adolescens  Franciscus  e  caelesti  sistemate  rite  delineatus,  pio  patri, 
illustrissimo  potentissimoque  domino,  domino  Alexandre  Malaspinae, 
s.  r.  imperii  marchioni  Potentianae,  Fenilis,  Amolae,  etc  pro  sac  imp.  maiest. 
administratori  foeudi  Avulae  eiusque  pertinentianim  etc  dono  deditus,  consecratus, 
ab  E(quite)  P.(aulo)  R.(itter).  Horoskop  je  tu  i  nacrtan,  te  prikazuje  poloiaj  ne- 
beskih  zvijezdana  rodjendan  mladoga  markeza  Franje  Malaspine  (27.  svibnja  1694- ). 
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novce ;  uza  to  ga  je  molio,  da  mu  §to  brze  svoju  odluku  priopdi,  jer 
kani  drugu  kudu  kupiti,  ako  mu  on  svoje  ne  bi  htio  prodati.  Ritter 
nije  mu  ni  odgovorio.  Ali  zato  obratio  se  je  ponovo  pismom  na  bana 
Ivana  Palffyja,  zaklinjuci  ga,  da  mu  svojim  velikim  ugledom  izradi 
kod  hrvatskih  staleza  namirenje  zaostale  place.  I  zaista  je  ban  22.  srp- 
nja  1711.  iz  Kosica  upravio  na  hrvatske  staleze  pismo,  u  kojem  je  njima 
priopdo  zahtjev  „velemoznoga  baruna  Rittera",  te  ih  ozbiljno  pozvao, 
neka  udese,  da  eksaktori  vi§e  isplatu  ne  odlazu  (ne  in  longum  per 
dominos  exactores  petita  sui  contentatio).  Ali  na  hrvatskom  sa- 
boru,  koji  se  je  sastao  2.  listopada,  nema  spomena  banovu  pismu  r\\ 
kakvoj  odredbi  staleza  u  toj  stvari.  Mogude  dasustalezi,  medjukojima 
su  bill  pretezni  protivnici  Ritterovi,  navlastice  zakradivali  njemu  nami- 
renje duzne  plac^e,  dok  toboze  ne  povrati  zemaljsku  stampariju,  koja 
je  jos  uvijek  bila  pohranjena  u  njegovoj  kudi,  i  koju  nije  nitko  htio 
preuzeti  prije  polaska  njegova  u  BeL  Sada  pak  Ritter  nije  htio  dod 
u  Zagreb,  pa  su  stoga  povjerenici,  kojima  je  bilo  preuzimati  tiskaru  i 
predati  je  novomu  stamparu,  vise  puta  porudvali  banskomu  namjes- 
niku  grofu  Petru  Keglevidu,  u  kojega  su  bili  kljudi  Ritterove  kudt,  da 
6t  silom  dati  kudu  otvoriti  te  iz  nje  iznijeti  stampariju. 

Dne  22.  prosinca  I7II.  pi§e  banski  namjesnik  Keglevid  Ritteru 
pismo,  u  kojem  javlja  njemu  uz  drugo :  „Moram  vam  takodjer  obzna- 
niti,  da  sam  ved  vi§e  puta  obranio  i  zaStitio  kudu  vase  velemoznosti,  iz 
koje  su  gospoda  stalezi  odlucili  iznijeti  dobro  poznatu  stampariju.  Kad 
je  pak  doslo  ved  do  toga,  da  se  vrata  kude  silom  otvore,  mislio  sam 
da  je  bolje,  ako  kljuce  dadem.  Povjerio  sam  ih  nekomu  pouzdanomu 
dovjeku,  tako  da  stvarima  vase  velemoznosti,  koje  su  u  kudi  pohranjene, 
ne  prijeti  nikakva  pogibao.  Suvise  ne  de  se  odnijeti  ditava  tiskara,  nego 
tek  jedan  dio  njezin.  Zalim  vas  i  sebe  radi  toga,  kao  i  radi  drugih  stvari; 
ali  molimo  se  Bogu,  da  nas  on  utjesi".  (Debeo  etiam  notificare,  quod 
ego  iam  aliquoties  impediverim  et  suspenderim  vestrae  dominationis 
magnificae  domum,  ex  qua  domini  status  typum  bene  notum  excipere 
decreverunt,  tum  dum  ad  violentam  portarum  apertionem  deventum 
fuisset,  potius  daves  subministrandas  censui,  quas  fido  cuidam  concre- 
didi,  ita  quod  rebus  dominationis  vestrae  magnificae  in  eadem  domo 
repositis  nullum  immineat  periculum  ;  typus  etiam  non  in  toto,  sed 
in  aliqua  parte  excipietur  . . .).  Jo§  mu  Keglevid  javlja,  da  de  mu  „za- 
trazenih  sto  forinti"  (desideratos  centum  florenos)  prvom  prigodom 
poslati,  te  zali,  da  mu  ne  moze  obilatije  posluziti.   Napokon  nm  Ke- 
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glevid  pouzdano  (confidenter)  saopduje  o  poslanstvu,  koje  bi  na  po- 
sljednjem  saboru  u  Zagrebu  9.  prosinca  i  slijede(iih  dana  izabrano,  da 
podje  u  Be2,  pa  da  ondje  u  ime  hrvatskoga  kraljevstva  pozdravi  novoga 
kralja  Karla  III.,  Cm  onaiiio  iz  Njenia^ke  stigne.  Prvi  dan  izabrano 
bi  u  poslanstvo  pet  lica,  po  inienu  oba  banska  nanijesnika  (biskup 
Esterhazi  i  grof  Keglevi(5),  grofovi  Ivan  DraSkovid  i  Gabrijel  Erdedi, 
i  protonotar  Plemi(i ;  sutradan  bile  ovima  pridani  jos  senjski  biskup 
grof  Adam  Ratkaj  i  grof  Kristofor  DeliSimunovid ;  napokon  tred  dan 
pridruzili  su  ovima  jos  grofove  Jurja  Erdeda  i  Ivana  Cikulina,  pa  onda 
potpukovnika  Adama  Domjanida.  Keglevid  se  sam  cudi  tolikom  broju 
izabranih  poslanika  (quod  numerus  sit  rarus  et  meo  videre  nimirum 
excessivus),  pa  ne  zna,  zasto  se  tako  udinilo,  a  u  srca  ne  moze  vidjeti ! 
Dakako,  da  on  tada  nije  slutio,  da  je  to  sjajno  poslanstvo,  koje  ce 
posve  odijeljeno  od  ugarskoga  pozdraviti  novoga  kralja,  imalo  biti 
samo  preteda  jo§  zamaSnijemu  t'mu,  naime  proglasenju  hrvatske  prag- 
matidke  sankcije,  koje  je  tri  mjeseca  nakon  toga  uslijedilo. 

Rittera  je  negdje  strasno  zapeklo,  kad  je  iz  Keglevideva  pisma  ra- 
zabrao,  kako  se  to  za  njegova  izbivanja  gospodari  s  njegovom  kudom 
i  kukavnom  imovinom.  Kako  je  kralj  Karlo  tada  boravio  u  Njema(ikoj 
u  Frankfurtu  na  Majni,  te  nije  bilo  odekivati,  da  6e.  tako  brzo  dodi  u 
Bed,  odludio  je  Ritter  oko  Bozica  I7II.  na  nekoliko  dana  pod  u  Zagreb, 
te  konacno  urediti  svoje  poslove.  On  je  tu  svoju  namjeru  saopdio  ta- 
kodjer  nekim  svojim  prijateljima  i  svojacima  u  Senju,  kao  narodito 
popu  i  kanoniku  senjskomu  Iliji  Luckinidu,  s  kojim  je  u  ono  vrijeme 
mnogo  dopisivao.  Ritter  bio  bi  jamadno  i  izveo  svoju  namjeru,  da  ga  u 
to  nije  spopala  Ijuta,  gotovo  smrtna  boles  t.  A  snaSla  ga  je 
ta  bolest  radi  velike  uzrujanosti  i  osobito  napomog  rada,  bas  kad  je 
svrSavao  i  za  stampu  priredjivao  svoje  djelo  0  historiji  S  r- 
b  i je  u  srednjem  vijeku. 

Naporedo  s  hrvatskom  povjesnicom  bavio  se  je  Ritter  vrlo  mnogo 
1  srpskom,  narodito  dobom  slavnih  Nemanjida  i  onda  vijekom  srpskih 
despota  Brankovida.  Ved  god.  1694.,  namah  nakon  seobe  Srba  pod  pa- 
trijarhom  Arsenijem  Camojevidem,  nadala  se  je  njemu  prigoda,  da  se 
istakne  svojim  znanjem  srpske  povjesnice.  Ozlojedili  su  ga  1  a  z  n  i 
Brankovidi,  koji  su  izvodili  svoje  porijeklo  od  pravih  despota  Bran- 
kovida  i  trazili  za  sebe  zemlje,  koje  su  tada  krsdanske  vojske  Turcima 
otimale.  Iste  god.  1694.  izdao  je  pade  neki  bosanski  svedenik  grdko- 
istodne  crkve  latinsku  raspravu,   posvedenu   caru  i  kralju  Leopoldu, 
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u  kojoj  je  dokazivao,  da  je  tada  n  BeCii  internirani  grof  Gjorgje  Bran- 
kovid  (1645.— 17H.)  zaista  pravi  potoniak  srpskih  despota  Brankovica, 
pace  i  srpskih  kraljeva  Nemanjida,  pa  da  mu  se  s  nepravom  uskradije 
njegova  djedovina.^  Ritteru  nije  se  nimalo  svidjala  ta  rasprava 
(tractatus  acyrologicus,  opica  non  liistorica  narratione  instructus), 
pa  je  stoga  napisao  drugu  raspravu,  u  kojoj  je  redom  pobijao  navode 
bosanskoga  svecenika  te  izlozio,  d  a  se  je  rod  pravih  despota 
Brankovi(ia  davno  y  t6  zatro,  pada  stoga  nijedan  od  ta- 
danjih  Brankovida  ne  moze  da  bude  potomak  onih  despota  u  srednjem 
vijeku.  Traktat  svoj  posvetio  je  Ritter  takodjer  kralju  Leopoldu, 
te  mu  je  dao  naslov :  ,,Atocion  despotarum  magnorum- 
que  ducum  Serbiae  posteritatis,  anno  domini 
MDCXCIV.  Leopoldo  Romanorum  semper  Augusto  Imperatori  Ger- 
maniae  Potentissimo,  Hungariae  Apostolico,  Bohemiae,  Dalmatiae, 
Croatiae,  Slavoniae  Gloriosissimo  Regi,  Archiduci  Austriae,  Serenissimo, 
Invictissimo  etc.  etc.  E.  Pav.  Ritter  S.  et  F.  P."  §teta  samo,  da  se  je 
od  toga  traktata  odrzao  tek  jedan  rukopis,  i  to  krnji  od  28  strana," 
koji  se  (iuva  u  arkivu  jugoslavenske  akademije  (sa  signaturom  II. 
d.  92.). 

Dok  je  Ritter  u  jednu  ruku  odluc^no  suzbijao  tendencijozne  slje-| 
parije  pojedinih  pustolova,  pomogao  je  u  drugu  ruku  iskreno  i  izdasnol 
doseljene  Srbe  i  njihova  opravdana  nastojanja.  S  metropolitom  Izaijomj 
Djakovi(iem  (1708.),  nasljednikom  patrijarha  Arsenija  Carnojevi(ia, 
lijepo  se  je  pazio,  pacie  je  na  njegovu  molbu  sastavio  i  z  v  o  d  iz  zbor- 
nika  ugarskoga  prava  i  povjesnic^ara  Bonfinija,  u  kojem  je  nanizao 
sva  prava  i  povlastice,  koje  su  Srbi  u  Ugarskoj  uzivali  prije  vladanja 
turskoga  (feceram  extractum  ex  corpore  Juris  Ungarici  et  Bonfinio 
privilegiorum  et  immunitatum  nationis  Syrblianae).  Jednako  bio  mu 
je  drag  me  ropolita  srpski  Sofronije  PodgoriCanin  (I710 
do  1711.),  s  kojim  je  mnogo  dopisivao.  Dne  5.  Hpnja  1710.  odgovara 
mu  Podgoricanin  iz  srijemskih  Karlovaca  na  njegovo  pismo,  te  ga  moli, 
da  bi  mu  doglaSivao  novosti,  za  koje  bi  doznao  ;  podjedno  mu  pise,  da 
mu  u  budude  ne  salje  vise  svoje  listove  u  Karlovce,  ved  u  Osijek,  jer  6e 
naskoro  otputovati  u  Pakrac.  Nesto  poslije  bio  je  Podgoricanin  u  BeCu, 
gdje  se  je  sastao  s  Ritterom,  koji  mu  je  tom  prigodom  obznanio,  da  je 

^  Zato&ni  grof  Brankovic  stanovao  je  tada  u  svratiStu  „K  zlatnom  me- 
djedu"  u  ulici  „Alter  Fleischmarkt",  gdje  je  i  Ritter  odsjedao,  kad  je  u  Be6i' 
boravio.   Vlasnik  svratista  bio  je  be(5ki  gradjanin  Andrija  Donner. 
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pokupio  iz  raznih  pisaca  brojne  podatke  o  Srbima,  pa  da 
it  te  svoje  izvode  dojdude  jeseni  Stampom  izdati.  Podgori^anin  obedao 
mu  je  za  to  izdanje  zatraienih  dvadeset  forinti,  koje  mu  je  poslije  i  do- 
zna^io.  No  domala  je  Ritter  uvidio,  da  je  premalo  trazio,  pa  je  u  svomu 
pismu  zahtijevao  naknadno  pedeset  imperijala.  Na  to  mu  je  Podgo- 
ri(5anin  16.  studenoga  I710.  iz  Karlovaca  odgovorio,  da  je  0  torn  sa 
svojim  episkopima  govorio,  pa  da  su  oni  gotovi  zajedno  s  njime  re- 
^enu  svotu  poloziti. 

Tako  je  Ritter  ved  na  koncu  godine  1710.  sastavljao  i  za  Stampu 
spremao  svoje  djelo  0  Srbiji  u  srednjem  vijeku.  Metro- 
polita  PodgoriCanin  umro  je  doduse  7.  sije^njal7H.,  no  zato  jeba^ki 
episkop  Kristofor  Mitrovid,  koji  je  preuzeo  upravu  metro- 
polije,  s  osobitim  zanimanjem  nastojao,  da  Ritterovo  djelo  §to  prije 
svijetlo  ugleda.  U  ostavini  Ritterovoj  sa^uvalo  se  je  devet  pisama, 
§to  ih  je  Mitrovid  od  4.  rujna  1711-  do  17.  lipnja  1712.  njemu  u  torn 
pogledu  pisao.  Iz  njih  se  doznaje,  da  je  djelo  bilo  sastavljeno  u  latin- 
skom  jeziku  s  napisom  „S  e  r  b  i  a  i  1 1  u  s  t  r  a  t  a",  da  je  imalo  biti 
ukraSeno  pe^atom  metropolitskini  i  s  viSe  grbova  ;  nadalje  da  je  pisac 
smijerao  pridati  djelu  i  zivotopise  narodnih  svetaca  srpskih. 

Jo§  "^0.  prosinca  1711.  bijaSe  Ritter  svoje  djelo  toliko  dotjerao, 
te  je  mogao  Mitrovidu  u  pismu  obedati,  da  (!e  ^itavo  djelo  biti  do- 
Stampano  do  dojdudega  Uskrsa  (27.  ozujka  1712.).  Mitrovid  se  je  s  toga 
vrlo  obradovao,  te  mu  je  13.  sije^nja  1712.  iz  Karlovaca  pisao,  neka  kod 
nekoga  Rebentida  u  BeCu  podigne  dvije  oke  kave  za  dar.  Ali  kad  je 
ovo  pismo  baikoga  episkopa  stiglo  u  Btt,  morila  je  Rittera  gotovo 
smrtna  bolest.  Citav  mjesec  dana  ved  nije  izilazio  iz  sobe,  ved  je  patio 
od  Ijute  groznice,  od  koje  je  i  mnogo  bulaznio.  O  pisanju  i  Stampanju 
nije  bilo  ni  govora.  Dne  23.  sijec^nja  1712.  piSe  ugarski  kancelar  grof 
Kikola  Illeshazy  grofu  Petru  Keglevidu  u  ime  Ritterovo,  neka  mu 
sigumom  prilikom  poSlje  u  Bec^  ona  dva  njegova  kov^ezida  (cistulas), 
koje  bijaSe  dao  njemu  u  pohranu,  jer  su  Ritteru  nada  sve  potrebiti  oni 
spisi,  koji  su  u  njima  zatvoreni.  Kao  da  se  je  Ritter  bojao,  da  ne  de 
preboljeti,  pa  je  htio  imati  na  okupu  sve  spise  svoje. 

Medjutim  se  je  ipak  jos  taj  put  othrvao.  Dne  15.  veljace  kazuje 
on  u  pero  svome  pisaru  ovo  pismo  na  episkopa  Mitrovida  :  „Presvijetli, 
precasni  gospodine,  gospodine  patrone  premilostivi.  Vec  kroz  citav 
mjesec  dana  nijesam  iza§ao  iz  sobe  ;  zlokobna  groznica  bila  bi  me  is- 
trgla  iz  kola  zivih,  da  me  nije  milost  Bozja  irevna  briga  dobroga  lijec5- 
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nika  spasila.  Citave  prve  sedmice  moga  bolovanja  nije  mi  se  snivalo 
drugo,  nego  da  ili  kazujem  u  pero  ili  pisem  ili  iitam  zasnovano  djelo 
0  „Izjasnjenoj  Srbiji"  (Serbia  illustrata).  Tako  lije^nik  kao  i  drugi 
razboriti  prijatelji  sude,  da  me  je  Citavo  zlo  snaslo  jedino  radi  toga, 
§to  sam  se  suvise  starao  za  to  djelo,  A  ne  c^ine  to  bez  razloga,  jer  sam 
se  njime  i  spavaju6  i  jedud  preko  mjere  bavio.  Nijesam  ni  za  sto  drugo 
vise  zalio  umrijeti,  nego  da  bih  morao  receno  djelo  neizdano  ostaviti. 
Sada  budi  milostivomu  Bogu  najdublja  hvala.  U  njegovo  du  ime  Sto 
prije  djelo  dati  u  stampu.  Govorio  sam  yt6  sa  stamparom,  te  sam  iza- 
brao  nova  slova,  podobna  da  prikazu  nase  slavenske  ili  ilirske  glasove. 
U  najkra(ie  vrijeme  poslat  6u  vaSemu  presvijetlomu  i  predasnomu  go- 
spodstvu  predgovore,  koji  se  obidavaju  na  posljetku  stampati,  premda 
se  stavljaju  pred  samo  djelo.  Ipak  6e  ditavo  djelo  kod  tiskara  ,  bakro- 
resca  i  Stampara  bakroreza  stajati  do  300  forinti,  pa  zato  odekujem 
pripomo(i  od  vasega  presvijetloga  i  predasnoga  gospodstva.  Od  grbova 
jesu  dva  veda,  naime  jedan  srpskoga  cara  Stjepana  (Dusana),  i  drugi  sina 
njegova  Urosa  ;  ostali  manji  jesu  grbovi  Srbije,  Rase  i  nekih  pokrajina, 
a  narodito  slavnih  muzeva,  koji  se  u  historiji  spominju:  kao  VukaSina 
Mrnjavic^a,  Nikole  Altomanovida,  Balsida,  Lazara  Grebeljanovida, 
Gjorgja  Vukovida,  Vuka  Despota  i  nekih  drugih.  Radi  podasti  trebalo 
bi  dodati  jos  imena  i  prezimena  sadanjih  episkopa,  kao  i  njihove  gr- 
bove,  tako  i  uglednih  porodica,  koje  su  preostale.  Dakako,  da  bi  onda 
i  radi  stampanja  djela,  kao  i  radi  pravljenja-i  tiskanja  bakroreza  cijena 
(trosak)  knjige  ponarasla.  Neka  0  tom  odludi  vase  presvijetlo  i  pre($asno 
gospodstvo,  kojega  se  odredbama  i  zapovijedima  rado  pokoravam." 
„$to  sam  vama  (prije)  u  pogledu  ugarskoga  sabora  (koji  se  je 
imao  sastati  radi  krunisanja  novoga  kralja  Karla  III.)  pisao,  sudio  sam, 
kako  bi  se  pobrinulo,  da  bi  se  slobode  i  povlastice,  dane  srpskomu  na- 
rodu  nekad  od  kraljeva  ugarskih,  obnovile  i  potvrdile.  Nadaljedabise 
koje  trgoviste,  u  kojem  nastavaju  sami  Srbi,  podiglo  na  (kraljevsku) 
varos  ili  bar  proglasilo  slobodnim,  pa  da  bi  se  tako  narod  (srpski)  i 
ovim  putem  mogao  posluziti  slobostinama  kraljevstva,  te  biti  pozivan 
na  sabore,  i  u  njima  imati  sijelo  i  glas  (in  iisquesedem  et  vocem  habere 
posset).  J  a  sam  pretposljednjemu  predsasniku  vasega  presvijetloga  i 
predasnoga  gospodstva-  sastavio  izvod  pravica  i  privilegija  srpskoga 
naroda  iz  zbornika  prava  ugarskoga  i  Bonfinija  ;  ako  se  gdje  jo§  na- 
lazi,  htio  bih  dobiti  prepis,  da  ga  nasemu  djelu  pridodam.  Tako  bi  se 
novoga  posla  oslobodio." 
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„Za  poslanu  mi  kavu  zahvaljujem,  premda  nijesam  ni  zrnca  od 
nje  priinio.  Jer  prije  nego  §to  sam  va§e  (posljednje)  pismo  pro^itao, 
bija§e  gospodin  Rebenti(i  odavle  otiSao  . . .  Molim  vas  jos  za  oproSte- 
nje,  §to  je  ovo  pismo  tudjom  rukom  pisano.  Ruka  moja  radi  bolesti  jo§ 
nije  podobna  da  piSe . . ." 

Kristofor  Mitrovici  kao  da  se  je  preplaSio  troSka  od  300  forinti  za 
opremu  djela.  U  pismu  od  16.  ozujkal712,,  pisanom  u  Petrovaradinu, 
svjetuje  on  Ritteru,  da  §to  vi§e  grbova  ispusti,  „jer  pri  pladanju  tro§- 
kova  nema  nikoga,  koji  bi  meni  pomogao"  (quia  in  erogandis  expensis 
nemo  mortalium  est,  qui  me  adiuvaret),  bududi  da  su  Srbi  u  torn  po- 
gledu  Skrti  (cum  ad  solvendum  nostri  homines  illiberales  sint).  U  da- 
Ijem  jednom  pismu  od  6.  svibnja  1712.  hvali  episkop  veliku  brigu  Rit- 
terovu  oko  toga  djela,  pa  ga  uvjerava,  da  on  sam  ne  dt  dopustiti  prema 
svojim  silama,  da  njegov  trud  propane,  makar  ga  narod  zapustio 
(et  si  natio  oleum  et  operam  dominationis  vestrae  magnificae  perdere 
sinuerit,  ego  tamen  in  quantum  potero  et  valuero,  nequaquam  perdere 
patiar).  Bududi  dakle  da  narod  na  trosak  od  300  forinti  niposto  pristati 
ne  de,  neka  ispusti  iz  djela  sve  grbove  pokrajina  i  porodica  osim  grba 
cara  Nemanje  (Stjepana  DuSana)  i  pokrajine  Stari  Vlah.  Neki  su  trgovci 
doduse  zeljeli,  da  se  djelo  stampa  u  ilirskom  jeziku  ;  ali  episkop  misli, 
da  je  dovoljno,  ako  pod  spomenute  grbove  metne  nekoliko  stihova  u 
narodnom  jeziku.  Jo§  se  je  jednom  biskup  Mitrovid  oglasio  pismom 
iz  Karlovaca  od  17.  lipnja  1712.,  u  kojem  je  Ritteru  jos  jednom  pre- 
porucio  djelo  0  Srbiji  (opus  Szyrbliae  illustratae  quantumvis  sibi  re- 
commendatum  iterumque  recommendo),  te  mu  je  podjedno  po  nekom 
trgovcu  Velli  ponovo  doznado  dvije  ili  tri  oke  kave  ;  ali  poslije  toga 
je  vrijedni  Mitrovid  zasutio,  a  Ritterovo  djelo  0  Srbiji  ostade  na- 
pokon  neizdano. 

Sac^uvan  je  ipak  izvorni  rukopis  piS^ev,  koji  je  pohranjen  u  knjiz- 
nici  kr.  sveuc^ilista  u  Zagrebu  (sa  signaturom  S.  M.  30.  B.  4.).  Rukopis 
nema  naslova  od  samoga  pisca,  vet  ga  je  netko  poslije  okrstio :  „R  i  t- 
t  e  r,  Serbia  11 1  u  s  t  r  ;i  t  a.  L  i  b  r  i  0  c  t  0.  Pisao  ga  je  najpre- 
tezitijim  dijelom  sam.  Fritter ;  tek  gdjegdje  nalazi  se  po  koja  stra- 
nica  ili  redak  od  tudje  ruke,  valjda  od  pisara  njegovih.  Rukopis  je  na 
citavom  arku  (in  folio),  te  zaprema  (zajedno  s  posvetom  i  predgovorom) 
186  strana  prvotnoga  teksta  i  34  strane  naknadnih  dopunjaka  i  is- 
pravaka.  Sam  tekst  razdijeljen  je  u  os  a  m  knjiga,  u  kojima  prikazuje 
'povjesnicu  sredovjecne  Srbije  od  najstarijih  vremena  do  pada  Smede- 
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reva  pod  Turke  god.  1459-  Ritter  bija§e  namjerio  pisati  jo§  i  d  e  v  e  t  u 
knjigu,  u  kojoj  bi  u  kratko  (brevi  narratione)  po  Bonfiniju,  Leunclaviju 
i  Istvanfiju  prikazao  juna§tva  Zmaj-Ognjenoga  Vuka  Gr- 
g  u  r  0  V  i  d  a,  ali  nije  na  to  vise  dospio.  I  tako  je  ostalo  samo  osam 
knjiga,  koje  ipak  Cine  cjelinu,  jer  slavno  junakovanje  Zmaj-Ognjenoga 
Vuka  ne  spada  zapravo  u  historijn  same  Srbije. 

Pojedine  knjige  imadu  ove  napise  :  Serbiae  illustratae  liber  primus:  De 
nomine  atque  origine  Serbiorum  (broji  16  poglavlja  na  str.  i.— 20) ;  Liber  se- 
cundus:  De  primis  Syrblorum  in  Illyrico  principibus  (sa  14  poglavlja  na  str. 
2i._38.) ;  Liber  tercius:  De  origine,  gestis  et  potentia  Nemanidum  (sa  18 
poglavlja  na  str.  39.— 60.) ;  Liber  quartus:  De  Regno  Stephani  Dussani  (sa 
17  poglavlja  na  str.  61.— 78.) ;  Liber  quintus:  De  Syrblorum  Imperio  (sa  16 
poglavlja  na  str.  79.— 106.) ;  Liber  sextus:  De  Imperio  Urosae  (sa  9  poglavlja 
na  str.  106.— 116.) ;  Liber  septimus:  De  Serbiae  tetrarchis,  ipsorumque  de- 
fectu  (sa  31  poglavljem  na  str.  117—150);  Liber  o  ct  a  vu  s  :  De  Georgii  et 
Lazari  despotatu  (sa  24  poglavlja  na  str.  151.— 182.).  Dodaci  i  ispravci  s  na. 
pisom  „Additiones"  i  posebnom  paginacijom  (str.  1.— 34.). 

Ispred  samoga  teksta  napisao  je  Ritter  posvetu  s  predgovorom- 
Posvetio  je  pak  svoje  djelo  u  prvom  redu  Kristoforu  Mitrovidu,  kojega 
zove  metropolitom  (graeci  ritus  ecclesiae  per  Illyricum  et  Panno- 
niam  metropolitae),  zatim  duhovnim  i  svjetovnim  dostojanstvenicima, 
i  napokon  saborii  i  narodu  srpskomu  (toti  denique  senatui  populoque 
Syrblorum).  —  U  predgovoru  od  sitno  pisane  tri  stranice  i  pol,  koji  se 
odlikuje  toplim,  iskrenim  osjeciajem  prema  srpskomu  narodu,  istice 
Ritter,  kako  je  on  p  r  v  i  napisao  sustavnu  povjesnicu  Srbije,  pa  tako 
proSlost  srpsku  poput  FeniC  ptice  iz  pepela  uskrisio  (ac  si  Phoenicem 
e  cineribus  suscitassem  vobis,  orbi  et  posteritati  spectandam).  On  tu 
historiju  posveduje  srpskomu  narodu,  da  vidi  nekadanju  slavnu  proslost 
svoju,  ali  i  nestalnost  srede  na  ovomu  svijetu.  Neka  ga  to  ohrabri  za 
dalju  borbu  za  dasni  krst,  da  izbaci  tiranina  iz  svoje  krvlju  zasidene 
domovine,  pa  da  obnovi  svoje  zrtvenike  i  ognjista  u  slavu  Bozju  i  svoju* 
Nadalje  nabraja  i  ocjenjuje  one  izvor-pisce  i  spisatelje,  koji  su  prije 
njega  stogod  0  Srbima  i  Srbiji  pisali,  pa  tako  otkriva  vrela,  iz  kojih  je 
svoju  gradju  crpao.  Tu  spominje  hrvatsko-dalmatinskepiscepoc^evsi  od 
popa  Dukljanina  pa  do  Ivana  Lucida  (I.uciusa),  kojega  bijedi,  da  je 
historiju  patvorio  (coniecturis  impertinentibus  confudit,  imposturis 
foedavit).  Navodi  nadalje  dubrovaike  pisce  Orbinija  i  Luccarija,  ko- 
jima  ne  moze  oprostiti,  sto  su  svoja  djela  talijanskim  jezikom  napisali. 
Ali  najzesce  obara  se  na  pristrane  grcko-bizantinske  pisce,  narocito  na 
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'  iiscara  Ivana  Kantakuzena  (oko  1354.),  koji  se  je  istakao  najcrnijom 
nezahvalnoSdu  prema  svomu  dobroiinitelju,  cam  Dusanu  Silnomu. 
\ec  se  po  ovim  opaskama  vidi,  da  je  ponino  prou^avao  sve  dotadanje 
izvor-pisce  za  povjesnicu  Srbije  u  srednjein  vijeku.  To  se  potvrdjuje 
i  saniiin  tekslom  kroz  osaiii  knjiga,  po  kojem  se  razbira,  da  je  po- 
/.navao  gotovo  sve  tada  izdane  gr(iko-bizantske  pisce  (jamacno  po  pa- 
riskom  izdanju),  a  tako  isto  i  ugarske  pisce  u  srednjem  vijeku  i  sest- 
uaestom  stoljedu.  Prema  svemu  tomu  smatrati  nam  je,  da  je  „Serbia 
illustrata"  za  ono  doba  posve  dobro  djelo,  kao  i  hrvatska  banologija, 
e  da  je  steta,  §to  nije  stampom  svijetlo  ugledala.  No  i  ovako  ne  moze 
^e  poreci  c^injenica,  da  je  prvu  sustavnu  povjesnicu  sredovjei^ne  Srbije 
napisao  Hrvat,  i  to  ba§  spisatelj  djelca  „Croatia  rediviva". 

Sve  pored  svoje  bolesti  i  priprava  za  izdanje  srpske  povjesnice 
pratio  je  Ritter  pomno  suvremene  dogadjaje  u  Njemackoj,  Ugarskoj  i 
^Hrvatskoj.  Njega  je  zivo  zanimalo,  kad  je  Karlo  III.  dne  19.  prosinca 
1711.  doSao  u  Frankfurt  na  Majni,  gdje  su  ga  namah  zatim  okrunili 
22.  prosinca  za  cara  njema^koga  (kao  njemacki  car  Karlo  VI.).  Jo§ 
ga  je.viSe  veselilo,  kad  je  Karlo  III.  napokon  25.  sije^nja  1712.  velikim 
slavljem  uSao  u  Beit,  te  malo  dana  iza  toga,  naime  2.  veljaSe,  razaslao 
pozive  za  ugarski  sabor,  koji  6t  se  sastati  2.  travnja  i  na  kojem  de  biti 
okrunjen  krunom  sv.  Stjepana.  Ritteru  se  je  pruzila  prigoda,  da  opet 
turi  u  svijet  dtavo  Cislo  prigodnih  pjesama,  a  jamaino  mu  je  sinula 
opet  nada,  da  bi  mogao  za  novoga  kralja  poluditi  ono,  §to  mu  nije  po- 
srecilo  za  predjasnjih  vladara  Leopolda  i  Josipa. 

Karlo  III.  bijase  prigodom  svoga  krunisanja  u  Frankfurtu  na- 
Majni  po  starom  obidaju  brojne  svoje  i  strane  velikase  pocastio  raznim 
odlikovanjima,  Medju  inim  podijelio  je  dvadeset  i  dvojici  dostojan- 
stvenika  visoki  red  zlatnoga  run  a.  Ritter  se  je  namah  po- 
zurio,  da  tim  povodom  proslavi  i  novoga  cara  i  nove  vitezove 
zlatnoga  runa.  I  tako  su  stampom  izasle  dvije  njegove  ovede  pjesme 
prigodnice.  Prvoj  jenaslov:  „Virtutes  coronatae;  sive 
XIV.  heroes,  a  d.  Carolo  VI.  Romanorum  impera- 
tore,  Hisp(aniarum)  rege,  aureo  vellere  coro- 
nati,  Viennae  Austriae  die  29.  Martii  Parnassi 
applausu  celebrati.  Quas  eisdem  heroibus  con- 
secrabat  Eques  Paul  us  Ritter"-  Druga  prigodnica  (ili 
niz  prigodnica)  imade  mnogo  kra(^i  nap  s:  „Virtutes  coro- 
natae; sive  VIII.  heroes  vellere   aureo  decorati, 
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ad  P  a  r  n  a  s  s  i  a  p  p  1  a  u  s  \i  ni  1  e  c  t  i.  R  e  f  e  r  e  n  t  e  e  q  u  i  t  e 
Paulo  Ritte  r:"  Svaka  od  tih  pjesama  prigodnica  imade  po 
dvanaest  listova  u  cetvrtini ;  u  prvoj  stainpani  su  anagrami  u  po- 
^ast  cetrnaestorici  odlikovanih  velikasa,  kojima  je  sam  kralj  oko 
29.  oziijka  1712.  predao  redove,  jer  su  se  uza  nj  tada  u  Becu  desili ; 
u  drugoj  objelodanjeni  su  anagrami  u  slavu  onih  osam  odlikovanih 
hercega  i  dostojanstvenika,  koji  tada  nijesu  bili  u  Becu,  nego  u  Nje- 
maikoj,  Italiji  i  Spaniji.  Taj  drugi  niz  anagrama  posvetio  je  Ritter 
S.svibnja  spanjolskomu  magnatu  i  carskomu  poklisaru  u  Rimu  Marinu 
Franji  Mariji  Caraccioliju.  Da  se  vidi,  kojima  je  Ritter  sve  u  slavu  is- 
pjevao  anagrame,  evo  im  imena  onim  redom,  kako  slijede  u  obje 
prigodnice :  naime  savojski  herceg  Emanuel,  grof  Vjenceslav  Norbert 
Oktavijan  Kinski  (kapitan  Ceske),  grof  Karlo  Maksimilijan  Thurn 
(Turrianus),  grof  Toma  Gundaker  Stahremberg  (predsjednik  dvorske 
komore),  grof  Karlo  Josip  Paar  (vrhovni  upravitelj  poste),  grof  Sigis- 
mund  Rudolf  Sinzendorf,  grof  Mihajlo  Ivan  Altheim,  grof  Ferdinand 
Cifuentes,  knez  Franjo  Adam  Schwarzenberg  (vrhovni  sudac  na  carskom 
dvoru),  grof  Nikola  Palffi  od  Erdeda,  grof  Norbert  Kolowrat,  spanjolski 
grof  Vincentije  Oropesa,  grof  Udalrik  Lovrinac  Daun  (vrhovni  za- 
povjednik  u  BeCu),  grof  Ivan  Krstitelj  Colloredo  u  prvoj  prigodnici ; 
a  herceg  Juraj  Antun  Ulrik  od  Wolfenbuttela,  herceg  Rajnaldo  od 
Modene,  herceg  Vincentije  od  Guastalle,  grof  Filip  Ljudevit  Sinzen- 
dorf, herceg  Josip  Leopold  od  Bisignana,  spanjolski  grof  Centellas, 
herceg  Livije  Odescalchi  i  napokon  Don  Pavao  de  Sangro  u  drugoj. 
,Iz  jednoga  pisma  Ritterova  doznaje  se,  da  ga  je  na  sastavljanje  tih 
anagrama  bodrio  prelat  Filip  Jakov  Cinus,  s  kojim  je  i  onako  mnogo 
dopisivao  i  opdo.  U  jednoj  poslanici  od  21.  travnja  1712.  ispri^ava 
se  njemu,  sto  je  sad  tek  dogotovio  prvi  dio  prigodnica  u  pocast  onih 
(ietrnaest  odlikovanih  velikasa.  Tu  pise : 

„ Quern  mihi  suaslsti  non  pridem,  Cine^  laborem, 

Nunc  tandem  distribuisse  licet. 
Quod  ferme  pudeat  serum  producere,  quamvis 

Sub  calamo  tempus  sustulit  ille  breve. 
Censores  tanto,  pressor,  pactorque  morati, 

Dudum  a  te  lectum,  quippe  fuere  librum. 
Hunc  tu  distribuas,  excusaturus  amicis : 

Crastino  ad  Heroes  ast  ego  mane  feram. 
Cultoremque  tuum,  licet  extor(r)emque  senemque, 

Pro  pietate  tua,  semper  amato.  Vale. 
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Pet  dana  poslije,  26,  travnja,  javlja  inu  opet,  da  je  ved  svim  od- 
likovanini  velikasinia  razdijelio  svoju  pjesmu;  jedino  Kolowrat  i  Thurn 
nijesu  je  priniili,  pa  6e  ih  oba  sutra  posjetiti.  Ako  ih  ne  nadje,  ne  de  biti 
njegova  krivnja. 

Medjutini  dok  je  kitter  gradiu,  .stanipao  i  raspacavao  svoje  pjesme 
prigodnice,  povjerena  bi  mu  nova  zadada.  Hrvatski  sabor,  koji  se  bi- 
ja§e  9.  ozujka  I712.  u  Zagrebu  sastao  pod  predsjedanjem  biskupa  i  ban- 
skoga  namjesnika  Emerika  Esterhazyja,  nije  samo  proglasio  hrvatsku 
pragmatidku  sankciju,  nego  je  takodjer  izabrao  poklisare,  koji  de 
hrvatsko  kraljevstvo  zastupati  na  krunidbenom  saboru  u  Pozunu. 
Jo§  prije  toga  bijase  se  pozurila  opdina  kraljevske  slobodne  varosi 
u  Senju,  da  po  starom  obidaju  izabere  svoje  poklisare,  koji  6t  pri- 
sustvovati  kraljevu  krunisanju,  izmoliti  u  njega  potvrdunjezinih  prava 
i  privilegija,  urediti  odnose  opdne  prema  nutarnjo-austrijskoj  komori 
u  pogledu  tridesetine  i  drugih  dada,  i  napokon  potuziti  se  na  tada- 
njega  senjskoga  kapitana  baruna  Maksimilijana  Ernesta  Teuffen- 
bacha,  koji  bijase  obnovio  neku  stariju,  za  preJjasnjih  kapitana  (Ed.- 
linga  i  Coroninija)  zanemarenu  odredbu,  po  kojoj  nijedan  gradjanin 
senjski  nije  mogao  podi  za  vojnika  uz  pladu  u  gradu  Senju.  Po  predlogu 
varoSkoga  suca  Antuna  Vukasovida  izabrala  je  opdina  u  sijecnjul712. 
za  svoje  poklisare  brata  njegova  i  kandelira  Filipa  Vukasovida  i  pa- 
tricija  Pavla  Vuka  Cudinovida.  Mi  kakosu  zadaci  tih  poklisara  bili  ve- 
liki,  te  se  je  bilo  bojati,  da  ne  de  sami  modi  mnogo  izvrsiti,  izabrali  su  jos 
za  tredega  poklisara  svoga  zemljaka  Pavla  Rittera,  nadajudi  se,  da  bi 
on  po  svojim  vezama  u  Bedu  i  Pozunu  mogao  mnogo  pomodi  svojeniu 
rodnomu  gradu.  Vec20.  sijednja  I712.  javlja  to  Ritteru  varoski  sudac 
Vukasovid,  a  u  pismu  od  30.  sijednja  potvrdjuje  isto  Ritterov  rodjak 
i  senjski  kanonik,  pop  Ilija  Luckinid,  ovim  rijedima :  „Budud  da  ste 
6d  plemenite  obdine  (po  naprvo  drzanju  sudca  Antuna)  odibran  za 
ablegata,  polak  dvih  odavde  drugih,  za  udinit  sluzbu  njegovoj  carskoj 
i  kraljevskoj  svitlosti  u  njega  doSasdu,  zato  ako  u  ovoni  dugovanju 
pokazete  se  dobar  opravitelj,  s  tim  dete  slavnije  ime  i  vedu  Ijubav  pri 
ovoj  obdini  zadobit ;  s  jednom  ridjom,  prosim  nastojte  kako  za  svoju 
stvar  ..." 

I  tako  je  Rittera  opet  pod  stare  dane  zapala  zadada,  da  se  brine 
i  bori  za  svoj  uzi  zavicaj.  Ma  da  je  bio  nemodan  i  satrt,  i  bas  u  ono 
vrijeme  jako  bolestan,  nije  se  ipak  mogao  oteti  duznosti  svojoj.  Sve 
uz  druge  brige  i  poslove  dopisuje  on  kroz  ditavu  godinu  neuniorno 
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s  opdinom  i  prijateljima  svojim  u  Senju.  Na  jedno  njegovo  pismo  od 
13.  ozujka  odgovara  mu  pop  llija  Lu(^kini(i :  „Z  a  1  m  i  j  e  ^  u  t  i,  d  a 
s  t  e  j  0  s  z  i  V  0 1  a  m  1  0  h  a  V  a,  ali  o<ie  Bog  pomod,  od  koga  jakost  i 
mlohavost  cloviku  dohodi.  Zelim  znat,  kako  se  i  s  cini  (tuliko  vrimena 
stojed)  toti  uzdrzite,  iniate  li  kakov  salarij  ali  pornod  od  dvora,  ali  od 
koga,  i  ufate  li  se  kakov  dob  it ;  i  ona  imanja  Sditareva  i  Canjeva  kako 
projdose  ..."  N  a  dalja  dva  pisma  Ritterova  od  6.  i  9.  travnja,  u 
kojima  je  javljao,  da  je  opdini  varosi  Senja  ovaj  put  „suskradena  li- 
cencija  na  pozvanje  u  dietu",  i  da  6t  zasebna  komisija  tekar  prouciti 
sve  povlasti  i  prava  senjske  opdne,  odgovara  llija  Lu^kinid  21.  travnja 
i  zavrsuje  svoje  pismo  rijecima :  „vele  drago  vaSe  gospodstvo  po- 
zdravljajudi  s  ostalimi  od  nasih,  zelec^i  vas  naskoro  cut  sa- 
larianih,  kako  bi  pod  starost  mirovnie  i  obitnie 
ziviti  mogli,  ostajem  V.  G.  brat,  sluga  i  capellan  pop  Illia 
LuCkinid". 

Kao  poklisar  svoga  rodnoga  grada  morao  je  Ritter  sve  onako 
„zivota  mlohava"  pod  u  Pozun  na  ugarski  sabor.  Nema  ni  najmanje 
sumnje,  da  je  bio  u  Pozunu  i  22.  svibnja  1712.,  kad  je  davno  nevidjenim 
sjajem  obavljeno  krunisanje  kralja  Karla  III.  Poslije  toga  boravio  je 
Ritter  u  Pozunu  mjeseca  lipnja  i  srpnja.  Dne  29.  lipnja  pade  predao 
je  nedavno  krunjenom  kralju  molbenicu,  kojom  mu  je  podnio  jedan 
primjerak  svoje  prigodnice  u  po^ast  onih  osara  hercega  i  grofova,  koji 
bijahu  dobili  red  zlatnoga  runa  ;  ali  je  opet  predao  i  staru  svoju  molbu, 
da  ga  kralj  imenuje  i  namjesti  za  vijednika  ugarske 
k  0  m  0  r  e,  jer  mu  je  to  ved  otac  njegov  Leopold  obedao.  Znacajno  je, 
da  je  Ritter  istoga  dana  poslao  Jakovu  Mesku,  vijedniku  i  tajniku 
referendariju  vrhovne  dvorske  komore  austrijske,  neko  pismo  ili  bolje 
obveznicu,  u  kojoj  se  njemu  zahvaljuje  za  uCinjene  usluge,  te  mu 
podjedno  dobre  volje  obedaje  600  forinti  od  svoje  prvogodisnje  plade, 
koje  si  sam  Mesko  moze  ustegnuti,  ako  bi  Ritter  bio  promaknut  na 
vijednika  slavne  komore  ugarske  (si  ad  officium  consiliariatus  inclitae 
camerae  Ungaricae  regiae  promotus  fuero).  Cini  se,  da  je  mito  za  po- 
luc^enje  stanovitih  sluzba  bilo  tada  nesto  obidno,  kad  ga  se  je  i  Ritter 
prihvatio.  Ali  ni  to  nije  mu  koristilo. 

Boravedi  u  Ugarskoj  dao  je  Ritter  u  Trnavi  stampati  svoje  dulje 
snovano  i  dogotovljeno  djelo  0  posljednjim  ^asovima  kraljevstva 
bosanskoga.  I  tako  je  u  srpnju  ili  kolovozu  napokon  izaslo  djelce  s  na- 
pisom :   „Bossna  captiva  sive  regnum  et   interitus 
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S  t  e  p  h  a  n  i  u  1 1  i  ni  i  B  o  s  s  n  a  e  regis.  Opera  E  q.  P  a  v. 
Ritter,  Tyrnaviae,  typis  academicis,  per  loannein 
Henricum  Geich.  Anno  MDCCXII."  ^tampano  je  u  obliku 
Mvrtine,  te  zaprenia  deset  strana  naslova,  predgovora  i  pjesaina 
popratnica,  zatini  22  stranice  teksta  i  glosara.  Posvedena  je  knjizica, 
kako  je  wtd  poznato,  grofu  Petru  Keglevi(iu,  koji  bijase  neSto  i  za 
Stampanje  doprinio.  U  posveti,  doticno  predgovoru,  koji  je  napisan  u 
Pozunu  12.  srpnja  1712.,  kaze  Ritter,  da  je  povjesnicu  posljednjega 
kralja  bosanskoga  i  njegove  propasti  napisao  poglavito  s  namjerom, 
da  ispravi  brojne  pogrjeSke  i  neispravnosti  grc^kili  (bizantinskih)  pisaca, 
jer  je  on  vazda  Ijubio  istinu  a  mrzio  neistinu  (cum  idem  semper  me 
teneret  animus,  quo  vera  et  scribi  et  dici  ab  omnibus  amarem,  falsi- 
tatum  offuciorumque  perpetuus  osor).  Tuzni  pak  predmet  pridanja 
nametnula  mu  je  sve  mude  (tacito  quodam  fato)  gorka  promjena 
vlastite  sudbine  njegove  ;  k  tomu  je  htio  potomstvu  ostaviti  uspomenu 
na  zalosni  udes  Bosne,  koja  je  „srce  llirika"  (cor  est  Illyrici).  A  po- 
sve<iuje  djelce  grofu  Keglevidu,  kojega  su  predji  potekli  iz  susjedstva 
Bosne,  iz  Kninske  zupanije  (a  Borig  arce  comitatus  Kninensis),  te  se 
onda  preselili  u  grad  Buzin,  po  kojemu  imadu  Keglevidi  svoj  pridjevak 
sve  do  danas.  Prvi  od  tih  predaka  (Petar)  proslavio  se  je  nekad  kao 
ban  Jajca,  i  onda  kao  ban  hrvatski,  a  njegovi  su  potomci  sve  do  sada- 
njega  grofa  Petra  jo§  vi§e  razglasili  svoj  rod.  Ritter  posveduje  Kegle- 
vidu  svoje  djelo  jos  i  zato,  sto  je  on  pri  krunisanju  kralja  Josipa  I. 
nosio  barjak  Rame,  i  §to  se  nada,  da  6t  on  sada  za  vladanja  kralja 
Karla  III.  slavno  ratujud  nakon  srednih  pobjeda  povratiti  svetoj  kruni 
Bosnu,  a  svomu  rodu  staru  postojbinu.  Iza  predgovora  Stampano  je 
vi§e  pjesama  popratnica,  koje  su  Ritteru  u  podast  neki  njegovi  pri- 
jatelji  ispjevali,  kao  perovodja  ugarske  kancelarije  Ilija  Wanyeczi, 
koablegat  senjski  Pavao  Vuk  Cudinovi(i,  viceregistrator  ugarske  kan- 
celarije Matija  Nikola  Wimesperg,  i  lijednik  Valentin  Juraj  Philonphret 
(doctor  medicinae).  Znacajno  je,  sto  Cudinovid  pjeva  Ritteru :  „Tebi 
duguje  Bosna  mnogo,  jo§  vi§e  domovina"  (Bosna  Tibi  multum  debet, 
plus  Patria). 

Samo  pridanje  Ritterovo  o  vladanju  i  pogibiji  posljednjega  kralja 
bosanskoga  Stjepana  TomaSevida  (1461. — 1463.)  zaprema  sedamnaest 
strana.  Pisac  nastoji,  da  prikaz  glavnoga  izvor-pisca  0  toj  tragediji, 
grdkog  (bizantskog)  suvremenog  povjesnidara  Laonika  Chalkondylasa 
podacima  iz  narodne  predaje,  suvremenim  latinskim  piscima,  kao  1 
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potonjim  dubrovaCkim  povjesnicarima  Orbinijem  i  Luccarijem  ispravi. 
popuni  i  objasni.  A  namjera  mu  je  pokazati,  kako  je  posljednji  kralj 
bosanski  propast  svoju  i  kraljevstva  svoga  skrivio  tim,  sto  je  zajedno 
sa  svojini  stricem  Radivojem  pogubio  svoga  rodjenoga  oca  Stjepana 
Tomasa,  potaknut  na  taj  zvjerski  zlocin  od  tadanjega  ugarskoga 
kralja  MatijasaKorvina.  Ritter  sastavio  je  i  nadgrobnicu  (epitaphium) 
posljednjemu  kralju  bosanskomu,  koja  se  svrsava  stihovima : 

,^Discite  mortales.  pietate  ornare  parentes, 

Atque  semel  pactam  non  temerare  fidem. 
Infirmum  est  Regrnim  male  partum,  infirmius  armis 

Non  tutum.  Hoc  peri  it  Bossnia  utroque  malo". 

Kao  poslanik  slobodne  kraljevske  varosi  Senja  imao  je  Ritter  ovaJ 
put  silnoga  okapanja  na  ugarskom  saboru.  Najprije  se  je  uopc^e  uskra- 
divala  Senju  pozivnica,  da  salje  svoje  poslanike  na  ugarski  sabor ; 
poslije  su  delegati  hrvatskoga  sabora  (potpukovnik  i  zapovjednik  Zrinja 
Petar  Gotthal,  zagrebacki  podzupan  Adam  Daniel  Rauch,  i  varazdinski 
podziipan  Juraj  Czindery)  iznijeli  tvrdnju,  da  za  Senj  ne  treba  za- 
sebnih  poklisara.,  jer  oni  zastupaju  ditavo  kraljevstvo.  Rittera  je  za- 
pala  zadada,  da  sve  protivnike  Senjana  pobije,  pa  je  u  to  ime  napisao 
dvije  spomenice  o  senjskoj  zupaniji  (De  comitatu  Senjensi), 
od  kojih  bi  jedna  od  senjskih  poklisara  predana  kraljevskomu  perso- 
nalu,  barunu  Horvatu  Simoncicu,  a  druga  sla'czima  Ugarske  i  pridrii- 
zenih  joj  strana(  ad  excelsos  regni  Hungariae  partiumque  ei  annexa- 
rum  status  et  ordines  . . .  super  dubio  nuperrime  orto,  de  comitatu 
Senjensi,  submissa  sinceraque  responsio).  Suvise  sastavio  je  on  od- 
govor  na  tri  tvrdnje  hrvatskih  delegata,  kojima  su  pobijali  pravo  Senjana, 
da  salju  zasebne  poklisare  na  ugarski  sabor.^  Cini  se,  da  su  Ritterove 
spomenice  koristile,  i  da  je  ugarski  sabor  opet  stvorio  vise  zakljuiaka 
u  prilog  pravima  i  privilegijama  varosi  Senja  ;  ali  kako  je  kralj  Karlo 
HI.,  ne  moguci  se  sporazumjeti  s  ugarskim  stalezima  u  nekim  stvarima, 
dne  28.  rujna  1712.  ugarski  sabor  raspustio  toboze  radi  kuzne  bolesti, 
odgodio  je  on  takodjer  potvrdu  saborskih  zakljucaka  (artikula)  na  ne- 
izvjesno  vrijeme.  Jednako  nije  potvrdio  ni  starih  povelja  svojih  pred- 
sasnika  za  Senj,  jer  odredjena  komisija  ne  bijase  jos  dovrsila  svojih 
potrazivanja. 


^  Obje  spomenice  i  odgovor  hrvatskim  delegatima  sa^uvani  su  u  konceptil 
u  zborniku,  koji  se  2uva  u  kr.  sveutiiliSnoj  knjiznici  U  Za^rebu  sa  sisnaturom 
S.  M.    30.    B.    6.  (Strana  161.— 190.) 
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Medjutim  sii  Rittera  nemilo  osupnuli  novi  ispadi  starih  neprija- 
telja  njegovih  u  Zagrebu.  Ved  bi  spomenuto,  kako  je  banski  namjesnik 
grof  Petar  Keglevi(i  na  koncu  godine  17^1.  bio  predao  kljuc^e  Ritterove 
ku(ie  u  Zagrebu  nekoj  povjerljivoj  osobi,  da  izvadi  iz  nje  zeiiialjsku 
tiskaru,  koju  su  odredjeni  za  to  koniisari  iniali  predati  novomu  Stam- 
paru.  Taj  pouzdanik  bio  je  tadanji  zagrebacki  podzupan  Adam  Daniel 
Rauch,  koji  je  nakon  svrsena  posla  izvijestio  banskoga  namjesnika 
Keglevi(^a  ovim  hrvatskim  pismom  :  „List,  koga  su  vuiinili  Vasa  ekce- 
lencija  po  tern  Tomasku  knezu  Baismonu  pisati,  jest  ga  meni  komu- 
nikuval  (saop(^io),  na  koga  pro  informatione  (na  znanje)  Va§e  ekcelen- 
cije  hotel  sem  odpisati :  najmre  kaj  sem  recenoniu  ti- 
pografusu   van  dal  polegzapovedi  plemenitoga 

0  r  s  a  g  a,  kako  se  nahaja  vu  aneksi  (prilozenom)  specif ikaciji  (popisu). 
A  gospodin  Rittar  naj  se  stanovito  ne  boji  za 
svoje  knjige  i  SibiUaej  kljuc^i  su  pri  meni,  nego  sto  je  jeden 
vu  napravi,  ar  je  boltina  kljucenica  i  lokot  zahrdjavel  tak,  da  smo 
komaj  odprli,  ter  ga  moram  dati  popraviti.  Medtemtoga  dobro  je  za- 
prto  ostalo,  koteri  napraven  bude  kljuc,  i  Vase  ekcelencije  ufam 
se  i  Bog  daj  da  bi  na  prvo  spravisde  personaliter  (osobno)  je  mogel 
ga  reprezenterati  (predati);  gde  li  pako  Vase  ekcelencije  ne  bi  bilo, 
ne  dvojim  da  bi  nebilo  segurne  prilike,  po  kojoj  poslati  je  hoc^u.  Na- 
dalje  pako  da  me  Vasa  ekcelencija  za  svoga  poniznoga  slugu  obdrze, 
prosim  i  ostajem  Vase  ekscelencije  —  Zagrabiae  1.  Martii  1712.  — 
ponizen  sluga  Rauch  Adam  s.  r.". 

Nakon  ove  predaje  zemaljske  tiskare  nestalo  je  i  posljednje 
izlike,  da  se  Ritteru  zaostala  plada  od  1050  forinti  jos  dalje  uskrac^uje. 

1  zaista  mu  Keglevid  u  pismu  iz  Lobora  15.  lipnja  1712.  cestita,  sto 
mu  je  novae  doznaden  (gratulor  submissam  pecuniam  eidem  esse 
assignatam),  te  izjavljuje  svojom  duznos(iu,  da  mu  i  u  budude  ma 
u  cemu  posluzi.  Podjedno  mu  zahvaljuje  za  obavijest  o  poznatoj 
knjizici  (Bossna  captiva),  koju  zeli  s  pozudom  ved  vidjeti  (quern  vi- 
dere  cum  aviditate  desidero).  Napokon  ga  moli,  neka  mu  javi,  da  li 
smijera  svoj  boravak  u  Bec^u  jos  mnogo  produljiti,  ili  je  mozda  odluCio 
povratiti  se  u  domovinu? 

Medjutim  neprijatelji  Ritterovi  umjeli  su  udesiti,  da  je  on  u 
ime  duzne  plade  primio  samo  200  forinti.  U  isti  mah  naputili  su  opatice 
sv.  Klare,  da  kod  varoskoga  suda  u  Zagrebu  zatraze,  neka  im  za  Ritterov 
dug  naprosto  predade  njegovu  kudu  u  Zagrebu.  Sudac  i  magistrat 
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prihvatili  su  zahtjev  koludrica.  Dne  29.  kolovoza  1712.  doSao  je  do 

kude  varoSki  kapitan  Franjo  Baisman  s  Andrijom  KrajaCidem  i  s  pro- 

kuratorom  opatica,  Hijacintom,  te  su  opatice  uveli  u  posjed  kude  i 

tacuna  u  njoj.  Podjedno  su  kudu  zajedno  s  plemidkim  sucem  Jankom 

krizanidem  procijenili  na  300  forinti,  jer  ju  je  kanio  kupiti  neki  „kramar", 

valjdapoznatiGrosshaupt,  koji  bija§e28.  travnja17'l2.  Rittera  ponovo 

pismom  pozvao,  da  mu  javi,  hode  li  kudu  prodati  i  za  koju  cijenu,  jer 

e  zidovi  gornjega  kata  ved  razdvajaju,  te  se  je  bojati,  da  tt  se  za- 

edno  s  krovom  sruliti.  Jo§  je  kapitan  varoSki  Baisman  odredio,  da  tt 

e  kuda  za  petnaest  dana  prodavati,  ako  Ritter  u  to  ili  svoga  duga 

ne  namiri  ili  se  drugadije  s  opaticama  ne  nagodi. 

Dva  dana  iza  toga,  —  31.  kolovoza  — ,  javljaju  sudac  i  senatori 
grada  Zagreba  „slobodnomu  barunu  Pavlu  Ritteru"  u  Bed,  da  su  opa- 
tice njegovu  kudu  radi  duga  njegova  zaposjele  i  preuzele  (occupaverint 
et  apprehenderint),  pa  ga  opominju,  da  dug  plati  i  kudu  iskupi  (redimat), 
jer  de  inade  opatice  biti  prinudjene  kudu  prodati,  bududi  da  joj  prijet 
rasulo  (proximam  ruinae),  te  stoga  moraju  one  zaprijediti,  da  ih  ne 
snadje  jos  veda  Steta.  Istoga  dana  javila  je  Ritteru  potanko  sve,  §to 
se  bijase  dogodilo,  takodjer  njegova  „sluzbenica  Katarina  Fabiandid 
hizarica",  koju  bija§e  on  ostavio  „u  hizah  svojih  duvajudi".  Uboga 
hizarica  vapi,  da  Ritter  nesto  udini,  jer  „onda  budem  morala  iti  van, 
ako  od  v(a§eg)  s(vetlog)  g(ospodstva)  nebu  kakovoga  odludka".  I  ona 
mu  pik,  da  de  se  kuda  za  petnaest  dana  prodavati. 

Ritteru  je  negdje  srce  uskipjelo,  kad  su  mu  stiglaobapisma.  Smjesta 
je  sastavio  prituzbu  na  kraljevsku  ugarsku  kancelariju  protiv  postupka 
zagrebadkoga  varoskoga  suda.  Bilo  je  to  prvih  dana  rujna.  U  prituzbi 
je  iznio,  kako  bijase  u  svoje  doba  zagrebadkomu  magistratu  dostavio 
dekret,  kojim  je  kralj  njemu  podijelio  moratorij  za  dvije  godine  ;  ali 
da  magistrat,  ne  zna  po  dijoj  pogrjeski  ili  zlobi  (invidia),  nije  njemu 
vratio  dekreta  s  potvrdom,  da  ga  je  vidio  i  proditao.  Premda  dozvo- 
Ijeno  vrijeme  od  dvije  godine  nije  jo§  minulo,  pade  nije  ni  dospio  za- 
koniti  rok,  da  bi  prema  utanadenoj  pogodbi  (facti  contractus)  morao 
opaticama  nam'iriti  duznu  svotu,  one  su  ipak,  ne  dekajudi  odredjeno 
vrijeme,  oko  konca  kolovoza  zaposjele  njegovu  kudu  u  Zagrebu. 
Bududi  da  on  sada  radi  vr§enja  javnih  posala  na  ugarskom  saboru  i  kod 
carskoga  dvora  ne  moze  nikako  putovati  u  Zagreb  ;  bududi  nadalje 
da  imade  od  kraljevstva  hrvatskoga  primiti  ]ol  ostatak  svoje  plade  od 
950  forinti,  pa  bi  se  tom  svotom  mogao  opaticama  namiriti  dug  s  kama- 
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tama  i  onda,  kad  bi  se  po  nekom  neo^ekivanom  slu^aju  kuda  razasula 
to  moli  kancelariju,  neka  i  magistratu  i  opaticama  zapovjedi,  da  p( 
stivaju  kraljevsko  pismo,  te  da  u  njega  i  njegove  stvari  vise  ne  dirajt 
dok  ne  izmine  moratorijem  dozvoljeni  rok,  a  taj  je  31.  sijeCnja  dojdu(ie 
godine  I713.  On  de  kroz  to  vrijeme,  izvrsivsi  poslove  na  dvoru  i  u 
saboru,  mod  takodjer  podi  u  Zagreb,  te  namiriti  svoje  gospodjevje- 
rovnice.  Ugarska  je  kancelarija  ved  9.  rujna  izdala  sucu,  senatorima 
i  juratima  varoske  opdine  Grada^ke  u  Zagrebu  strogi  nalog,  da  kraljev- 
sko pismo  postivaju,  pa^e  da  svakoga  namah  prijave,  tko  bi  se  usudio 
Rittera  „u  njegovim  stvarima  ili  imanjima"  (in  rebus  aut  bonis  suis) 
smetati  ili  uznemirivati.  Zagreba^ki  je  magistrat  na  to  posebnim  pis- 
mom  na  kancelariju  nastojao  svoj  postupak  opravdati  te  pokazati, 
da  opaticama  zaista  prijeti  opasnost,  da  izgube  posudjenu  svotu  s  ka- 
matama.  Ali  ugarska  kancelarija  nije  njegove  isprike  prihvatila,  ved  je 
ponovnim  dopisom  od  40.  studenoga  I712.  svoj  nalog  poostrila.  Opati- 
cama ne  prijeti  nikakva  opasnost,  jer  Ritter  imade  od  zemlje  primiti 
duznih  mu  950  forinti ;  suvise  mogao  bi  svoj  dug  i  drugim  svojim  sred- 
stvima  namiriti,  jer  ima  mnogo  pokretnih  stvari,  starih  knjiga  i  drago- 
cjenih  rukopisa  u  .^vojoj  ku6\  pohranjenih.  Stoga  zabranjuje  kance- 
larija, da  itko  dira  u  njega,  dok  ne  mine  moratorij,  dok  ne  ubere  za- 
ostalu  pladu  i  dok  ne  svrsi  svoje  poslove  (quatenus  . .  .  eidem  Paulo 
Ritter  respirium  indulgere,  neque  interea  in  antelatam  domum  et  res 
eiusdem  manus  immittere,  quin  potius  tantisper,  donee  praetactas 
restantias  incassare,  et  alias  policitationes  et  negotia  hie  finire  poterit, 
ab  omni  executione  aut  praepetitae  domus  assignatione  supersedere 
velint . . .)  • 

Dok  su  u  Zagrebu  radili,  da  Rittera  uiine  beskudnikom,  rodni  ga 
je  grad  Senj  odlikovao  svojim  osobitim  povjerenjem.  Dakako  da  su  se 
Senjani  bill  te§ko  zabrinuli  nakon  razlaza  ugarskoga  sabora,  sto  6t  biti 
s  potvrdom.  njihovih  prava  i  privilegija,  i  kako  ce  se  svrsiti  njihova 
borba  s  kapitanom  Teuffenbachom  i  nutranjo-austrijskom  komorom 
u  stajerskom  Gracu.  U  toj  stisci  bijaSe  im  jedino  uzdanje  zemljak 
njihov  Pavao  Ritter,  koji  je  imao  tolikih  prijatelja  i"  zagovornika  u 
prijestolnom  gradu.  Stoga  je  razuniljivo  i  njihovo  pismo,  sto  su  ga  u  to 
vrijeme  upravili  na  Rittera.  Ono  glasi  doslovce  :  „Dobro  plemenito  ro- 
jeni  gospodine  barone  etc.  etc.  Prijeli  jesmo  Vas  list  i  u  torn  dobro  ra- 
zumili  nutri  uzdrzeda,  svrhu  koga  i  svrhu  svega  ostaloga  hotismo  go- 
spodina  Pavu  za  vikovicnu  nasu  sluzbu  i  prijazan  prositi,  da  bi  na 


287 

jdno  desgustanije  ali  koj  drugi  uzrok  ne  gledali,  nego  Ijubljeno 
vako  sin  Patrie  i  verni  ud  i  pomo(inik  ove  do- 
in  ovine  da  bi  s  vaSimi  dvimi  kolegami  (Vukasovideni 
i  Cudinovidem)  do  svrhe  obstali,  s  njimi  na  audien- 
ciju  hodili,  ikud  je  potriba,  s  jednom  riCjom  u 
svem  i  posve  pomodnik  bili.  Ova  komunitad  pak  oce 
gospodinu  Pavi  za  jedan  rekonpens  (odstetu)  truda  150  guldina 
nimskoga  broja  dati,  i  vikuvi6iim  na^inom  obligana  ostati ;  u  cem 
ne  dvojimo,  da  ovu  poniznu  u  potribi  proSnju  hodeju  na  stran  osta- 
viti,  vede  abraciati  (prihvatiti).  Vrh  desa  jesmo  i  ostajemo  gospo- 
dinu baronu  —  od  Senja  13.  oktobra  1712.  —  na  sluzbu  brada  i 
prijatelji  N.  N.,  suci,  vlasteli  i  sva  komunitad  slobodnoga  kraljev- 
skoga  grada  Senja." 

Na  ovu  molbu  odgovorio  je  Ritter:  „Razmisliv§i  veliku  vas  gospode 
i  plemenite  opdine  potribu,  koju  imate  sada  ovde  pred  dekanom  kom- 
missijom,  na  ku  se  i  privilegev  potvrgjenje  zadrza,  ostavivsi  na 
stran  i  kudu  i  imanje  i  sve  moje  dobro,  privolih  i  Vas 
gospode  nikidanjemu  potribovanju  i  drugov  mojih  (Vukasovida  i  Cudino- 
vida)  nagovoru  odludivsi  do  svrsetka  tih  poslov  ovdi 
ostati,  i  za  dobro  i  napridak  plemenite  opcine, 
kuliko  budemznalimogal,  opravljati.  Tako  pak  i 
stim  nacinom,  da  me  plemenita  opcina  oskrbi  stroskom,  i  onom  svojem 
obedanju  zadosta  udini.  Stroski  na  misec  potribni  mi  jesu  60  for.  (bu- 
dudi  sada  po  zimi  sve  drago :  stani,  drva,  svide  i  ostala)  s  jednim  pisarom, 
i  to  da  bi  mi  na  vrime  dohodilo,  da  se  ne  zaduzam  kako  niki  dan  u 
Pozunu,  izlagsi  od  toga  stroske  za  expedicije  i  posle  (poslanike),  koje 
plemenita  opcina  duzna  bude  platiti.  Zvrh  toga  polag  koncepta  (sa- 
stavka)  gospodina  kancellera  Filipa  (Vukasovida)  podpisah  med  nami 
ucinjen  na  kratko  kontrakt,  koga  ili  potvrjenje  polag  ovoga  moga  pi- 
samca  od  Vas  gospode  dekam,  ili  obaljenje.  Prijeh  medtimtoga  od  re- 
denoga  gospodina  kancellera  u  prvi  misec  40  for.  i  detvrti  del  obedanoga 
regala  (obedane  discrecie  =  nagrade),  to  jest  37^/2  fr.,  kako  u  isti  kon- 
trakt zapisasmo.  K  tomu  20  for.  za  hranu  23  dnevov,  ke  sam  za  se  i  za 
slugu  trosil,  kako  mi  ne  dohode  neg  tri  (s)estice  na  dan,  da  prem  mene 
ninogi  dan  ved  stoji.  Odgovor  slavnoj  kancellariji  ugarskoj  na  tuzbu 
pokojnoga  Bencona  udinih,  koga  kopiji  drzim  da  Vam  gospodi  salju. 
Dieta  (ugarski  sabor)  se  je  opet  razglasila  po  cesarske  i  kraljevske  svit- 
losti  zapovidi  za  prvi  decembra,  na  ku  bude  jednomu  pojti.  Tuliko 
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hotih  Vam  gospodi  obznaniti  Cekajudi  dalje  odluke  i  ostajem  u  Be^ 
5.  novembra  1712." 

Senjska  je  opdina  uCinjeni  ugovor  jamac^no  prihvatila.  Razbira 
se  to  iz  daljega  pisma  Ritterova,  u  kojem  piSe :  „Prijeh  s  du^nim  po- 
Stenjem  osebujni  Vas  gospode  list,  na  10.  tekudega  pisan,  iz  kojega 
odluku  i  potribovanje  obilno  razumih.  Ja  kako  sam  i  u  potlanjemu  pisal, 
obedujud  se  sa  svom  mojom  modom  plemenite  opdine  poStenja  i  dobra 
napridak  skrbiti  i  nastojati,  i  put,  koga  u  ditinstvu  mojem  prijeh  i 
dosle  tisdah,  u  napridak  takoj  tirati  privolih  ne  Mt6i  po  tomu  (kako 
drugi)  blaga  nijednoga  spraviti,  nego  po§teno  ime  domo- 
rodca  u  domovini  ostaviti,  samo  da  sam  u  tujini  s  dostoj- 
nim  uzdrzanjem  oskrbljen,  budud  od  svud  drugud  (kako  je  i  Vam 
gospodi  dobro  znano)  zaostavljen,  porobljen.  A  zivljenju  ne  samo 
hrana  i  odide,  neg  i  opravkom  ovakovim  mnoga  druga  su  potribna. 
Zato,  zanasajudi  se  na  moj  onomadni  list,  nasopet  velim,  da  u  mojoj 
vernosti  i  mogudnosti  nistar  ne  dvojte.  Ufajudi  se  s  drugom  poStom 
da  stanovitijega  (jeda  Bog  da  i  povoljnijega)  obznaniti.  Moje  pak  ni 
neg  s  razlogom  prositi,  Bozje  duh  kraljev  nadahnuti,  kraljevo  odlu- 
diti.  Stim  molim,  da  Bog  i  kralj  Vas  gospodu  i  svu  vernu  opdinu  na- 
skoro  kripi  i  razveseli.  Dano  u  Bedu  19-  novembra  1712." 

Ritter  se  je  zaista  prihvatio  posla,  da  pomogne  svojemu  rodnomu 
gradu.  Premda  ga  bija§e  u  drugoj  polovici  studenoga  ponovo  pritis- 
nula  teSka  nemod,  on  je  sve  onako  bolestan  sastavljao  molbe  i  pred- 
stavke  na  kralj  a,  na  palatina  Pavla  Esterhazyja,  na  ugarskoga  kan 
celara  grofa  I116shizyja,  pa  i  na  njitranskoga  biskupa  i  grofa  Ladi- 
slava  Adama  Erdeda  kao  prvoga  prisjednika  ugarske  kancelarije. 
U  molbenicama  je  u  ime  senjskih  poklisara  trazio  i  zaklinjao,  da  s 
senjska  privilegija  bez  obzira  na  vijedanje  komisije  sto  prije  potvrde, 
da  se  nadalje  senjski  gradjani  opet  primaju  u  vojnidku  slu^bu  za  pladu, 
i  da  se  gradu  Senju  ostave  prihodi,  koje  je  od  starine  uzivao,  a  koje 
su  mu  tek  od  nedavna  zakradivali.  U  tima  molbenicama  i  predstav- 
kama  isticao  je  narodito  vjernost  Senjana  prema  drzavi  i  kraljevima 
kude  Habsburg  kroz  sva  vremena,  a  osobito  za  jos  nedovrsenoga  rata 
0  spanjolsku  bastinu,  kad  su  Senjani  na  podetku  onoga  stoljeda  fran 
cusku  mornaricu,  koja  bijaSe  doplovila  do  austrijskoga  primorja,  U 
spalila  Lovran,  udarala  na  Trst  i  malo  ne  osvojila  Rijeku,  sami  sa 
svojim  brodicama  napadnuli,  u  bijeg  natjerali  i  tako  redene  gradove 
spasili.  Sto  se  nijesu  usudile  diniti  ditave  pokrajine,  toga  se  je  pot 
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hvatio  osamljeni  Senj  !  Jednu  takovu  predstavku  opremili  su  senjski 
poklisari  26.  studenoga  ugarskoj  kancelariji,  malo  zatim  samomu 
kralju,  onda  palatinu,  pa  i  prisjednicima  ug:arske  kancelarije. 

Da  bi  ugodio  visokim  duhovnim  i  svjetovnim  dostojanstvenicima 
Ugarske,  te  ih  priklonio  i  sebi  i  svome  rodnomu  gradu,  sastavio  je 
povrh  svega  jo§  ditavo  Cislo  anagrama  u  pocast  prelatima  i  barunima, 
koji  su  bi  i  prisutni  krunisanju  Karla  III.  i  sudjelovali  u  saboru  ugar- 
skom,  koji  se  je.  kako  se  je  govorilo,  imao  naskoro-opet  sastati.  Ovaj 
vijenac  od  (Jetrdeset  i  tri  anagrama  dao  je  takodjer  i  stampati,  te  je 
u  prosincu  1712.  izaSao  s  napisom :  „Ungaria  toga  et  sago 
conspicua,  regnante  C  a  r  ol  0  HI.,  f  at  0  educta,  vo- 
tis  comitata  ab  Equite  Paulo  Ritte  r".  Spis  opseze 
detiri  strane  naslova  i  predgovora  i  48  strana  pjesama,  i  to  jedan  ana- 
gram u  slavu  kralja  Karla  III.,  27  u  pocast  crkvenim  dostojanstve- 
nicima, a  15  u  pocast  drzavnim  barunima  i  dvorskim  ^asnicima.  U 
predgovoru,  koji  je  napisao  u  Pozunu  i  posvetio  stalezima  i  redovima 
Ugarske,  pripovijeda  Ritter,  da  ga  je  na  sastavljanje  toga  vijenca 
ill  ^isla  anagrama  potakla  neka  slika,  na  kojoj  je  umjetnik  u  skupu 
prikazao  sve  prelate,  barune  i  velikaSe,  koji  su  bill  nazo($ni  prigodom 
krunisanja  kralja  Ferdinanda  IV.  (16.  lipnja  1647.)-  Dok  je  slikar  pri- 
kazao tadanje  velikase  samo  u  slici,  Ritter  hoce  da  sadanju  gospodu 
proslavi  rije^ju  i  perom.  Samo  zali,  da  mu  kratko  vrijeme  i  stara^ka 
nemod  nije  dala,  da  djelo  jo§  bolje  izvede. 

Zanimljivo  je  spomenuti,  da  je  Ritteru  pri  stampanju  toga  spisa 
priskocio  u  pomo(^  palatin  ugarski  Pavao  Esterhazy,  kojemu  bijase 
za  vrijeme  saborovanja  svoj  rukopis  dao  procitati.  Dne  3.  prosinca  ja- 
vlja  Ritter  iz  Be^a  pismom  palatinu  Esterhazyju,  da  mu  je  po  njegovu 
tajniku  Stjepanu  Jesenskomu  pred  malo  dana  poslao  prvi  dio  djelca, 
H  u  kojemu  su  anagrami  u  po(!ast  kralju  i  duhovnim  dostojanstvenicima 
(Ungariae  conspicuae  partem  togatam),  pa  da  je  predao  §tamparu  i 
drugi  dio  (u  poc^ast  barunima  i  dvorskim  ^asnicima  =  Ungaria  sago 
conspicua) ;  stoga  moli  palatina,  da  se  sjeti  svoga  obecanja,  te  mu  dade 
pripomod.  Dne  21.  prosinca  1712.  pise  opet  iz  Be^a  palatinu  i  zahva'.juje 
mu,  sto  mu  je  100  forint'  za  izdanje  recenoga  djelca  dozvolio.  Moli 
ga  ipak,  da  mu  recenu  svotu  po  svome  tajniku  dade  u  Becu  isplatiti, 
da  bi  mogao  sto  prije  namiriti  i  stampara  i  knjigovezu.  Napokon  zeli 
svomu  patronu  srecne  bozi6ie  blagdane  i  cestitu  novu  godinu,  a  na 
koncu  ovoga  zivota  blazenstvo  u  n  beskom  carstvu. 

Vjekoslav  Klaid:  Zivot  i  djela  Pavla  Rittera  Vitezovi6i.  ^9 
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Drugo  pismo  na  palatina  podaje  posljednje  vijesti  iz  zivota  Rit- 
terova.  Jo§  u  prvom  pismu  od  3.  prosinca  bijase  se  potuzio,  d  a  g  a 
w e6  kroz  §esnaest  dana  mori  preteSka  bolest 
(iam  per  sedecim  dies  gravissima  aegritudine  afflictum).  Te5ko  bo- 
lestan  doc^ekao  je  i  novu  godinu  171 3.  Stanovao  je  tada  (a  mozda  i  prije) 
u  sredini  grada  Bec^a,  u  ulici  „ Alter  Fleischmarkt",  koja  i  sada  jo§  po- 
stoji,  i  to  u  svratiStu  „K  zlatnom  medvjedu",  u  kojem  je  nekad  boravio 
grof  Gjorgje  Brankovid,  kad  je  bio  zato^en  u  Bttu.  Tko  je  Rittera  u 
te§koj  bolesti  lijedio,  ne  znamo  ;  jedino  je  poznato,  da  mu  je  za  po- 
sljednjih  ^asova  zivota  bio  vjeran  drug  i  duvar  njegov  zemljak  i  su- 
stanar,  senjski  vojvoda  Ivan  Cudinovid. 

Dne  20.  sijednja  l/l}.  —  bio  je  petak  —  oko  sedam  sati  u  jutro, 
ispustio  je  Pavao  Ritter  svoju  veliku  dusu.  Umro  je  dvanaest  dana 
prije,  nego  §to  je  minuo  kraljem  dozvoljeni  moratorij.  Na  samrti  bila 
mu  je  negdje  jedina  utjeha,  sto  ne  umire  kao  besku(inik. 


Namah  sutradan  iza  smrti  Ritterove  doSli  su  u  njegov  stan  iza- 
slanici  ugarske  kancelarije,  naime  ekspeditor  te  kancelarije  Ivan  Tar- 
noczy  Zajedno  sa  zakletim  biljeznikom  iste  kancelarije  Petrom  V6- 
ghom,  da  popisu  svu  njegovu  ostavinu.  Taj  popis  (inventarium  rerum 
perillustris  condam  domini  Pauli  Ritter)  saCuvan  je  u  izvorniku,  te  je 
pohranjen  u  zborniku,  koji  se  c^uva  u  kr.  sveudiliSnoj  knjiznici  u 
Zagrebu  (sa  signaturom  S.  M.  30.  B.  3.).^  Iz  toga  inventara  razbira 
se,  da  se  gotovih  novaca  (izuzev  dva  kremnidka  dukata)  nije  naSlo, 
nego  odijela,  rubenine,  a  poglavito  stampanih  knjiga  (tudjih  i  njegovih) 
i  rukopisa.  Vedina  robe  bila  je  smjestena  u  dva  zatvorena  sanduka, 
jedan  prosti  drveni,  a  drugi  kozom  prevuc^eni.  Od  odijela  bila  je  vrijedna 
jedna  posve  nova  velikaska  kabanica  od  svilenog  latka  modre  boje, 
a  s  gajtanima  i  pucetima  od  zlatnih  niti.  Cudinovid  procijenio  ju  je,  da 
vrijedi  50  forinti.  Ostalo  odijelo  bilo  je  starije  i  ved  istroSeno,  tako  isto 
i  rubenina.  Druge  robe  bilo  je  malo  :  stapid  od  trstike  sa  srebrenom  gla- 
vicom,  dvije  stare  kubure  s  todkovima,  dva  svijednjaka  od  smjese  srebra 
i  olova,  soljenka  takodjer  od  smjese  olova  i  srebra,  jedan  dzepni  nozid, 
detiri  para  obicnih  nozeva,  i  druge  sitnice.  Nasla  se  i  vredica  sirove 


*  Stampao  ga  je  dr.  A.  Schneider  u  Vjesniku  kr.  zemaljskog  arkiva,  godina 
VI.  (1904.),  str.  122.— 126.  uz  druge  prilc^e  za  2ivot  i  knjiXevni  rad  Pavla  Rit- 
tera  Vitezovica. 
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kave,  jama^no  ostatak  onih  dviju  oka,  koje  mu  bijaSe  darovao  episkop 
Kristofor  Mitrovid. 

Zanimljiviji  je  popis  knjiga,  koje  su  izaslanici  naSli.  Uz  historijska 
djela  (Bonfinius,  Hieronim  Megiser,  Turski  anali,  Povijest  Napulja, 
Stjepana  Brodarida  opis  boja  na  Muha^kom  polju,  i  t.  d.)  bilo  je  tu  za 
iJudo  mnogo  prirodopisnih,  matematidkih  i  astronomskih  djela,  po 
kojima  se  moze  nagovije^tati,  da  se  je  Ritter  bavio  i  tim  znanostima. 
Tu  je  bio  2ak  i  ,, Lexicon  mathematicum  astronomicum  geometricum", 
onda  „Tabulae  sinuum,  tangentium  et  seccantium",  ali  i  „Astrologia 
gallica,  principiis  et  rationibus  propitiis  stabilita  Joannis  Baptistae 
Morini".  NajviSe  dakako  naSlo  se  je  knjiga  i  spisa  Ritterovih,  uko- 
ri^enih  i  neukori^enih,  vednom  u  vi§e  primjeraka.  Od  knjige  „Bossna 
captiva"  bilo  je  samo  29  primjeraka,  a  od  prigodnica  godine  1711.  i 
1712.  ispjevanih  po  88,  123,  302,  pade  i  757  primjeraka.  Cini  se,  da  su 
potonje  knjizice  samo  oni  kiipovali,  kojima  su  bile  namijenjene. 

Najdragocjenije  stvari  bili  su  nesumnjivo  rukopisi.  U  jednoj 
maloj  jednosta\Tioj  ladici  bili  su  pohranjeni  razni  slikarski  na- 
crti  u  bo  jama  (conceptae  pictoriae  cum  diversis 
c  0  1  0  r  i  b  u  s)  ;  onda  su  se  nasla  tri  sveznja  listova  i  drugih  pisama  i 
isprava.  Na51a  se  jo§  dva  rukopisa  (izvorni  i  tudji  prepis)  „Banologije", 
i  iitav  rukopis  djela  „Serbia  illustrata".  Napokon  bilo  je  tu  jo§  §  e  s- 
naest  rukopisnih  zbornika,  sve  od  Pavla  Rittera,  i  to 
deset  u  obliku  ^itavoga  arka,  i  sest  u  obliku  ^etvrtine  arka. 

Popisivanje  Ritterove  ostavine  trajalo  je  i  slijededih  dana  mje- 
seca  sije^nja.  Kamo  su  poslije  toga  dospjele  njegove  stvari,  nema  vi- 
jesti ;  znade  se  samo,  da  je  ugarska  kancelarija  sve» njegove  rukopise 
kao  osobite  dragocjenosti  pridrzala,  te  ih  u  svoju  pismohranu  smje- 
stila.  Tu  su  ti  rukopisi  bili  pohranjeni  sve  do  god.  1749-,  kad  ih  je  po 
nalogu  carice  i  kraljice  Marije  Tei'ezije  preuzeo  zagrebaiki  kanonik 
Baltazar  Adam  Krcelic^,  da  s  pomocu  njihovom  sastavi  povjesnicu 
Hrvatske,  Slavonije  i  Dalmacije.  Kr^elid  je  taj  bogati  poklad  donio 
u  onaj  Zagreb,  koji  je  Ritteru  posljednjih  godina  zivota  njegova  pro- 
uzroiio  toliko  gorkih  ^asova. 

A  Sto  se  je  dogodilo  s  Ritterovom  kudom  u  Zagrebu,  s  njegovim 
pokudtvom,  tiskarskim  spravama,  knjigama  i  rukopisima,  spremlje- 
nim  u  toj  kudi?  Sve  uz  najrevnije  trazenje  nije  se  o  tom  moglo  vi§e 
nadi,  nego  ovo  pisamce  zagrebadkih  opatica  sv.  Klare,  upravljeno 
grofu  Petru  Keglevidu : 
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„Sluzbu  moju  ponizno  va§oj  ekscellencije  pokorno  preporudam. 
Poklakam  da  je  gospon  Ritter,  ni  zdavnia  presestno  vreme,  iz  ovoga 
sveta  preminul,  koteri  klostru  mojemu  pravi^noga  duga  vise  osem  sto 
rajniski  duzen  je  zaostal,  i  ovomu  klostru  ves  svoj  imetek  zavezal  je 
i  obliguval :  zato  da  ja  s  klostrom  mojem  kvarna  ne  budem,  polag 
obligatorije  pokojnoga  rec^enoga  Rittera  iz  hiz  njegoveh  i  takaj  imetka 
drugoga,  vu  hizah  bududega,  kuliko  pravo  bude,  moram  se  kontente- 
rati  (namiriti).  Prosim  anda  Vase  ekscellencije,  da  kljucSe  od  bolte,  koj 
se  kot  c^ujem  pri  Vasoj  ekscellencije  nahajaju,  z  ovum  prilikum  poslati 
mi  dostojaju.  Povoljnoga  odlu^ka  se  od  Vase  ekscellencije  nadejajuci 
mene  i  ov  siromaski  kloster  vu  osebujnu  Vase  ekscellencije  miloscu 
preporuiam  i  ostajem  Vase  ekscellencije  —  Zagrabiae  die  22.  Februarii 
1713  •  —  sluzbenica  ponizna  Sidonija  Barbara  Orsic  ordinis  s.  Clarae." 

Ako  se  je  imanje  Ritterovo  u  Zagrebu  u  prvi  ^as  i  razgrabilo,  ipak 
se  je  bas  u  tom  Zagrebu  brzo  zatim,  cim  su  se  stra  ti  utalozile,  rodila 
legenda  0  velikim  patnjama  i  progonima,  sto  ih  je  on  radisvoga  k  n  j  i- 
z  e  V  n  0  g  a  nastojanja  i  rada  pretrpjeti  morao.  Pa  tako  se  je  naslo 
knjigoljubaca,  koji  su  kao  svete  mo(ii  stall  sabirati  sve,  §io  je  od  njega 
poteklo  i  na  njega  spominjalo.  Njihovim  trudom  okupila  su  se  u  Za- 
grebu ne  samo  sva  njegova  stampana  djela,  nego  i  brojni  rukopisi 
njegovi,  koji  se  sada  cuvaju  kao  dragi  amanet  u  knjiznici  kr.  sve- 
U(5ilista.  u  arkivu  jugoslavenske  akademije  i  u  metropolitanskoj  knjiz- 
nici zagreba(ike  nadbiskupije. 

Nije  se  dakle  dogodilo,  c$ega  se  je  Pavao  Ritter  posljednjih  godina 
svoga  zivota,  sluted  skoru  smrt,  toliko  bojao.  On  nije  ^ita  v  umro  ; 
njegov  duh  zivi  ►dalje  u  njegovim  djelima  sve  do  danas.  I  njemu  se  je 
ispunilo,  sto  je  rimski  pjesnik  Horacije  jos  za  zivota  svoga  0  sebi 
navijestao  : 

„N  0  n    omnis    m  0  r  i  a  r." 


Pripomenak. 

ri  pisanju  ovoga  zivotopisa  crpao  sam  gradju  poglavito 
iz  Ritterovih  djela  (stampanih  i  nestampanih),  zatim  iz 
njegovih  pjesni^kih  poslanica  i  korespcndencije  u  prozi. 
Da  sam  sve  to  mogao  izdaSno  upotrebljavati,  budi  hvala 
upravi  kr.  sveu^ilisne  knjiznice  (dru.  Dezeli(iu  i  dm.  Fancevu),  upravi 
jugoslavenske  akademije  (predsjedniku  Smidiklasu,  tajnicima  dru.  Mu- 
sicu  i  dru.  Manojlovidu),  i  predstojniku  metropolitanske  biblioteke 
dru.  Pe^eku.  SuviSe  posluzio  sam  se  sluzbenim  i  arugim  spisima  za- 
grebaikih  arkiva,  kao  kr.  zemaljskoga,  gradskoga,  nadbiskupskoga  i 
kaptolskoga,  pri  cemu  su  me  najpripravnije  pomagala  gospoda :  dr. 
Bojnidc,  Laszowski,  Barle  i  Rapid  Napokon  ustupio  mi  je  svoju 
pribranu  gradju  dr.  Schneider,  a  kolega  dr.  ^is\6  podupirao  me  je 
pri  trazenju  spisa  i  isprava  po  arkivima  u  Be^u  i  Budimpesti.  Svima 
budi  najsrda^nija  hvala. 

Tijekom  svoje  radnje  spominjao  sam  mjestimice  pomagala  i  do- 
.^adasnju  literaturu  o  zivotu  i  radu  Pavla  Ritlera  Vitezovicia.  Prili^no 
potpunu  bibliografiju  o  njemu  stampao  je  Branko  Vodnik  (dr.  Drechsler) 
u  svojem  djelu  „Povijest  hrvatske  knjizevnosti"  na  strani  391 — 392. 
Tai  popis  popunjujem  tim,  da  su  0  Ritteru  Vitezovidu  pisali  u  18.  sto- 
\]titu  njegov  nasljednik  i  knjizevni  bastinik  B.  A.  Krtdid  (vidi  izdanje 
T.  Smic^iklasa :  Balthasari  Adami  Kercselich  Annuae  1748 — 1767., 
na  strani  LII.— LIV.  i  LX. — LXIL),  i  onda  ugarski  povjesni^ar  J. 
Chr.  V.  Engel  u  svome  njema^kom  djelu :  Geschichte  des  ungarischen 
Reiches  und  seiner  Nebenlander,  Halle  1797. — 1798.  (u  I.  dijelu  na 
strani  288.— 290.,  i  u  drugom  dijelu  na  strani  146.  i  155 — 157.)- 
U  19.  stoljecu  govori  se  0  Ritteru  Vitezovi<iu  jos  u  ovim,  nje- 
ina^kim  jezikom  pisanim  djelima :  Safarik  P.  J.,  Geschichte  der 
sudslavischen  Litteratur.  Prag  I865.  II.  Illyrisches  und  croatisches 
Schriftthum,  str.  307.,  312.,  326.,  327.,  334.,  336.,  341.  —  Wurzbach 


294 

Konst.  dr.,  Biographisches  Lexikon  des  Kaiserthums  Oesterreich^ 
Theil  XXVI.,  Wien  1874.,  str.  189.— 192.  (s  popisom  starije  lite- 
rature). 

Na  posljetku  moram  zahvaliti  jo§  dru.  IvSidu  za  metriCki 
prijevod  dviju  Ritterovih  pjesama  iz  latinskoga  jezika  na  hrvatski 
(na  strani  9.  i  11.  ove  knjige),  kao  i  prof.  Szabu  i  Tkaldi(iu  za 
fotografske  snimke  ilustracija,  koje  su  uvrStene  u  ovo  djelo. 
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